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Több mint egy évtizede annak, hogy nemzetünk 
benső életének, otthonának, család életének történel- 
mével és az egyesek liáztartásának megismerésével fog- 
lalkozom. Ezen idő alatt nagyon sok érdekes anyagot 
sikerűit összegyüjtenem. 

Mielőtt gyűjteményemnek kiadását elhatároztam 
volna, meghánytam- vetettem elmémben, nem teljesi- 
tek-e meddő munkát? van-e erre szüksége történet- 
ii'odalmunknak y Miután azonban lépten-nyomon ta- 
pasztaltam — daczára az eddig nyomtatásban kiadott 
nagymennyiségű értékes anyagnak — történelmi for- 
rásaink elégtelenségét, ezen anyag nagy részét méltó- 
nak Ítéltem arra, hogy nyomtatásban álljon a történet- 
kedvelők rendelkezésére, annál is inkább, mert ily 
irányú, rendszeres forrás-gyűjteménynyel eddig nem 
]>ir irodalmunk. 

Az elmondott okoknál fogva, elhatározva kiadá- 
sát, felajánlottam azt a Történelmi Társulatnak. 

így jöttek létre a >Házi Történelmünk Emlékei^, 
melynek anyagát egyelőre négy különböző osztályba 
soroztam. 
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Az I. osztály : Udvartartás és számadás-kön yv(^k. 
]-s6 kötet Bethlen Gábor udvartartása, 2-ik kötet I. 
Rákóczy György udvartartása, a további kötetekben 
Nádasdy Tanuis nádor, Nádasdy Ferencz főkapitány, 
Thurzó Szaniszló és Tliurzó (lyörgy nádorok, Apaííi 
Mihály fejedelem (sat.) udvartartásaikra vonatkozó ira- 
tok fognak következni. 

A 11. osztálv: Szakácskön vvek. Ezen osztálv köte- 
teiben mintegy tiz darab régi magyar szakácskönyvet 
és néhány a XVII. század első feléből való étlapot fogok 
közölni. 

A ÍIl. osztály köteteit leltárak és hozomány-jegy- 
zékekkel töltöm meg. 

A IV. osztály köteteiben házi orvos, úgynevezett 
patika-könyvek és kuruzsoló-könyvekkel fogunk meg- 
ismerkedni. 

Az egyes osztályok köteteinek számát a rendelke- 
zésre álló és a még munka közben napfényre keridö 
anyag fogja meghatározni. 

Tájékoztatásul számot akarok röviden achii a most 
megjelenő első kötet tartalmáról. 

Első részében közlöm a Bethlen Gábor fejedelem 
vásárlásairól vezetett számadás könvvet. Ezen könvv 
magában foglalja mindazon árúczikket az árakkal 
együtt, a niit a fejedelem lfil5 — 1627 között a világ 
különböző részeiben : Velenczében, Prágában, Bécs- 
ben, Linezben, Konstantinápolyban, Nándor-Fehérvártt. 
Danczkában és Krakkóban, valamint a mae^yar és er" 
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ilél.vi vsiiosukbiui váiíiirnltiiUitt, Kitűnik ebl)öl ii/, h. 
Iiogy a kíilföldiáriis emberek, külÖnösi'n ékszeréazek. :i 
fejedelmet lirdtilybuii \s felkerest<^k áruikkal. 

Számadás-könyvünk ejíyike íi legérdekesebb ily- 
nemi'i emlékeknek, mely korimkra maradt. De nemcsak 
bennünket érdekel, előszeretettel vezette azt már az 
akkori könyvelő. Az eredetiben a <)4. és (i5-ik levél 
közé 162fi-ban utólag beragasztotta Hatvani Istvánnak 
1622-ből való vetenezei vásárlneainak száTuadását ily 
megjegyzés kiséretébeii : 'Az néhai Hatvani Istvánnak 
az veltíuezei vásárlását ordiiiarie ide kellett volna írnom, 
(le az több regestiimokkal kezemben nem jntott. ha- 
nem azután, liogy már az könyv íráeáhan ez helt meg- 
haladtam volt, ugy mint anno domini ltí2ii. ó felségé- 
nek az akkori hadra való iudulásn előtt kileucz vagy 
Hz nappal az elnyomult levelek között találván szereii- 
cséi-e rf!(í. ide enyvezem, a hol helyelött volna ordinarie. 
hfjgy ö/elsígéjiek annyi sok szép p.gyezfrsmi>td való uásá- 
t'oHatása ne veszne d-t (Lásd 59. lap ) 

A kÖzelkoruak vitás kérdésben hasznát is vették, 
Klíból bizonyította Kamuthy István, hogy mibe került 
Mgyik-máeik szövet Velenezében (1. 302. 1.) erre hivat- 
kozott I. Rákóczy György, midőn az özvegy lejedeleni- 
asszonynyal az ingóságok felett folyt vitáiban némely 
köntösöket megbecsiiltetett. (1. -HO-t, 1.) 

A második részben a kasítai kamara számadását 
aiItHii I(i24, ée lt>:iö-böl. miután ez is auk érdekes rész- 
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letet, tai'talinaz Bethlen (íábor udvartartására vonat- 
kozólag. Első telét, a bevételeket, magyarra tbriiitottani. 
a kíadáeokat azonban iií-m, mert ezafonlitás által sokat 
vcBzíttítt volna. 

A harmadik réezben az udvartartásra vuuatkozó 
kisebb emlékeket gyűjtöttem öesze. ezek száma azon- 
ban iHi^on kevés. Érdekesen egészíti ki ezeket a Betli- 
lön trábor által udvarmestere Csútliy (jáspár számára 
kiadott utasítás.*) Ide soroztam a Brandenburgi Kata- 
Unual Kassán tartott menyegzőjének szertártól srendj ét 
és azon külföldi m-ak lajstromát, kik az líj házasokat 
Erdélybe kisérték. 

A negyedik részben azon ingóságok lajstromát 
közlöm, melyeket Katalin özvegy fejedeleui-asszony 
jogosan-jogtalanul követelt I. Rákóczy (jyörgy fejede- 
lemtől. Közbe osztottam mindazon Írásokat, melyek ezen 
kérdéssel kapcsolatosak. Sok nagyon érdekes van ezek 
között, különösen érdekesek azon Katalin-féle követe- 
lés-lajstromok, melyeket 1, Rákóczy György megjegy- 
zésekkel kisért. Kzen Írások száma már az által is meg- 
lehetős nagyra nőtt, hogy a viszálykodás a két fél kö- 
zött hat évig tartott, mig végre KiSfi. április 24-én az- 
zal nyert befejezést, hogy Leleszt még egy csomó ingó- 
ság adatott át Katalin Özvegy fejedelemasszonynak 
(59 Bz. a.) a lui által végleg ki lett elégítve. 
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Vázlatosan számot adva ezekben a vállalat tervé- 
ről és a jelen kötet tartalmáról, azon reményben teszem 
le tollamat, hogy gyűjteményemnek hasznát fogják ve- 
hetni mindazok, kik nemzetünk múltját mennél részle- 
tesebben óhajtják megismei^ni. 

Sajó-Kaza, 1888. szeptember havában. 

R Racháfiszky BHa, 



T A R T A L () M. 
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ANNO DOMINI MDCXXIV DIE 27 OCTOBRIS 

MERCIUM 

IN RATIONEM SERENISSIMI SACRI ROMANI TMPE- 
Rn ET TRANSSILVANIAE PRINCIPIS etc. AB ANNO 
DOMINI MDCXV USQUE AD FINEM MENSIS SEPTEM- 
BRIS ANNI EJUSDEM MDCXXIV SALTEM QUARUM 
EXTBACTüS HABERI POTUERUNT, ET POST HOC 

ETIAM TEMPUS COEMPTARUM, 

REGESTUM. 



(1. lap.) lo. EXTRACTUS. 

A die 3 janiiaríi anni 1615 per Stephanum Simándi deVaradino 



frttal drl. frt. dr 

24 réfkii'ályszín virágos vont ezüstöt . . . 14 — 336 — 

10 réf fehér virágos vont ezüstöt .... 14 — 140 — 

17 réf veres karmazsin dupla bársont . . eVa — 110 50 

13 réf tenger szinű atlaczot 3 25 42 25 

13réfbaraczk virág színű karmazsin atlaczot 3 45 44 85 

1 3 réf ezüstszínű azonféle atlaczot ... 3 25 42 25 
13 réf szederjes király színű, elegy virágos 

azonféle atlaczot 3 50 45 50 

203 lat arany prém, latját 1 20 243 60 

3 V' 2 réf megy szín mayl(andi) dupla bársont 6 21 — 

Ennek metszésétűi fizettünk - - 10 50 

Egy metszett bársonyos subát - 28 — 

6 réf veres skarlátot 13 - 78 - 

1 font mindenféle szinű varrani való selymet — 13 — 

Egy pár keztyűt - 20 

Egy pár még olyan asszonyembernek való 

keztyűt — 7- 

Valami késekért fizettünk 10 - 

Egy iskatulában olasz gyümölcsöt ... — 8 - 

Iveg poharakat — 5 - 

40 nyusztot, párját 16 320 - 

2 font arany fonalat 21 42 

1 font ezüst fonalat — 20 — 

1 stickli kést — 3 — 

Latus 1590 95 
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Anno Domini 1615 die 10 januarii itídem per Stephanuin Simándi. 

(2. lap) frttal drl. frt. dr. 

2 tutzin (így) álorczákat 4 25 8 50 

22^/4 font mindenféle olasz littarmot ... 1 40 31 85 

48^/2 lat arany prémet 1 18 57 23 

I4V2 font persikát 1 65 23 93 

1 font pézsmás nádmézet — -- 2 50 

14 font mindenféle confectumot .... — 70 9 80 

Ez marhákért fizettünk az vámosnak ... — 1 — 

Az pintérnek adtunk - — 50 

Item négy matuUáért adtunk - - — — 65 

Die 26 septembris egy hintó szekér csi- 
náltatására adtunk : 

288/4 réf fekete dupla bársonyt .... 6 - 172 50 

24 réf fekete atlaczot 3 10 74 40 

1 6 V/j réf fekete kamukát 2 25 37 12 

90 lat arany prémet 1 15 112 70 

10 font arany fonalat 21 — 210 - 

212 lat fekete és sárga selymet .... 40 8480 

1 vég fekete vásznat - 2 80 

5 \^2 lat fekete selyem prémet - 2 48 

Die 30 septembris Bornemisza László 

vásárlott : 

200 réf veres és sárga dupla tafotát ... 2 28 456 

500 réf sárga köztafotát — 33 166 66 

Latus 1455 42 
Anno 1616 Ladislaus Bornemisza mercatus est: 

(3. lap) frttal tlrl. frt. dr. 

100 réf aranyos bőr kárpitot — - 1225 — 

225 réf varrott kárpitokat 2 60 585 

16^/3 réf király szín virágos bársonyt . . 4 60 75 13 

25 réf király szín velenczei atlaczot ... 4 100 - 
7 réf hamu szín azonféle atlaczot .... 4 28 - 

6 réf veres skarlátot 12 - 72 — 
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frftal drl. frt. dr. 

6 réf zöld skarlátot 9 - 54 — 

10 réf veres skárlátint 4 25 42 50 

44 Vi réf pázsint szinű zöld kanaváczot . . 2 90 128 32 

1 1 réf fekete virágos bársonyt 4 40 48 40 

244 lat arany prémet 1 20 292 80 

50 lat mindenféle színű viszált selymet . . — 45 22 50 

8 lat karmazsin viszált selymet .... — 60 4 80 

Egy metszett kristály üveget — 25 — 

Két más metszett kristály üveget .... 15 — 30 — 

Egy negyedik metszett kristály üveget . . - — 18 — 

Ez ivegeknek négy tokokat — - 8 — 

Egy kalapos süveget - - - 22 — 

Egy ahhoz való tokot — — 8 — 

Az szekeresnek adtunk - — 2 10 

12 réf zöld duppla bársonyt 6 — 72 — 

13 réf fehér florenciai atlaczot 3 25 42 25 

7 réf zöld azonféle atlaczot 3 25 22 75 

24V'4 réf fehér, aranyos virágú vont ezüstöt 23^2 - 269 87 

Latus 3493 42 

(4. lap) frttal drl. 

Egy pár fűzött keztyűt - — 

Egy pár azonféle asszonynak való keztyűt - 

Két pár selymes harisnyát ~ 

Két párt ismét aranyast — 

Kétstutzli 3 — 

4 vég hajtekeröt 1 25 

17 tutzin selymes szalagszijat 25 

12 vég középső hajtekeröt 1 50 

Egy vég testszinű széles hajtekerőt ... — — 

ll*/2 font jóféle puska-port - 60 

Az légelért adtunk . — — 

4 réf szederjes bársonyt 6 50 

4 réf zöld bársonyt 6 25 

Az szabónak fizettünk az két subától ... 

100 arany boglárokat 3 75 



frt. 


dr. 


7 




6 




16 




16 




6 




5 





4 


25 


18 




2 


- - - 


6 


90 




10 


26 


_ .. 


25 





20 


— 


375 





8 

frttal flrl. frt dr. 

1 1 réf tenger szín, test szin virágokkal való 

atlaczot 3 60 

12^12 lat arany prémet 1 20 

1 réf veres karmazsin saját — — 

2^/9 réf veres vásznat ■— 25 

1^/2 lat sárga selymet - — 

Adtunk ismét mindenféle festékért . . . 
6 csű arany fonalat az hintó rojtjára . . 
Az gombkötőnek az csinálásátúl adtunk 
7^/4 lat fekete selyem prémet, melyből sza- 
lakszijjat csináltattunk 

Latus 

(5. lap) IrtUl drl. 

Az szalakszíj csinálásátúl fizettünk ... 

Egy pár kést vöttünk 

Két pár kisebb késeket 

Egy aranyos puskát, madárhoz valót ... — 
Egy aranyos puska kulcsot hozzája ... 

Egy aranyos puska palaczkot - — 

3 kerek puska palaczkot 

3 fodor tartót 

3 kisebb fodor tartót - 

1 madárhoz való más puskát - 

4 varrott főkötőt 

1 mázsa aczélt — 

Sokféle aprólék vásárlásokért fizettünk . . — — 
Az úti levélért fizettünk - 

Die 3 octobris Antonius Csanádi mcr- 

catus est : 

38^/4 réf veres karmazsin velenczei dupla 

bársonyt I20 4 - 487 69 

23^8 réf meggy szín azonféle bársonyt . . 12 V4 285 83 

2P/4 réf fehér virágos vont ezüstöt ... 30 - 652 50 

1 3 réf fekete dupla bársonyt 6 50 84 50 



39 


60 


15 




3 








62 


. .. 


67 


62 


50 


U 


50 


76 


20 


3 


49 


748 


83 


frt. 


(Ír. 




25 


3 





3 





31 




2 





3 


50 


7 


50 


1 


80 


1 


35 


9 





5 


4.0 


9 




148 


18 


1 


26 



9 



írttal 



drl. frt. tlr. 



20 réf király szín florenciai atlaczot 
20 réf meggy szín azonféle atlaczot 
20 réf ezüst szín azonféle atlaczot . 
20 réf haj szín virágos atlaczot 

3 font ezüst fonalat 

H4 lat mindenféle szinű selymet 
129 lat arany prémet 



3 50 



3 
20 



1 



25 
50 

43 
15 



70 - 
70 - 
65 - 
70 - 
60 — 
27 52 
148 85 



Latus 2247 63 



(6. lap) Írttal 

24 réf hason szín dupla tafotát per ... 3 

6 réf két színes dupla tafotát 2 

Kgy vég czinedoffat 

Más még egy véget — 

Egy ezüstös kalmáris ládát — 

Két ezüst poharakat, melyek nyomtak már- 

cát 13, lotones 15, pisetas 1 18 

Az ládáért, vászonért és kötelekért fizettem 

Die 1 5 novembris Nicolaus Váradi 

mercatus est : 

H2 réf veres karmazsin dupla tafotát rétit 

Egy tokban ezüst szerszámot, úgymint : 

Két aranyas tányért. Egy csészét. Egy 

kalánt. Egy kést villástól. Egy sótartót. 

In totó marca 3 lot. 14, 19 

Az tokjától fizettünk 

Egy hüvely ezüsttel zománczos kést kalános- 

túl^viUástól 

Egy mást meg olyan kést 

Egy pár arannyal fűzött keztyüt .... 

Egy pár nyári keztyüt - 

Egy pár téli keztyűt asszonynak valót 

Egy pár nyári keztyűt 

Ezüst olvasztástúl, próbálástól fizettünk, kit 

o Felsége küldött volt Bécsl)e .... 



(Irl. 

65 
25 



frt. dr 

63 60 
13 50 
24 

20 - 
125 - 

251 15 

9 



2 90 92 80 



Latus 



74 


80 


3 


50 


16 


- 


12 




8 




6 


- - 


6 


■ 







3 


10 


726 


45 



10 

Anno domini 1617 die 27 februarii Stephauus Simándi de Va- 

radino mercatus est : 

(7. lap) gira lat pis. 

Egy mosdó medenczét kannástól 31 14 2 

Egy udvari ezüst aranyozott pohárt fedelestűi 15 5 — 

Egy mást meg olyant 13 7 — 

Egy harmadot meg olyant 13 3 2 

Egy negyediket meg olyant 11 4 — 

Egy ötödiket meg olyant 11 4 — 

Egy hatodikat meg olyant 9 6 3 

Egy hetediket meg olyant 9 6 1 

Gira in totó 115 3 — 

gira lat frt dr. 

Giráját per IH frt . - 2073 37 

A reá költ szekérbér és vám teszen ... - — 23 78 

1 2 ezüst aranyozott csészét 19 14 — — 

giráját per 18 frt — 357 75 

frttal drl. frt. dr' 

Ismét egy kisebb mosdó medenczét kannás- 
tól márka 10, lat 5, pis 18 - 185 62 

6 pár aranyos száras ispanor munka zomán- 
czos gombokra vöttünk : 78 jóféle gyé- 
mántot 2 75 214 50 

9 tutzin rubintot 7 50 67 50 

Nyom az aranya 73 koronát ] 95 142 35 

Párjának csinálásátiil fizettünk .... 12 - 72 - 

Egy tutzen aranyos gombokhoz vöttünk 84 

öreg rubintokat 6 50 546 -- 

Az gombok nyomtak aranyúl 26^/4 ko- 
ronát 1 95 52 16 

I Gomb csinálásátúl fizettünk :\ 25 39 — 

Latus 3774 03 

(8. lap) frttal drl. frt. dr. 

I I aranyos rózsákatcsináltattunk gyémánttal 
és rubinttal rakottakat, ahhoz vöttünk 1 1 

gyómántot 7 25 79 75 
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frttal drl. frt. dr. 

44 rubintot 2 — 88 - 

A rózsák aranya nyom 32 koronát ... 1 95 62 40 

Egyiknek csinálásátúl 8 35 36 85 

Egy írőasztalocskát, rézzel metéltet és mes- 
terségesen képekkel czifráltattat . . . ~ — 160 - 

7718/4réf veres köztafotát 32 246 96 

103 réf veres rácz tafotát - 25 25 76 

Két egy arányú órát 60 — 120 — 

Két dupla metélt iveg pohárt — — 14 - - 

Két meg olyant széleseket, fedelestűi ... 4 - 8 — 

Egy meg olyan metélt iveget — — 5 — 

Két meg olyant fedél nélkül — — 4 — 

Egy ismét meg olyant - — 275 

3 magas i vegeket 1 75 5 25 

7 meg olyanokat fedél nélkül — 85 5 95 

8 meg olyanokat - 75 6 

1 Ismét egyet csudát (igy) - - — 1 25 

9 tokot ez i vegekhez, csináltattunk egyet . — 43 3 87 
5 réf veres finum skarlátot ]2\'2 62 50 

Latus 938 16 

9. ap) frttal drl. frt. dr 

(5 réf sötét színű zöld skarlátot 10 V* '^l^ö 

5 réf szederjes gránátot 9 45 

12 réf tarka gubás bársonyt 4 75 57 — 

1 2 réf meg olyan bársonyt 4 75 57 

Egy pár arannyal selyemmel szőtt nyári 

keztyűt - - H 25 

Egy más meg olyan pár keztyűt .... 7 -. 

Két pár sima keztyűt - 1 40 

Egysticzlit - 2 25 

Két vidra szőr kalapos süveget sinorostúl . - - 52 — 

Egy font pamukot az ivegek közé .... ^ 66 

9 font sáfránvt 12 108 

Egy font . . . országi sáffrányt . . 2o 

1 00 font nádmézet - 65- 
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frttal drl. frt. dr. 

20 font szekfűvet 2 75 55 — 

Egy tungh rainfolt — — 22 — 

Egy tungh vernarsatt (így) — — 22 — 

Egy tung malozsát - - - 28 — 

12 czitromot — 50 6 — 

318 friss limoniat 6 — 19 8 

400 narancsot 3^2 -- 14 - 

14^2 foiit mindenféle pézsmás confectumo- 

kat, fontját 3 50 50 75 

H^ 2 font tengeri köniént, pogácskákat és 

szilvát — - 9 75 

8^/4 font mindenféle gyümölcsöt .... 2 25 19 68 
7^/4 font mindenféle condiált confectumokat 

fontját 4 31 - 

Latus 754 07 

(10. lap) frttal drl. frt. dr. 

8^/9 font birsalma lictariumot 1 50 12 57 

1 3 font confectiimokat -- 80 10 40 

4 font pamukot becsinálásálioz 1 52 

15 iskatulát 9 1 35 

Az ő felsége követé nek Kassai István uram- 
nak adtunk az ő felsége parancsolatjára : 

8 réf veres karmazsin kamukát .... 4 — 32 — 

6 réf veres iskárlátot 8 - 48 — 

Az secretáriusnak adtunk az szabad levél 

hamarébb kiadásáért ' 

Egy pár selyem harisnyát - 8 50 

Az Íródeáknak adtunk két egész t<\llért . - - 2 60 

1 tutzin színes varrott főkötőket .... 2 25 27 — 

Az követnek adtunk kész pénzt 300 — 

Egy asszonyembernek liolmi asszonyok öltö- 

zetire való mi vekért munkájába ... - 32 - 

O felsége számára fogadott egy kertésznek - - 6 — 
Simándi István költségére az vásárlás alatt 

való ideig - — 50 - 



frttal drl. frt. dr. 

Egy hordót és három balocskát az egyetmás 

vásárlásoknak — - 46 5 

Ponyváért, kötelekért és az marhák beköté- 
seért fizettünk — 3 60 

Die 25 április per Thomam Iklodi trans- 
missae merces : 

Egy öreg órát . •. — — 280 — 

Die 19 junii per Erasmum Literatum *• 
8 réf hamu szín velenczei atlaczot ... 4 - 32 - 

Latus 852 19 

11. lap) frttal drl. frt. dr 

Egy selyem süveget - - 7 - 

Egy kivül belül bársonyból csinált süveget 8 50 

Die 15 septembris per Stephanum Simándi : 

3 font 14\'4 lot arany prémet 1 20 132 30 

24 réf test szín sima dupla bársonyt . . . 9^/2 228 

Die 5 octobris küldöttünk : 

Egy szánkát minden hozzá tartozó szerszá- 
mival, eszközeivel készittettünk in summa - - 316 92 

Egy író ládát fekete ében fából, ezüsttel 

czifráltat — — 600 — 

Hajósnak, vámosnak s egyébb szükségre az 

mire kellett az marhák körül . . . . -- — 21 — 

Egy öreg tornyos órát - - — 425 — 

gira lat p. 

Egy úti ládát szerszámostul ezüstből 

csináltat. 
Egy ezüst, magaranyozott mosdó me- 

denczét kannástól, nyom .... 7 72 

Két ezüst, megaranyozott gyertyatartót 5 3 2 

Egy nádméz tartót 1 - 3 

Tizenkét kalánt 2 4 2 

Hat egybenjáró pohárt 4 11 - 

Egy megaranyozott pahiczkot ... 3 10 

Egy sótartót 13 1 



14 



Két eczetnek való csészéket .... 

Egy széntartót 

Summa gira 

Girájátper 16 frt 70dr 



gira 

2 
28 



lat 

13 
3 

3 



frt. dr. 



470 73 



(12. lap) 

Angliai ónbúl csinált 18 tálat és 1 2 tányé- 
rokat ezüst formára, nyomnak 33^/2 fontot 
Ez megnevezett ezüst és ón szerszámoknak 

tokját avagy ládáját 

Anno 1618. 13 januarii ő felsége kegyel- 
mes parancsolatjából hat szekeres lóra 
való bársony szerszámot Csanádi Antal- 
tól küldöttünk, melyhez vöttünk : 

36*/4 réf veres karmazsin dupla bársonyt 

32 lat veres karmazsin selymet .... 

12 font 15 lat veres karmazsin selymet, rojt- 
nak valót az lószerszámokra .... 

Csinálásátúl fontjátúl 

Az szíjgyártónak szíjakért és csinálásáért 

Az lakatosnak csatokért, zabiákért fizettünk 

Az csiszárnak aranyozásoktül 

2S^ls réf öt szín virágos atlaczot 

24 réf veres karmazsin kamukát 

1 6 réf két színű dupla tafotát 

4 réf test szín dupla tafotát 

1 2 réf 3 és 4 színű dupla tafotát 

Egy pár testszín hosszű selyem harisnyát 

Egy pár tenger szín meg olyan harisnyát 

1 5^4 lat aranyos csipkét 

8 réf szélyes aranyos csipkét 

16 réf keskeny azonféle csipkét .... 

Ezekhez ismét két font aranv fonalat . . 



Latus 2209 45 



frttal drl. frt. dr. 




45 



15 41 



24 — 





25 


190 31 


- - 


43 


13 76 


18 


— 


224 44 


2 


25 


28 12 








120 — 







21 




_ - 


50 — 


3 


75 


106 25 


3 


90 


93 60 


2 


25 


36 - 


2 


80 


11 20 


2 


65 


31 80 


— 




12 — 







12 — 


1 


50 


23 62 


- ■ 





12 

8 — 
42 — 







Latus 


1076 51 
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(13. lap) írttal drl. írt, dr. 

Egy általag malozsát, 60 pintest .... - 31 20 

Egy általag rainfolt - - 16 - 

200 friss limoniát — 8 75 

4 öreg czitromat - 3 50 

12 pomagránát — - 144 

50 édes narancsot - - 1 75 

14 Entsoni tengeri halakat - 50 7 

100 font gesztenyét - 12 

800 austrigát 3 - 24 

10 font mondolát mind liéastól - oO 5 

6 font olasz öreg magyarót 25 1 50 

6 font veres bélűvet 35 • 2 10 

Egy általagot az austrigálioz - 35 

Mindenféle confectumokat 118 65 

Egy általag priklialat 8 

Az secretáriusnak adtunk az szabad levél- 
nek az ausztriai kamoráníl hamarébb való 

kiadásáért - 1 30 

Az soUicitator embernek az itj levél soUici- 

tálásáért küldöttünk Prágában . ... 2 15 

I)ie 19 februarii, egy hintó szekér csiná- 
lásához adtunk ' 

8 réf zöld dupla bársonyt 6 .50 52 - 

9«;4 réf zöld köz bársonyt 3 25 31 68 

1 lat sárga selymet - 45 3 60 

109 lat zöld és sárga selyem rojtot ... - 50 54 50 

Latus 386 47 

(14. lap) frttal drl. frt. dr. 

22^/2 lat arany prémet 1 20 24 - 

8» 4 réf zíild dupla tafotát 2 35 20 55 

Az mesternek munkájától fizettünk ... - 215 

Az mester legényeknek ital pénzt .... — 1 
Az kocsisnak, ki az hintót Pozsonyba 

vitte 5 42 



írttal drl. frt. dr. 

Die 15 inartii egy ágy superlátjához an- 
nak megcsinálására : 

7] ^ 'e réf veres karmazsin velenczei kamukat :5 90 277 55 

5\oréf kék dupla tafotát 2 35 12 92 

1 2 réf veres és kék vásznat 20 2 36 

61/2 lat selymet — 43 2 79 

4^2 vég veres és kék pántlikát 55 2 47 

7^2 lat arany prémet 1 20 9 - 

280 réz karikát az superlátlioz — 39 

7 font arany tbnalat az rojthoz .... 21 — 152 25 

3 font 20 lat veres karmazsin kusir selymet 18 65 25 
196 lat rojt csinálástúl fizettünk .... - 24 47 4 
6 Pucsáin íigy) csinálástúl fizettünk ... l 50 9 — 

Az szabónak munkájától - 9 50 

Az képfaragónak az ágytól tízettünk . . . — -- 80 - 

Az képírónak adtunk - - 50 

Die 29 maji. 

Kész pénzt adtunk Kock Ferencznek . . - 275 

Die J 2 junii. 

40^8 réf veres karmazsin velenczei dupla 

bársonyt 12 85 516 60 

Latus 1777 09 

(15. lap) frttal drl. frt. dr 

341/4 réftest szín velenczei karmazsin dupla 

bársonyt 13 45 460 66 

121/6 réf test szín velenczei karmazsin 

gubás bársonyt 16 — 194 67 

6 font 13 lat négy féle arany prémet ... 38 - 243 43 

4 kártyábűl kék és zöld cussir selymet 7 

fontot 14 - 98 - 

6 font 20 lat veres és szederjes selymet . 18 - 119 25 

4 font aranv fonalat 21 84 - - 

t. 

100 tábla Írott képet 3 300 - 

Az nvakbavetonek kiírásáért fizettünk . . - 2 86 



17 



frttal drl. 

Az szabad levéltől fizettünk — — 

Az láda kötelékétől fizettünk — — 

Az kötélért, ponyváért bekötésért ... — — 

5 font négyes arany kötést 38 — 

2 font arany fonalat — — 

2 vég czinadoffat 12 — 

Egy más vég czinadoflfot 

Egy láda tokkal való asztali szerszám ezüst 

mívet, aranyozottat, marcas in totó 28, 

lot 3, giráját 16 70 

Egy ezüstből csinált úti kalamáris ládát, 

is az megirt ezüst mívek közt, azokkal egy 

summában. 

Egy öreg igen szép órát - - — 

Egy fekete ébenfából való ezüsttel czifrált 

ládát — — 

Egy szánkát minden szerszámostul in tota 

summa — — 

Hajó bért és vámot — — 

Latus 

(16. lap) frttal drl. 

Anno 1618 die 25 novembris. 
Prágábúl az ő felsége marhájának bátorsá- 
gosb lehozásáért salvus conductust kellet- 
vén hozatnunk az soUicitatornak küldtünk — 
Váltságában az levélnek adtunk .... — 

Egy átalag prik halat vettünk — 

Condiált és condiálatlan confectumokat . . — 

800 austrigát — 

6 font veresbélű olasz magyarét .... — 

6 font másféle öreg magyarét — 

1 font héas mondolát — 

100 font olasz gesztenyét — 

14 font ensoffi halakat — 

50 édes narancsot — 

B. Radvánszky K. Tdvt. (♦« Számad. k. 1. k. 



frt. 


dr. 


2 


15 


1 


50 


1 




190 




40 




24 


— . 



13 - 



470 73 



425 

600 - 

316 92 

21 — 

3608 17 

frt. dr. 



— 2 


15 


- 1 


30 


8 




— 118 


65 


— 24 


35 


2 


10 


— 1 


50 


— 5 





— 13 

— 7 

— 2 







2 



18 



frttal dr frt. dr. 



12 pomagránat ~ — 1 50 

4 öreg czitrumat - — 3 60 

Egy általag ráinfolt — — 20 — 

200 friss limoniat — 8 50 

Egy átalag 75 pintes malozsát .... — -- 33 25 

Angliai onbill való : 

18 tálat, 12 tanvérokat. nvoinnak 33^ « 

fontot - 46 15 41 

Egy ládát ezeknek, más ezüst, aranyozott 

műnek való egy ládával együtt ... - 25 - - 

Latus 292 31 

(17. lap) frttnl drl. írt. dr. 

(J felségének Csanádi Antal nram által 

való kegyelmes parancsol atjáia csinál- 
tattunk : 

8 réf szélyes aranyos csipkét — — 12 — 

1 6 réf keskeny azonféle csipkét s csinálásá- 

tűl adtunk - - 8 — 

2 font arany fonalat adtunk hozzája ... - 42 — 

28\'8 réf 5 színű virágos atlaczot .... 3 75 106 25 

24 réf veres karmazsin kamukát .... 3 90 93 60 

16 réf két színű dupla tafotát .... 2 25 36 — 

1 5^/4 lat aranyos csipkét 1 50 23 62 

Egy pár tenger színű selyem harisnvát . . - - 12 — 

Egy más pár test szín hosszú harisnyát . . - 12 — 

12 réf 3 és 4 szinű dupla tafota t .... 2 65 31 80 

4 réf test szín dupla tafotát 2 80 1 1 20 

Szekeres liat lóra való szerszámhoz : 

3 6 \' 4 réf veres karmazsin dupla bársonyt 5 25 190 31 

32 lat veres karmazsin selvmet .... 43 13 76 
12 font 15 lat rojtnak való veres karmazsin 

selymet 18 --- 224 44 

Csinálásában egy fonttnl 2 25 28 12 

Az szíjgyártónak szíjaiért s esinálásáért 

adtunk - 120 — 
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írttal drl. frt. dr. 

Csatokat, zabiákat vöttünk — 21 — 

Aranvozásokéi-t ezeknek adtunk .... - - - 50 - - 

Latus 1036 10 

A die 27 április anni 1618 usque diem 

1 februarii anni 1619 merces ab Antonio 

Csanádi coemptae : 

(18. lap) frttal drl. frt. dr. 

1 sing zöld atlaczot 2 70 27 

1 00 sing arany prémet, nyomott 24 latot . 1 20 28 80 

2 lat sárga selymet 40 - 80 

70 líit arany prémet, latját 1 20 84 - 

3^,2 sin^? zöld dupla bársonyt .... 2 - 17 50 

4 sin^í fekete dupla bársonyt 5 20 

H vé«í zöld karasiát 20 160 

7 vég fehér és veres karasiát 20 140 

9G sinfí stannétot 1 50 144 

1 font 1 ^'2 fertály selyem préníot .... 8 11 — 

I font német selvmet - 12 - 

< 

1 1 sing veres atlaczot 2 80 30 80 

28 sincr dupla tafotát 2 10 58 80 

Rgy vas ágyat hozatván alá Bécsből 2 má- 

zsíiért az szekeresnek 7 50 

Ef:y vég igen széles bagaziát - 25 

Réz prémeket - - 38 - 

Kgy ládát hozatván alá Bécsből, 2 mázsáért 8 

H lat sárga selymet küldtem 1 40 3 20 

21 sing sárga atlaczot 2 70 56 

Die 5 augusti. 

I I V'g lat arany prémet 1 20 13 80 

24» 4 lat arany prémet 1 20 29 70 

Latus 915 90 

(19. Lap) frttal drl. frt. dr. 

G lat test szín selymet 50 3 - 

ó sing dupla tafotát 2 20 11 



2 



*■ 



20 



frttal drl. irt, dr. 



1 sing verefi atlaczot — 

Egy sing kék atlaczot ....-'....- 

Egy sing fehér atlaczot — 

4V2 sing virágos fekete bársonyt .... 4 

Narancsot és limoniákat 

'i4^ 2 i'^^^'^i'^^ '^l^'^i'l^^^t 12 

Ez skarlátnak harniinczadja és Bécslíűl aW- 
hozása 

Bie 16 decembris. 

60 sing stannetot 1 

4 vég karasiát 24 

Ez vásárlásokért Bécsbtí való ntában való 

költsége — 

118 lat arany prémet 1 

14 fekete virágos bársonyt 4 

9^ /a sing fekete dupla bársonyt .... 5 
23'yg virágos király szín bársonyt .... 4 

4 lat csipkés lánczot 

Gyöngyöt in totó 

7 sing király szín virágos florenciai atlaczot 





2 80 




2 70 


_ .. 


2 60 




18 — 




10 





294 — 


• - 


10 — 


50 


102 - 




96 - 





53 97 


15 


135 70 


-- 


56 - 


-■ 


45 - 




93 - 




10 - 


— - 


7 50 


— 


22 — 


Latus 


890 17 



Anno domíni 1618 die 16 decembris őfel- 
sége kegyelmes parancsolatjából Bornem- 
isza László vásárlott : 

(20. lap) frttal 

Két gyémántos fülbe való gyöngyöt . . . 100 
Egy gyémántos homlokra való gyöngyöt . - - 

Egy gyémánt gyürüt - 

Ezeken kivül való vásárlásokat auszug sze- 
rént renddel nem si^eciíicalták, egy sum- 
mában 

Annodomini 1619 die4 januarii Pécsy 
Simon vásárlásért való adósságát meg- 
fizette ö felsége kegyelmesen 



drl. frt. dr. 

- 200 — 

— 175 — 
-- 2200 - 



- - 3899 — 



300 - 



21 
frttal drl. frt. dr. 

í>ie 1 januarii. 

felsége számára király szín nyomtatott 

dupla bársonyt mindenestül .... — — 244 80 

Die 21 januarii. 

(.) felsége kegyelmes parancsolatjából csinál- 
tattanak (^iresm hágóra) és egy iskatulában 
csinálván Nyreö Jánostól beküldtem s az 
metszőnek az ezüstiért fizettem ... — 45 - 

Latus 7063 80 

Merc<?s a Jobo Rieger gemmario Norim- 
bergensi a januario anni domini 1619 us- 
que novembrem anni domini 1623 diversis 
vicibus coemptae. 

Anno 1619. 

(21. lap) frttal drl. frt. dr. 

Az januariusban való vásárlás, az melyekről 

jegyzések találtattak, in totó .... - 10000 - 

Die 1 martii. Vött Bornemisza László urunk 

ó felsége számára öreg és apró gyémán- 
tokat, in totó — 270 - 

Anni 1620 in febniario. 

Vásároltatott ő felsége Szent-Benedeken : 

Egy nagy gyémántos függőt - 5000 — 

Hat rubintos gyűrűket - ■ - 18 5 

72 gyémántos boglárokat, egyiket . . . . 10 — 720 — 

Két gyöngy lánczot - - — 790 - 

124 gyémántos gombokat, egyet .... 5 — 620 — 
4 kék, gyémántos, zománczos gyűrűket, 

egyiket 16 - 64 — 

72 rubintos öreg boglárokat, eg\iket . . . 10^/2 — 756 — 

Egy nagy gyémántos gyűrűt - - 1050 — 

Latus 19488 50 
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Anno domiiii 1621 die 15 jamiarii vásjí- 
roltatott (} folsége Xagy-Szoinbatban - 

(22. lap) frttal drl. frt. dr. 

Egy asszonynak valü gyöngygyei fűzött kezty Üt 60 - 

Egy gránát gyűrűt — — 12 — 

Két paszion (így) gyűrűt 4 - 8-- 

Két koczkás gyűrűt 4 ~ 8 — 

Egy fekete zománczos, liároni karikás, (»gy 

gyémántű gyűrűt — - 17 - 

Egy IHS nevű gyűrűt - 3 — 

In miínse februario anui jani scripti 1621. 

19 réf gyöngyös prémet 22 — 418 — 

Egy sokféle bötüs gyémántos gyűrűt . . . - - 70 — 

Egy gyémántos kézfogásos gyűrűt ... - 35 - 

Egy gyémántos gyűrűt két felől görliczével - 16 

Latus 647 — 

Anno (lomini 1623 die 30 novembris 
Nagy-Szombatban vásároltatott ö felsége 
fizető mestere által : 

(23. lap) frttal drl. frt, dr. 

1 25 font bécsi borsot I 80 225 - 

40 font tengeri szőlőt - 45 17 

7\'2 font fahéjat 2 40 18 - 

4 font és 3 fertőn szekfüvet 6 10 28 97 V 2 

1 font és 3 fertőn archian sáfránt, fontját 37 — 64 75 

1 2^ 2 font confectumokat 1 60 20 - 

4 vég muhart 11 - 44 - 

2 vég iilmai gyolcsot 16 - 32 — 

50 font veres gyömbért 1 40 70 

15jontpörczölt 00 13 50 

3 kötés fekete papirost 1 70 5 10 

2^-2 foíi^ szerecsen dió virágot .... 7 - 17 50 

1 2 fehér ónozott vakarót - 80 9 60 

1 kötés jó papirost 5 50 — 

Latus 615 42 
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Anno domini 1619 die 6 maji Csanádi 
Antal vásárlásai : 

(24. lap) írttal drl. frt. dr. 

18\'8 rét' király szín sima velenczei bársonyt 12\'2 — 229 16 

18'/4 réf meggy szín sima dupla bársonyt 12^/2 — 234 37 

1 33 réf kárpétokat 3 65 485 45 

44 gira 4 lat megaranyozott ezüst mívet, 

giráját 18 - 796 50 

1 4 ezüst tálakat gira 23, lat 9, 2^ 4 nehezék 

giráját 17 15 404 89 

Egy megaranyozott gyertyatartót gira 8, 

lat 14, nehezék 3 15V2 138 30 

20 t^glet az öregfélét 45 9 — 

1 92 apróbb féle téglet - 6 1192 

7 Recipienten 2 75 15 75 

4 Puntzen választáshoz való - — 10 — 

28 választáshoz való ivegeket — 40 11 20 

1 2 iveg tölcséreket - 6 — 72 

1 2 iveg csöveket . - 36 4 23 

Egy szép öreg réz gyertyatartót .... — - 426 — 

Az gyertyatartótól az míves embereknek az 
mint szokás, ital-pénzt és vászonért, s min- 
den hozzá valóért, hogy becsinálták, rhe- 

nenses fiorenos 66 - 56 62 

Egy mázsa aczélt - — 7 50 

1 834V 2 réf sárga és veres köztafotiit . . . - 31 568 70 

1 font szekfűvet 2 60 26 - 

Egy mázsa fehér gyömbért - — 28 — 

25 font tengeri szőlőt - - 3 50 

545 narancsot 4 21 80 

200 száraz limoniát — 6 12 — 

1 font indiai jóféle, eleven gyömbért . . 5 — 50 — 

57 kristály mindenféle ivegért fizettem . . - - 25 — 

2 metszett kristály ivegért fizettem ... - - — 32 — 

Latus 3608 30 
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(25. lap) frttal drl. 

100 Gennotatt (így) vöttein - — 

100 fekete nyúl máit 

8 réf zöld velenczei kamukát 3 60 

1 6 réf tarczaiiellát 2 45 

^/g (luczon nyári keztyűt — — 

200 angliai ón tálakat \ ezüst formára H33 
1 00 ón tányérokat f font, fontját 

Az tok csinálóknak, lakat és asztalgyártók- 
nak az 14 tokokért fizettem 

Egy duczont ón poharakat és egy ón mosdó 

medenczét vöttem — — 

Egy duczont székekhez való bőrökért fizettem — — 
1 29 lat veres selyemből csináltattam roj- 
tot az székekhez, mind csinálásával latja 

53 dr. esvén — — 

Az mesternek az székek csinálásától ... — — 
2 vég bélleni való sárga posztót az székekhez 4 50 
4 réf veres kannazsin paiat (így) .... 2 50 
Az képírónak adtam kész pénzt .... 
Az kertésznek adtam kész pénzt • . . . — — 
Az tragernak az bál becsinálásáért ... — — 
Az szabónak, hogy az székeket posztóba 

varrottá — — 

Az marhákhoz való három hordót vöttem — — 
Az szabad levél taxájában tallért 1 ... - — 
Az regestratornak ajándékoztam aurenm 1 — — 
Festéket és egyéb szerszámot, az képírónak 

valót, vöttem — — 



frt. 


dr. 


140 





26 





28 


80 


39 


20 


4 





272 19 



31 50 

21 — 
30 — 



Bornemisza László vásárlásai : 

(26. lap) 

1 8 réf király szín, gazdag vont aranyat 
Egy 8 szegletes aranyos pohárt, gira 5, lat 10 
Egy megaranyozott kannát, gira 2, teszen 
girát?, latlO 18 



Latus 

frttal drl. 
2Vl2 - 



68 37 
21 — 
9 — 
10 — 
25 — 

15 — 
1 — 

1 — 

2 40 

1 36 

2 25 

16 — 
765 — 

frt. dr. 
495 — 



131 62 
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frttal drl. frt. dr. 

12 réf test szín dupla bojtos bársonyt . . 11 — 132 — 

1 2 réf meggy szín bojtos bársony . . . . 10 — 120- 
12réf fekete, arany és ezüsttel tarka, bojtos 

bársonyt i;j — 156 -- 
Egy fekete, kalapos süveget -- — 18 — 

14 r^f szederjes >irágos bársonyt, réíit . . 4 65 65 10 

14 réf zöld virágos bársonyt 4 65 65 10 

1 3 réf florenciai haj szín atlaczot .... 3 25 42 25 
Egy subácskát, kék bársonyból metéltet . - — 36 — 
Egy fekete bársony subácskát metéltet . . — — 34 — 

16 réf fekete virágos bársonyt 4 60 73 60 

6 réf arannyal szőtt fehér atlaczot 

5 réf ezüsttel szőtt veres atlaczot 

5 réf tenger szín atlaczot; teszen 16 réfet, 

réfit 3 25 52 — 

13 réf zöld dupla tafotát 2 25 29 25 

3 réf király szín gubás bársonyt .... 6 — 18 — 

3 réf veres karmazsin gubás bársonyt . . 6 — 18 — 

545 lat arany prémet 1 20 654 — 

ISréfszekfű szín atlasz bársonyt .... 4 75 85 50 

8 fehér viasz gyertyát 2 — 16 — 

Latus 2241 42 

Egy stutzont, asszonynak valót csináltatván, 
adtam hozzá az szabónak : 

(27. lap) frttal drl. frt. dr. 

« a réf vont aranyat 2 7^2 18 32 

8*4 lat arany prémet 1 20 9 90 

* 8 réf veres bársonyt — — — 18 

*'j lat veres selymet — — — 23 

3V''j réf széles selyem pántlikát — 20 — 70 

Az szabónak az megcsinálásáért adtam . . — — — 60 

Az szőcsnek az bélésért és munkájáért . . — — 7 — 
Az portigalhoz adtiim minden hozzá valót - 

9réfkamukát 2 35 21 15 

4* s réf dupla tafotát 2 25 13 13 



2f) 

frttal drl. frt dr. 

2 rét* veres karmazsin kamukát .... 2 90 5 80 

2 réf zöld bársonyt 3 25 6 50 

4 lat varrani való selvmet — 45 1 80 

Csinálásáért, halcsontért s az két szoknyáért 

fizettem — - 23 — 

.J70 font angliai ón tálakat és tányérokat 

fontját - 45 

Egy pár tödzött keztvűt - — 

í) réf veres iskárlátot 7 — 

Az ké])csinálónak formáért fizettem ... - _ 

9 lat mindenféle varrani való selymet . . - 45 
4 fehér angliai ónból csinált gyertyatartót . 

8 másfél(» gyertyatartót l 90 

Phitaiz és stokfis halakat 

6^2 font eleven gyömbért 4^/2 — 

550 leves limoniát — 

Arany és ezüst fonalért fizettem .... - — 

Latus 

(2s. lap) frttal ilrl. 

Két szép pegymrtt siiv(»get í) 

Hal csontokért fizett<Mii 

46 font mindenféle köz confectiimokat . . 65 

í» font mindenféle condialt confect uniókat . 

Kgy hordócska piniolt (így) 

'\A^ 2 font mindenféh* leves confectumokat P'2 
Egy hordócska olasz ha hit 

1 font uKmdolát - 60 

50 font gesztenyét - - 

Egy hordócska incsodi halat 

500 savanyu narancsot 3 

486 száraz limoniát 5 

50 pomagránát 10 

8 czitromat — 80 

Egy hordócska muskatál bort, 49 ^'2 pii^t, 

pintit 56 27 72 



166 


50 


40 




63 




9 




41 


40 


3 




15 


20 


25 




29 


25 


9 


20 


21 




.27 


86 


fit. 


(Ír 


18 





7 


— 


29 


90 


9 





18 




51 


75 


7 




6 





8 


- - 


16 





15 




24 


30 


5 




6 


40 



* 



27 



írttal 

Mindenféle jóféle confectumokat . , . . — 

Az képirónak való föstéket vettem ... — 

29 font mindenféle Jenna (így) gyümölcsöt 1 

Egy asztalra való veres bőr kárpitot . . — 

8 réf szederjes virágos vont aranyat ... 1 1 

Egy süvegbe való szép tollat - 

3 pár atlaczból csinált haj fonót . . . . - 

36fontfigét - 

S lat spanyor viaszát — 

12 lat füstölni való pézsmát — 

(29. lap) írttal 

8 lat spanyol füstölőt vöttem 70 

Egy füstölőt vöttem - 

1100 csigát ; . - 

-Az regesztratornak az szabad levélért ad- 
tam két egész tallért . — 

-Az Íródeáknak adtam — 

-Az marhákhoz három hordót, vásznat, kö- 
teleket és döpjett (így) - - 

-Az szekereseknek, hogy az marhát Pozsonyig 

hozták -- 

-Az ország kocsisának, hogy az hintókat Ga- 

lantháig hozta, fizettem 

Üti költségünk tölt ad 

12 lat fehér jóféle gyöngyöt 17 

Jí'üstölni való francziskiért fizettem . . . - 
Az révészeknek az Dunán való költöztetéséli; 

fizettem — 

Az trágernak az marha bekötéséért, köte- 
lekért - 

Egy Pechjet (így) csináltak ő felsége számára 

Két fül függőt - 

Egy homlokra való gyöngyöt - 

Egy gyémántos gyílrűt — 



drl. 


frt. (Ír. 


■ — 


202 52 


— 


86 60 


60 


46 40 





6 - 





88 - 





.30 - 





6 — 


16 


.5 76 


20 


1 60 


20 


2 40 


EltuS 


758 25 


drl. 


frt. dr. 




5 60 
] - 
4 75 







2 60 


_ ._. 


2 15 



10 32 

16 — 

18 
100 - 
204 - 
2 20 

2 20 



— 3 - 

— 45 - 

— 200 — 

— 175 - 
- 2200 - 
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Anno 1619, 12 julii. Csanádi Antaltól 
Medgyesen vött marhák : 

frttal drl. frt. dr. 

4 sing virágos bársonyt 4 25 17 — 

4 sing veres igen jó bársonyt 6 25 25 — 

4 sing zöld jó bársonyt 6 25 26 — 

1 lat, 3 könting arany prémet .... 1 15 12 37 

7 sing fekete dupla tafotiU 2 20 15 40 

2 kötés képíró ezüstöt 5 — 10 — 

2 kötés képíró aranyat 6 — 12 — 

Va kötés képíró ezüstöt 2 50 2 50 

Latus 3111 09 

Borneuiiszíi László által lőtt vásárlás: 

(MO. lap) frttal drl. íH. dr. 

Vöttem simpliciakat — — 112 — 

Egy öreg fodorra és kézelőre való csipkét 3 — 24 — 

5^8 ^éf gallérokra való csipkét .... 4 — 21 33 

Ezekhez varrani való czérnát -- — — 27 

1 ^ 2 i'^f keskeny csipkét — — 78 

2 réf annál is keskenb csipkét — — - 48 

2 réf fátyolt — 50 3 50 

^/4 vásznat az fodrokhoz — — - - 24 

Ezeknek megcsinálásokért fizettem ... — - 6 — 

8 fátyol főkötőket - 67V2 5 40 

Bécsig való úti költség minden szükségre' . - — 23 50 

Bécsben 16 napig mulatván — - 16 — 

Házbértől — — 2 — 

Ház fűtéstől - — 4 80 

8 lovam szénájától, napjára egyiktől ... 1 — 16 — 

Abrakjokra, napjára egyiktől - 69 12 24 

Némely németekkel szükséges beszélgetésim 

lévén, az ő felsége tekintetéért asztalhoz 

marasztván őket egyszer és másszor is . — — 6 — 

7 szolgámnak egy nap ételekre — 18 21 26 

Az lévai gyalog kísérőknek — — 4 30 



29 



frttal drl. frt. dr. 



Az gyarmathi kisérő katonáknak .... 
Az szekérhez, hogy Pozsonyban íiz marhát 

ujobban raktuk fel, köteleket vöttem . . 

Az révészeknek 

Az vsalusconductusomtól 

Az szekereseknek Pozsonytúl fogva Deb- 

reczenig 

14 emberre, 12 lóra Bécstől fogva Uebre- 

czenig költöttem 



3 



52 



— 3 



— — 3 — 

— — 75 - 

- — 80 — 

Latus 445 69 



Anno domiui 1620 die 2 januarii Kovács 
István által való vásárlások : 

(31. lap) Írttal 

100 száraz limoniat 

16 czitrumat - 

100 pomagránát - 

25 font gesztenyét - 

500 leves limoniat -- 

12 font sartely (így) — 

300 austrigát — 

12 kötés habarniczát — 

500 édes narancsot - 

4 kötés stockfist — 

3 kötés palateizt — 

18 réf fekete virágos bársonyt 6 

136 lat arany prémet . . , 1 

10 réf király szín karmazsin florencziai 

atlaczot 3 

10 réf baraczk virág szín atlaczot ... 3 

í^5 font borsot — 

3 font sáfránt 14 

6 font szekfüvet 2 

15 font gyömbért — 

3 font szerecsen dió virágot 2 

40 font tengeri szőlőt — 



drl. frt. dr. 






12 


80 


12 80 


— 


12 - 




3 75 




10 - 


- - 


6 -- 




15 — 




36 — 




15 — 




2 - 


— 


6 — 




90 - 


20 


166 80. 


68 


36 50 


18 


31 50 


88 


21 25 





42 


65 


15 90 


33 


4>5 


78 


8 25 


18 


7 20 



30 

frttftl drl. frt. dr. 

40 font malozsa szőlőt — 40 16 — 

25 font fehér nádinézet — 65 16 28 

3 font fahéjat 1 25 3 76 

10 font mindenféle confectiuuokat . ... - 68 6 50 

3 iskatulát - — — 57 

8 zsákot az füszerszámhoz — — — 86 

1 2 lat varrani való selymet — — 5 52 

Latus 604 35 

Anno domini 1620, 5 januarii, ugyan Ko- 
vács István vice komomik által : 

(32. lap) frttal drl. frt, dr. 

H darab aranyas bőrkárpétokat, kiknek 48^/2 

réf hosszúságok, magasságok 5 réf . . . - — 569 87 
1 52/3 réf szederjes karmazsin velenczei íireg 

virágú bársonyt IVj^ - 176 25 

1 5^/8 J'^f külömb külömbféle szín velenczei 

virágos bársonj^ 8 — 123 

8 lat füstölni való stora — 25 2 — 

8 lat penzi - 28 2 24 

8 lat mastix - 23 1 84 

2 font pézsmás pogácsát 1 25 2 50 

2 font pézsmás szappant 9 — 18 — 

1 font bécsi szappant — 25 2 50 

1 font spick olajat palaczkostul .... — — 1 — 

l)ie undecima januarii. 
Ismét 8 darab flandriai kárpétokat, kiknek 

hosszúságok, magosságok 225, flandriai réf 2 60 585 - 
46 réf veres karmazsin Im^g virágú kamukát 

egy vég])en. 
5®/4 réf más darab azonféle kamukát. min- 
denestől 51 0/4 réfet, egy réfet .... 3 25 16818 

Latus 1653 38 

(33. lap) frttal drl. frt dr. 

6 réf királv szín karmazsin atlaczot ... 3 65 21 90 
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frttal drl. frt. dr. 

8V4 réf király szín bojtos bársonyt ... 5 50 45 37 

40 réf tődzett fekete atlacz prémet ... 2 50 100 50 

6 réf baraczk ^^rág szín sima atlaczot . . 3 15 18 90 

2 köt^s posta papirost 2^4 - 4 50 

Egy kötés aranyos papirost — - - 4 - 

Egy tok ollót s kést — - 3 — 

25 font rizskását — — 4 - 

15 font mondolát — 40 6 - 

^ font ezüst fonalat 23 - - 69 - - 

IB lat sodrott selymet — - 9 - 

U^'2 réf ezüst szín kanaváczot .... 5^/4 - 76 13 

:í7i;« réf ezüst szín atlaczot 3 90 107 25 

H réf sötét ezüst szín velenczei atlaczot . 3 90 132 60 

J") réf zöld velenczei kamukiU 

•^6* 4 réf virágos szf^tt velenczei kamukát, te- 

szen lll«/4 réfet 3 75 419 7 

J^ réf veres iskárlátot 20 380- 

■^ tont indiai eleven gyömbért 4 — 16 - 

Az tokjáért fizettem — — - 45 

Latus 1422 60 

-A^nno domini 1620 a die 29 januariiusque 
^liem 30 augusti. 

^^♦- lap) frttnl ilrl. irt. dr. 

Fizettem festékért — 50 - 

^^*,4réf fehér vont aranyat 12 201 

^•^ réf tenger szín vont aranyat .... 12 156 

^ font velenczei candiát 1 50 6 - 

•^^ font mindenféle confectnmokat .... 70 25 20 

^W különbféle nádmézes gyümíiicsíil . . 9 60 

^ font pézsma confectnmokat 2 8 

1*2 pint malozsát 60 7 20 

'^íy pinczetokot palaczkostiíl 7 50 

^ket vitték Pozsonyig pro florenis 5 

%y iskatuláért és ládácskáért .... - 2 5í) 

Egy pittikíícskát hebemim fából .... — - 75 - 
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Egy paticariusnak fizettem extractum szerónt — 

Die 9 martii Haller István iiiíím o Nga 

vásárlott ő felsége számára : 
10^/2 réf szőr selyem csipkét . . . 
1 2 vég csipkés selyem szélt .... 
17^/2 réf velenczei király szín atlaczot 
1 6 réf test szin velenczei atlaczot . . 
Kész pénzt adtam Haller uramnak 

Spagotáért fizettem 

Haller uram vötte ládácskáért . . . 

Die 1 5 április Rákóczi uram egy szolgája 

vásárlott ő felségének : 
20^/2 réf fekete virágos bársonyt .... 

60 lat zöld selyem prémet 

38 lat sik négyes kötést 

98 lat széles sik prémet 

29^/4 lat arany prémet 1 \'2 ~ 

1 2 réf zöld perpetuát 1 — 

1 6 pár jennotakat 3 

1 kalapos süveget vidra szőrből valót . . - 
Egy fél vidra szőrből való kalapot . . . - 

Latus 



bal dri. 


frt. dr. 


— — 


2U 30 


2 25 


23 62 


5 


60- 


4«/4 - 


83 13 


4»/4- 


76 


— 


200 - 


— 


1 50 



o 



00 
36 
36 



3 - 



lOá 50 
33 - 
13 68 
35 28 
44 63 
12 - 
48 - 
19 - 
4 - 

1526 64 



drl. frt dr. 

-- 336 — 

— 60 — 
1 50 

— 7 25 



(35. lap) frttal 

12 arany gyémántos boglárokat . . . . - 

Az süvegen levő rozsáért fizettem .... — 

Az sinórjának csinálásátúl 

Narancsot, liuKmiát és hozzá való iskatulátíU 
I )ie 1 maji Sá mbokréthi Miklós vásárlott : 

144 arany zománczos, gyémántos boglárokat 9 - 1296 - 

72 rubintos boglárokat 8 - - 576 - 

26 réf veres karmazsin du])la bársonyt . . 7^2 ~ 19''> 

10 vég veres czendelt 13 130 - 

334 réf köztafotát ^ 33V4 Hl " 

10 réf veres karmazsin atlaczot .... 4 50 45- 

1 vég czinadoffot 14 — 140 ' 
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frttal dr. frt. dr. 

2 vég jobb czinadoflfot 16 — 32 — 

8 nyári szoknyákat 5^/2 — 44 — 

3 vég narancs szín perpetuát 27 — 81 — 

65 réf fekete tődzett atlacz prémet ... — 70 45 50 

Egy onas ládát ezekhez — — 10 - 

12 pár kent bőröket 12 — 144 - 

Megkenésektől fizettem — — 36 — 

4 sticzlit — — 9 — 

1 0% réf virágos atlaczot 4^2 — 48 — 

20Vs lat arany prémet 1 50 30 75 

4 lat selyem gallont — 50 2 — 

Megbéllésétöl az szabónak fizettem ... — — 16 50 

3 pár keztyűt asszonynak valót .... 2 50 7 50 

Egy pár keztyűt maga ö felsége számára . - - 11 — 

10 pár kent keztyűt — - 5 - . 

1 1) pár szagos keztyűt - 7 — 

iiOOO szeget, az veres bársony szekérhez . - P/4 142 40 

Egy kucsak (kócsag) bokor tollat .... - 303 — 
Az zsidó asszonynak, ki megcsinálta 12 

talléi-t - 22 — 

I)ie 1 5 maji, ö felsége levele által megpa- 
rancsolván, küldöttem Leopoldus Péck 
kezéhez • 

103 lat arany prémet ] 50 154 50 

Latus 4049 
1620,28 maji, Leopold Péck vásárlott *. 

<3«. lap) frtt4il drl. frt. dr. 

1 2 fekete bársony székekre : 

15 réf bársonyt 5 75 - 

4^2 lat tózni való fekete selymet .... 50 2 25 

140 lat rojthoz való fekete selymet ... — 50 70 — 

^'sinálásokért fizettem - 11 - 

Az faragónak fájok csinálását ól .... - 24 — 

:^H8 aranyozott szegeket — — 17 — 

•>28 kicsiny szegeket - — 15 — 

B. Kadvánszkv B. Cdvt. és Szániad. k. 1. k. 3 



34 

frttal drl. frt. dr. 

Ezeknek megbontására veres posztót és az 

szabónak, ki becsinálta fizettem ... — — 10 -- 

1 2 vörös bársonv székekhez vöttek : 

1 8 réf veres karmazsin bársonyt .... 8 — 144 — 

4 tődzni való veres karmazsin selymet . . — 70 2 80 

Az asztalosnak az székek fájától .... — — 24 — 

Az lakatosnak vasazásoktól fizettem ... — — 36 — 

218 lat veres karmazsin sehmet rojtnak . 70 152 60 

Csinálásoktúl fizettem - - 26 — 

Az faragónak az szék fák megcsinálásától — — 28 - - 

312 öreg aranyozott szegeket — — 18 - - 

528 kisebb szegeket - — 15 - 

Vüttem posztót hozzájok — - - 10 50 

2 tödzött székhez 4* 8 réf karmazsin bársonyt 7^/^ — 31 88 

• 29 csű arany fonalat 2 — 58 — 

14 fertály vont aranyat — 70 9 80 

7^/4 lat sárga és veres selymet — 55 4 27 

Az lakatosnak az csatoktűi fizettem ... — — 3 — 

78 lat selyem és arany fonálbűi való rojtot l 50 117 — 

Az képfaragónak az fájok fíxragásától . . — 100 - 

Az gyöngyfüzónek tődzésektóP) .... — — 36 — 

La tus 1041 10 

(37. lap) frttal drl. frt. dr. 

Az vasának megaranyozásától — — 4 50 

Az képírónak fájok aranyazásától ... - — 18 — 

Az szék csinálónak és aranyozott szegekért — 8 — 
Az kinyitott hintószekértöl az nyergesnek. 

kerekesnek, kovácsnak, lakatosnak munká- 

jokért fizettem — - 365 - 

2 ládától aranyozott és kékétett szegekkel — — 60 -- 

43 réf veres karmazsin sima ]);írs(niyt . . 7^/2 — 322 50 

20 veres karmazsin ])órt 2 75 55 - - 

136 lat arany prémet és négyes kötést . . IV2 ~ 204 — 

Széljegyzet Bethlen Gábor saját kezével : 
az két aranyos szék constalt 390 fl. 53 dr. 
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trtt:»l drl. frt dr. 



és 



173 lat rojtot veres selyemből és arany fo- 
nálból 

53 lat veres karmazsin selyem rojtot . 

Latja csinálásátűl fizettem .... 

Az 173 lat rojttúl, latja csinálásátúl . 

Szalakszíjakat vöttem az szekérhez . 

Paritására való zöld viaszos vásznat 
feketét 1) 

Italpénzt az legényeknek 

Az Augusztában csinált patikácskáért 

Ehhez való egy tokot és meg más ládát 

Adtam hozzája P/4 réf veres bársonyt 

■{• 4 lat arany gallont 

1 réf veres atlaczot 

1 réf t^st szín selyem szélt .... 

Az patikáriusnak fizettem Auszugh szerént 

Az legények költségekre, ruházatjára, az sza- 
bónak, ki az ruhaját csinálta fizettem*) . 

felsége parancsolatjára vöttem ismét egy 
kamorába való 8 darab flandriai kárpitokat 



V 


Is - 


259 60 




70 


37 10 


- - 


12 


6 36 




20 


34 60 






4 50 







8 60 
3 
650 - 


— 


■ — 








36 - 


- — 




5 — 


1 


50 


5 63 






3 


■ - 




— 10 





-. - 


410 



— — 58 — 



Latus 



575 — 
3132 29 



80 
80 



(3H. lap) írttal 

15 darab egész aranyozott bőrkárpitokat, itt 

való 64 réf — 

276 réf veres és sárga köztafotát .... — 
28. junii. 

10 réf fekete sujtos tafotát 2 

1 1 réf virágos tafotát 2 

1 réf szederjes velenczei bársonyt . . . 12^/j — 

lo réf zöld meg olyan bársonyt . . . . 12^2 — 

6 réf király szín mégolyan bárson>i; . . . 12^/2 — 

14 réf levendula szín vont aranyat ... 22 — 

Szélje^ryzef Bethl«*n Gábor saját kezével : 

Az egy rossz szekér tött fl. 131U dr. 04. 

*) Az egy patika láda orvosságokkal együtt t\. 11 66 dr. 73. 



drl. frt dr. 



— 500 — 
331/4 92 - 



28 — 
30 80 

126 

126 — 
75 — 

308 — 



3* 
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/rttal drl. frt. dr. 



8 réf király szín vont aranyat 22 — 

20^8 réf baraczk virág szín atlaczot ... 5 — 

16 réf meggy szín vont aranyat .... 5 — 

16 réf arany színűét .5 — 

16 réf puplican szín zöld vont aranyat . . 5 — 

.•P 4 lat visszált selymet — 55 

^2 i'éf zöld sima bársonyt — — 

6^,2 í'éf azonféle bársonyt 12 V/2 — 

14^;'8 réf szederjes sima velenczei bársonyt 12^2 

9 lat puplican színű zöld srlyniet ....-— 55 

9 lat meggy szín selymet — 55 

16 lat veres selym(»t — 55 

10 lat ezüst szín selymet — 55 

25* 2 réf zöld kamukat 3 15 

8*/ 2 i'^f veres knmukát 3 60 

H' o réf veres karmazsin velenczei kamukat 4^; a — 

20 réf azonféle kamukát A}U — 

18 réf v(»res dupla tafotát 3 15 

15gy vég gallos gyolcsot — — 

12 réf király szín atlaczot 5^/4 — 

Latus 



176 — 

101 66 

80 — 

80 — 

80 — 
1 79 
6 25 

81 25 
183 — 

4 95 

4 96 
9 50 

5 50 
80 23 
30 60 
36 13 
85 - 
56 70 
27 — 
69 — 

2492 - 



(39. lap) 



trttiil drl. frt ilr. 



4 réf fekete virágos l)árson}i: 5*/s 



9*3 réf veies karmazsin velenczei bár 
1 2 réf szederjes gubás bársonyt 
12 réf tenger szín gubás bársonyt 

178 lat arany prémet 

12 réf ezüst szín virágos atlaczot . 
12^/4 réf király szín atlaczot . . 

7 lat arany csipkét 

23 lat selymet 

Egy vég fekete vásznat .... 
*/2 réf szederjes velenczei atlaczot 
l^/g lat visszált selymet .... 
6^, 4 réf szederjes velenczei bársonyt 



sonyt 



13 

6 Ve ~ 

6V2 
11' 

I /2 

KI/ 

5»/4 - 



1 



65 
55 



— 55 
12*/. - 



22 — 
121 66 
78 — 
78 — 
267 - 
63 — 
73 30 

11 55 

12 65 
3 — 
2 50 

- 76 
84 ?8 
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frttal drL frt. dr. 

1 réf veres velenczei bársonyt — - 13 — 

Die 10 Julii vásárlóit Bornemisza Pál 
uram : 

4 lat fehér és szederjes selymet .... — 55 2 20 

18 fertály vont ezüstöt — 65 11 70 

H^/g lat arany csipkét 1 65 5 16 

6 réf szekfa szín rását 4 — 24 — 

"4 szederjes atlaczot 1 25 125 

l tisztító seprűt - - — 35 

Egy réf zöld kamukát — — 3 15 

Egy réf fehér velezt — — — 36 

P 2 réf király szín sujtos aranyas atlaczot .i'/^ — 5 62 

10^4 réf tenger szín dupla tafotát ... 3 15 3230 

8 lat varrani való selymet — 55 4 40 

3 réf fekete dupla tafotát 2 90 8 70 

3* s réf szederjes gránátot 8 — 28 - - 

^ réf veres skarlátot 12 72 — 

' 2 réf zöld florencziai atlaczot .... — 2 — 

Latus 1032 — 

(*0. lap) frttal drl. frt. dr, 

l->ie 17 Julii, vött ő felsége maga : 

'**.4 szederjes vont aranyat 22 — 104 50 

^'4 zöld velenczei bársonyt 12 V 2 — ^^ '^8 

íMe 18 Julii, vött Rhédei Pál uram : 

^O^'a lat arany prémet 1 50 77 55 

* 4 ezüst fonalat 55 4 40 

^*1* 2 réf köztafotát hármával — 47- 

.4 arany és ezüst fonalat - 55 3 85 

'^'li réf veres karmazsin velenczei bársonyt. 13 — 61 75 

% C8Ű ezüst fonalat — — 2 20 

í'qedelem asszony őfelsége vásároltatott: 

'4 réf fekete gubás bársonyt - 5 25 

^* 4 lat selyem gallont - 60 2 25 

^ vég fekete vásznat — — 3 — 

Kit vég gallos gyolcsot 8 16 - 
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frttal (Irl. frt. dr. 



12 réf haj szín perpetuát .... 
12 réf ezüst szín perpetuát .... 

Egy vég gallos gyolcsot 

22^,4 lat ezüst prémet 

Fél lat szt^kfű szín visszált selymet . 
18^2 1*^^ arany és ezüst négyes kötést 
8^ 2 J'éf aranyos ligaturát .... 
4^ 4 lat szederjes selyem prémet . . 

Vött az gombkötő, Bornemisza Pál uram 

hagyásából *• 

16 fertály ezüst fonalat 

Másfél lot fehér selymet 

Három fertály fekete gubás bársonyt . . . 
Selymet 

Die 24 Julii. 

Egy fertály ezüst fonalat 

30 fertály ezüst fonalat 

12 lat fehér selymet 

22^ 4 réf meggy szín velenczei bársonyt . . 
15® 4 réf baraczk virág szín velenczei at- 

laczot , 

16^;3 réf király szín virágos atlaczot . . . 



1 
1 



1 
1 



10 
10 

50 

50 
70 
55 



55 
60 



— 55 

— 55 

— 55 

^ /2 



13 20 

13 20 
24 — 
34 — 
— 30 
27 75 

14 45 
2 62 



5»/4 - 
Latus 1030 17 



8 80 

— 90 
3 93 
1 65 

— 55 
16 50 

6 60 
284 38 

91 39 
98 82 



(41. lap) frttal 

16^/4 réf baraczk virág szín kamukát . . 5 

42^8 réf fehér dupla tafotát 3 

25 V 8 i'éf sárga dupla tafotát 3 

22 réf király színű dupla tafotát .... 3 
3 réf kék skarlátot Huszár István uramnak, 

melyet ő felsége neki ajándékba adott . 8 

21 réf veres karmazsin dupla tafotát . . 3 

12 lat veres karmazsin selymet .... — 

6 lat szederjes selymet — 

6 lat test szín selymet — 

6 lat meggy szín selymet — 



drl. frt. dr. 



15 
15 
15 



60 
70 
70 
70 
55 



84 25 

132 70 

79 55 

69 30 

24 — 
75 60 
8 40 
4 20 
4 20 
3 30 
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frttal drl. frt. dr. 

9 lat király Kzín selymet — 55 4 95 

f> lat ezüst szín selymet — 55 3 30 

7^/4 réf szederjes velenczei atlaczot ... 5 — 36 25 

1 fertály ezüst fonalat — — — 55 

8 réf arany szín Horencziai atlaczot ... 3^/2 — 28 — 

8 réf tenger színüvet ........ 3^/2 — 28 — 

8 réf zöldet 31/2 — 28 — 

2 réf szederjes payat 2 — 4 — 

13^4 réf két színes dupla tafo tát .... 3 15 41 74 

8 réf arany szín florencziai atlaczot . . . S^j^ — 28 — 

4 öreg limoniat — 25 1 — 

1^2 nehezék selymet — 55 (így) 18 

4»/4 réf veres dupla tafotát 3 15 14 20 

1 réf fehér vásznat — — — 45 

4V 2 lat selymet — 55 2 50 

Die secunda augusti : 

2 réf veres rását 3 60 7 20 

Egy réf fehér vásznat — — — 45 

6^8 i'éf király szín vont aranyat .... 22 — 134 75 

7 réf király szín velenczei atlaczot . . . 4^/4 — 33 25 

Latus 882 27 

(42. lap) frttal drl. frt. dr. 

Fél lat zöld selymet — — — 28 

10 augusti. 

Tizenkét fertály ezüst fonalat — 55 6 60 

Fél vég bársony prémet — — 8 — 

2V4 réf sárga posztót — 75 1 69 

7V2 réf vásznat — 36 2 34 

Egy lat selymet — — — 55 

9 réf szederjes gránátot 6^/2 — 58 50 

8 réf szekfű szín karmazsin atlaczot ... 4 — 32 — 

2 fertály ezüst fonalat — 55 1 10 

2 kalapos süveget vidra szőrből .... 22 — 44 — 

Egy tokot ezekhez — — 3 — 

Két bokor tollat 15 — 30 — 
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frttal drl. frt. dr. 

Egy süvegre való sinort — — 14 — 

13. augusti. 

Vött az gombkötő 2 fertály ezüst fonalat . — — 1 10 

Másfél fertály fekete kaiiaváczot .... 1 70 (így)l 64 

20 1 4 réf fehér vont ezüstöt SOV'g — 617 62 

20V 2 r^f ezüst színű vont ezüstöt .... 30»;g - 625 25 

19 réf ezüst szín kanaváczot 0^/2 — 104 50 

20*2 réf baraczk virág szín vont ezüstöt . 80^/2 — 625 25 

22* 6 réf test szín bojtos bársonyt . ... 15 — 332 50 

738 8 réf gubás bársonyt 14 —1027 25 

Az Jubillernek az ő káráért fizettem ... - — 200 — 
Fűszerszámért és confectumokért extractus 

szerint és az ő felsége jegyzése szerint - — 122 — 

15 augusti. 

Boccacius uram számára 5 réf gránátot . . 6^/2 — 32 50 

4 réf spanyor tafotát 3 — 12 — 

1 fertály csimmazint — — 1 13 

2 lot selymet — 55 1 10 

21 augusti. 

Vött az gombkötő fél lat sárga selymet . . — — 28 

Fél lat tödzeni való sárga selymet .... — - 28 

Latus 3905 05 

22 augusti. Bornemisza Pál uram czédu- 
lájára adtam : 

(43. lap) íVttHl drl. frt. dr. 

Egy nehezék selymet — — — 14 

1*2 réf veres karmazsin atlaczot .... 5 — 7 50 

26 augusti. 

Három fertály ezüst fonalat — - 1 65 

8 réf szekfű szín velenczei atlaczot ... 4 — 32 — 

7 réf zöld gubás bársonyt 6\'2 - 45 50 

27 augusti. 

Hét réf tenger szín bársonyt 5 — 35 — 

1 9 V'o réf veres karmazsin vont aranyat . . 13 — 251 33 

16 réf szederjes vont aranyat 13 — 208 — 
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frttal drl. frt dr. 

11^4 réf meggy szín vont aranyat . ... 13 — 146 25 

3 vég középszerű selyem szélt* 2^/2 — 7 50 

30 augusti, vött az ajtón álló Lukács : 

Egy tisztító seprőt - — - - 64 

Item jel-zászlóhoz vásároltatott ö felsége : 

5 lot veres selymet — 55 2 75 

9 fertály ezüst fonalat — 55 49 5 

2 pézsma bőrt — 350 - 

Egy általagocska lictariumot - - — 90 — 

4 vég patyolatot . 4 16 — 

14 réf veres bársonyt 8 — 112 — 

10^ 2 réf szekfű szín atlaczot 4 — 42 — 

3»2réfiskárlátot 13 45 50 

Item az elébbeni számvetéskor maradt re- 

stantiákat megfizették — — 417 22 

Latus 1816 07 

Item ezek felett Sámbokréthitől küldtem egy 

bokor kiilcsag tollat — — 1400 — 

Latus ergo 3216 07 

Az zsidónénak, ki az tollhoz hozzá juttatott 

tallér integr. nro — — 12 — 

Anno domini 1620 die 10 maji Sámbok- 
réthi Miklós uram által vásároltatott ő 
felsége : 

(44. lap) frttal drl. frt. dr. 

144 spanyor módra csinált gyémántos ró- 
zsákat 9 ~ 1292 - 

72 rubintos rózsákat 8 — 576 

40 réf dupLa bársonyt 8 — 320 — 

10 vég veres prémet 14 — 140 — 

7 vég köztafotát, 334 réf, réfit — 36 120 24 

10 réf veres atlaczot 4*/2 ~ ^^ — 

4 vég fehér patyolatot — — 16- 

10 vég czinadoflfot 14 - 140 — 
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frttal drl. frt dr. 

2 vég jobb czinadofiFot 16 — 

8 svábok módjára csinált öltözetek ... 6 — 

8 vég narancs szín perpetuát 28 — 

65 réf fekete atlacz prémet — 75 

Egy megónozott vasakkal vasazott ládát az 

marhához — — 

12 bokor kent bőröket 12 — 

Azoknak elkészítésekért, kenésekért ... — — 

2 bokor keztyűt — — 

10*3 réf virágos atlaczot ^^U — 

20*/2 Ifl't arany prémet l*/2 — 

4 lat selyem sinort — 50 

Az bélésért és annak niegcsinálásáért az 

szabónak és szőcsnek fizettünk .... — — 

1 bokor keztyűt 6 felsége számára ... — — 

3 bokor keztyűt asszonyembernek valót . . 2^/2 — 

10 bokor megkent keztyűket — — 

10 bokor szagos keztyűket — — 

6000 szegeket az szekérhez — — 

Item Gombkötő Pál csinálta száras gyön- 
gyös gombokért — — 400 — 

Latut 3704 69 

Ezelőtt való pagina latus végén irott kul- 
csag tollat ezekkel vásárolta Zsambokréti. 

Anno domini 1620 Toriiyi János által való 
krakkai vásárlás : 

(45. lap) írttal drl. 

9 sing veres karmazsin szín kamukát, pol- 
turán, lengyel forinton 5^ a singit, teszen 
magyar frtot 4. 5 in totó 

10 sing skarlát szín kamukat, polt. frt. 4. 
ung. fi. :V60 

1 sing hamu szín kamukát polt. fr. 4. ung. 
íl. 3-60 
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frrtal drl. fri. dr. 

12 sing fátyolt, fodorhoz és gallérokkoz, 

cr. 20 ~ — 3 60 

18 sing csipkét egyik fodorhoz cr. 50 . . — — 13 50 
4 sing csipkét két gallérhoz rhen. H. 4. 

ungaricales — — 3 60 

Egy vég csipkét, uln. 13. cr. 50 . . . . — — 9 75 

Egy más vég csipkét uln. 13. rhen. 1*18. ung. — — 11 70 
Egy harmadik vég csipkét uln. 1 1 rhen. 

V— ung — — 9 90 

Egy negyedik vég csipkét uhi. 1 3. cr. 20 — — 3 90 

Egy ötödik vég csipkét uln. 1 2. cr. 40. . — — 4 80 

Egy hatodik vég csipkét uln. 13. cr. 20. . — — 3 90 

20 sing vont ezüstöt, aur. (31, in fl. 2-77V2 " — 169 27 

300 csatos olasz kötőket, aur. 8 ... — — 22 20 
24 sing vont aranyat, aur. 127 et fl. 

ung. 100 - — 452 42^', 

13*2 sing vont aranyat aur. 15 et fl. 

ung. 100 — — 141 62^8 

Egy portugált és egy bretrát aur. 3. et 

talleris Bohemicis 3 — — 11 2\,'a 

Az királyné szabójának aureos 3. . . . — — 8 32* g 

14% sing vont aranyat 1 aur. 219 - - 607 72^ 
1 2 sing másféle vont aranyat | 

34 sing másféle vont aranyat, aur. 129 — — 357 97^2 
Egy mosdó medenczét korsóstól, nyomott 

25 girát, aur. 170 — — 471 76 

Két gyertyatartót hamvavevöstől, nyomott 

8 girát, 6 latot, aur. 48 — — 133 20 

50 sing atlaczot aur. 50 — — 138 75 

4 selyem salauarit aur. 9 — — 24 97 [s 

Lict^ariumokat vöttem aur. 1 íi . . . . — — 44 40 

Latus 3248 24V2 
Anno domini 1620, die 15 decembris 
Species aromaticae, Craccoviae coemptae. 

(47. lap) írttal drl. írt. dr. 

4 lapides piperis 21 - 84 - 
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frttal drl. frt. dr. 

2 lapides Zincziberis 9 — 18 — 

26 libras garyophilorum 2 26 74 16 

5 lapides sacchari boni 13 15 67 15 

4 lapides uvarum passarum*) ininorum . 4 15 18 — 

2 lapides uvarum passarum majorum . 4 15 9 - 
17 libras saccari frixi sive confecti cum 

amigdalis — - 10 6 

17 libras confecti ciim gariophillis . . - 24 13 18 

17 libras confecti cum zinziberis ... — 18 10 6 

17 libras confecti cum cynamomo ... — 18 10 6 

17 libras confecti cum auvso .... — 18 10 6 

70 poma cythrina — 23 (így) 23 10 

200 poma naranchya - 4 (így) 26 20 

300 limoniae salsae . . . . . . . 3 15 10 15 

1 7 libras confecti cum coriandro ... — 18 10 6 

Pro vasé, vasculis et saccis — — 2 20 

Pro vectigali — — 14 29«/8 

InoppidoMisleniczcastellanenseteloniuni - — 4 — 

In Novoforo telonium — — 1 — 

r^ro vectura Craccovia Leucsoviam . . — 5 — 

Latus 433 23«/8 
A latus alatt ugyanazon kézzel .... — — 381 41 

Anno domini 1620 ultima deczembris 
Nagyszombathban lóvén o felsége, vásá- 
roltatott Bécsből : 

<^ ÍJ. lap) frrtal drl. frt, dr. 

-* kötés habarniczát 4^8 — 18 — 

"*^O0 austrigát 4 — 16 — 

1 i) font szekfűvet 4 — 40 — 

•^0 font gyömbért — 50 25 — 

^^^14 font szerecsen dió virágot 4^2 — 21 38 

10 font fahéjat 2^4 - 22 50 

1 mázsa velenczei náihnézet — — 90 — 

*) inalu/fia szolfi. 
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frttal drl. frt. dr. 

22 font mindenféle confectumokat .... — — 18 70 

:V 2 font candiai nádmézet 2 — 7 — 

22 font borított fahéjat, szekfűvet, gyömbért 

és narancshéjat 1 — 22 — 

200 leves limoniat 4 — 8 — 

28 font lictariumot 2 — 56 — 

100 száraz limoniat — — 12 — 

100 narancs héjat — — 6 — 

15 pomagránát — 15 2 25 

5 öreg czitromot — — 5 — 

15 lat visszált selymet — 70 10 50 

1 2 lat azonféle selymet — 70 8 40 

4 kt test szín selymet — 80 3 20 

Ezekhez különb különféle edényeket vettem — — 1 50 

Item 1400 austrigát 4 — 56 — 

25 font gesztenyét — 18 4 50 

2 kötés írni való papirost 2 60 5 20 

132lat arany prémet 1 20 250 80 

2 pár pistolt kinek az agyai ezüsttel rakot- 
tak, tokjai pedig ezüsttel tödzettek voltak — — 290 — 

Latus 998 93 

Anno domini 1621 die 2 februarii Bécs- 
ben ismét vásároltatott ő felsége : 

(49. lap) frttal drl. frt. dr. 

4 lat test szín sel}'met - 80 3 20 

1 2 lat másféle selymet — 70 8 40 

15 lat varrani való selymet — 70 10 50 

100 száraz limoniat — — 12- 

100 narancsot — — 5 — 

15 pomagránát — 15 2 25 

5 czitromot — — 5 — 

28 font mindenféle leves electiiariumot, 

fontját 2 - 56 — 

200 leves limoniat 4 — 8 — 



i/ 
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frttal drl. frt. dr. 

^Ví font condiált confectumokat, fontját .2 — 7 — 

10 font szekfűvet 4 — 40 — 

4* 4 font szerecsen dió virágot 4^/2 — 21 38 

50 font gyömbért — 50 25 — 

10 font fahéjat 2 25 22 50 

100 font nádmézet - 90 99 — 

22 font mindenféle confectumokat .... — 85 18 70 

22 font lictuariumot — — 22 — 

Ezeknek való ládáért, iskatulákért fizettünk — — 1 50 

Latus 358 43 

Anno domini 1621 die 16 februarii, Bor- 
nemisza Pál uram által vásároltatott ő 
felsége Bécsben: 

(50. lap) frttal drl. frt. dr. 

19 réf szederjes, fodorított vont aranyat . 34 — 646 — 

19 réf vont ezüstöt 34 — 646 — 

13 réf király szín velenczei atlaczot . . . 6^/2 — 81 25 

13 réf meggy szín velenczei atlaczot . . . 6^/2 — 81 25 

1 1 réf zöld nyiretlen bársonyt 9 — 99 — 

9*8 r^f veres karmazsin nyiretlen bársonyt 9 — 84 — 

11^2 réf azonféle fekete bársonyt . ... 8^/2 — 9775 

88 réf dupla tafotát 3 75 330 — 

1 29 lat arany prémet 1 90 245 10 

1 vég czinadoffot — — 20 — 

1 más vég jobbat — — 22 — 

Egy harmadik vég annál is jobbat ... — — 25 — 

Egy negyedik vég még is jobbat .... — — 28 — 

2 font arany fonalat 32 — 64 — 

Két vég köztafotát, 240 réfet — 43 103 20 

Két kötés aranyozott papirost, konczát . . — 40 16 — 

100 narancsot és száz limoniat .... — — 16 — 

^íf mázsa mandolát — — 37 50 

6 font indiai eleven gyömbért 5 — 30 — 

4« font faolajat — 40 18 40 

Az olajhoz egy kis általagot — — — 80 
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frttal drl. frt. dr. 

Két kötés írni való papirost 2 — 4 — 

2 inartii, 2^/4 réf szederjes gránátot ... 8 — 22 — 

4^2 réf veres finum skarlátot 15 — 67 50 

4 pár asszonynak való selyem strimphet . — — 86 — 

200 lat arany prémet 1 90 380 - 

Az materialistától kttlömb külömbféle orvos- 
ságokat — — 57 50 

Item 27 martii 26^4 lat arany prémet . . 2 — 52 50 

6 réf meggy szín atlaczot 6^/4 — 37 50 

Velenczei terjéket aureis 2, id est ... — — 6 — 

Ismét külömbféle orvosságokat .... — — 58 50 

Latus 3413 55 

() felsége maga perceptum consignatioja 
alatt való vásárlások : 

(f)!. lap) írttal drl. frt dr. 

Egy násfát — — 800 — 

Két fülben valót — — 90 - 

Egy gyémántos bokrétát — — 80 -^ 

Egy gyémántos rubintos függöcskét ... — — 60 — 

557 gyöngyszemet — 45 250 — 

1 2 gyémántos rózsát 11 — 132 — 

Egy pár pézsmafüggőt — — 16 — 

Két kicsin gyűrűt — — 4 — 

Egy merőn gyémántból rakott gyűrűt . . — — 600 — 

Egy más kis násf ácskát — — 175 — 

Egy pár fülben való gyémántos rózsát . . — — 150 — 

Egy gyémántos arany övccskét — — 146 — 

Egy szem orientál gyöngyöt - — 130 — 

Egy vég ezüstös haj szín tabitot 

Egy vég ezüstös fehér tabitot 

Egy vég ezüstös kökörcsén szín tabitot ) in totó — 1100 — 

Egy vég ezüstös kék tabitot 

Egy vég test szín ezüstös tabitot 

16 réf virágos fehér atlaczot 3 75 60 — 
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frttal drL frt. dr. 

18 réf virágos fekete bársonyt 5 — 90 — 

13 réf király szín atlaczot 3 75 47 75 

b réf kok sima atlaczot 3 75 29 í)0 

I (> réf király szín sima atlaczot .... 3 65 58 — 
1 r> réf baraczkvirág szín atlaczot .... 3 50 48 — 

Latus 3974 35 

(52. lap) frttal dr. frt, dr. 

8 réf sodorgattatott virágú vont aranyat 23 — 184 — 

II réf kék sima vont ezüstöt 10 — 110 — 

8 réf test szín sima vont ezüstöt ... 10 — 80 — 

14' 2 réf ezüst szín kanaváczot .... 5 — 72 50 

27*2 réf ezüst szín sima atlaczot ... 3 75 103 87 ^'g 

34 réf hamu szín sima atlaczot .... 3 75 127 50 

3<)2 4 réf zöld velenczei kamukát ... 3 50 128 í)2V/o 

75 réf másféle zöld velenczei kamukát . 3 50 262 50 

19 réf veres velenczei skarlátot .... 20 — 380 — 

Egy sui>erlatos szekeret — — 400 — 

4 font indiai eleven gyömbért .... 4 — 1(5 — 

18 font arany prémet 36 80 662 40 

100 száraz limoniat - 12 12 — 

16 czitromot — 80 12 80 

1 00 pomagránát — — 12 — 

25 font gesztenyét — — 3 75 

i)00 leves limoniat — — 10 — 

30O austrigát — — 15 - 

12 kötés habarniczát — — 36 — 

í)00 é<les narancsot — — 15 — 

4 kötés stockfisst — — 2 — 

•i kötés plataiczot — — 6 — 

48 velenczei aranyos bőr kárpitot ... - — 569 87 

H darab flandriai kárpitot - — 585 — 

IV 3 réf szederjes virágos velenczei bár- 
sonyt U — 170 -- 

1')^ g réf tarka virágos bársonyt ... 8 — 123 — 

í< lat füstölni való sthorax — 28 2 24 

B, Radvúnszky B. LMvt. és 8/áDiad. k. 1. k. 4 
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frttil drl. frU dr. 

8 lat penzi — 28 2 24 

8 lat mastix — 23 1 84 

Latus 4114 14 

(53. lap) frttal drl. frt. dr. 

2 font pézsma pogácsát 1 50 3 — 

2 font pézsinás szappant 9 - 18 

10 font bécsi szappant 25 — 250 — 

1 font spikinárd olajat — — 1 — 

51* 4 réf veres kanuikát 3 — 153 — 

8^ 4 réf király szín bojtos bársonyt ... 5 50 ^ 45 — 

40 réf tödzett fekete prémet 2 50 100 50 

2 kötés papírosat — — 4 — 

Egy kötés aranyos papirost — — 4 5o 

Egy tok ollót és kést — 3 - 

25 font rizskását - — 4 — 

15 font mandolát — - (> — 

3 font ezüst fonalat 23 — 69 — 

25 font borsot 85 21 25 

3 font sáfrányt 14 — 42- 

í) font szekfűvet 2 í)5 15 90 

15 font gyíimbért . , 33 4 95 

3 font szerecsen di(3 virágot 2 75 8 25 

40 font tengeri szőlőt — 18 7 20 

40 font malozsa szőlőt — 40 Ifi 

25 font fehér nádmézet ()5 Ifi 25 

3 font fahéjat 1 25 3 75 

10 font cont'reitet — fi5 {\ 50 

12 lat varrani való selymet - — 5 52 

Tskatulát és zsákokat , — — 1 43 

Item pozsonyi vásárlás : 

1 gyöngyös tükröt - - 1 80 

24 réf veres dupla bársonyt 7 — lfi8 — 

4 réf szederjes sima atlaczot 4 50 18 - 

7 réf szederjes angliai posztót 4 — 28 — 

Latus 1204 20 
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(az 54, 55, 56, 57, lap üres.) 

Anno domini 1622 die 13 januarii 
Bornemisza Pál uram constantinápoli 
vásárlási : 

( :>8. lap) íHtAl ílrl. frt. <lr. 

01 király szín velenczei atlaczott vöttem 
singit asperis 250, facit fl. 3*75 in totó 

asp. 15,250 • . . . — — 228 75 

33 sing veres dupla bársonyt asp. ()60. 
f. 9-90, in totó asg. 27780 — — 326 70 

24 sing más veres dupla bársonyt asp. 
620. fl. 9*30 in totó asp. 14880 ... — — 22320 

8 sing meggy szín dupla bársonyt asp. 620. 
ti. 9*30. in totó asperis 4960 .... — — 74 40 

IP 4 sing viola szín atlaczot, asp. 24o. 
rt. 3*60, in totó asperis 2850 .... — — 42 75 

14-4 sing más veres bársonyt az szekér- 
hez asp. 350. fl. 5*25, in totó asp. 5096 — — 76 38 

Két vég aranyas végű patyolatot asperis 
3200 fl — — 47 50 

Egy veres l)ársony skofiummal varrót te- 
gezet asp. 3000 fl — — 45 — 

Két kéz íjat, egyiket asp. 330. fl. 4*95, in 
totó asp. 660 fl - — 9 90 

Két öreg bojtos ruhát asp. 1000 ... — — 15 — 

4 annál apróbb bojtos ruhát asp. 5(M» . . — — 7 50 

4 annál is kisebbeket asp. 250 .... — — 3 75 

2V4 sing szederjes dupla bársonyt nye- 
regeknek asp. 660 fl. 9'9o. in totó asp. 
1485 — - 22 62Vi 

2 vég patyolatot vöttem asp. 750 fl. 10*25, 

in totó asp. 1500 — — 

Eííy öreg teve szőr kecsét asp. 4oo fl. . . — — 
lo bélletlen pokróczot 15o fl. 2*25. asp. 

1500 — — 
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írttal drl. frt dr. 

15 bélelni való nemezét vöttem ezekhez 

íisp.90(), az munkája asp. 100, in totó 1000 — — 15 — 

Selymet az szőnyegekhez varrani asp. 98 — — 1 47 

Az szabónak egyiK^hány napi munkáért 514 — — 7 (>3^ ^ 

Latus asp. 79923 fl. 1198 81 ig 

(59. lap) Írttal drl. frt. dr. 

2 béllett pokróczot asp. 35o — — (> 25 

Egy veres bársony skofiomos tegezet 3500 — — 52 5o 
Két szederjes bársony skofiumos tegezet, 

eg>'iket asp. 4012, fl. íKrl8, asp. 8024 . . — — 120 3í) 

Egy narancs szín lasnakat v()ttem asp. 390 — — H 70 

Egy fehér lasnakat vöttem asj). 850 ... - — 12 75 

Egy skofiumos vánkos héjat asp. 35oo . . - — 52 50 

Két selyem varnitt vánkos héjat asp. 800 . ^ — 12 — 

Egy zöld selymű skofiumos vánkost is ()9o — - - 7 35 

Egy selyemmel varrott vánkos héjat asp. ()00 — — 9 — 

Két bokor selymes lepedőben való Ilimet 780 — — 11 7o 
Egy kék selymes skofiummal varrott vánkos 

héjat, asp. looo — — 15 — 

9 oka sáfrányt asp. 900 fl. 13*5o, asp. 8loo — — 121 5o 
1 00 oka velenczei nádmézet asp. 80 fl. 120 

asp. 8000 — -- 120 - 

Az hamalosoknak az elhí»zásáért adtam 

asp. 40 - - — ()0 

Egy vég patyolatot asp. 2200 -- — 3:i — 

Egy kéz íjat maga őfelsége számára asp. 55s — — 8 29 

Három kéz íjakat ismét vöttem asp. 924 . — 13 82 
Két aranyos szekérben való bársony fó aljo- 

kat asp. 6300 - — 95 5c» 

Három pestímált asp. H3<) - — 12 72 

3 ismét annyit asp. 618 — 9 3() 

2 pár tegezre való majezokat 440 .... — - (> 60 

3 bokor tegezben való nyilakat, egyikben 4o 
nyilat, nro. 24o, asp. 1 2, = dr. 23 ; asperis in 

totó 2860 — — 42 90 
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frtUl (Irl. frt. dr. 

22 darab sátor udvarokat asp. 3000 ; frt. 45 

in totó asper 66000 \ — — 990 — 

Ezeknek tokokat csináltattam 1 1 pokróczból 

bélésével együtt adtam asperos 1524 . . — — 54 90 

Latus asp. 118784 fl. 1784 86 

(60. lap) fvttal drl. frt. dr. 

Két zöld bársonyos tegezet asp. 4000, fl. 

60 in totó asperis 8000 — — 120 — 

Az ki megszerzetté annak adtam asp. 24 — — — 36 
Két varrott abroszt, egyiket asp. 2000, 

másikat 2100, in totó asp, 4100 ... — — 61* 50 
Két párduczbőrt, öregbet 3600, kisebbet 

2600, in totó asp. 6200 — — 93 — 

Az ki megszerzetté, adtam asp. 120 . . — — 1 80 

4 párducz bőrt asp. 2750, in totó IlOOO . — — 165 — 
3 raartii, vöttük meg az cserge sátoii; asp. 

180000 ~ — 2700 — 

Az szolgáknak adtam asperos 180 ... — — 270 

Az sátorfáért, haríiíért asp. 4000 ... — - 60 — 
* 4 szederjes bársonyt az süvegekliez asp. 

175 — — 2 62»/a 

Egy vég patyolatot vöttem asp. 2625 . . — — 39 32^2 

Egy gyertyatartó alá való bőrt asp. 110 — — 165 
2 párducz bőrt, egyiket asp. 2840, facit 

in totó a«peros 45680 (így) .... — (így) 685 20 

Két úti kötőféket asp. 570 — — 8 55 

Egy sing zöld bársonyt, süvegnek valót 

asp. 66í> — — 9 90 

Egy sing szederjes süvegnek való bár- 

í^onyt, asp. 660 ........ — — 9 90 

l6okaserbetet csináltattam s adtam ah- 
hoz : 14 oka nádmézet, asp. 55 okáját 

asp. 770 ~ — 11 65 

H oka nádmézet ismét, asp. 165 ... — — 2 42* a 
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írttal drl. frt. clr. 
Püinagráuát, liiüoniát, narancsot, ])éz.suiát 

és ahhoz való eszközöket asp. 680 . . — — 10 20 

Az csinálásáért fizettem asp. 19f> . . . — — 2 79 

3 korsót az serbethez asp. 80 .... — — 1 20 
Egy mértéket aur. 2, asp. 40, facit asp. 

890 — — 5 95 

Két bokor főaljnak való atlaczot vöttem, 

uln. 2^J4, asp. 250. in totó 560 ... — — 8 20 

Latus asp. 209624 fl. 4003 82 ^2 

(61. lap) frttal drl. frt. dr. 

90 miskál (így) skofium aranyat az ő fel- 
sége maga számára való tegezre vöttem. 

6 miskál apró gyöngyöt vöttem elsőbben 

hozzá asp. 120, facit asp. 720 ... — — 1080 

4 miskál öregebb gyöngyöt 215, facit 

asp. 860 — — 12 90 

6^2 miskál gyöngyöt ismét asp. 160. facit 

in totó asp. 1040, — — 15 60 

2 miskál gyöngyöt ismét asp. 158, facit 

asperos 316 — — 4 90 

14 dram (így) selymet hozzá asp. 56 . . - — — 84 

Tafotát asp. 72 — — 1 08 

50 türkist asp. 35, facit asp. 1750 ... — — 26 25 
53 türkist ismét, asp. 50, facit asp. 2650 — — 39 75 
70 türkist foglaltattam be ezekben s ad- 
tam ahhoz : 
47 dram ezüstöt, dramját asp. 14, facit 

in totó asperos 660 — — 9 90 

Az 70 türkis befoglalásától per asperos 8, 

fizettem asperos 600 — — 9 — 

11 türkist foglaltattam ismét be, melyre 

adtam 5 dram ezüstöt, asperos facit 68 — — 1 02 
Csinálásáért fizettem asp. 65 . . . . - — —97^2 
Az 81 türkést két rendben arany áztattam 

meg 3 arannyal, asp. 510 — — 7 65 
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frttal drl. frt. dr. 

Az tegezet elvégezvén az varrónak min- 
den miskáltól fizettem asp. 18 ; volt az 
skofiura 90 miskai, facit asperos 1620 — — 24 30 

Az gyöngy volt IS^'^g miskál asp. 324 . . — — 4 86 

Az tafotára való leirásért adtam asp. 200 — — 3 — 

Azon tegezre vöttem majczot, asp. 584 — — 8 72 

Két karmazsint az borítékjához vöttem 

asp. 224 — — 3 36 

Az szíjgyártónak elkészitéséért fizettem 

asp. 872 — — 13 53 

40 nyilat csináltattam hozzá, asp. 50, in 

totó facit asp. 2000 — — 30 — 

Latus asperi 15191 fl. 228 43»/2 

(62. lap) fi-ttal drl. frt. dr. 

10 teve szőr hevedert csináltattam asp. 72 

facit in totó asperos 720 — — 10 80 

Az szíjgyártónak egyért asp, 40, in totó 

asp. 400 — — 6 — 

2 kő szőlőt asp. 230 facit asp. 460 . . — — 6 90 
Egy kézíjat vöttem asperis 300 ... — — 4 50 
Egy nitra fehér visszált seljrmet az varró 

mívekhez asp. 400 — — 6 — 

Egy nitra fehér visszált ós visszálatlan 

selymet asp. 350 — — 5 25 

1 25 drám visszált selymet, sárgát in totó 

asp. 450 — — 6 75 

100 drám visszálatlan sárga selymet in 

totó asp. 300 — — 4 50 

25 drám fehér visszált selymet, in totó 

asp. 100 — — 1 50 

50 drám sárga visszált selymet, asp. 150 — — 2 25 
100 drám visszált ismét sárga selymet 

asp. 240 — — 3 60 

500 drámot ismét in totó asperis 400 . . — — 6 — 
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Mtal M. frt dr. 

f>0 drám fehér visszált selymet asp. 240 — — 3 60 

50 drám visszált selymet asp. 150 .. . — — 2 25 
175 drám sárga és fehér visszált selymet 

a^p. 300 — — 4 50 

13 drám visszálatlant asp. 53 ... . — — — 76^ g 
30 drám visszált sárga selymet asp. 120 — — 1 80 
65 drám fehér és sárga visszált selymet 

asp. 245 — ~ 3 62\/8 

134 sing tafotát dupláson mérve 45, in totó 

2010 ~ — 31 50 

14 sing köztafotát dupláson, asp. 36, in 

totó 500 — — 7 50 

1 4 sing fehér bagaziát asp. 1 30 ... — — 1 95 

10 sing tafotát asp. 32, facit asperos 320 , — — . 4 80 

5 sing más tafotát asp. 160 — — 2 40 

1 sing fehér bagaziát asp. 80 ... . — — 1 20 

6 más sing fehér bagaziát asp. 48 . . . — ~ — 64 
Egy vég fehér bagaziát az hámokhoz 1210 — — 1815 
Az czimereknek és egyéb virágoknak is 

tafotára való írásokért az egész varró 

mívekre fizettem asp. 2870 ... . — — 43 5 
Az varró mívek elkészülvén, ment reájok 

skofium arany, ezüst és klabodan 7700 

miskai, ennek miskálátúl az íilkuvás 

szerént kellett fizetnem 27 oszporát, fa- 
cit in totó asperos 207900 .... — — 3105 — 
Szölfikárníik dutkát fl. 120. facit asperos 

8000 — — 120 — 

Az úti levélért asp. 252 — — 3 78 

Az hamalosoknak*) adtam asp. 78 . . — — 1 14 

Latus asperi 229737 3445 98»/3 

(68. lap) 

Az varrrókkal alkudtam volt meg min- 
den miskalnak felvarrásától 1 3 oszpo- 



A 



) málházok. 



frttHl ílrl. fr-t dr. 

rában, varrottanak fel skofium aranyat, 

ezüstöt és klabodant, 7610 miskált, el- 
végezvén ez mívet fizettem ettől nekik 

iisperos 98800 — — 1580 — 

2 bokor hevedert kengyel szíjával zöld 

selyemből tarkán csináltatván, ment reá 

247 drám selyem, drámjátol 6 oszpo- 

rát, facit asperos 1482 ~ — 22 21 

2 kék hevedert kengyel szíjával együtt 

azon áron, nyom 245 drámot, asp. 1470 — — 22 5 
2 hasonlót veresét is 240 drám, asp. 1440 — — 21 60 
Az prémeseknek eddig computalva kellett 

adnom asp. 790 ........ — — 11 85 

6 borítékot az tegzeknek asp. 50. in 

totó 300 — . — 4 50 

2 legyezőt asp. 75, facit asp. 150 .. . — — 2 25 

Czitromot asp. 72 — — 108 

'^ alá kötőféket, klabodanost, egyet asp. 

400, teszen asp. 1200 — — 18 — 

Két terhelő majczot 110] dram, asp. 6. 

facit 660 — — 9 90 

Az szíjgyártónak csinálásától asp. 300 . — — 4 50 
H borítékot nyilakra valót 40 asp. 240 — — 3 60 
12 türkest asp. 36, facit asp. 432 ... — — 6 48 
Az szekér mellé jancsárt fogadván, ad- 
taim 1500 - — 22 50 

3 vég és 1 sing fehér bagaziát az skoti- 
umos mívek közé, végit asp. 140, facit 

asp. 485 — — 7 42V/2 

20 oka habarniczát asp. 58, in totó asp. 

1212 — - 

Egy párducz bőrt vöttem asp. 2500 . . — — 

12 rnbintot asp. 50, facit asp. 600 ... — — 

100 más rubintokat 36 in totó asp. 3600 — — 

50 oka mondolát asp. 48 in totó asp. 2400 -- — 

Latus asperi 119684 fl. 



18 


23 


37 


50 


í) 




54 


— 


36 




1890 


67' 



58 

Anno (loiuiiiil622 dio 22 januarii Bécsben 
Báliiitíi Istvúii vásárlott ő felsége szá- 
iiiáni : 

(64. lap) frttal dr. Irt. «lr. 

10 fout szekfűvet 7 — 70 — 

40 font gyömbért 6 — 24 — 

1 niázsii niondolát — — 95 — 

20 font fahéjat 2 — 40 — 

50 font faolajat — 45 22 50 

10 öreg czitromot — 90 9 — 

200 édes narancsot 7 — 14 — 

J50 immagránát 18 — 27 — 

400 száraz linioniat 15 — 60 — 

()7 font nádmézes gyümölcsöt 1 70 IIH 90 

50 font mindenféle confectumokat .... 1 20 60 — 

16 fmit mindenféle festett confectumokat . 4 — 64 — 

5n font gesztenyét — — 14 — 

1 500 austrigát 3 60 54 — 

2500 csigát 6 — is- 
ii kötés habarniczát 3 60 21 60 

Kgy hordócska lampretát 20 — 20 — 

54^ o pint malozsát — — 48 05 

56 ])int spanyor bort 1 30 72 80 

Egy maglia ])iniolt — — 32 — 

Egy maglia ranfolt — — 28 — 

1 font jóféle eleven gyömbért 5 — 50 — 

2i ) f<mt olivát — 40 8 — 

20 font kaporuyát — 90 18 — 

4 kötés papirost 1 50 6 — 

Ezekhez zsákokat, iskatulákat, pokróczokat, 
egy pléli edényt, egy kis általagot és azok- 
nak, kik bekötözték tizettem — 18 87 

Latus 1005 10 

(I. lap) 

Nofa. 

Az néhai Hatvani Istvánnak az velenczei vásárlását ordi- 
iiarie ide kellett volna írnom, de az több regestumokkal kezemben 



59 

nem jutott, hauem azután, hogy már az könyv írásában ez helt 
meghaladtam volt, úgy mint anno domini 1626 ö felségének az 
akkori hailra való indulása előtt kilencz vagy tiz nappal az el- 
nyomult levelek között találván szerencsére reá, ide enyvezem, a 
hol helye lőtt volna ordinarie, hogy ő felségének annyi sok szép 
egyszersmind való vásároltatása ne veszne el. Ennyivel azért 
immár az esztendők végeiben való computusok nevekedvén, ne 
l«gyen vélekedése senkinek, miért az derék computus után addál- 
tjim ezt mind azon 1626 esztendő végéig való computusokban ; 
az után pedig ez is az derék computus között leszen. 

Azon néhai Hatvani István azért Anno dni 1622die 3 feb- 
ruarii Albe Juliae az mi kegyelmes urunk ő felsége kegyelmes 
parancsolatjára Kamuthi Balázs uramtól, akkor ő felsége kincs- 
tirtójátúl vött kezéhez ; 1 06 mázsa kénesőt ; 50 mázsa viaszát, 
kinek Velenczébe való vitelire, mind az helyig irja, hogy költött 
in summa 11. 2073 dr. 12*/2. 

Adta pedig el Velenczében ezeket in totó fl. 10208 dr. 28. 

Melyből így vásárlott : 

Latus fl. 2073 dr. 12^2 

(U. lap) frttal drl. IH. dr. 

Az én kegyelmes uram ő felsége számára 

vöttem : 
1 2 Jakfuri fíndzsánokat és hét azon matéria 

tányérokat — — 36 56 

Tokokat az két rendbeli edénvekhez csinál- 

tattam — — 4 48 

ő terra sigillata korsókat vöttem loducaton 

teszen — -- 12 40 

Hármat megírattam az ő felsége czimerével — 6 — 

Egy tokban csináltattam őket — — 2 20 

4 kristály köves arany gyűrűket vöttem 3\'2 

ducaton, teszen — — 17 36 

Egy kristály csészét vöttem 250 ducaton . — — 310 — 

Egy kristály tükröt vöttem — — 14 88 

r> kristály pohár t csináltattam, kiket jueg is 

metéltetvén, fizettem érettek — — 37 50 



^^^^H 


■ 


■ 


Az r, pohárnak és iiz 1 kristály cs^szúuek 






tokokat üsináltiittani, kikért űzettem . . 


— _ 


ít 50 


:í l)okor keztyöt csináltattam hispániai bűi- 






ből, kiért bőrével, ttranyával öeszve fizettem 


_ _ 


51 33 


Gyöngyöt vöttem ez keztyílkhöz .... 


_ _ 


73 IS 


14 golyöbis jóféle pézsma szappant vöttem 


— — 


3 — 


Storaxin lacrimat füstülni vöttom .... 


— _ 


3 4t 


Kgy font füsttílÖ magot, kinek proliimus in 






granis neve, vöttem 


— — 


3 7S 


Rgy font truciscus pogácsát 


— _ 


1 Wi 


Két font jóféle ámbra és pézsma pogácsát . 


_ __ 


14 88 


1 font piistilia hispanicat, unciáját Kid tlron 






vévén, teszen in totó 


— — 


19 90 


1 font profiimiis nrdiniiriat 


- 


5 — 




Latus 


624 64 


(III. IHIO 


frtial, ih 


. frt. dr.- 


a' s uncia egész pézsmát, l;i iluwiton . . 




16 18' 


I' 4 uncia pgész pézsmát vöttem .... 


— 


9 9S- 


2' 6 uncia igaz pézsma port 18 ducaton iiu- 






niaját 




4tí 36' 


H cstuit iskiitulát az pézsmához .... 


_ _ 




Egy vég olasz vásznat, kit bastoniniik hinak 


_ _ 


19 84 


2* s uncia balsauiuni olajt vöttem . . . . 


— — 


10 - 


2"^ niicia oleum philosophorum .... 


— — 


3 - 


10 skatulya zibetiimatt vöttem iskittulástiil 


_ 


T« 


1 font t«rjéket vöttem 


- — 




'2 font karmazsin atlai'z selymeket, négy féle 






színeket vöttem 8 frton fontját .... 


— — 


16 — 


H' g font mindenféle színű atlacz selymeket 






vöttem, fontját 5-30 pénzen 


- 


45 n 




5 3Ü 


56 75 


U font jóféle terra sigillatat vÖttem . . . 


_ _ 


4 40 


10 pár selyem salavárit vöttem 


— 


90 ti 


, 40 apró gyémántokat vöttem, kikhűl gyűrű- 






^^^^^^K ket csináltattam egyiket 


2 U5 


82 — 
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frttal drl. frt. dr. 

9 öreg gyémántot vÖttern, egyiket 5 ducaton — — 55 80 

34 gyémántos gyűrűket csináltattam, kikben 
vagyon 1 V2 uncia, 30 curacta és lOgrana 
arany, teszen -- — 37 91 

Ez 34 gyűrűknek csinálásától fizettem az 

harminczától, egyiktől 86 drt, teszen . . — — 25 80 

Négyétől fizettem, kikben 3, 4, 5, 7 gyémán- 
tok vannak, egyiktől 2 

28 rubintot vöttem, egyiket 3 ducaton, teszen — 

22 rubintos gyűrűket csináltattam, kikben 
vagyon 2 uncia és 12 karakta arany, teszen — 



(IV. lap) tVttal 

Az ötvösnek fizettem csinálásától, egyiktől 

ti öreg rubintos gyűrűket csináltattam, kik- 
ben vagycm */2 uncia, 27 caracta arany és 
3 grana — 

( 'sínálásától ez G gyűrűnek fizettem egyiktől 1 

Mindenféle gyümölcsök formájára készített 
c^nfectumokat nádméz))ől vöttem 107 
fontot 

8 font pistachia confreiti^t 

8 font czitrom hajra csinált confrc^itet . . 

8 font fahajas confreitet 

8 font narancshajas confreitet — 

8 font niondolás confreikít 

8 f<mt coriandra confreitet — 

8 tont pinea confreitet 

8 font azonféle saccarat'i (*onfreitet ... 

(y font coriandra praeparata confreitet . . 

8 font dinnyemagos confreit<»t 

4 font szekfűves confreitet 

4 font fahajas confreit(»t 

127 font mindenféle gyiimíiicsökliől készít<ítt 
confectumokat 40 50 80 



20 


8 80 


— 


104 10 




46 30 


Latus 


695 45 


drl. 


frt. dr. 


88 


17 60 




14 74 


40 


8 40 


34 


36 38 


40 


3 20 


45 


3 60 


32 


2 56 


38 


3 04 


28 


2 24 


28 


2 24 


22 


1 76 


28 


2 24 


24 


1 44 


3Ö 


2 88 


80 


3 20 


32 


1 28 



r>2 



írttal, drl. frt, dr. 



f) öreg ospicium könjw (í^y) forma 

6 apróbb féle forma 

4 szőlő gerezd forma 

4 apró hal forma 

lOczipellős forma 

20 keztyű forma 

16 ember kép forma 

1 6 színes kép 

12 czitrom virág forma . . . . 

12 virág forma 

10 font pistachia 

20 skatulya bisalma lictarium . . 
8 font köményes confreitet . . . 
4 font anisnni confreitet . . . . 
8 font pézsniíls (tonfreitet . . . . 



(V. lap) 

T) font pasta rejíalist vöttt^n . 

200 cikin formát 

1 00 scuda tallér forma 

24^2 font acidum citri 

22 font Jubebas vagy zizuli 

92 font mindenféle lictarmot 

20 font szekfű 

10 font szerecsen dió virág 

(> font 8 nncia czukor candia 

1 2 test állás nádmézből 

9 font indiai eleven gyömbért 

14 font nádmézet 

4^2 fí>nt indiai szerecsen dió confectumot, 

fontját 

1^4 font indiai szilva confectnmot . . . 

20 font fahajat 

Ezekhez való ládákért, skatulákért fizettem 



— 48 


2 88 


- 24 


1 44 


- 10 


- 40 


— 10 


— 40 


24 


2 40 


- 10 


2 - 


— 16 


2 56 


— 18 


2 88 


— 28 


3 3« 


- 20 


2 40 


- 20 


2 - 


- 20 


4 - 


- 40 


3 20 


- 24 


- 9f. 


1 


8 - 


Latus 


196 48 


Ttal (Irl. 


frt, dr. 


— 40 


2 - 


2 


4 - 


— 2 


2 - 


— 45 


11 - 


— ŐO 


11 — 


- 40 


36 80 


- 170 


34 - 


- 200 


20 


- 40 


2 67 


— 48 


23 — 

9 - 

114 75 


- — 


150 


6 75 


- 140 


2 — 


- 40 


8 - 





8 80 
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frttal drl. frt. dr. 

Gyapotért, és az confectumokhoz való ton- 
nákért - - 3 — 

Az ládákra való viasszos vászna kórt, kötele- 
kért fizettem • . . - — 10 40 

Latus 309 17 

(VI. lap) frttal ilrl. írt. dr. 

Marchetit(')l víittem : 
1 3 sing veres virágos bársonyt, kit «altonbas- 

tónak hinak, singit 13 ducaton, teszen . - - 209 Tifi 
13^4 sing szederjes azonféle bársonyt 13 

ducaton - - 213 59 

21^2 ^ing király szín siiüíi bársonyt ... G 40 137 00 

10 sing baj szín kamukát ...... 2 40 24 

2ti sing meggy szín bársonyt H 40 \(\\\ 40 

Kassetitííl víittem: 

24 sing veres dupla kamukát 4 4o 105 fJO 

10 rozmarin virág szín kamukát .... 2 40 24 - 

10 sing baraczk virág szín kamukát ... 2 40 24 

10 rózsa szín kamukát 2 40 24 

10 sing baraczk virág szín sima atlaczot . 2 10 21 

10 sing ezüst szín azonféle atlaczot ... 2 10 21 

10 sing hús szín azonféle atlaczot . ... 2 10 21 

10 sing narancs szín sima atlaczot ... 2 10 21 - 

1 1 \f sing rosmarin virág szín atlíiczot . . 2 40 27 60 
10 sing meggy szín karmazsin atlaczot . . 2 40 24 

10 sing király szín sima atlaczot .... 2 40 24 
Pero de Zan Maria de Franciskinitól víittem : 

20 sing királv szín kamukát 2 40 48 

40 vég veres és fehér köztafotát, kikben va- 
•íyon 1900 sing, egy ducaton 5 singet vé- 
vén, teszen — — 48(> 08 

20O darab kék szín aranyas bór kí'irpitot, 

százát per ducat 70, teszen 173 00 

*^öo darab zöld szín azonféle bór kárpitokat, 

százát ducatis 40, teszen — — 99 20 

Latus 1895 23 



(Vn. lap) frttal drl. frt. dr. 

Joannes Battísta Cattitúl vöttem : 

Egy vég fehér skarlátot 180 ducaton . . — — 223 20 

Ebben festettem meg 20 singet baraczk vi- 
rág és sulfu: színre, ducatis 10 .... — -- 12 40 

Az többit veresen festettem 72 ducatért . — — 89 28 

IH sing hetvenes gránátot vöttem .... 5 87 93 92 

24 sing hetvenes zöld skarlátot .... 5 87 151 68 

3 sing sája gránátot vöttem 7 — 21- 

1 6 font arany és ezüst fonalat, fontját 1 6 duc. — - 3 1 7 44 

Ef?y teorbatt (így), 1 lantot, 1 cytherát és 

egj' muzsika hegedűt vöttem - — 37 50 

Benedeknek, az lantosnak adtam kész pénzt, 
kivel Velenczében adósitól váltotta ki 
magát - 82 75 

(iyörj^ynek, az hegedűsnek hasonló módon 

adtam — — 49 35 

Az posztókhoz való takaró })agazia, sárga 
poszt() és viaszos vászonért minden bekö- 
tözésével együtt fizettt^m - — 1 3 40 

Az selyem marhás ládától, viaszos vászontúl 

fizettem — - 3 íiO 

A })őr kárpitos ládától fizettem . . . , — — 2 — 

Marck Antoninak, az ágensnek, tavali adós- 
ságot, kit Zunyogh uramék vásárlottak 
volt, adós levelek tai-tása szerint fizetti^m 
ITirxIucAtot - - 212t) 60 

Latus 3224 12 

(VIII. lap) frttal drl. frt. dr. 

Bí'kiragának, az késéro csauznak adtam . . — — 50 — 

Házbért Velenczében fizettem - -- 121 25 

Vt'leiH'zéböl Spalatromij^ visszajövet hajóbért 

az marhától és magunktól fizettem . . — — 31 - 

Spalatromban harminczadot az töröknek . - - 33 — 
A/ (Jberholtz ellen való causára tízettt^m az 

procuratoroknak — 53 05 
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frttal drl. fH. dr. 

Spalatromtől fogva Szarajig tiz terhesnek, 

egyiknek osp. 300 fizetvén, teszen ... — — 45 — 

Vámot Szarajban fizettem — — — 90 

Szarajtói fogva Grocskáig 10 terhesnek, 

egyiknek 360 oszporát — — 54 — 

Grocskánál az Dunán vámot és hajóbért . — — 15 — 

Pancsován harminczadot fizettem .... — — 30 — 

Az Dunától fogva Karánsebesig négy kocsis- 
nak fizettem — — 40 — 

Magokra egy summában írja, hogy igazán 

költöttének — — 716 87 

Latus 1190 15 

In totó ez vásárlás és költség frt. 10208 dr.36 

Anno dni 1622 die 7 martii őfelsége szá- 
mára Krakkóban lőtt vásárlás '• 
(65. lap) arany gross. 

49^/2 sing veres bársonyt per aui\ 1 49^/2 — 

10 sing veres karmazsin kanlukát aur 9 5 

10 sing király szín kamukát 13 30 

24 sing meggy szín kamiikát 20 60 

50 sing veres dupla tafotát 40 — 

21 sing fehér dupla tafotát 20 — 

600 sing velenczei tafotát, 10 sing egy arany ... 60 — 

300 sing veresét, 1 aranyon 9 singet 22 16 

13 kristály iveg poharakat 1 

3 öreg kristály iveget — 60 

100 limoniát 6 — 

50 narancsot 3 — 

10 öreg limoniát 2 — 

Egy öreg czitromot ^'2 — 

3 kártya veres viszált selymet, aur. 15 45 

19^ 2 lat spanyol selymet 5 30 

9\2 lat viszált arany selymet | 

H lat fehér azonfélét | ^',2 - 

B. Badvánszky B. Udvt és Hzámad. k. 1. k. 5 
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arany grosit. 

* '4 vont sik fonalat */g — 

'/4 meg olyan sik fonalat *'2 íf> 

Krakkóban ezekért való harminczad, minden ara- 
nyat in grossos ] 50, facientes 4 frt. 50 den. compu- 
tando, minden 48 garastúl egyet computalva frt. 9 
Második harminczad frt 6. \ 

Harmadik harminczad frt 3. > aur. nro 4 30 

Az szekér bér teszen frt 3 j 

Latus aurei nro 292 30 
floreni verő 1 314 dr. 90 

Anno dni 1622 die vigesima octavamartii 
Bécsben Drágán Ferencz által lőtt vá- 
sárlás : 

(66. lap) frttal drl. frt dr. 

1400 réf veres és fehér köztafotát ... — 66 924 - 

Fizettem az császár vámján — — 2 — 

Aranyat adtam az árába 100, az többit más 

pénzzel fizettem meg egyet in fl. 6^2- 

Item Incsali János vásárlott : 

7 font mindenféle confectumot — — 7 — 

1 font condiált confectumot ~ — 2 — 

1 font tengeri szőlőt — — - 25 

9 font 20 lat nádmézet — — 9 68 

1 5 augusti Boccatius uramnak ő felsége ke- 
gyelmes parancsolatjára adtam : 

4 réf szederjes gránátot 7 — 28 — 

4 réfspanyortafotát 3 25 13 - 

ltom Putscher Mihály és Kinthinger 

György . 
Tégelyeket és választó i vegeket vöttek talle- 

ris integris Nro. 593* 4. 
Item 20 \'2 réf fekete virágos bársonyt . . 5 25 102 50 
60 lat pázsit színű neopolitauus selymet . - 60 36 - 

8 lat arany négyes kötést - 36 13 68 



1)7 

írttal dri. trt. dr. 

98 lat széles arany prémet :J6 35 80 

29* 4 lat jóféle arany prémet ..... 1 50 47 63 

1 2 réf sötét szín zöld perpetuát : . . . 1 — 12 - 

1 pár Jenetetth (így) 1 50 48 — 

Egy egész hód szőr kalapos süveget ... — — 19 — 
Egy fél hód szőr kalapos süveget .... — — 4 — 
Az süveg pártázatjára arany, két-két gyé- 
mánttal való boglárokat, egyet 28 . . . — — 336 — 
Az süveg rózsájában való gyémántot . . — — 60 — 
Az süveg pártázatjának felvonásáért . . — — 1 50 
Narancsokat és limoniakat — — 7 25 

Latns 1708 77 
Talleri 593^^ 

ff 

felsége maga keze írása alatt való per- 
ceptumbelí vásárlás : 

(67. lap) frttal drl. frt. dr. 

Egy gyöngy lánczot — — 580 — 

Egy más gyöngy lánczot — — 200 — 

124 gyémántos gombot 5 — 620 — 

Egy gyémántos, gyöngyös függővel való nyak- 
banvetőt, talleris 3000. 

12 gyémántos boglárt 10 — 120 — 

Egy tábla gyémánt gyűrűt — — 900 — 

4 négy hármas kék gyűrűt ...... 16 — 64 — 

4 egy forma rubint gyűrűt 3 — 12 — 

Egy három rubintű gyűrűt — — 4 — 

Egy rostás gyűrücskét — — 1 50 

Item más perceptumban : 

12 nyeregben való hevedereket — 75 8 60 

8 kengyel szíjat - 75 6 — 

8 állásbeli kötőfékeket 1 05 8 40 

B szőr pokróczokat ,. 1 50 12 — 

\"1 öreg tarisznyát — — 314 

fi szőr harárt 1 50 9 — 

5* 
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fHtal drl. frt dr. 

30 oka kanátt (így) — 35 10 50 

5 csember kilántt (így) : — 40 2 — 

25 oka mondolát — 60 15 — 

25 oka nádmézet 1 85 46 25 

20 oka malozsa szőlőt — 27 5 40 

10 oka fügét — 25 2 50 

13 kila rizskását 1 35 17 55 

4 sárga karmazsint - — 9 — 

2 fazék serbetett — — 7 70 

Latus 3984 54 

Talleri 3000 

Anno domini 1622 post augustum, Ke- 
resztesi Pál uram Konstantinápolyban 
vásárlott ő felsége számára : 

(68. lap) frttal drL frt dr. 

Egy Jakubott (így) asp. 9000 .... — — 135 - 

6 diván szőnyeget talleris 135 . . . . 

Egy ostoblát vöttem asperis 4000 : . . — — 60 — 

1 rubintos aranyos köves botot asp. 45000 — — 675 — 

11 kék skarlát szőnyegeket vöttem as- 

peros 12100 — — 181 50 

477 dram selyem kengyolszíjakat asp. 2832 — — 42 48 

6 selyem hevedert dram 555 asp. 3330 . — — 49 95 

6 fékemlőt, arannyal elegy szőttet, asp. 4300 — — 64 50 

Arany és ezüst fonalat asp. 9800. ... — — 147 — 

Skofium aranyat vöttem asp. 11500 . . — — 132 50 

Az cserge sátor árában adtam asp. 30000 — — 460 — 

Sátor udvar darabokra adtam asp. 10000 — — 150 — 

4 selyem kötőféket asp. ] 400 .... — — 27 — 

Mindenféle színű selymet asp, 8400 . . - - 126 — 

6 tigris bőrt vöttem asp. 30000 .... - — 450 - 

2 öreg selymes szőnyeget talleris 238 
2 ismég öregl)eket talleris 340 

8 apróbb selymes szőnyeget asp. 14O0O . — — 210 — 
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frttal drl. frt. dr. 

2()S7A'ért vöttem asp. 17620 - — 264 30 

Az II tólszori sátor árában adtam asp. 600U - — 90 — 

2 teve szőr kecsét, talleris 30 

Szöltikárnak adtam asp. 16000 .... - — 240 — 

Barcsai Zsigmondmik adtam asp. 200U . — — 30 — 

Juszup agának adtam asp. 1800 ... — — 27 — 

4 harártt (így) az egymás nmrhának as- 

peris 240 3 60 

Egy szepetet harárostól, lakatostul as- 

peris 225 — — 3 37^2 

Az ő felsége kocsísinak csizmákat, nadrá- 
got asp. 300 — ~ 4 60 

Israét holmi csizmákat asp. 108 ... 1 62 

Magamnak vöttem az ő felsége kegyelmes 

parancsolatjából vöttem — — 400 — 

Latus asperi 239955 3999 99^2 

talleri nro 743 

Anno dni 1623 die 1 2 septembris Hatvani 
István velenczei vásárlási, az aranyat in 
fl. 2 dr. 44 computalva : 

(69. lap) frttal drl. frt. dr. 

Petro Franciscinek elébbi adósságban aiir. 

200 - 248 — 

Egy bokor kulcsok tollat vöttem aur. 825 . - 1023 

Annak a tokjáért és szolgáinak italpénzt . - - 3 08 
6^2 uncia 20 karakta orientális gyöngyöt 

vöttem, unciám aur. 35 — — 290 46 

2* 4 uncia és 20 karakta ismét orientális 

gyöngyöt, aur. 32 -- — 114 32 

4 uncia másféle gyöngyöt, unciám aur. 12 . — - 60 76 

Ezekre adtam superfluumat — — ^ — 

2 font vont aranyat vöttem, fontját aur. 22 — — 54 56 

2 font vont ezüstöt, aur. 20 - — 49 60 

Szolgáinak italpénzt — — — 84 
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frttal drl. frt. dr. 

10 uncia ezüst aranyozott villogót ... 8 40 34 — 

3^2 uncia mindenféle színű spring selymet . 5 30 18 55 

f) font arany ezüst fonalat 26 04 156 24 

4 sing gyenge csipkét — — 7 20 

5 vég csipkéket, facientes uln. 60 ... . — 30 18 ~ 

3 vég keskenyebb csipkéket uln. 30 ... — 12 3 6ü 

3\2 sing széles csipkét 1 80 6 30 

4^ 2 sing gyenge kötést vöttem aur. 5 . . - — 25 11 

4 sing azonféle kötést aur. 5 — — 24 8U 

4 sing ismét azonféle kötést aur. 5. . . . ^ — 24 80 

7 sing csipkét vöttem, singit aur. 5 . . . — — 43 40 

4 sing azonféle csipkét aur. 5 — — 24 80 

6 sing saj a gránátot vöttem 7 - 42 

455 font nádmézet, fontját — 23 104 65 

2 ládát vöttem ezekbez, kiket viaszos vászon- 
nal bevonattam — — 8 

10 kötés jóféle papirosát egy kötés jóféle re- 

gal papirossal együtt — — 14 64 

6 font füstölő pogácsát vöttem — — 15 — 

160 könnyű képíró aranyat vöttem ... — 50 80 - 

40 könnyű ezüstöt — 40 16 — 

Latus 2514 71 

(70. lap) frttal drl. frt. dr. 

7 gyémántot az gyémántos toll toklioz vöttem 

egyet 1 .20 - - - 29 40 

4 apró gyémántot 1.04 -- — • 416 

2 gyémántot 2 — — 4- 

Csinálásátiil, pallérlásátúl, tisztogatásától 

fizettem — — 24 80 

10 öreg szövétneket lib. 38Vo - 47 18 09 

Az megírásátúl fizettem - 44 4 40 

30 font fahéját vöttem — 47 14 10 

30 font szekfűvet vöttem 1 60 48 — 

2 font terjéket vöttem - — 4 - 



1 font orvietanyt (így) 

Egy aloes aqua pendens (így) 

Szekfühöz, fahajhoz való zsákokat . . . 

4 font jóféle spanyor viaszát vöttem . . . 

2 kristály pohárt vöttem s megmetél tettem 
Ezekhez tokokat csináltattam 

Marchetitól vásárlottam : 
26 sing négy színes dupla bársonyt . . . 

22^/2 sing szederjes bársonyt 

18 sing szederjes bársonyt 

24 sing arany szín bársonyt 

24* 4 sing zöld bársonyt 

22 '4 sing zöld bársonyt 

5 sing meggy szín dupla bársonyt . . . 
15 sing virágos király szín atlaczot . . . 

15 sing kék sima bársonyt 

15 sing ezüst szín sima atlaczot . . * . 

5 sing szederjes bársonyt 

5 sing fekete sima bársonyt 

186 sing arany prémeket ezekhez, in totó ü 

fontot, ^2 uncia hiján 
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frttal drl. frt. dr. 

— 1 80 
6 40 

— 80 

6 40 

8 - 

- 2 - 



6 
6 
6 
5 
4 
4 
6 
2 
5 
2 
4 



8 



60 
80 
60 

70 
60 
10 
80 
60 



156 - 
135 - 
108 - - 
134 40 
106 80 
102 35 

30 - 
40 50 
84 - 

31 50 
24 - 
18 - 



16 12 144 40 
Latus 1291 20 



(71. lap) 

Kassetitől vásárlottam : 
36 sing rozmarin virág szín sima atlaczot 
35' o sing melezan szín atlaczot . , . 

25 sing rózsa szín kamukát 

36 sing rozmarin szín virágos atlaczot . 
37* 2 sing puplican szín virágost . . . 
36 sing rosa incarnado szín sima atlaczot 
108 sing puplican szín sima atlaczot . . 
36 sing ezüst szín sima atlaczot . . . 

36 sing rózsa szín atlaczot in ( ) 

113\/2 sing király szín sima atlaczot . . 



frttal drl. frt. dr. 



2 
2 
2 

2 

<> 

Ari 

2 
2 
2 
2 



10 
10 
80 
40 
40 
80 
10 
10 
40 
48 



75 60 

74 55 
70 - 
86 40 
90 - 

100 80 
226 80 

75 60 
86 40 

281 48 



•7C: 



72 



frttal drl. frt dr. 



Brefíoncitül vásárlottain : 

14\'2 sing drága koronás felemelt virágok- 
kal való vont aranyat, egy summában 
aur. 800 

26 sing fehér virágos vont ezüstöt aur. 9 . 
29 sing felemelt virágú vont aranyat aur. 24 
29 sing virágos vont aranyat aur. 7 . . . 

27 virágos vont ezüstöt sing. aur. 16 . . 
14\/2 sing aranyas virágos zöld bársonyt 16 
14 sing test szín virágokkal való zöld bár- 
sonyt aur. 5 

14* 2 sing aranyas virágos vörös bársonyt 

aur. 16 

40^/4 sing veres dupla bársonyt .... 

48^ 2 sing fekete tar bársonyt 

38 sing hamu szín kanaváczot 

24 sing külömb külömbféle szín dupla tafotát 

3 sing Squardo du])la tafotát 

3 sing meggy szín szines tafotát .... 

25 sing ezüst szín kamukát 



992 - 
290 1« 
863 04 
251 72 
535 68 
287 68 

86 80 



— 


. . . 


287 68 


6 


20 


252 62 


3 


80 


184 3« 


2 





76 - 


2 


48 


59 62 
9 - 
9 - 


3 




2 


40 


60 - 



Latus 5412 8.1 



(72. lap) 

30 sing kék kciz atlaczot 

122 sing azonféle zöld atlaczot . . . . 

1 22 sing azonféle veres atlaczot . . . 

Az vont aranyak közibe csinált zöld rását 

6 vég flandriai gyolcsot aur. 16 . . . 

4 ládát az marhákhoz vöttem .... 

Ezekhez viaszos és másféle vásznot is borítani 

Velenczétöl fogva Spalatromig három ládá- 
tól, kikben selyem niíirha, vont aranyak és 
egyél) aprólék marhák is voltak, gálya bért 
fizettem aur. 12 

Egy láda papi rostul tízettem 



Írttal 


drl. 


frt. (Ír. 


— 


54 


16 20 




54 


65 88 


- - 


54 


65 88 
.3 - 
119 04 


— ■ 




— 





4 2.') 




<— 


IH - 



— 14 88 

— 1 24 
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tri tal drl. 

2 láda nádméztől adtam — 

SpalatrombHii török hariiiiuczadot • 

2 láda selvem marhától — 

J láda aprólékostól 

1 láda papírostul fizettem — 

2 láda nádméztől - 

SpalatromtóP) fogva Száráig 3 ló teroh mar- 
hától, egytől 4.5U, fizettem — — 

Iklódi 08 szolgáim alattvaló 4 lótól fizettem ~ 
Száráytúl") fogva az Dunáig az marháktól — 

Iklóditól és szolgáimtól - 

Gorocskánál az Dunán fizettem .... — — 
Lándorfehérváratt harminczadot ....-- 

Pancsován harminczadot - — 

Gorocskáról Jabukáig szekérbért .... — 
Jabukárúl Lúgosig szekérbért . . . . - 

Magunk szánjától, kin hoztak -- — 

Velenczén az Szent István piaczán lakó Bar- 
toló Cadorinnak adtam 8 darab kárpito- 
kat, hogy azokhoz bizonyos számuakat csi- 
náljon, adtam előpénzt, kit az fizetéskor 
fel kell tudni aur. 10 — — 24 40 

Latus 592 42 

Anno domini 1624 mensibus februario et 
martio dominus (j regorius Ormánközi se- 
cretarius in rationem suae serenitatis mer- 
catus est Viennae, tallér in dr. 1 20 eom- 
putando. 

(7S. lap) frttal drl. fit. dr. 

3 réf virágos test szín atlaczot talleris 3 nro 9 — - 1 80 
üárom réf fekete tarka atlaczot tall. 3 nro 9 — — 10 80 
2 vég hajkötőt tall. 1 nro 2 — - 2 40 



trt. 


dr. 


2 


48 


24 


75 


6 


KO 
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;i 


30 


];) 


50 


18 


-- 


ifí 


65 


27 


75 


5 


40 


5U 




35 





2 


40 


13 


50 


13 


50 



Spalato. 
«) Zára. 
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frttal drl. frt. dr. 

1 2 róf sima király szín ])ársonyt talleris 5 

iirü93íígy) — — 11160 

2 font varrani való aranyat 15^/2 nro 31 — — 37 20 

Egy hintó szekeret csináltatván ö fel- 
sége számára, ahoz vöttem : 
27^/9 réf veres karmazsin lukezer (így) 

dupla bársonyt, réfit tall. 5 nro 140 ^'4 — — 168 60 
26 réf veres karmazsin florenciai atlaczot, 

réfit tall. 3 nro 78 ' . . — - 93 60 

16 réf veres karmazsin lükezer virágos 

kamukát, réfit tall. 2\'2 nro. 40 ... - — 48 — 
Az atlacz, bársony és kamuka varrani 5 

lat veres karmazsin selymet tall. 2^/2, 

nro 2V'2 - — 3 - 

'2 font sárga selymet az aranykötcst fel- 

varrani tall. nro 7 — — 8 40 

6 font olasz arany fonalat tall. 15^/2 nro 93 — — 111 60 

1 font 19 lat négyes arany kötést tall. 28 

nro 43 ~ — 51 60 

2 font 3 lat arany négyes kötést tall. 28, 

nro 58, gross. 1 9 — — 70 45\'í 

2 font veres karmazsin selymet, rojtnak 

valót, tall. nro 31 — — 37 20 

2 font arany foiuilat ugyan az rojthoz, 

fontját tall. lo\'2>nro31 — — 37 20 

Latus talleri nro 7073/4. grossi 19 862 45\', 

(74. lap) frttal drl. frt dr. 

7 lat négyes arany kötést, tall. 1 latját nro 7 — — 8 40 
Az rojt csinálástól fizettem nro 57 et gross 24 — — 69 42 
Italpénzt az legényeknek nro 1 .... — - 1 20 
Az gyöngyfüzőnek conventioja szerént fizet- 
tem tall. 225 — - 270 - 

Italpénzt adtam nekik tall. nro 1 . . . . — — 1 20 
Egy vég chilling vásznat az szekér borítani 

tall. nro 7 - — 8 40 
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frttal clrl. frt. dr. 

7 réf saját, réfit fl. hung. 2 facit talleros 
uro. 11 gr. 20 ~ - 14 10 

Az szekér csinálónak adtam talleros nro 340 - 408 

Egy vég vékony vásznat az bársony bélelni 
tall. 7 . — - 8 40 

9 réf \Tia8zos vásznat tall. 1 nro 9 . . . . — - 10 80 

Egy lat varrani való selymet nro gr. 15 . . — - — 60 

Az szabónak bársony atlacz kamuka rojtok 

varrásától fizettem tall. nro 20 ... . - — 24 - - 

24 réf veres sinort, refit grossis 2, facit talle- 
ros nro 1 gr. 18 — — 2 01 

Latus talleri 686, grossi 77 — 826 53 

• 
Anno (Ini 1624 die 5 martii, generosi do- 

niini A^olfgangus Cliierenyi et Michael 

Toldalaghi solemnes legati Constantinopo- 

lim Cassovia expediti, ibi in rationem suae 

serenitatis mercatí sünt : 

(75. lap) frtUl ilrl. frt. dr. 

1 türkéses szablyát vöttünk tall. nro 105 . - — 315 — 

40 sing atlaczot tall. nro 70 — — 210- 

10 diváu szőnyeget tall. nro 300 . • . . — — 900 — 
Ezeknek harárokat, kiben kihoztuk, talleros 

nro 1 — — 3 -- 

6 korsó serbetet főzettünk és arra mind hal- 
vadsiaknak és halvadsi pasának való fize- 
téssel költöttünk 60 — - 180 — 

Terhelő szíjakat csináltatván, azoknak maj- 
czára, elkészítésére 32 — — 96 — 

2 lovat Mikes Zsigmondtúl tall. nro. 300 . — - 900 - 
Ezeknek tartásokra költöttünk 5 . . . . — — 15 

1 kalitka sátornak fáját, kapáját, tokját, ma- 
gát^ úgy az mint kihoztuk 85 ... . — — 255 — 

1 öreg sátor árában, az mi hátra volt, fizet- 
tünk tall. nro 716 ...;.... — — 2148 — 



76 



írttal drl. - frt dr. 



1 kapás 14 kötelü sátort vöttünk ismét ő 

felsége számára nro 150 — — 45u - 

1 harárt, ez sátor tokjáuak valót nro 1 . . — — 3 — 

1 Fildsáiitt (így) vöttünk tall nro 8 . . . — — 24 - 

Az úton kijövetelünkkor költöttünk tall. 50 — — L50 — 

Latus talleri nro 1883, singulum in 
asperos nro 200 computando, fl. 3 ni- 

niirum faciunt 5649 - 

Anno domini 1624 die 12 junii, Varadini, 
Paulo Keimpreekt Viennensi pro subscrip- 
tis mercibus ultimarie persolutum : 

(76. lap) írttal drl. frt. dr. 

1 gyémántos aranyövet - - 300 - 

4 rend arany lánczot, nyomott korona ara- 
nyat 54\. — — 183 50 

3 rend arany lánczot, nyomott koronát 36^/4 -- — 150 25 
1 kis arany lánczot, nyomott koronát 11^4 — - 90 25 
Egy merőn gyémántos hajl)an való töt . . - - 1)0 - 
Egy gyémánt gyűrőt — - 90 

4 rubint gyűrőt - - 120 - 

3 más rubint gyűrőt — — 20 - 

3 apróbb rubintos gyűrőt — - - 20 — 

5 'apró más gyűrőt - 8 - 

1 rubint gyűrőt - 10 

1 gyémánt gyűrőt - — 10 

1 merőn gyémántos toll eleiben valót . . - - — 3000 — 

1 bokor kézrevalót . — — 800 - 

8 rend arany lánczot, nyomot koronát 60 V 2 — 245 5ü 

Csinálásátúl - — 64 — 

5 rend arany lánczot, nyomot koronát 94 V a — - 308 50 
1 rend arany lánczot, koronát nyomott 36 'g " — 224 — 
1 kézre való arany pereczet, koronát 1 1 ^/^ - — 27 50 

32 öreg kártya gyöngyöt - — 288 — 

44 kisebb kártya gyöngyöket ....,- ~ 200 — 



li> lat öreg gyöngyöket, latját 20 .... — — 200 

7* 2 lat apróbb gyöngyöt - — . 150 

3 ;^>ár selyem salavarit, egyiket 20 . . . — — 50 

ö xr- nbintos gyűröt — — 80 

3 i ismét rnbint gyűröt * . . — — 45 

1 ^ apró gyűröt — — 18 

2 ^S'yémánt gyűröt — — 92 

1 lasebb gyémánt gyűröt — — 12 

1 :»:»nerőn gyémántos hajban való töt ... — — 800 

^ :t:>ár fülben valót — — 50 

1 :«iiQás pár fülben valót — — 50 



^'^ '^ ^ lap) frttal drl. frt dr. 

Ö i^pró gyűröt, egyet IV2 -— 12 — 

^ ^■^•Tibint gyúrót — — 20 — 

^ í^smét kisebb rubint gyűröt — — 18 

* Icanált és kést merő arany gyémánt, to- 
kostól — — 800 — 

^ Syémánt gyűröt — — 60 - 

Summa in totó 8726 50 

lEz alább való vásárlásokat tallérokkal vá- 

«árlották nem computalván frt számra : t^nér 

^ gyémánt gyűröt talleris . . . nro 2000 

^ liajban való tőt I500 

^ t;oll eleiben valót 4500 

^ Sfémánt lánczot 400 

^ ^ben valót 800 

** *>iás bokor fülben valót 90 

l)okor kulcsok (kócsag) tollat ... 1500 

hegyes gyémánt gyűröt 80 

*Abla gyémánt gyűröt 60 

^^t^s gyémánt gyűröt 40 

Syémántos gyűröt 32 

^^ö formára való gyűröt 25 



1 
I 
1 
7 
1 



1 --.*»■ 
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taUér 

5 gyémánttal való gyűrőt 32 

2 szű forma rubint és egy kis gyémánt 

gyűrőt 48 

2 apróbb gyűrőt 16 

5 rubintos gyűrőt 12 

2 gyűrőt, 7 rubintosat 36 

4 rubintos gyűrőt 20 

2 nyolcz rubintos gyűrőt 18 

7 rubintos gyűrőt 10 

Latus proxime praecedenti lateri ad- 

junctum fl. 8726 dr. 50. tallerinro 11219. 

Anno dni 1624 mense augusto Kornis Já- 
nos nándorfehérvári vásárlási ö felsége 

számára • 

(78. lap) frttal drl. frt dr. 

20 kila rizskását vöttem — — 30 — 

62 oka malozsa szőlőt, okáját asp. 15 . . — — 13 95 

50 oka mandolát asp. 34 — — 24 50 

80 oka faolajt asp. 36 — — 15 93 

62 sing sárga atlaczot, singit .... 3 15 195 30 

28 sing zöld skarlatint 3 50 98 — 

Item 26 sing zöld skarlatint 3 50 91 — 

20 sing^ tarka kamukát 3 50 70 — 

2 bokor csizmát — — 10 — 

2 veres 3 sárga karmazsint 1 45 10 87^-2 

1 harárt az mandolának — — — 45 

1 2 állásbeli kötőféket 1 20 14 40 

2 takarókat az marhának — — 2 40 

2 tíimlőt az faolajnak - — — 40 

Kötözni való köteleket - — — 30 

Egy hajósnak, hogy az marlijit Pancsováig 

hozta — - 1 — 

Az lándor fehér vári M úszta fa cminghnek 

és szolgájának adtam — — 24 — 

Magamra. 3 szolgámra. 4 paripámra köl- 
töttem két hétig - — 12 — 
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Az páncsovai einiiighnek adtam 
Az karánsebesi kocsisnak ... 
Karánsebesi 6 kísérőnek . . . . 
Egy szekeresnek Karánsebesig . . 
100 narancsot vöttem . . . . . 
Az Dunán által s visszajárásomért 



írttal (Irl. irt. »lr. 

— 22 - 

— 1 — 

— — 16 50 
~ — 6 — 

Latus 651 95^ 



12 



Anno dni 1624 die 19 augustí Bálintfi 
István az küküllővárí sokadalomből 
hozta marhák : 

(79. lap) írttal drl. firt. dr. 

2 vég kék karasiát — 

2 vég zöld karasiát . — 

5*/g sing láng szín dupla tafotát ... 4 

5^ g sing szederjes dupla tafotát ... 4 

11 sing zöld dupla tafotát 4 

3» 8 kék dupla tafotát 4 

4 sárga karmazsint 2 

17 font tengeri szőlőt — 

380 sós limoniát 3 

5 font török sáfrányt 8 

10 török hevedert — 

4 más hevedert — 

3 kötés sárga szattyánt 6 

6 lóra való szironyos hámokat minden 
készségével . . " — 

9 katona nyerget 2 





64 — 




64 — 


50 


23 18>,'4 


50 


23 92V4 


50 


49 50 


50 


17 42»,; 


25 


9 — 


35 


5 95 




11 40 




40 — 


60 


5 — 


45 


1 80 




18 — 




25 — 


— 


18 - 


Latus 


376 U'U 



Anno dni 1624 die 7 septembris Antonius 
Csanádi Vienna rediens, has merces admi- 
nistravit in Fogaras : 

Ex literis Pauli Reinpreckt. 



80 

(80. lap) tallér 

1. Christam ciim meris diamantinis, talleris imperíalibus 10000 

8 ducenas *ílobulorum hispanicorum, ununi quemlibet 

sex imperiali])us talleris computando 216 

Duas longitudines cathenae aureae, talleris imperialibus 106 
Item trés alias longitudines, talleris imperialibus ... 98 
Unam, alterani longitudinem talleris imperialibus . . 70 
[tem cat^íHulani, arto hispanica elaboratam, talleris im- 
perialibus 62 

Unam par armillarum talleris imperiali])us 42 

Duas formás, margaritis ornatas, ad pallium muliebre 

accomodatas, talleris imperialibus 10 

Latus talleri imperiales nro 10603 

(81. lap) tall. 

Ex proprio extractu Antonii Csanádi : 
Jeremiás Sobingernek fizettem elébbeni adósságot, 

talleros imperiales nro 2240 — 

1 hintót vöttem ládái nélkül 300 - - 

2 ládát hozzája 16 — 

6 réf szürke posztót 2^/2 tall 15 — 

3 vég szélt, 3 vég csipkét 6 tall 18 — 

9 réf niederlandi szélt 6 — 

1 1 réf niederlandi szélt 7 — 

5^ 2 i'öf csipkét vöttem 7 — 

1 réf niederlandi csipkét vöttem 6 — 

1 öreg házra való, niederlandi kárpitot 675 — 

Hámokhoz való csatokat, arany azták meg pro talleris 100 — 

Trinkeltet az legényeknek adtam 1 — 

1 kalapos süveget vöttem 17 

Kilmannusnál hagytam kárpitokra talleros imperiales 200 - - 
1 rózsát csináltattam az esztergárossal formának, ad- 
tam azért neki tall. 1, az faragónak 3, az képírónak 

is 3, in totó tall 7 - 

31 hispániai boglárt vöttem. egyiket tall. 5, in totó 

talleris 155 - 
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tall. 



58 nibintost vöttem hosszú neműt, tall. 5\'a .... 154 
39 arany boglárnak az csinálásátúl adtam V2 tallért lOVj 



Latus talleri nro 3943 V 



8 



C^2. lap) taU. 

'^4: Jcisebb boglárokat vöttem 11 

16 róf feketekanaváczot2Va 40 

^2 réf spanyol tafotát P/4 15 

25 drb kárpitot vöttem 2 50 

•^4= xxxás darabokat vöttem 2V4 76 \ a 

^ iont 6 lat arany prémet 27 167 

2 foiit 6 lat négyest vöttem 28 61 

^ íV>Tit 18 lat galonát vöttem 36 56^/4 

^ foiit arany fonalat, fontját 15 30 

2 *ont ezüst fonalat 14«/4 29 ^ 

^^^ /^ réf olasz kárpitokat, kinek az széli 5 erdélyi sing 

■^öven, 3 •••• 116 

^ "^^8 gyolcsot, egyiket tall. 8 • • • . • 48 

^ ^ont 3 szín selymet, fontját 10 tall 60 



2 



^^f fekete csipkét vöttem, cruciferis 40, facit com- 

t^iitatum 20 

*■ ^^g bársony prémet, tall. 4^ 2 ^ 

^""^g más bársony prémet 4 24 

"^ ^sivtyát vöttem 1 

^ x*éf fehér ezüst prémet, nyomott 1 fontot, 14^2 latot 39^2 

^ ^ xiarancsot vöttem, százat, 3^2 17' 

^^^ limoniát vöttem, talleris imperialibus H .... 13' 

^^, ^S«l indiai gyömbért, 29 fontot, fontját 1 rhen. f jávai 

ZI^ ic^nt czitront, fontját 1 

y ^ ^ iont czitron virágot, fontját 1 talléron ^ 66*, 3 

- ^ ^ font meggyet, fontját 1 ungaricali flno. 



^^^elt cruciferis 50 



i 



^^ ^ irab gyöngyös prémet 10 

^. Radvánffzky B. Udvt. és Számad. k 1. k. »; 



82 


^ 




UIL 


Az hanuinczad levéltol az secretariuijnak fizettem . . 


!(.' 


Egy katonának hogy kétszer alávitte az levelet Léváríi 




az liarmincz adóshoz 


8 


Latus talleri 


979>,'g 


(83. l»p) 


í!.ll. 


Eifyéb e^pe7i!<ák : 




Istvánnak, az ö felsége hegedűsének, adtam Bécsben . . 


19 


HeRfldüre és egyéb szerszámra 


22 


Morvában más egy hegedűsért és egyéb muzsik iisokért 




küldvén egy prtstát, adtam neki 


2 


Az mostani muzsikásnak ndtam elfitjárú pénzt, kitiizeté- 




sébe kell tudni 


2<P 


Az lö krtmfves mester. György Henriknek, elöljáró pénzt 


10 


4 kőmfves legénynek előpénüt, kit fizetésekbe kell tudni. 




8 tallért 


:ii 


Megalkuván ae liAn>ív«6ekkel. hogy alá jöjjenek velem, 




ötöknek egy-egy tallért 


.5 


1 asztalos legénynek négy hétig hogy várakozott, ételre, 




italra, hétre két tallért 


a 


Az máaknak is hasonlöképen 


g 


Tiz míves emberekre adie lOaugustiusque ad ultiraam 




ejusdem mensis, étekre itokra (így) az drágasitg, szük- 




ség miatt 


.sn 


Aü 10 eml>er alá fogadtam 6 lovii szekeret, fizettem az 




szekeresnek 


su 


Ö felségének két mázsa marhájától, az muzsikusnak. 




minthogy ház eszköz egyet másával költözött, 4 má- 




zsájától, egytől T Irt 25 dr. tallért 


ííl'/. 


Az hintó hozás segétségtől 4 helyen 


9 


Ezek felett Heimprekt Páltól holmi infveket .... 


eo3 


^^B Latns talleri 


889'/, 
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<84. lap) 

Tota summa hactenus introscriptarum mercium et expensarum 

fl. 167842 dr. 85^2 
Porro 

ad florenos non divi8i aut computati, verum in solido se nume- 
rati, talleri sünt nro 31982^/4. 

Aurei verő duntaxat 5. 



Az 64 és 65 paginák közébe enyvezett vásárlását pedig 
Hatvani Istvánnak, kit azután találtam fel, 
úgymint az fl. 10208 dr. 36Ví 

addalván ez fl. 167842, dr. 851/2 

mindenestől fogván leszen fl. 178051, dr. 22 
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MERCES 



A MENSE OCTOBRI ANNI DOMINI MDCXXIV. 



DEINCEPS 



^ - 



(A 86. lap Ü7*es,) 

(Íi7. lap) 

Anno domini 1624 die 30 octobris, Michael Literátus de 
Colosvar Craccovia reversus, attulit hasce merces sub sigillis 
mercatorum consignatas : 

A Georgio Slitz in officina Bartholomaei Móricon mercatus est 

9. octobris : 
1 8 mensuras damasceni viridis Venetiani. 
10 mensuras damasceni argentei ejusdem. 
10 mensuras damasceni azzuri ejusdem Cremesin. 
20 mensuras damasceni rubri Cremesin ejusdem. 
10 mensuras damasceni coloris regii Cremesin ejusdem. 

In totó mensuras 68, faciunt fl. 393 dr. 26 

44 mensuras matoriae arganteae, ex Florencia 

per fl. 12 fl. 528 dr. — 

A Rudolpho Cortino : 
11 octobris: 

frttal drl. frt. dr. 

10 libras mats. (így) 3»/2 — 35 — 

12 libras gariophilorum 3^/8 — 40 — 

1 6 libras carella (ígj) 2 — 32 — 

4r lapides cr. taetoro (így ?) 14 — 56 — 

4 lapides cubarum 14 — 56 - 

4 lapides uuarum passarum 6 — 24 — 

A Vilhelmo Keitth : 

12 sémi uncias serici purpuréi coloris . . 1 — 12 — 

24 sémi uncias serici coccinei coloris gross. 24 - — 19 06 
48 sémi uncias serici viridis, grisaei et coc- 

rulei coloris gross. 19 — 30 12 



HH 

ftttal drl. frt. dr. 

48 uliias Tiiapparum gross. 48 — — 76 24 

Thelonium secuudum quietaucias solutum — — 50 14 

tScrínium seu cístam ad recondeudas merces — — 4 — 

Pro (í vect ioné ad Eperjes expactoauriga . — — 24 — 

Latus 1380 52 

Anno dni 1624 die 3 novembris, egregíus 
doniinuB .loannes Komis Álba Graeca re- 
dicnH, attulit has subsequentes merces '- 

(MH. luf)) frttal drl. frt. dr. 

20 kila rizskúsát 1 65 33 -^ 

2 hanírt vöttem — — 1 05 

70 oka niondolát — 45 31 50 

Item 30 oka numdolát — 51 15 30 

5V,js sing kék skarlátot 5 55 30 53 

5 karmazsint 2 70 13 50 

no oka nádmózet 10 80 198 — 

60 oka faolajat — 60 36 — 

100 sing pázsint színű zöld skarlátot . . • 4 50 450 — 

2 nitra visszált selymet — — 16 20 

2 száraz esizmát — — 10 — 

10 sing tarka kamukát 3 10 3i> — 

Karánsehestöl Pancsováig egy kocsisnak . — — 5 — 

Náílorreliérváratt harminczadot fizettem . — — 22 — 

Panesován harminizadot tizettem .... — — 26 — 

Lugasig a/ marha ahi fogadtam két kocsit — — 20 — 

Latus 947 08 

Anno dni H>2I die l2noYembris, rediens 
Vienna strenuus .loannes Hácsy de Co- 
losvár, attulit has merees. — 

isí». hqO taH. 

1 öreg mosdr»t kiU'sóstóK maré, 18. U>tones 7. unam mar- 

eam tíüloris imperialibus U>. tall 2V*5 
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tall. 



ás öreg mosdót korsóstul marc. 14. lot. 12 pis. 2, 

uim marcam tall. 16 

2>-Efc merőn aranyas csészét marc. 39, lot. 12, pis. 3, girá- 

Ji »t 16 talléron 

*> ^^üst gyertyatartcH, marc. 5, pis. 2, giráját 14 tall. . 

3 3 ±'alban való réz gyertyatartót, tall. 1 

O^ font apró confreitet, dénár 65 

24 'tont czukor candia confreitet, tall. 1 

^ islatulát 

í>X ''^ 8 iont norinbergai confectumokat, tall. 2 . 

3 £oiit nádmézből, hal, nád, madár foimára csinált con- 

iectumokat 

ö islíatulát, gyapottá t, papirost 

20 stocklischt 

^O plateiszt 

1 6 viaszgyertyát 

^ • » íílorczát egy-egy talléron 

*^ foiit pézsmás confreitet 

1 font olasz fügét 

^ liordócska anguillát 

T bordót, bekötésével együtt vöttem 

•^ gyeként vöttem 



236 Ví 



6368/4 

71V2 
33 

342/3 
24 
1 
1032/3 



8 
2 
8 
2 

•^ .2 
13 

8 

4 

8 

2 



Latus talleri 1498 70 
Singulum tallerum in íl. 1 dr. 25 comput. íL 1872 dr. 50 



'^^^^ narancsot íi. rhen. 7 . . . 
^^^ limoniat fl. rhen. 10 . . . 

1 Q^ 

. « font olajmagot, cruciferis 45 



•* font kapómat cruciferis 45 

**i*eg czitrumat 

'OJci 

^ font czitrum lictarumot 
^ *", ■* font limonía lictarumat . 
^^^ t: iskatiilába való lictaromot 



isebb czitrumat 



írttal drl. frt. dr. 

— — 35 

— — 50 - 

— - 14 48 

— — 20 26 

— — 15 — 

— • — 10 — 

— 19 40 

— - 19 10 

— ~ 8 15 



13 iskatulábaii csinált íiidíui lictarumat . . — — Ili 

1 hordócska czitroii virágot salátának . . — — 4 

Légt'leket, ískatulákút ~~ — 2, 

rior.rhen. 210. tallér 140 



Az üti expeusák: 
Az szekeresnek adott Mikó Ferencz uram, I 

mikor felment, talleios íntegros .... — — SBJ 
Adatott ismét, hogy Posonyból az terhet fel- 1 

vitte és ott várakozott — — SO 

Adtam magam, Bécsl>en és Pozsonybau nekie — — m 

Ismét Szentmiklöson adtam épen .... — — Iw 

Latus tallori ^4t 



Singulum tallei 



1 frt Sü dr. computando fl. 301 



Az mostan hozott német muzsikásoknak 
lőtt fizetés és az reájok való k 
(81. lap) 



.30^1 

t«ii. ll 



120 



Az muzsikásokiiJik adott Mikó uram Bécsben 

Az kocsisnak, ki Bécsből Őket Pozsonyig hozta , . 17' 

Posonyból Privigyéig adtam az kocsisnak .... 35 

Privigyétöl Kassáig adtam 40 

Istráu hegedűsnek adtam 3 

Az réven Pozsonyban adtam 1 

Bécsből kiindulván költségekre adta)n 4^,'í 

Pozsonyban fizettem ételektől 16 J 

Szenczen fizettem 

Nagyszombatban fizettem l'/j 

Kenyérért adtam — 

Ismét ugyanott fizettem 1 

(jalgőczon költöttem reájok 

Meretsicseu költöttem ' 

Tapolcsánt estve költöttem ......... 5 

Oszlánt ebéden 
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tall. 

Privigyén estve költöttem V^ 

Kenyérre adtam — 43 

Szucsántt estve költöttem 1 

R4)8omberken költöttem 2 

frt. dr. 

Szentmiklóson költöttem 275 

Hibén 1 50 

Poprádon estve 1 50 

Lőcsén 3 — 

Szentpéteren estve költöttem 1 50 

Kassán két nap költöttem 10 — 

Tokajban és Rakomazon 2 — - 

Kolosvárig költöttem 3 — 

Kalinán költöttem 1 50 

Eperjest költöttem 3 — 

Latus talleri 264 dr. 37^j^ 

Singulum in fl. 1*25, computando fl. 330. 37 Vg- 

Az Bacsyi vásárlása in totó tall. 2004. 22^2- 

Latus ergo in totó fl. 2875 den. 65. 

-A.nno domini 1624 die 13 novembris re- 
<liens Vienna Benedictus Literátus de Co- 
losvar, attulit has merces - 

^^^- lap) aiir. talL 

* ^ x-éf vont ezüstöt, tall. 8V2, tall. 136 81 1 

^^ x-éfbársonyt, tall. 4. tall. 160 96 - 

"^^^^^ny prémet és galonát 62 -— 

r^ *c^iit négyes arany kötést 33 1 

^^Jtnak való selymet 30 — 

^^^^tit arany prémet Csanádi Antal számára, fontját 

^^ tall. = 196, 117 1 

^<ir turbát, kiben lóháton az marhát elhozattam 2 — 

aiu-ei 423 



9 >-. t ■ ■ . ■ . 
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Anno dni 1624 die 11 decembris Bistri- 
cium misit Antonius Csanádi, de Colosvar 
suae serenitati: 
4*/8 sing fekete virágos bársonyt, singit 8 frton ... 33 — 

Latus aurei 423 11. 33 

Anno domini 1624 die 26 decembris Zeller 
Márton Velenczéböl megjővén, adta be ez 
kész aranyon lőtt vásárlásokat : 

1624 die 19 septembris in Venetia Bar- 

tholomaeus Bergoncitől a la Madona 

vásárlottam : 

<93. lap) frt. ^T. 

22 sing öreg virágú, tiszta sima vont ezüstöt, Paran- 

gon, singit 12 ducaton nro 264 327 36 

18 sing öreg virágú, tiszta sima vont ezüstöt, singit 

8 ducaton nro 144 178 56 

120 sing világos kék sima vont aranyat, singit 5 duca- 
ton nro 600 744 - 

33^2 sing squardo incarnado sima bársony Parangon 

33 sing király szín meg olyan bársonyt 

^3^/4 sing hamu szín meg olyan bársonyt . . . • 

Ezeknek singit Ca*) 35 lib.**) 563 ducat, 2 dr. . . 698 23 

27 ^'2 sing meggy szín öreg virágú kamukát Parangon, 

28^2 sing squardo öreg virágú kamukát Parangon 

28* 2 sing Oolombino öreg virágú kamukát Parangon, 

Singit 16 lib. 218 dúcát, 2 dr 270 ^'^ 

149 sing narancs szín öreg virágú kamukát . . . 
148 sing puplikáu szín öreg virágú kamukát . . . 
1 53 V 2 sing baraczk virág szín öreg virágú kamukát 
151 V 2 sing világos kék öreg virágú kamukát . . . 

€a. dr. 36 singit, ducat 903 1119*^ 

72 sing veres tabitot in opera 

78 sing veres tabitot in opera 

69V'2 sing zöld tabitot in opera 

71 \- 2 sing zöld tabitot in opera 

*) cMnnputálva. 
*') = Ura. 
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frt dr. 

Ey.eltnek singit Ca. lih. 10, ducat 469 ár. 8 . . . . 58198 
Latus ducati Nr. SltJl dr. ]'2 

fíicientes flór. hting. iii totó 3920 28 

lap) frt. dr. 

p.B* ,'^ sing veres kaniiazsm bársonyt, az alja aranyas 

■virágú Parangoii 

7n sing veres kaimazsin virágos bársonyt, aranyas aljú 

I*arangou 

IS l * ( sing zöld aranyas bársonyt, in opera Parangon 

singit Ca. ducaton 4'/i) teszen ducat. 13.57 dr. 21 . 168.^ 7& 

■■Í99 siog veres kaiTuazsin brochadelt 

I 5o sing detto alsö és felső párkázatjára .... 

siíngit Ca. lib. t), teszeu duc. 434 dr. 1 2 .538 78 

lO^ '^ sing fehér virágos brochadelt, singit 5 diicatou, 

■teszen dncatot 53 dr. 18 66 65 

■■ÍS* s sing meggy szín persiai öreg virágú bársonyt, 
^ 1 * /^ sing ezüst szín bársonyt, persiai öreg virágokkal 
' 4: * ^ sing ezüst szín bársonyt, persiai üreg virágokkal, 
■* ^® , -í sing király szín bársonyt, persiai öreg virágokkal, 
•••i* ^ BÍng veres karmazsin bársonyt, persiai Öreg vi- 

^*■Agokkal 
S* ^ sing szederjes karmazsin bársony, persiai öreg 
■v-irágokkal 

■^^ a ing meggy szín bársonyt persiai öreg virágokkal, 

'^iiigit Ca. 6>,4 ducaton, teszen i:)]5 ducat IB drt. 1631 37 
■*^ sing meggyszín tiir bársonyt Ca. lib. 28 singit, te- 

»!ceii ducatot 189 dr. 16 2?,5 19 

*^*/, sing hamuszín tar bársouj-t a lib. aá singit 

testen ducatot 195 dr. 8 242 21 

10 sing brocbadelt a duc. 5 singit, duc. 5U . . . . ti2 — 
S sing szederjes karmazsin bojtos bársonyt a lib. 22 

singit, teazen ducatot 31 dr. 22 39 57 

Az más latust ide hozván, eddig teszen ducatot ez két 

I '«tu9 nro 679n dr. 4 8419 81 

^ ^'lüiiiiiíbó! 135 ducatot dr 4 két perczentet kitudván 167 40 
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frt. dr. 

8uiiima teszen ducatot nro 6655 8252 41 

Apadott el az aranyforintokon, hogy igen könnyek 

^ voltak, nro 76 185 44 

Es igy ez egy foliuson való két latus duc. 6804 dr. 16 8437 85 
Melyből az túlsó latust fl. 3920 dr. 28 subtrahálván, 
leszen ez latus : 

Latus duc. 3643 dr. 12. 4517 57 

Giacomo Antonio álla Colombintól vöttem egyne- 
hány sorta aranyprémet : 

<9r). lap) frt dr. 

80 libr. 1 unciát, P'g sazatt: fontját 14*/2 ducaton, te- 
szen ducatot Ca. 436 dr. 12 541 26 

1 libr. 7'/4 uncia galonit ezüst fonálból, teszen ducatot 

nro 28 34 7^ 

40 sing fekete sima dupla bársonyt lib. 22, teszen du- 
catot 142 176 

40 sing fekete bojtos bársonyt neopolitani selyemből, 

a libr. 25 duc. 161 dr. 7 200 — 

Ard. Spinellotúl al s. Michel. 

1 1 libr. veres, testszín és szederjes karmazsin selymet, 

a libr. 40 fontját, teszen libr. 440 88 — 

1 1 libr. mindenféle színű spi'ing selymet, a libr. 30 font- 
ját, teszen lib. 320 66 - 

Gio Ant. Boselletúl álla colonna vöttem : 

22 sing gazdag veres sima virágú vont aranyat, a duc. 

12. teszen ducatot 264 327 36 

27 sing meggy szín puplicau szín és squardo bojtos 

bársonyt a lib. 22. duc. 95 dr. 20 118 83 

Zanzclista e Baptista Gerbintől, al Bucentoro vásár- 
lottam '• 

45 sing fekete virágos bársonyt, 44 singinek adtam meg 
az árát, vöttem singit libr. Nro. 22, teszen ducatot 

156 dr. 3 193 59 

Vepo Kottátül allé doi Anchora vöttem: 

2 lib. és 10 uncia galonit, duc. 18 duc. 51 63 24 
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frt. í^r- 

30 Roguonítól vöttem : 

ízüst szín és meggy szín tőzött prémet a libr. 

^ teszen 780 libr 156 — 

S. Maria Piscarditól vöttem : 
g veres köztafotát, öt singivei egy ducaton^ 

lucatot 1 1 6 dr. 8 14:j 99 

Latiis ducati 1700 dr. 21. 2109 08. 

s Zacharia Castagniatől vöttem kü- 
e confectumokait : 

ílrl. frt. dr. 

istachias confectumat 40 4 — 

irancshéjat 38 3 80 

héjat ........... 32 3 20 

Sményest 40 4 . 

•reandrost 28 2 80 

^16 czinamonummal 32 3 20 

:ekfűvest 80 8 — 

lisumost 30 3 — 

ínye magost 36 1 80 

tronost 45 2 45 

oli conditi 60 3 60 

trón virágost 60 3 60 

htvély, baraczk, czitron és narancs . 40 28 

katul vakban 24 1 92 

icium (így) 48 4 32 

iciura 24 1 92 

;st 24 2 40 

11a 16 1 60 

iten Asszony 16 1 60 

10 1 - 

12 1 68 

12 1 08 

1 2 4 



ion skiKlát 2 

10 lifar. mondoUs confreitet 28 

Az skatulyákért ~ 

Gyapotért — 

Liitiis ducati Nro 60 'Ír. li 



(67. l«p,) 

PaiUo CL'stiii e Alevisio Polleuitöl vötiem egynehány 

féle szín selymet 8 Ubr. 8 uaciát, S'/* sazátt Ca. libr. 

31 fontját, teszeii ducatot 4H (ir. 12 

Joanue Ant. Valkonitól del Cori doro vöttein : 
5811 darab aranyas bőr zöld kárpitot öreg táblában, 

Bzázát 4Ú ducaton 

140 darab kárpitot, két vége felül való oldalra nro 93' g 

számlálva Ca. duc. 40, teezeii 

2511 darab alsó, felső szélyre vabi kárpitot nro 125 

számlálva Ca. duc. 40, teszen diic 

40 darab szegletire való kárpitot nro li> számlálva 

(,'a. duc 

1010 darab kárpit vagyon ÖO^í'a számlálva lib. duc. 

:123 dr. 7 teszen 

55 darab kék festékes aranyos kárpitot, öreg táblákban; 
8 darab két szélyre való feljáró párkázat lOszámlálva, 
20 alsó felső saőlyre való párkázat 10 számlálva, . , 

4 darab szegletre való 2 számlálvíi, 

75 darab kárpitot számlálva 883'''u darabra, teszen du- 

catot 41, grossi 17 

Piero de Santa Maria Francbeschinitöl vöttem : 
962^ í sing vereses fehér köztafotát, ö singit 1 ducaton 

teszen duuatot 192, dr. 12 

114"a sing király szín atlaczot in opera, paraugont, 

fizettem 112 singért meg Ca. lib. 15, aingiért, teszen 

dncatot 270 dr. 23 



frt. dr. 

Jeronimus Stochintól vásárlottam : 
1338^/4 sing meg olyan tafotát, 5 singet egy ducaton, 

teszen ducatot 267 dr. 14 331 80 

Latus ducati 1138 dr. 20 

fl. 1412 dr. 16 

(98. lap) frt. dr. 

Aiulreas Tifienbachtol vöttem lantra való hurat 1 4 kö- 
tést, Ca. libr. 5 14 — 

i\ kötés hegedűre való hurat Ca. lib. 4 4 80 

24 sing zöld dupla bársonyt Ca. lib. 22 '/2 singit . . 108 — 

32 lib. fahéjat Ca. lib. 3 19 — 

"íO lib. szekfűvet Ca. libr. 7*/2j adott libr. 2*, 2 fe- 
lül reá 75 — 

12 libr. szerecsen dió virágot Ca. lib. 10 24 

2*2 sing saja gránátot Ca. lib. 35 singit 17 50 

1 bokor arannyal selyemmel tűz()tt keztyüt három 

aranyon 7 32 

1 czímert Írattam — 90 

7 selyemmel arannyal varrott keztyűket 11 20 

(jesztenyét vöttem 2 5u 

Prosperonak egy süveget 2 — 

Adtam salariumaban 2 — 



Summa fl. 288 dr. 42 



Költség. 



aur. dr. 

Bécsig költöttem arany forintot 27 — 

Bécsben és attól fogva Velenczéig arany nro . . . 47 V 2 " 

Filackon és Pontabellt az Phaedaért 2 - 

Paddában muzsikusokért való utániban .... 4 — 

Velenczében az paripákra 69 17 

Házbért fizettem Veloiiczében nro 17 

aurei nro 166 — 

B. Radvánszky B. Udvt. és Számad. k. 1. k. 7 
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frt, 



Hogy az marhát hají'íba raküik fizettem 1 

Pecsétlő pénzt 1 

Hajóbért Porta Gruarig fizettem 5 

Ot ládát csináltattam 9 

(iyélcényeket, gyeplöket és papirosát vöttem .... 6 

Latusfrt. 312 dr 
Aurei ad florenos non divisi Nro. IGO 

(99. lap) anr. 

Porta Guarról fizettem szekérbért Clemonaig aur. nro 8 

Velenczétől fogva Fillakig*) költöttem aureos . . 20 

démonától fogva Fillackig fizettem szekérbért . . 39 

Fillachtól fogva Neistadtig fizettem szekérbért . . 81 

Fillaktól Pozsonyig költöttem 41 

Neistadtól Posonyig fizettem szekérbért 13^2 

Posonytól fogva hazáig költöttem 34 

Posonytól fogva Preögyéig fizettem szekér bért ... 27 

Preögyétől fogva Kassáig fizettem szekérbért . . . 54 
Prosperonak az vocalis discantistának, salariu mában 

fizettem 10 

Adtam Mestriben neki 4 

frt 

Olasz köntöst csináltatván neki, vöttem 

11 sing selymes materiát hozzá 15 

Ruhájához szerszámért és szabónak fizettem .... 11 
Sarut, kapczát, salavárit és útra való egyéb szükséges 

ruházatot vöttem neki 10 

Adtam magának egyszer is másszor is G 

Prospero akaratjából adtam az olasz kovácsnak aureos nro 3 

Latus fl. 44. dr. 38 
Aurei ad florenorum numerum non computati nro . 






♦) Vinacli. 
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Anno domini 1624 penultima decembris. 
Kolosvári Csanádi Antaltól vásároltatott 
ő felsége : 

(100. lap) frital <lrl. frt. <lr. 

2 sing meggy szín velenczei bársonyt, singit 14 - 28 — 

23^/4 sing szederjes virágos bársonyt, singit 7 — 166 — 

lOlot selyem prémet, lotj át — 50 5 - 

4^ 4 sing fehér atlaczot, singit ^ 50 20 44 

4 sing fekete virágos bársonyt, singit . . 7 — 28 87 

Summa 248 31 

Et sic 
ab initio ad finem septembris 1624 anni sünt in universali 

summa: 167842 85^/2 

ab octobri ad finem anni 1624: 17228 JVJ2 

In totó fl. 185071 33 ' 

Porro 
Ab initio ad finem septembris anni 1624. 

Talleri ad florenos non divisi sünt Nro. 31 982* '4. 

Aurei duntaxat nro 5. 

Yerum 
Ab octobri ad finem anni 1624 aurei ad florenos non divisi 

sünt nro 1101 

Additis illis 5 

Sünt in totó aurei nro 1106 

Et sicfiniunt merces annorum 9 ante actorum. 

Anno domini 1625 die 14 febr. Velenczé- 
ből haza érkezett kolosvári áros emberek- 
től Fehérváratt lőtt vásárlás : 

(101. lap) frttal drl. frt. dr. 

1 3 sing gyenge széles kötést 1 

7 sing annál gyengébb széles kötést} ^"^^^^ ^ '^^^ ^^ ~ 

37 sing keskeny fehér kötést 2 daral)ban, singit 1 — 37 



7 



♦ 



lÖÖ 

frttal dr. frt dr. 

61 sing keskeny kötést — 20 10 — 

15 sing csipkét — 50 7 BO 

13 sing széles csipkét .... tall. . . 1 — 13 — 

8 Sybillak képet tall. nro 1 . . 8 . . — — 

2 király képeket talleris nro . 3 . . — — 

2 más képet egy-egy talléron . 2 . . — — 

1 öreg tükört — — 16 — 

1 kisebb tükört — — 6 — 

2 kisebb tükört 2 — 4- 

23 sing veres dupla bársonyt 

25 sing veres öreg virágú kamukat, in uni- 

versum aureis Nro 135 — — 405 — 

Et sic talleri sünt nro 1 3, singulum in flo- 

renos iluos coniputando faciunt florenos — — 26 — 

Et in universum latus frt. 614 dr. 50 



Anno dni 1625 diebus 18, 20, 21, et 22 martii in 
arcé Fogaras ab nobile circumspecto Adriano de 
Briersz genmiario sua sacratissima Celsitudo coe- 
niit rcs luisce preciosas, iis omnes j)retiis ut 
sequuntur : 

(102. lap) 

Egy szép tiszta gyémánttal rakott arany lánczot, tal- 
leris imporialibus nro 

Egy szép torok szoritót talleris . . 

Egy pár arany pereczet talleris . . 

Egy szép gyémántos gyűrűt talleris . 

Egy szép arany övet talleris . . . 

Egy széj) lánczot talleris 

Egy tuczin gombot talleris .... 

Egy pár szép arany i)erecz('t talleris 

Két gyémántos gyűrűt egyiket tíill. 3()() 

Ismét két gyémííntos gyűrőt egyiket talleris 75, con- 
stituunt talleris nro 



tall. 

17000 
7000 
5000 
3500 
200O 
1 50U 
48 
1250 
()00 



150 — 
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tall. 

U i^a. m.^minczhat szép gombot, egyiket tiilleris 1 coii- 

í=^ "tituunt talleris nro 360 - 

Itein 

E^^r^p*- szép gyémántos araiiylánczot talleris imperia- 

1 i l)us nro 500 — 

E igr,^*^ szép gyémántos medált tall. nro 700 — 

Latus talleri 39608 — 

^^^«>-^ xjndum modernum valorem singulos talleros in 
^tr\ orenos duos computando facit latus ti. 79306. 

^^ *-* ^^ - lap) iiro. 

^^ 3'' ^^ mánttal rakott egy pár fülbevalót talleris impe- 

^■^^ialibus 4000 

^^^ ^ t pár kézrevaló pcreczet tall 400 

^^ ^^ ^^mánttal rakott huszonnégy gombot, egyiket tall. 12. 

^-* onstituunt tall 288 

55zonnégy másféle gyémántos gombot egyiket talleris 

, constituunt tall 9^ 

* ^^ ^ "fci egy szép medált tall oOOO 

*^ *^íö kisebb gyémántos, pillangós medált talleris . . . 1600 

^ *^*^ ^ ^ szép gyémánt gyűrőt tall 5000 



In totó talleri in lioclatere .... 17589 

X?- ^ 

*^ l leruui juxta modernum valorem in tíorenos duos eom- 

X~> iitando facit latus .... ti 35178 

^ ' * -«^ - lap) tall. 



'»io, diebus et loco in eisdem, ab nobile circumspecto 
*aulo Reiraprecktt Viennensi gemmario, coemit sua 

. ^ ^renissima Celsitudo. 

^ ^rany kézelőnek az munkájáért, egyikért hat ezüst tal- 

^ ^rt, facit tall 30 

gyémántos gyűrűt talleris 60 

28 gyémántos gyűrőt ismét 6() 

tábUsgyűrőt 9 
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talL 

Más táblás gyémántgyűrőt 80 

Harmadik tábla gyémántgyűrőt 60 

It^^m két gyűröt, egyiket tall. 32 64 

Item egy. gyűrőt tall 12 

Három dupla gyémántgyűrőt, egyiket tall. 38, consti- 

tuunttall 114 

Item egy gyűrőt tall 6 

Tizenkét rubintos gyűrőt, egyiket tall. 6, constituunt tall. 70 

Két pár fülbevalót, egyiket tall. 10, constituit 20 

Két spanyor láncz munkájától tall 40 

Egy kis arany boglárt 12 

Item két függőt, egyiket tall. 25, constituunt 50 

Egy övet 7 

Húsz gyémántot, egyiket tall. nro. 1 2, constituunt . . . 240 

Latus talleri nro 936 
Unum in ti. 2 computando ti. 1872. dr. 

(1U5. lap) tall. 

Az elébbeni adósság teszen 1500 

120 gyémántos és gyöngyös arany boglárokat, egyet tal- 

leris 32 3840 

44 meg olyan forma boglárokat egyet tall. 10, faciunt. . 440 

31 azonféle rubintos boglárokat egyet tall. 8, faciunt . . 248 

Egy tábla gyémántgyűrőt 4500 

2 coliaris 6 

58 spanyor gyémántos boglárokat, egyet tall. 6 \/2 . . . 377 

Az arany boglárok munkájától 69 

Item: 

Egy tokbeli kés villástól, kalánostól, gyémántokkal rakva 300 
Ot pár kézre valót, mely nyom koronát. ... 53 

280 arany boglár nyom koronát 136 

Két spanyor láncz nyom koronát 64 

191 arany boglár nyom koronát 91^4. 

Corona: nro. 291^/4. 

Item : 

Egy gyémántos nyakbavctöt 2000 
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tall. 

Egy torok szorítót 320 

Egy kalapos süvegre való smukkot 500 

Húsz rubintos gyűrőt 50 

Egy pár fülben valót 6 

Hat rubintos gyűrőt 36 

Tíz gyémántos gyűrőt . 80 

Egy szű gyémántos gyűrőt 22 

Két kis rubintos gyűrőt • . 4 

Két gyémántos gyűrőt — tall. 32 64 

191 arany boglárnak munkájától 47 

Latus tall. nro. 14409 

Corona: nro. 291^ 4. 

(106. lap) tall 

Anno (loniini 1625 die 23 martii adta be 
Csanádi Antal az jubelirekért való útjá- 
ban lőtt költségének és vásárlásinak 
ratioját igy : super aureis 400, 

Az gyertyatartóki'a adtam 200 

Két kocsisnak hópénzekben 3 

Az mész mennyezet csinálónak 50 

Ugyan néki útiköltségére 10 

Az szekeresnek ugyan tőle ház népestől és egy öreg ládá- 
jától adtam 16 

27 réf tar bársony megmetélésétől az bársony metszőnek 

H. 3 rhen 54 

2* 4 réf tar bársonyt vöttem hozzá lOVí 

Egy kölcsön kért hintóban négy űj kereket csináltatván 
és két tengelt s rudat néki, adtam az mívesnek. . . 31 

Patika szerszámot vöttem 27^2 

Az bársony metélőnek adtam ismét 4 

Az császár salus conductussától az secretariusnak és 

deáknak adtam 4 

Hat vég gallér gyolcsot vöttem 20 

Latus tallcri nro. 420 
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• « 

Ot tallért számlálván 3 aranyra, facit 
aureos nro 250. Restant aurci nro 148, 
kiket meghozott et sic justa ratio super 
aureos 400. 

Die 24 martii : 
Iván vajdától ez megírt bécsi jubelirek 
aestiniatioja szerint vásárlott ö felsége 
ilyen marhákot : 

(K»7. lap) tall. 

1 gyémántokkal, rubintokkal rakott arany pártát . . . 600 

1 arany rózsát, melyben vagyon öt gyöngy 600 

1 kerek arany rózsát, melyben egy függő gyöngy vagyon 550 

1 gyémántokkal rakott pellikán függőt 1000 

1 verfelyes szemre metszett gyémánt 400 

1 tábla gyémántos gyűrűt 100 

1 kis hegyes gyémántos gyürőt 35 

1 gyémántos fülben valót 350 

In totó tall. nro. 3635 
Item Toldalaghi Mihály uram most küldött egy jegyzést, 
hogy in anno 1623 praeterito ö felsége kegyelmes pa- 
rancsolatjából vásárlott az új keresztyéneknek az por- 
tán elefánt fogat, gyöngyházat, berzseny-fát talleris . 83 
O felsége más valami vásárlást addálván hozzá teszen 
az tallért evvel együtt 135 

La^s talleri nro. 3770 

Anno 1625 die 26 martii. Mivel az elébb megírt 
Adrián á Briers és Keinprekt Pál jubilerek úgy jöt- 
tek volt az ő felsége kegyelmes parancsolatjára alá 
Bécsből, hogy ismét ő felsége maga költségén küldje 
őket haza Bécsbe, megindulván Kolosváratt lakó 
Theökeöly János vélek: 

(IOí<. lap) frt. ilr. 

Költött roájok líécsig az mint elégséges igazsággal 

vah) ratiojába b(»adta 220 86 

Kiknek elmenetelek után Keinprektt Pálnak itt 
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tall. dr. 

maradott szolgájától ism<5t die 7 apr. in Fogaras 
vásároltatott ö felsége : 

1 rubintos torokszorítót tall. imp. nro 90 — 

1 más kisebb meg olyan torok szorítót tall 35 - 

2 pár rubintos fülbevalót tall 40 -- 

l tábla gyémántos gyűrűt tall 55 — 

1 rubintos kis gyűrűt tall 5 — 

die 22 maji : egy gyémántos gyűrűt és két rubintos gyű- 
rűt tall 19 - 

1 almadin gyűrűt tall 4 — 

die 1 Julii : egy pár gyémántos fülbevalót 28 — 

Latus talleri nro. 276 - 
Flór. autem 220 dr. 86 

Hazajutván az jubilerek Bécsben Reinprektt Pál vásár- 
lott ö felsége számára die 20 április 1625 : 

(109. lap) tall. 

Palotába való egy nagy, öreg, szép mesterséggel csinált 

függő gyertyatartót, talleris imperialibus 450 

Item más két gyertyatartókat, ehhez hasonlókat ... 750 

150 falba szegező' szép gyertyatartókat 892 

Szenes kémény alá való egy pár mesterséges réz macskát 110 
Patika szerszámra adott volt ő felsége 100 tallért, kik- 
hez adott Reinprekt 64 tallért 164 

Két órának fogyatkozásinak megcsinálásától 5 

Latus talleri iu*o. 2271 

Ez gyertyatartókat Teökeölyi János hozván 
meg Bécsből, az jubilereket haza vivő útjából, 

költött aláhozatiisokban fi 84.22 

Latus ergo talleri ut supra. 

Insuper ti, 84.22 

(110. lap) 

Anno 1625 circa 10 maji Listhius Ferencz uram 
ő nga Németországból holmi lantosokat, muzsi- 
kásokat hozván, költött az mint ratio szerint 
beadta tallért 177 
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tj 

8 kötés lant húrokat vásárlott tall 

tall. 194 dr. 5 

A die 20 maji 1625 az néhai nemzetes 
Gáspár <Iános uram memorialéjában eze- 
ket találom, hogy vásárlotta Konstanti- 
nápolyban ö felsége számára : 

4 vég kandahari patyolatot, egyet 16 tall 

6 vég ferhatanét 7^2 

1 vég ismét kandahari patyolatot 

Serbetnek való nádmézet 

Az halvadsiáknak adtam 

5 korsót serbetnek vettem 

2 vég patyolatot 

50 papiros skotiom aranyat 

50 papiros skofiom ezüstöt 

Aranyos solyákat 

Tok 

Fogvájókat 

Szappant 

talleri 

Ezek alábbirt marhák árát nem irta fel szegény 
az memóriáiéban, hanem Mikes Zsigmond uram 
ott lévén akkor, igy tudja, hogy megvehette : 

3 vég bulya vásznat 

1 tömlő faolajat 

4 kötés habarniczát 

4 legyezőt 

2 fekete festinált 

19 karmazsint 

1 tetzín selyem övet, 142 dramost 

1 vég patyolat 

3 aranyas karmán zablát 

talleri 
Latuv igitur in totó tall. 781^2 
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Anno domini 1625 die 28 junii jött meg 
Orbonácz Mihály Landorfeliérvárról ez 
vásárlással : 

(111. lap) frt. dr. 

110 oka kanatt vött, okaját dr. 30 33 — 

50 oka faolajat 40 20 - 

40 oka malozsaszőlőt ... 25 10 - 

30okafigét 25 7 50 

I vég kék bagaziát, végit frt 3 dr. 10 31 — 

Landorfehérvárott harminczadba adott 10 50 

Az hajósoknak adott 75 

Pancsován az Emiughnek 6 — 

Kosor nyakat vött . 75 

10 oka berzsent, okáját asp. 50 8 — 

45 narancsot 4 50 

11. 131 90 
Die 30 junii Bálinttü István uram perce- 
ptiojában találtam, hogy kassai Hopposo- 
rom Mihály administrált : 

22 vég veres fajlandist, facientes ulnas 495, singit 

4 frton, faciunt 1980 — 

die 29 julii : Az vízaknai sókamora jöve- 
delméből ugyan Bálinttfi uram perceptio- 
jára Hajdú György, az ott való kamara- 
ispán administrált: 

I I vég szederjes, zöld és veres gránátokat, ulnas in 

totó 307\/2í singit ad fl. 4.50, faciunt Horenos . , 1381 50 

Die 5 aug. Bálinttíi uram perceptiojára az 

brassaiak administraltak : 
25 vég nálok való posztót, végit fl. 35 875 — 

Die 6 aug. Bálinttfi uram perceptiojára 

Bélaváry és Vaniay uramék administraltak: 
100 vég veres kisnitért (így), végit fll — __ 

Die 16 aug. kolosvári Váradi Miklóstól : 
12 vég posztót vásárlottanak 288 — 

Latus 4t}56 40 
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(112. lap) frt. dr. 

Az Bálintfi Istvcáii uram perceptiojában találom, hogy 

anno domini 1625 die 17 augusti 
Az brassai bíró administrál tátott egy rendbeli lóra 
való fehér hámokat és hat rendbeli lóra való nyom- 
tatott hámokat, hámban való 120 szál istrángot. 
Az fehér hámokat in ti. 80, az nyomtatott hámok- 
nak egyikét in ti. 20, egy szál istrángot in dr. 6 

computalván faciunt 207 20 

Die 18 aug. érkezvén meg Kornis János Lándor- 
fehérvárról, hozta ez marhákat : 
10 nyerget minden szerszámával, egyet 11. 5, facit . . 50 — 

1 2 állásbeli kötőféket dr. 75 . , . 9 - 

20 üti kötőféket » 35 . . . 7 - 

lO rezes bogláros fékagyat, . . . » 90 . . . 9 — 

16 kantárt » 90 . . . 14 40 

12 kulántt » 39 . . . 4 68 

3 lekötő szíjat 3 - 

30 szőr tarisznya 3 30 

16 szőr pokróczot í1. 1, dr. 39 20 80 

6 líj harart ti. 6 ; 20 képet dr. 15 ; facit 3 . . . . 9 

9 spongyát H. 1.40, húsz kila rizskását dr. 90 . . . 19 40 

1 26 oka mondolát, okáját dr. 42 52 92 

40 oka nádmézet dr. 1.20 és 28 oka falolajat dr. 38 . 58 64 
25 oka malozsa szőlőt dr. 22 és 1 libra fehér visszált 

selymet 12 50 

4 libra mindenféle visszált selymet 28 — 

54 oka kanat dr. 23 és 6 papiros skoíiom aranyat, 

ezüstíit 5 42 42 

198 sing sárga atlaczot, zöld és kék kamukát dr. 220 435 6<» 

100 vég kék bagaziát dr. 260 260 - 

1 úti kötőféket látóul *) 75 

Az lovak mellett való lovásznak egy csizmát. ... 85 

Az török lótanitó ruhája csináltatására 6 60 

1 vas singet vöttem I — 

Az fő török kovácsnak adtam 18 9U 

*) = niinUul, megWkintí'íS vég<4t. 
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frt. dr. 

Az kovácslegényeknek adtam 6 — 

Az két ferdösnek és Pataki Gáspárnak 16 — 

Szekér bér, által vitel, magok költsége 16 — 

Hanuinczadot Lándorfehérváratt és Páncsován . . 57 50 
6 állásbeli kötőféket az Csorba pasa adta lovakhoz 

dr. 75 4 50 

2 sing veres karasiát ló üstök nyomtatónak 75 dr. . 1 50 

2 sing bagaziát reájok 80 

Sinort reájok 15 

Osinálásokért adtam 60 

Latusfl. 1377 01 

f'll.t. lap) tan. 

Anno domini 1625 circa 12 diem septembris érkezvén 
Kolosváratt lakó Váradi Miklós ó felsége eleibe 
Váraddá, adta be bécsi vásárlásiról ez ratiot: 
20 vég veres köztafotát vöttem, melyekben vagyon 1000 

réf, egy talléron 5 réfet, facit tall 200 

115 font tengeri szőlőt 14 

184^2 font faolajat mázsáját tall. 24, tall 45 

Két hordócskát az faolajnak 2 

360 narancsot, százát tall. 5 18 

200 limoniát, százát tall. 82/3 17V8 

Egy kalapos süveget csináltattíim 13 

4 süveget vöttem Posonban 8 

Mindenféle festéket az képírónak 46 

Rainprektt Pálnak fizettem 1400 

Tesselnis capellae magister instrumentumok vételére 
és muzsikusok szükségére költött el, kit én adtam 

neki. 160 

Egy hintót vöttem, kin Tesselnist behoztam .... 78 
10 kőmívesnek foglaló pénzt adtam öt-öt tallért . . 50 
Vüttek fel élőben szolgálatjokra, ki többet, ki keve- 
sebbet, in summa 33 

7 lakatosoknak foglaló pénzt 33 

4 asztalos legénynek 18 
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tall. 

1 kópíro Cornoliiis Kaszarnak 40 

1 mész mennyezet csiníUónak foglalópénzt adtam . . 5 

frt. fi 

Az felnienetelbeu Kolosvártól fogva Kassáig való költ- 
ség teszen 16 

Kassán patkoltatásra, istrángokkal s egyéb készülettel 
Eperjesig való kíiltség 16 

Latus tall. 2147\3 fl. 32 

(114. lap) M. 

Eperjestói fogva Rosenberkig való költség teszen ... 28 

Rosomberktí')l fogva Pöstéiiyig 7 

Annak felette az szállásoknak való fizetés . . tall. 16 
Pöstyéntól fogva Köpcsényig az Dunán által költözés- 
sel együtt az kíiltség 15 

un- 

Annak felette lovakra való költség L 

Köpcsényben és Fisement költíittem 9 

Bécsben másod magammal való kíiltség három hétig, két 

napig 29 

Négy legényre költöttem 

Az mester emberekre indulásunkig 1 

7 szekér szénát vöttem 1C> 

Zabot mindenestói 20 

Ujhelyben salusconductusért két utat tévén, kíilt el . . 23 

Patkót, szeget vöttem s patkoltattam 3^ 

Az marhának hajón való hordásától 1_ 

3 gyékényt vöttem %, 

Fűszerszámot az útra vöttem 3 

Az mesteremberek alá hajót fogadtam Posonyig . . . 

Fellajtárnak sarut vöttem, Posonyba nz köpcsényi posta- 
szekereket kíiltíiztöttem és szekér megcsinálásától 
fizettem 5 
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frt. dr, 

Posonyban mulatásunkíg lovakra, magunkra és mester- 
emberekre költöttem 45 — 

Posony tói fogva Szeredig az társzekér vitelitill . . . 10 — 
Az posta szekereket vissza bocsátván, költségek ... 7 50 
Posonytól Rima-Szombatig lovakra, magunkra, mes- 
terekre 94 87 

Tesseliiisnak adtam 5 — 

Gyarmattól Rima-Szombatig öt szekeresnek . . . . 43 - 

Rima Szombatban és onnét Váradig költöttem ... 66 90 

Az ö felsége marhájától Rima-Szombatig fizettem . . 28 - 

Ismét attól és cappelmeistor marhájától Váradig ... 40 — 

Kassára az órás mesterért ment szolgám költött ... 7 — 

Latus tall. 161»;4 A. 403 19 

Anno 1625 die 10 octobris Munkácsra érkezvén ó fel- 
ségéhez Csanádi Antal Bécsből, adta be ez ratiot: 

(115. lap) frt. ílr. 

Ez útra indulásakor Kolosváratt mérettem meg ö fel- 
ségének 144 mázsa és 7 font viaszát, kiknek 23 fenyő 

hordót vöttem Kolosváratt fl. 2 26 — 

Az kádárnak ujobban való kötését/)l és boverésétől 

fizettem 6 — 

Egy embert fogadván amaz mellé, költött Bécsig . . 8 — 

Putnokon czédula pénzt, Rima-Szombatban korcso- 
lyásnak, kádárnak ' . 2 40 

Rima-Szombatban adtam harminczadot 140 — 

Rima-Szombatból Bécsig vitettem az viaszát, mázsá- 
jától 2.75 fizetvén a szekereseknek faciunt. . . . 385 — 

Szécsényben, Palánkon, Léván czédula pénzt, Sellyénél 
az Vágón 7 szekér általviteltől, Szenczen czédula 

pénzt 1 41 

Posonyban vámot fizettem 6 24 

Posonjri révben egy szekértől fl. 2 az hét szekér által- 

viteli facit 14 — 

Sprinkhelyen fizettem vámot 12 — 



frt dr. 

Nyomorék faluban fizettem vámot 7 20 

Bécsben az viasz lerakóknak, mérőknek fizettem . . 9 60 

Az császár vámján fizettem 28 83 

Az veres kapunál fizettem vámot 8 45> 

Latus fi. 655 26 

(116. lap) UH. 

Az o felsége viaszára költöttem 103^1 

Magamnak vöttem más pénzért 400 

8 vég gallér gyolcsot vöttem tall. 3^2 28 

21 réf fekete bársonyt vöttem tall. 3 63 

3\,2 i'éf fekete kamukát vöttem tall. 2 7 

4 kötés habarnyiczát vöttem tall. 2 8 

Mervalt Antalnak fizettem tall 500 

Kilmannustól vöttem egy házba való kárpitot . . . 500 
1 láda gyümölcsöt, kinek fele narancs, fele limonia 

vöttem 26 

50 vég veres fodorighlert tall. 11 550 

12 font arany és ezüst fonalat tall.' 16 192 

35 lat kék selyem prémet fél rénesen ll*,t 

1 font ug}an kék prémet vöttem 12 

21 font confreitet, két fontot 1 tall ló*,, 

20 font indiai eleven gyömbért tall. 1 ^2 30 

10 font olajmagot fi. rhen. ^^ 3\a 

2 takaró kárpitot, az többit betakarni 1 

^ 2 tutzin kártyát V« 

Az gombkötőnek szerszámot vöttem 1 

Az felséged marhája volt 13\'4 mázsa, Pozsonyból 

Debreczenig mázsáját j)ro fl. 4 hozatván, egy tallért 

in fi. 1.50 computalván tall 35 

Bécsből hajóra hogy kihordták és beraktiík, fizettem . l "/, 

Az ha)<'>siiak Posonyig adtam tőle 5\, 

Posonyban az hajóból kihordásért és szekérre raká- 
sért adtam ^/^ 
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Az keserűknek, mivel az csavargók miatt az ilt félel- 
mes volt. adtam 5 

Költöttem el magam 820 

Latus tall. 3321 

Ezen ratiqjával ho/ott Csanádi Antal Adrián Briers 
jnbrlleiiol egy kopétról és valami olenodiáról való 
két német jegyzést, kiket Briers az ó felsége ó mivei- 
ból csináltatván, maga köveit, aranyát adta hozzá, 
kiknek árakat Csanádi Antal megadta. 
Az kopethoz adott Briers. 

(117. 1.1 p) t:Ul. 

H vékony gyémántot egyiket tall. imperialibus 40. 

fociunt 320 

42 más gyémántot tall. 10 420 

H) más gyémántot tall. 6 9G 

Aranyat 51*4 - tall. 1 > g 76^« 

Minden darabjának csinálásától lo tall 130 

Az clenodiához adott Briers. 

1 öreg t^bla gyémántot 3000 

4 más gyémántot tall. 1 500 íiOOO 

1 g)'émánt rózsát 250 

4 más gyémántot 120 

26 más gyémántot tall. 20 520 

24 más gyémántot tall. 144 

fi más gyémántot tall. 35 210 

22 más gyémántot tall. 7 1 54 

2 más gyémántot tall. 35 70 

2 más gyémántot tall. 15 30 

1 gyémánt szívet 70 

3 gyémántot kik az szíven függenek tall. 210 . . . 03O 

Latus talleri uro 12240^ 
(llH. lap) 

Anno 1*>25 die 24 octobris adtak kezembe festék és 
képíró aranyról való egy német jegyzést, kiben 
magyarnl includalva ez compntus : 

B. Radvánszkv B. LTdvt. és SzHiiiad. k. I. k. 8 
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Az festék in totó facit flór. hung 

Az arany facit flór. hung 

Die 1 novembris Kolosvára tt lakó Tordasi Márton 
vásárlott Krakkóban : 



:» 



"ív 



> 



10 vég karasiat vötteni tall. 14 . . . 
lOP 2 lengyel sing fajlandist fl. 4 facit tall 
10 sing halhaj kanuik<4t fl. í>. facit tall. . 
50 sing prémet fl. J.lo 
20 lat selvmct fl. l.O:^ 
32 sing perpetat fl. 1.:^^ > 

Vámot fizettem Krakkól)an tall. . . . 
Tött az marha 3 mázsát, hozták Kassáig 
Ismét circa 1 S novem])ris lioztak ö felségének Krak- 
kól)ól : 



4 czímer nyestet, egyiket tall. 55 

40 pár híiiz málat egyiket fl. 40 facit tall. . . . 
2 czímer nvusztot vÖttem 

Latiis fl. 22H dr. 42 tall. nro 1624. 

Item Balassi Ferencz uram Tokajban vásárlott 
holmi lószerszámot és egy néhány sinjr posztót, 
facientes in totó flór 

Et sic la tus fl. 

Anno 1625 circa diem 8 decembris, érkezett meg 
Hatvani István Dancokából ez vásárlásokkal: 

(119. lap) 

Aelbinghban Antoni Smidek nevű foembertől, 450 
vég kék angliai karasiat, 32 vég veres karasiat, 25 
vég fehér karasiat, in totó 507 vég karasiat, végét 

n. ^T" Qr. /'^.... ......... 

Uanczkában Simeon Mollertől vöttem : 

5 kő borsot, kövit fl. 16 dr. 20 

5 kő gyömbért fl. 10 dr. 35 

10 font szerecsendiót fl. 2 dr. 10 
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1 font annak virágát H. 3 dr. 60 

12 font fahajat fi. 1 dr. 80 

16 font szekfűvet H. 3 dr. 15 

1 ko nádmézet H. 12 dr. 60 

f> font indiai eleven gyömbért 

Kzekhez való hordóért, z&ákokért fizettem .... 

Az posztónak hekötíizésére vött^m köteleket 7 és ^;2 
követ, fi. 2 dr. 25 

4 véíí vásznat vöttem ti. 7 dr. 20 

-:\z marhákat belől betakarni való vékony gyékénye- 
ket vöttem 

16 bálnak bekötözésétól fizettem 

Az hajóra való kihordásáért fizettem 

Az K) bál és egy hordó marhákat megmázsálván, 
nyomott in totó 92 mázsát; Danczkától fogva 
Zondaniérig fizettem mázsájától fi. 3 dr. 60 . . 

Latus 

(12v>. lap) frt. áv. 

Szondaniertól fogva Kassáig hozta ez marhákat öt 
szekér, kiknek alkuvás szerint egyiknek tizettem 
ri. 57 dr. 61) 288 - 

Danczkától fogva az harminczadokon Fordaniban, 
Wraszlasczkán, Ploszkán etc. azaz 14 helyen való 
harminczadokon kellett ajándékot adnunk az garáz- 
dás harminczadosoknak 36 ezüst tallért, egyiket 
pro ti. 2 dr. 37 85 32 

Ezek környül való szolgáknak, drabantoknak ital- 
pénz 5 — 

Zondamértől szekeresekért küldvén Krasznára, köl- 
töttek odajárat 20 — 

Az marhát felrakónak tizettenek 5 — 

Az doctor egy szolgáját hagyta volt nálam, kit utána 
bocsátván, adtam költségére az doktor levelén*. . 27 70 

Rgy muzsika lantost hoztam az én kegyelmes uram 
n felsége számára, kinek szükségére adtam Dancz- 
kában 12 ezüst tallért dr. 237 28 44 

8* 



frt. «lr. 

Krakk()ban íultínii S/.őcs IVriklósnak szöcs legények 

hozására 18 

Vöttek az factorok ö telsógo számára adósságok- 
ban, kit. meg is fizettok : 

10 vég veres fajlandist. melyekben vagyon *M)2^ ^ 

sing fajlandis, <ingit H. 3 dr. 15 952 87 

Latus 1429 87 

Anno Domini Hiii'). i)ie 17. decembris Dániel Anna asz- 
szony által küldött ki ö felsége egy jegyzést ez vásár- 
lásokról : 

(121. lap.) frt. 

1 nyakba nvetót függőstől 4000 

1 függőt, kiben 2 rubint és 5 gyémjínt vagyon .... ÍJOO 

1 rubintos arany láncot 400 

1 gyémántos gyöngyös arany láncot .500 

99 boglárt, kiben 2 2 öreg gyíingy 800 

49 boglárt, kiben 2- -2 gyöngy és l-l rubint vagyon, 

item 47 boglárt, kikben 2 2 gyöngy lOOO 

1 gyöngylánc, kiben vagyon H(){) szem 4000 

1 szoknyára való gyöngyíis prénirt 1000 

1 patikaládát. 2500 

1 subára való gyíuigyíis virágot Xro 1:;, ahoz keskeny 
gyöngyös j)rémet és az suba gallérának valót, kin va- 
gyon 6 gyöngyös virág 500 

l)ie 20. decembris. 
Kolozsvári Benedek deák hozott Kehérvjírra ő felsége 
kegyelmes parancsolatjára maga posztóját, kit ő felsége 
meg is vétetett : 

1 2 vég veres fodorighlert 17 204 

12 vég sárga barazlait 7 ^^ 

liatus frt. 15288 

122. lap.) 

Anno 1625 circa iliem 25. decembris Keresztesi Pál 
uram ez vásárlásfikat hozta Konstantinápolyból. 
Egy jakubot csináltattam, melyhez vöttem : 
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tall. ^ frt. dr. 

1 1 sing veres bíirsonyt asp. 500 teszen . . Uúl 68 90 

H sing talbtíit asp. 40 facit tall. 4 — 

Az forma leírásért adtam tall. 3 — 

150 (Iram. víirrani vnló selyemét asp. 4 . . tall. fi 

15 sing arany sinort körülprémezni dr. 25, facit tall. 15 

200 miskíU aranyfonalat asp. 3800 facit . . . fl. 57 — 

100 miskál skoíium ezüstöt ap. 180f> facit . . íl. '21 

1 00 veresét asp. 1900 facientibus íl. 28 50 

100 ismét azonféle ver<»set azon áron . . . . fl. 28 50 
Az jakiip varrásának miskálától adtáni asp. 9 fa- 

cientes ti. 12:5 70 

550 miskál skoíium aranv fonalat vöttem diversis 

vicibus, item 50 feliért, mely teszen in summa un. 



totali tall 259 



1 



2 



Bagdadot vöttem tall H 

Az jakup bélésétől, sinorozásától, csinálásától ad- 

í^m tall 4 

1 vég patyolatot vöttem tall 30 — 

:\ vég más patyolatot tall. 17 teszen tall 51 

1 selyem lepedőnek \n\n materiát tall 26 30 

J tükröt vöttem tall 6 

25 szőnyeget vöttem tall. 12, facientes tall. . . . 300 

30 papiros skoíium aranyat 

30 papiros skoíium ezüstöt in totó tall 138 90 

25 pokró<:ot vöttem tall 75 

Józsefnek adtam tall 20 

Zölfikárnak atlaszra, posztóra tall 38 

30 zsákot az adó beadásra asp. 14 fac. tall. ... 5 
í 'sászár belső emberének az adó mellett nz defterből 

kivött jegyzés szerint íultam tall 117 

Kzek nevekért, hogy kiadták az defterből tall. . . 9 

Latus talleri IIHO^ jj 

Floreiii verí» 266 80 

(123. lap.) tall. dr. 

f 'Sauszoknak és egyéb sokféle kér<jknek adtam az 

adóbevivőkkel egyetemben tall 68 
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tall. dT. 

Az quietantiáért adtam tall 37* ;» — 

Kádas Mihálynak hogy kiküldtük az olasz gyü- 
mölcscsel és 2 kocsisnak adtam tall 6 

1 pejlovat vöttem tall 450 — 

1 száár láhu lovat vöttem tall 265 — 

1 szeg lovat vöttem tall 174 

1 kék lovat vöttem tall 350 — 

Az lovakért járóknak adtam tall 26 - 

Az hajón vöttek rajtam tall 116 

Talleri 1492' '^r - 
Anno 1625 circa 27. decembris hozta Bornemisza 

Pál uram Konstantiníípolyból (íz vásárlásokat : taU. és arauy 

2 aranynyal vert, lóra való széles szérszíímot, egycít 
aur. 283, teszen a kettő aur. 566 

1 turkiszes lóra váló szerszíím tall. 250 — 

J merő arany hivelyü turkiszes kardot . . t4ill. 460 
1 más egy ezüst aranyozott turkiszes kardot aur. 76 
1 vont ezüstre varrott skofiumos czapríipot . aur. 80 
1 szederjes bársonyra varrott skofiumos czai)ra- 

got tall. 102 -^::^ 

10 skofium<»s keszkenőt asj). 7160, fac. fi. . . frt. 107 ér^ 
K) selymes keszkenőt asj). .'5000, íacit. fi. . . » 45 

1000 narancsot asp. 240, fac. fi ^ H ^^-^ 

1000 czitromot asp. :i66, fac. fi :> 5 ^ ' \^ 

300 pomagránátot40okát as]). 13, fac. asp. 240 > 3 ^^ ' 



25 oka kapornát asp. 13, asp. fac. 325, fac. fl. í> 4 í^ 
100 oka mandulíít asj). 10, fac. asp. 1600, fac. fi. » 24 
38 oka olajmagot asp. 4, fac. asp. 152, fac. fi. » 2 5Í 
1 00 oka geí«tenyét asp. 6, fa(\ asp. 600, fac. fi. » 9 
150 papiros skofium aranyat miskálát asp. 19, fac. 

asp. 18500. 
50 papiros skofium ezüstöt asp. 18, fac. asp. 9000, 

in totó asp. 37500, facientes fi » 472 &•- 

Latus aurei Nr. 722*/f 
> talleri * 2304V8 
^ floroni 677 ^^'^'^ 



-áo sing tafotát, melyre uz virágokát irták, siiigit 

asp. 35 vöttera, teszeii asp. 1575 22 82V « 

^-iz virágok leirásátúl két helyié fizettem asp. 82(>. 

facientes 12 HO 

#:> ' -2 ^ing veres bársonyt vöttem asp. 500, teszen 

itsp. 3250 48 75 

>/=>^-) dram varrani való sárga selyemét asp. 3^ g, 

-teszen asp. 875 13 7^2 

/^ ^1» dram kék és ismét sárga selyemét as}). 875 . 13 7^2 

-^ ^_) (Iram gyapottat az töltésekhez asp. 175 . . . 2 57^2 

í p l)apiros skotíum aranyat sárga klabodánnal 

-^^gyütt, miskálát asp. 19, asj). 13300 .... 199 50 

^^F- ég patyolatot vöttem tall. nro . . . tall. 17 - — 

'^^ ^g más patyolatot tall. 8 tall. IH - -- 

^%í" íínkos hajnak vnló selymes kezkenöket asp. 350. 

^ eszén asp. i>10() 31 60 

"v-<íg aranyas végű széles patyolatot . . tall. 30 

^^^g más patyolatot asp. HOO. asp. 1800 .... 27 - 

>saablyára való ma jczot as]). 1000 15 — 

t- ürkéses kardot asp. 9000 135 — 

liiajczból szőtt úti kötőféket asp. 1900 .... 28 50 
^^ papiros mondva készített skofium aranyat, mis- 

J^Alát asp. 20, asp. 4O00 60 ■ - 

^^ píipiros fehért asp. 18 miskálátN asp. 3600 . . 54 - 
'-^^y vánkos héjnak való skofiumos kezkenőt, öreget 

-■^«^p. 1700 25 50 

^ ^>l<a liabarniczát asp. 70, l'íK'it asp. 700 ... 10 50 

* ^ka más habarniczát asp. 60, asp. 600 ... 9 

' ^l«a más habarniczát jisp, hd. jisp. 1040 ... 15 60 

« oka más habarniczát asp. ()0, asp. 500 ... 7 50 



áo , 



) 



riguillát asp. 20 egyet, asp. 400 6 



^^Ica lemony vizet asp. 8, asj). 302 4 53 

^' Velem bevitt három szablyát és arany botot csi- 
^^Iták mftg pro asp. 2820 42 30 
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frt dr. 

1 íitiUagbaij íiustrigát rakatván adtam asp. 95 . . l 27* | 
162 plataizot vött^m asp. 1000 15 

Ijíítus talleri iiro 6H 

tloreiii HOi) ílr. .iOV.j 

120. lap) frt ilr. 

10 oka fehér viasz gyertyát asp. HO, asp. HOO ... 12 — 

2 kantár id est 8H oka kanat asp. 8, asp. 7í)4 ... 10 56 
1 bokor vánkos hajnak való zöhl selymű, skoíiomos 

öreg kezkonőt asp. ir>On 22 50 

1 öreg bulya vászonra varrott abroszt asp. 18no . . 27 - 

1 más. kisebi). patyohttra varrott abroszt asp. 14UM . 21 - 

2 selyemmel szfítt abroszt asp. KiHO 25 2n 

1 arany, hha vab» szerszámot, rubintost, smaragdost. 

jaspisost aureis nro IlOo 

1 jáspis tollú riibhitos botot talleris 400 — 

J arany kardot, rubintost, smaragdost, jaspisost, és 

ismét 1 türkéses, aranvos kardot . . aureis 6íi0 — ~ 

3 vég patyolatot tall. 17 egyiket, .... tall. 51 — - - 
3 vég más patyolatot aureis 20 aur. ()0 

í» párduczbőii asp. 2lOiK asp. 181)01 > 2H:^ o'' 

1 bokor atlaczra, vaiTott vánkost asp. HiOO .... 24 - 

2 selymes abroszt asp. IHOo, asp. 3()00 54 - 

veres bársony nyeregbori ték(»t uiegvarratván, ment 
skotiom arany, (ízüst és klabodán reá 242 papiros, 
melv teszen miskált 2420, miuden miskálnak felvar- 
rásától fizetvén 9 asp. far. asp. 21í)ni) 324 -" 

1 szepetet. harárt, lakatot asp. 210 •» 1^ 

Auri'i nro. ISáO; talleri 451, tloreni 806.91. 
Anno lf>25 Kornis János Záraiból elölküldte vásár- 
lás eirea 'iO deezembris: 

20 kila rizskiisát dr. 105 21 " 

100 oka kanát ;. 27 27 - 

1 6 oka berzsenyt v ln5 1« 80 

50 pomagránát ♦ 19 4 50 

50 narancsot ^ 4 2 
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fri. dl*. 

2 harárt rizskásáuak 1 40 

Az útban ezek kihozására költ tall. . . . nro. H — — 

Latus aurei 182(^ 
» talleri 457 
» Horeni 885 dr. 61. 

Anno 1625 Mikes Zsigmond uramat Akirmanban 
t'xpedialván ö felsége az brassai uraim expensái arra 
az útra : 

<rJH. la])) 

l\4: rud vasat a kocsi csináltatására dr. 150 . . . . 

4 más rud vasakat 150 ... . 

4 kereket az kerekestől 

^\zoknak vasazásokért fizettek 

-\z kocsinak azonkivtil való vasazúsától 

Az szíjgyártónak az kocsira való niívében 

Hat ló patkoltatásért, kiken elment 

Az útra patkót ós patkó szeget vöttünk 

<i lóra Yal<) hámokat vöttünk 

2 nyerget az kocsis két nyerges lóra, szerszámostól . . 

I*ítrangokat. köteleket, szíjakat vöttünk 

Kót kocsist fogadtunk liavaselfoldi pénzre .... 

Az ö felsége számára hozott két török lovat megpatkol- 
tatván újon, íizcttünk 

2 lóra való nyomtatott hámot Al agának 

») lóra való paraszt féket a pasának vitt lovaknak . . 

Azután .'i kocsit csináltatván fr. ÍM>. facit 

1 kocsit Al agának ezí'ken kivül 

Az .*{ kocsi borítására való szúrt 

Itelsö bélésekre bagaziát 

50 sing sinort, 60 selyem gombot 

Varrani való selymet 

Az kocsi ketteinek borítására I vég brassai posztót . 

16 sing más posztót dr. 125 

30 sing vékony len vásznat dr. lo 
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ftrt. dr. 



36 kender vábznat egy iüús kocsira dr. 20 

Az szabónak az három kocsira való miveléséért fizettünk 

Latus 

4 lóra való szironvos liániokat az veres kocsibeli lovakra 
4 más lóra való hámokat ismét. . . . 
14 sing bagaziát az Alaga kocsijához . 

Az csináltatását ól íizettünk 

4 lóra való szironvos más hámokat . . 



Kt sic eriint nierces anni 1625 
Aurei fin tlorenos non divisi) 2542; coronae: 
291 V4, in totó aur. 28:íS^ 4. Additis superiorum an- 

iiorum mercibus ad tínem anni 1624 

Kiiint in totó aurei nro. 

TalKiri (ad lloreiios non divisi) porro aimi 1625 nro. 
Aílditis superioribus ad annum 1()24 nro .... 

Krunt talleri in totó nro. 
Kt demum : 
Kloreni anni 1<)25 comi:)n(antur . loH254 dr. 6í) 
Aílditis superioiibus ad annum 1624 185071 dr. 'i:> 

Sünt in t.f)to 348326 dr. 02 
Az M és 65 pajtinak közibe enyvezett Hatvani Jst- 
vjin vjísárhisát, kit ezután találtam fel. 

11. lni>(i8 dr. 36 
••hh<*z a<blalv;in. teszen in totó . 353534 dr. 38. 
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frt. 
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(12H. l»i») 



MERCES ANNI MDCXXVÍ. 



ANNO DOMINI 1626 CIRCA DIEM OCTAVUM 
.lANUARII ÉRKEZETT MEG CSANÁDI ANTAL 
URAM EZ KÖVETKEZENDŐ ViSÁRLOTT MAR- 

ILÍKKAL BÉCSBŐL. 



I2r, 



) 



ír- a 

2800 rezesfejü szegeket vöttem, az középső 16 kr. apró 

10 kr. íiz igen öreg fél tallér tS 

liatiis tallér i nro. 76^^ 

(180. lap) ti^l- 

8 fehér szövétneket vöttem. mely nyom 18 fontot, font- 
ját 48 kr 10 

40 font fehér viaszát, eruciferis 48 facit 21'- 

:^2 ar.Mnyos gyertyát vöttem 4-et egy talléron .... 8 

20 sing veres dnpla l)ársonyt víittem 4® 4 tallér ... 95 

1 2 réf zöld bársonyt vöttem 4\'2 tállal' 54 

47 réf kék bársonyt vöttem 2 darabban réfit 4'* 4 . . . 223\L 

25 hártvái vöttem 16 

10 f(mt dragantot vöttem Jn sillingen 8\v 

H gumi arabit \ rh. fit facit 4 

6 font cinobrumot 6 rh frt 12 

:5Vo fontterpentinát Irh frt. 2V: 

6 font auripigmentumot ^o rhenesen lontj át facit . . . 2 

G font krispant 1 2 sillingen fontját. 6 

Mindezekhez vöttem iskatulvákat V' 

Egy mázsa geszt(;nyét vöttem 15 

42 iont genoai száraz czitrnmokat vöttem fontját 1^ 4 

talléron 52^'^ 

21 öreg czitrumot vöttem 1 talléi'on hármat .... 7 

') font pézsma pogácsát vöttem 3 

Zeller Mártonnak adtam Bécsben hogy költsége nem volt 20 

8\'o font genoai körtvély lictariumot fontját 1 V'4 talléron 12' 
Az német szakácsoknak adtam, melyet szolgálatjokban 

kell tudni 150 

Az szakácsoknak vöttem azinstructio szerint mindenféle 
szerszámokat, mely auzzogokat adtam rerura az felsé- 
ged szakácsinak 80 

Latus talleri 803^ 

(131. lap) ThU^ 

46^/4 leves lictariumot vöttem 7 tonnával 1 talléron . . 46' - 

4 koncz regal papirosát ^'2 talléron 2 



^ >^i két tolliiak iijit/tsíUól íhUmiii ós kíitésótöl .... '>() 

^ ^ ^ • viasz szálat vöttx^m az szak/usokiiak 24 

^iiigialf vöttein 8 

^^ turnir ós tüz csiiuíló iiuístereknek ndtítm . . . . 125 
•^ TUjanfl szekerest fogadtam mz in;n*liák alá. egyiknek 

■fizettem 70 tallért Kassáig: 210 

-^ >?^ esztergárosnak adtam az San Ksliez (így) való esz- 

V^ziözökért 23 

-■■^ >r: asszonyunk tollának a tokját nieghosszabbittattam 

i^^-dtani tőle az esztergárosnak ^ ., 

^ "^V^ünt tniczisí'ust vöttem 2 

^ 1^ »-5.dát vöttem az juarliákhoz 1 

^i'ittbn nuilt (így) vöttem 4 

Téf olasz kárpitot vöttem 2^ 4 tall 224 

x:iémet zászlót csináltattam, az csinálásától adtam 

i'^ehezen 2G 

- melv ötves leí^énvt aláhoztam volt adtam műszene 

x>.eki 17 

■>«rbencze svabise gersct, rhrn. 1 tonnát 5% 

^ "trónt parmazánt, ernciferis 42. facit 1B\2 

« >« ► rezes szeget vöttem rruciferis 20 ] 

* ^* > közép angliai ón tálakat vöttem, kik nyomtak 143* o 



mtot, 2 fontot 1 talléron, facit 7P 4 

"* ^.>ékényt vöttem Bécsben \"o talléron 2\,b 

^^ l»nenet az kassai A ntoninak adtam költségre Pozsonyig 1 () 

liatns talleri nro 842^3 

* * '"^^^lap) Tall/M\ 

^^^«ben is magunkra, lovakra és a szálbisért .... ői^ 

*-•► jövet az 8 németre 8 lóra, és magunkra költöttíun el 78 

|-^ ^ végbeli katonáknak késérésért tizettem 35 

^* Versinek az melv kocsi stfelkiildöttünk volt utána 155 
"^-íHllérban fogadván meg, loo-at én adtam, a tíibbit 

^^élavári Dávid uram 155 



• 
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Felséged számára adtam itthon, melv(»t Bornemisza Píll 
uram az portára vitt : 

13^/4 sing veres dupla bársonyt, singit vévén 5 talléron, 
facit i^t-^^i 

"2 vég gyolcsot és 8 lat arany prémet vöttem .... I •* 

•U alorczát vöttem Kolozsváratt, melyet felségednek Kas- 
sára vittem, egy-egy tallért kívánván érette, adtam egy- 
egy forintot, másfél forintra tudván az tallért, adbim i?* • 

La tus talleri nro 47 ^ • ^ . 

Anno li>2<> Hozna szarai Flatsi Sáli töröktől vásárol- 
tatott ö felsége kénesőre. 

(1M.">. lap) fi-ttiil drl. írt.. *h. 

Adott az szolgája pénzt is előre és atlaczot 

is s holmi egyéb marhákat, kinek reges- 

trumátnem adták be, rsnk egy computus- 

l)an in totó hogy tett '2l'M ">" 

119 oka faolajt asp. <>n tíítt in totó . . . lo7 — 

Annak utánna 12. januarii Komis János 

Szaraiban vásárlott ö pénzével, kiért is 

kénesőt adott : 

7ö sing tíorencziai zöld atlaczot 2 2iy 168 •^" 

öH sing florentin sárga atlaczot 2 1^5 150 30 

1 00 sing veres skarlatin zamartin per tallér :i 

dr.:?0, facit tallér :{0o - 3o - 

51 > oka figét okáját 15 7 í*!) 

50 oka malozsa szőlőt okáját 15 7 ó^' 

.*iOO narancsot egyiket asp. :5 - 13 ó'* 

100 oka fa olajat 45 45 -^ 

100 vég kék bagaziát 2 25 22^ 

25 vég hajtott gyolcsot 2 25 55 3í> 

5 vég veres bagaziát 4 2o 21 ' 

loo tizedesnek ruhájára való kék száras 

gombokat 1 50 150 - 

8 ruhára való ezüst lonalas száras gombokat 

egyik ruhára való 7 80 61 6'' 



.-^O -vég zöld sinort végét HT^'g 21 04 

1 2 cJolmányra val<) gombok voresek ... <io (> 

+ Iw c)tés szór tarisznya 153 H 12 

í - ♦ "#" ílolmánvra való veres, Sí'trga és zíild ítpró 

Í^C ouibokat egyikre X) H5 - 

•i ^=* doliuányra való sárga, zíild és veres 

í-iTombok i\{) 22 

-^-^ >siug egész veres skarlatí)t jno tall. 7. tallér 140 

*^ "fcií-karó pokróczot :j 60 

^ ^T^^ bokor hárárt — 90 

•^ Jí i "tra viszált selymet tall. 5 tallér 25 — 

*^^^*^*^-*j Rácz Jánosnak adott fcíadsi posztót 

*=^ =rs pénzt 229 50 

Tjatus talleri 440 

Latus floreni 3559 02 

<1 :i 



- lap) íVt, dr. 

'gyanakkor Szaraiban vásárlott másoktól is Kőr- 
is János : 
*" * -^^ sing gránátot és skarlatint, kinek 26^2 singit 

^'«)tte fl. .3 dr. 6o, a többit fi. 3 dr.30-on in totó. . 915 30 
* -1- sing egynehányféle atlaczot fl. 2 dr. 4o ... HíJO 40 
^ ^^ ^^ Vg sing egy neliány-féle atlaczokat Kassán vásárol- 
"•- sik volt, kinek az árát megadta a zsidónak, singi- 

«^xt 3 tall. facit 814 50 

**^^On zsidó az elótt is vásárlott volt neki Záraiban 

*Xio8t fizetett meg 150 — 

*~ •* ^Uásbeli kötóféket vött egyikét dr. ()0, 12 vakarni 
"V-ailó kötőféket dr. <)0, 25 apró kantárokat dr. 37\.'2? 

1 2 örvet fl. 5 dr. 40 faciunt florenos 39 7í» 

**^>f uram ó nagysága vásárol tata sár a 90 

*^^tig magára lovára költött 29 

zna Szaraítc)l fogva Mitroviczáig terhes lovakra és 

ácsira Lugasig, harminczadokra, vámokra költött 2H — 

In totó fl. 293í) 96 
B. Radvánszkv B. Vúvt. hs S/ámad. k. 1. k. v 
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frt. Ax 

Tavaly expediáltatott volt Zeller Márton Velen- 
czében, érkezett meg anno l(i2<) circa 17 Januarii 
hozván ez vásárlásokat : 
T) sing fehér öreg tarka virágú vont aranyat, 85 duká- 
ton, mely teszen 105 — 

10 sing veres karmazsin vont aranyat <i dukát. . . 74- 

30 sing megygyszín karmazsin dupla bársonyt 32 librán 192 
25 sing hajszín aljú brokadelt 11 dukáton .... 341 

floreni 712 

Latus in totó fl. 364.*^ 



(13r». lap) frt. ár 

24 sing arany fonállal elegy szőtt veres virágos 
kamukát, singit 46 librán facit 220 8( 

21^2 ^"^í? aranyfonállal sz<ítt, zöld virágos kamu- 
kát, singit 46 li])rán, facit 197 80 

49^/4 sing veres karmazsin aranyos bársonyt, singit 

4\'2 ducaton 277 6n 

28^/4 sing zöld virágos aranyos bársonyt, singit 4^ 2 

ducaton, facit 160 4í 

21 sing fehér kamukát, singit 1 1 librán, facit . . 55 - 
46^/4 sing fehér dupla tafot-át, singit 13 librán . . 121 5fí 
50 sing veres karmazsin dupla tafotát 15 librán . 150 

25 sing fehér siiua atlaczot singit 11 librán . . . 55 
18 sing ezüst szín sima atlaczot, singit lO^'glilíí'ííii? 

facit 37 8( 

18 sing veres karmazsin sima atlaczot, singit 13 

librán, facit 46 8<' 

18 sing szederjes karmazsin sima atlaczot, singit 

13 librán, facit 46 8( 

18 sing meggy szín karmazsin sima atlaczot, singit 

13 librán, facit 46 8< 

18 sing király szín karmazsin sima atlaczot 13 

librán 46 8 

100 sing arany fonál rojtot az hiiitólioz 15 

40 sing arany fonáj széles i-ojtot az hintn fudí^lére . 16 



-0 



I z^ arany fonál rojtot az baldagányhoz, az alja zöld 

:*?elyemböl lévén, fizettem tőle 4 80 

1 z^ libra 1 uncia 2^/4 saza arany fonalat votteni 

<^oliiml)int(>l ez rojtokhoz, fontját I6V2 ducaton. 246 76 
1 2^=?* uncia 1 \ 4 saza iícen subtilis aranyfonalat az rojt 

^néuiezéséhez, vöttem unciáját 1 1 librán . . . 40 50 
1 !Mil)ra .5 uncia zöld s(»lyniet vöttem az tizenkét 

s=^int< rojt aljához 7 25 

í^l* darai) veres nyomtatott bőrt, két hosszú tábláia 

^walót, egy darabját 3 librán 35 40 

"^IT -"- 2 libra seprafin fígy) arany prémet, fontját 

7V2 ducaton 81 75 

libra, 9 uncia, 5 sjiza ordinare arany prémet, 

"imtjátUVs duc 44 25^/2 

-^"V z^i foltos atlaczból hogy a foltokat kivették, 70 librát 14 
'^ ~ libra mindenféle spring selymet, fontját 30 librán 282 
-^ ^ ibra veres karnmzsin selvmet 40 librán. ... 16 — 
^ 1 ibra szederjes karmazsin selymet 40 librán . . 16 
■ ^:> libra 8 uncia igen vékony arany fonalat, fontját 

X8 ducaton 372 — 

Latus H. 3788 891/2 

f 1 :^ •"i . lap) frt. (Ir. 

"^ 1 i l)ra 5 uncia 2 sasa ijren vékcmv ezüst fonalat vöt- 

t^ cm, fontját 16 ducaton 88 30 

* '^^^ hetvenes, veres egész skarlátot 300 ducaton, 

't^zen 372 — 

« vég hetvenes í'gész gránátot 128 ducaton, teszen . 158 72 

-^"^^^ iapájoktí'd fizettem libr. 16 dr. 13 3 33 

* ^öiiyv képiró aranyat vöttem, egy könyvben 50 levél, 

könyvét 50 dron 20 - 

'^ ^«eii finom tÍ8ztit<S seprűt, egyet 60 1 80 

"•S^* nehányféle igen finom festéket vöttem 38 33 

^^y l^dát csínáltattam az marhákhoz l 46 

^ l*tc]át és az posztót, hogy viaszos vászonban bekö- 

^•^2^ték, fizettem tőle 7 80 



132 

frt. dr. 

Gyapottat vöttem az láda fenekére 1 50 

Az kis láda bekötözésétöl fizettem 2 38 

Az tallérokból bántak ki 727, nielvet semmi úton ki 
nem adhattam, vittem az cekál)an, (így), adtak 526 

scudát és drt l ki, igy az tallérból defalkáltatik . . 123 59 

Mediolanumban fizettem datat, tall. 16 *>2 4\) 

Pontabíílrol küldöttem egy postát az locumtenenshr/ 
üdinében, hogy velem contumatiat ne tartsan.ak, 

fizettem 5 <><► 

Az meizinti kauczellárnak az phaedától és Pontabelt 

az provisornak fizettem 4 20 

Az Taymenten tíibb hajós vizeken hajóbért .... 4 7o 

Velenczéböl Mediolaniimlían velem vitt tolmácsnak. . 4 8') 

Áros emberek inasiuak, szállásomon szolgáknak. . . 1 ^^ 

Papirosát, gyeph'it, spárgát vöttem ^4 

Olaszországban lovaim patkolásától fizettem .... 2 24 

Az boláért és pecsétléstől fizettem 3 40 

Szénáért, abrakért az mig Velenczében voltam ... 78 40 

Velenczéböl fizettem hajóbért 2 80 

Bassant egy szobától egy éj nap a marha ott állásáért. — ^^* 

Német Tljhelyben 4 kereket, két tengelt, újat, vasast . 15 72 

Lovaimat patkoltattam ngyanott 4 80 

Az schatweieni havason hogy átal vontattak, fiz(»ttem 

érette 3 56 

T.atns fl. 974 83 

(137. lap) tall. 

14'/4 sing igen gazdag, felemelt virágn koronás broca- 

delt vöttem az meghánt tallérokbúi íiOO 

15 ulna zöld takarót az brocadelhez 5 ducaton és H ^1. 5 

Mestritől fogván Haliig fizettem szekérbért .... 66'- 

Hallban fogadtam Bécsig egy hajót 66 

Bécstől fogva Fisemenig hajóbért fizettem . . | . 6 

Visszamenvén Bécsben vettem egy szánat késefástól . 5 

Két gyékényt vöttem 1 

Pozsonytól fingva fizettem szekérbért , 28 
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tHlI. 

Lévától fogva tizettem az kísérőknek 25 

Fisement az marhának való szállás adásért .... 1 

]Menet, jövet ez velencei útban költöttem magamra 

lovaimra 824 38 

J )ániel Nisnek hogy házbért nem vött honoráriumban 
az felséged méltóságáért adtam egy paripát, kit 

víittem 32 

Tall. 1159»/4 

Anno 1626 dies non estnotatus; ez kárpit materiá- 
kat landorfejervári Marko Leorinti olasz, ládába 
becsinálva küldte Kornis .Jánostól, Csanádi Antal 
uram percipialta : 

Egy vég kék virágú matéria, sárga a fundusa sünt 
ulnae 83 singit 

Egy vég veres sima az széli ulnae 105^ 4 

Más egy vég veres sima az széli, ulnae 107 

Egy vég kék sárga pártás, ulnae 107® 4 

Egy vég kék, a virága sárgával tündöklő, ulnae 106* 2 

Egy vég sárga fundusu, veres virágú, ulnae \^\) 

Egy vég kék az alja az virága sárga fehér kék, ul- 
nae 84V4 

Egy vég sárga a fundusa veres, kék, feliér az virága 
ulnae 125' 4 

Egy vég sárga aljú kék veres virágú ulnae 137 

Egy vég sárga a fundusa a virága zöld, veres fehér ; ulnae 30 

í]gy más vég meg olyan, ulnae 51 

Egy vég zöld sima sárga pártás, ulnae >^\ 

Egy vég sima zöld sárga pártás, 132® 4 

Egy vég sima kék sárga pártás, ulnae 106^2 

Latus talleri 1159® 4 

Anno Domini 1626 circa diem 10 februarii Kassán 
az zsidó doctor vejét<")l vásároltatott őfelsége landor- 
fejervári singgel, minden singet talleros 3 adván : 

litx. lap) taUér. 

'^V 2 í>iug meggyszín atlaczot singit tall. 3 93 

ol^ 4 sing királyszín tall. 3 93 
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tallér- 

19^/3 sing veres atlaczot tall. 3 57 

22«/8 sing kék atlaczot tall. 3 66 

24^/4 sing feketeszinü zöld atlaczot tall. 3 . . . . 72 

29^/4 sing más meggyszín atlaczot tall. 3 87 

10 sing szekfüszin atlaczot tall. 3 30 

28^/2 sing zöld atlaczot tall. 3 84 

28^-2 sin^j publikánszinű atlaczot tall. 3 84 

Az V27 ®/4? ^/a-ad singek tesznek ulnas 4^2 tallér 12 az 

egy fertály fenmarad 12 

Talleri nro. 678 

Anno eodem die 18 februarii et postea Reinprecht 

Pál jiibilertől vásároltatott ő felsége : 
Egy spanyol formára csinált karta gyöngyös arany- 

láncz 100 

5 más olyan lánczokat nyomnak koronát 101' 2 

Egy más meg olyan lánczot nyom cor. 61 \ 2 

Négy más meg olyan lánczot nyomtak cor. 89 : teszen 

koronát 252, az mivé egynek 22 tallér lévén teszen . 200 
Egy két rend aranylánczot nyom cor. 120 az mivé . . 25 
Egy három rend meg olyan lánczot cor. IS^'^ az mivé 

teszen 24 

Egy három rend más meg olyan lánczot cor. 47'; 4 az 

mivé teszen 17 

Egy rend más meg olyan lánczot nyom cor. 35^ 4 az 

mivé teszen 13 

Latiis talleri nro. 1057 
aiir. coronae 533' 4 

(139. lap) tall. 

8 pár kézrevalókat nyomtak cor. 125 az mivé egyiknrk 

7' 2 teszen 60 

Ismét egy rend arapyláncz cor. 48^,4 az mivé .... 13 
Egy kilencz rend arany forint arany hincz nyomott 

111 '/2 arany forintot az mivé tött 30 

100 íszem kíírtyagyöngyöt 200 

9 pár fülbevaló nro 24 16 



1 iii;ís })íír tiilbcíi víil()t nro :U) IH 

1 mi'«r olviHi m;ís p;iil nro 'M\ 22 

1 ismét iiiO|^ olyan párt nro :iu IH 

1 meg niíis olyan párt nro 21 14 

1 ismét meg olyan i)árt nro 30 18 

1 más meg olyan párt nro 24 15 

1 párt ismét olyat nro 2<i 16 

2 pár más fülbenvalót nro 9 12 

1 gyémántos gyűröt nro 82 42 

3 meg olyan gyűröt 5 gyémánttal nro 24 55 

l gyémántos és egy rubintos gyűröt nro 30 ... . 22 

1 rózsa gyémánt gyűröt nro 24 16 

1 tsibla gyémántos gyűröt nro 22 22 

1 más meg olyan gyűröt nro 16 10 

1 Jcöröskörnyül rubintos gyűröt nro 32 24 

1 meg olyan gyűröt nro 40 24 

í eyűröt 5 gyémánttal nro 24 16 

^ I>assió gyűröt 10 

^ triíbla gyémántos gyűröt nro 14 10 

^ i»ieg olyan gyűröt nro 14 nro 8 14 

^ i'ubintos és egy gyémántos gyűröt 60 

^ ^öieg olyan gyűröt 32 

^ *^eg olyan nro 14 . 10 

* Sj'émántos boglárokkal való koronkát 200 

•' ^^eg olyan koronkát 100 

^tíg olyan koronkát 150 

^Ueg olyan koronkát 50 

** 6yf§mántos gyűröt 5 

^ apró gyűröcskét 9 

^'Uliintos és egy gyémántos gyűröt 9 

^"'ssust övet 23 

íUeg olyan övet 6 

^ ^ czapa pohárt bécsi gira 7, lat 4, girát 15 tall. . . . 109 

Latus aurei floreni 111 ' / 2 
Aurei coronae nro 173^ 4 

Talleri 1457 
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Aniiü düiuiiii 162<) die 12 Februarii Rózsás István 
krakkai vásárlásának legestruniát adta ki nekem 
ö felsége kegyelmesen : 



(140. lap) 



frtl. 



5 lat gyöngyöt latját vöttem ti. in totó . . 20 

2 lat igen apró fehér gyöngyöt .... 1 8 

3 lat más apró gyöngyöt 15 

10 lat más gyí'mgyöt 22 

3 lat gyöngyöt vöttem Izmáéitól .... 21 
9 lat gyöngyöt vöttem Mojzestöl .... 20 

7 lat más gyöngyöt vöttem 21 

2 lat más gyöngyöt vöttem 20 

Az gyöngy fűzőknek az munkától in totó fizettem 
A zsidók kötés levelét város könvvébe Írattam . 
Hamarébb voltáért egy uj gyöngyfűzót is fogadtam 
40 sing köztafotát matrácznák gross. 15 . 

4 font gyapotot vöttem 

2 lat varrani való selymet gross. 40 . . . 
A szabómik fizettcíin az csinálásától . . 
Egy bársony tisztító seprőt vettem gross. 5o 
Egy ládát csináltattam gross. 50 ... 
Egy lakatot vöttem 12 garason .... 
50 font konfreitet vöttünk gross. 25 . . 

125 limuniát gross. :{ 

Az berbenczéért gross. 2H 

Az konfreitet az miben b(ícsináltnk vöttem 24 

Stoktist és ])lataizot vöttünk 

Olasz kái)OSztát egy berbenezével .... 
Az berbenczéjét vötttMii gross. 24 .... 
Az király és város harminc/adjjín (imirti gara^^nn, ital- 
pénzt sok veszekedés után fizettífin . . 

Az trombitiísoknak adtunk elói)énzt . . . 
Az trombitásokat hozó szekereseknek adtunk 
Magunkra Szabó Bernalddal és lovunkra Krakkóig 
Krakkóban 6 hétig magunkra, lovunkra .... 



frt dr. 
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frt. <lr. 

Gyön Márton uram gazdájánuk fizettem 6 - 

Az trombitások ételekre az i'itban költöttem .... 10 — 

Latus d. 2118 18 
sive gross. 6 

Anno (lomini lH2tí die 9 martii Cassoviae Adrián a 
Priersel vásárlásrc')! lőtt számvetés regestumát így 
adta be Csanádi Antal uram : 

(Ul.laiO tall. 

1 Öreg gyémántos clenodiumért kell fizetni .... 9000 

1 gyémántos köpetért kell fizetni 900 

1 öreg rubintos függőért 2600 

- pár gyémántos gombért 4300 

1 függő, melynek közepében az öreg gyémánt . . . 3200 
Két pár rubintos gomb 2300 

2 öreg korsó és medenczében és 24 öreg aranyos kupá- 
ban vagyon márka 439, lat 10, giráját adván 17 tall. 7473 Vs 

•^ arany kupák, rubintokkal rakvák, az kövekért kell 

fizetni 1049 

Az csinálások az három kupának 1600 

-Az aranyok pedig teszen 3422 

1 rubintos lánczot 1200 

J hegyes gyémántos gyüröt 6000 

1 öreg órát 500 

•^ kamarában való kárpitok 2060^4 

-Az kárpitoknak Norimbergából alászállitása, vámja, 

liai-minczadja 200 

llD gira és 9 hit aranyas ezüst marhát giráját adván 

15 talléron 1794 

•> tutzin gombok, egyikben 7 gyémánt, 12 tall. . . . 432 

•í tutzin gyémántí)S gombokat, 5 gyémánt, 10 tall. . . 360 

1 tükört 35ÍÍ 

1 l'udra hozzája talleris totidem 35n 

-^z öreg gyémánt metszésétől adott 300 

^ kis virágban való egy gyémánt 10 
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tall. 



Rubintok pallérozásáért 50 

Magokra költöttek el 143 

2 tutzin kések 30 

Tokokért fizetett 70 

1 20 aranyas tiikil (így) 40 

Latus talleri 49733»4 

Anno (lomini l(i2^) die 10 maji resignalta nekem 
Iklódi Tamás az előtt Velenczében lőtt vásárlásinak 
ez regestrumát . 

(142. lap) frttal drl. frt dr. 

52 sing veres vont aranyat a Tremontitól, 

vöttem singit 6 ducaton, teszen .... — - 38() 88 

23 sing álla Madonna sárga vont aranyat, 

vöttem singit 8 ducaton — — 228 IH 

47^/4 sing veres dupla bársonyt 4 darabban 
a Nicolo Textore, vöttem singit . . . 

12 sing zöld dupla bársonyt 

13 sing király szín dupla bársonyt . . . 
1 8 sing meggy szin dupla bársonyt vöttem 
38 sing zöld virágos bársonyt Georgio Ber- 

goncitől le doi monti, víittem singit . . 

HO sing király szin virágos atlaczot Bergon- 

citől álla Madonna, vöttem singit . . . 

24 sing szederjes kamukát vöttem .... 

30 sing feli ér kamukát vöttíím 

304 sing veressel elegy sárga broccadelt 
2H4 sing kék és sárga bi'ocadelt .... 
300 sing veres kutnikot sárgával elegyítve 
300 sing zöld kutnikot sárgával elegy. . . 
120 sing kék kutnikot sárgával elegy. . . 
492' 4 sing veres köztatotát 493^/4 sárgát, 
504 V4 fehér köztafotát in totó ulnas 1490'/2, 

batodfél singet egy ducaton vévén . . . - -- 335^^ 
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frttal (Irl. 



Irt. dr. 



Viszált selymeket : 

:íf > librát veresét, 

i><.» librát zöldet 

3 lil>r át narancsszínt, 

3 librát világos kéket, 

3 librát baraczk virág szint, 

3 li l>rát pázsint színű zöldet, in totó libras 52 



5 80 301 íiO 
Latus fl. 3331 29 



\ ^ 



8 
5 

5 



(l-í-3. lap) frttal 

— 1- */o tsing veres skarlátot vöttem siiigit . 
^ 2 sing pázsint szinű zöld skarlátot . , 
^^*.á sing gránátot, vöttem singit . . . 

'^ ögész könyv képírc) uranyat, egy könyv- 
l>eii vagyon 20 apróbb könyv, egész könyvet 1 

Strucz tollakat : 

— 0< I feliért. 50 veresét, 50 szürkét, in totó 

strucz toll 300, százat 25 ducaton ... — 
^ szövétneket, fehér viaszból csináltakat 
^ib. 62, fontját dr. 35, teszen . . 
2]^ ^ Uiegírásától egyikért fizettem . . 
'^ • • ^pró fehér gyertyát, lib. 32, per. . 
"^^ 2 Xüegirásától egyiknek adtam. . . 
~* iont fehér viaszát fontját .... 
^itig gyenge csipkét, singit . . . 
^**ig más csipkét vöttem .... 
" *^^^g keskeny csipkét vöttem. . . 
Nádméz és confectumok : 
^ font nádmézet vöttem, uiázsiíját 26 

^^ucaton 

^_ * **ont pistachia confectumot, fontját. . 
^ t'ont pomi narancs confectumot . . 
* foiit cinnamomi confectumat . . . 
^ ^ ^ont in alia sorté cinnamomi confectumat 
*ont anisi confectumot 



dvl. Irt. dr. 

40 180 60 

60 79 60 

80 82 50 
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14n 

frttal (Irl. frt . 

2u font coriandri cünfectuinot - 

2o font gariophili confectumot - 

20 font cedri confectumot 

20 font uiandola confectumot 

1() font florum cedri conditi confectumot . - 

20 font zizuli conditi - 

5ÍÍ font száraz electuariuniot - 

2o öreg ospiciumokat, egyet - 

25 apróbb ospiciumokat - 

3<) font halak, vadak, madanik és egyéb álla- 
tok figuráit, fontját — 50 J 8 

3u nymplíjík rs egyébféle szép figurák 

lib. 188 — 45 84 

La tus fi. 108#) 

(144. lap) frttiil 

^U) font külömbféUí leves electuariumokat . 

\) font eleven gyömbért, fontját - 

100 figurákat iskatulákban, ejíyet . . . . - 
50 ivcfíben bisalma lictariumot, egyet. . . 
50 iskíitulában vnló olyan lictariumot, egyet - 
\{) iskatulában az ő felsége czímerire való 

confectumok, egy(»t — 50 5 

45 iskatulát az figurákhoz és confectumok- 

hoz vöttem, egyet per 

1 7 font gyapottat az figurjíkhoz - 

1 2 fazakat az leves lictariumokhoz. . . . - 

Iveg pohárok : 

50 öreg fedeles poliárt, egyet 

25 közé}) fedeles pohárt - 

It) kigyós iveg poharakat egyet 

:\ praktikás poharakat 

100 hosszú sima ivegeket - 

20 szeges csésze poharakat 

75 elegyes poharakat 
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frttftl drl. frt dr. 

Malosák : 

17 sethio (így) muskatellót vöttem, egyet . 2 • 34 — 

15 setliio liaticát vöttem 1 60 24 — 

1") sethio piniolát vöttem 1 (iO 24 — 

bí sethio alcantot alias vin de Oaiiea ... 2 íiO 20 7o 
Maskara : 

Zii'í maskara ábrázatot - 10 3 (iO 

ti:} &mt olasz kolbászt 21 13 23 

12 száraz angvillákat vöttem, egyet ... 20 2 40 

IH hólyag száraz hal ikrát víittem .... 12 — 
Gyümölcsök : 

1100 narancsot vöttem, százát öO íi (Jo 

Mh) limoniát vöttt^m százát 1 — 3 

í>0 czitromat vöttem, egyet * - 3 1 50 

•i koncz regal pai)irost az bula tölteni . . 18 54 

1 tísztit-i') seprűt 20 

I más tisztitó seprűt — - lo 

1 pár nyári keztyűt vöttem ö ihicaton . . — 7 44 
\z aranyak mérésének hibájára ment 3 o 
arany forint, melyet ad fl. 1 dr. 44 com- 

putalván, teszen 73 20 

Latus II. 384 59 

1 45. lap.) frt. dr. 

Ez megírt marhákra való Tklodi Tnmás által líitt 
költség 

Az nádméznek ládát vöttem 1 40 

Az confectumoknak két öreg ládát vöttem 4 — 

Az selyem marhának egy ládát vöttem 2 5o 

Az leves electnariumoknak egy ládát vöttem .... 1 2n 

X^g}'anannak tokjának más ládát víittem - (>o 

Az gyertyáknak egy ládát vöttem 60 

Az iveg poharaknak egy ládát vöttem 2 40 

Az umskatellonak egy hord()t vöttem 2 

Az piniolának és lintikámík két hordót 4 

Az caneának egy lu^rdót vöttem 1 40 
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frt. Hr. 

Az narancsnak egy ládát v()ttem 1 40 

Az malozsákhoz és posztóhoz takarót 4 80 

Az négy öreg ládát hogy viaszos vászonnal és másféle vá- 
szonnal megboríttattam, fizettem az fachinnak . . . 3í> - 

Az exemptionalis levélért fizettem 2 80 

.... 4 20 

i — 

fl. 7<) 30 



Az marha pecsétlésétől és kirakásától. 
Porta (xruáig hajóbért fizettem . . . 



Magunkra való költség : 



Magyarországban magunkra, lovunkra Pozsonyig 
Csanádi uram után Bécsbe küldtem, postára költ 
Sopronyban két exemptionalis levélre költ. , . 
lljhelyben és Viláchon adtam fodiért (így) . . 
Posonytól velenczei birodalomig Pontebáig költ . 
Pontebától az locumtenenshez kétszeri postára . 
Pontel)an az contumatiaban 1 5 napig költ . . 
Mozóra az abbatiaban menvén, contumatiaban IH 
Onnat Volenczében az duxhoz postát küldt(»m . 
Mozótól fogván Velenczéig költöttem .... 
Velenczében 38 napig házbért napra fl. 1 dr. 24 

Magunkra ezalatt költöttem 

Velenczétől fogvan Vilachig 22 aranyat, 
Attól fogván Posonyig magunkra 39 aranyat, 
Posonytól fogván hazáig 27 aranyat, 

frt. dr. 

Teszen 88 aranyat, egyet in dr. 244 computalván . 214 52 
13 sing zöld dupla bársonyt adtam őfelségének 5.80 75 4<> 
3\'o sing sz(»derios virágos bársonyt 4.20 .... 14 7<> 

La tus talleri nro. 3í)3\2 

floreni verő 380.92. 




tan. 
14 
4 
5 
4 

;> 
90 
28 

.3 
22 

OÓ lo 

80 



(\4i\. lap) 

Tklódi Tamásnak ez elébl) megírt marhákra szekér 
bér költsége : 

Vagyon az ö felsége^ marhája mérve 40 mázsa. 

Porta (irunától fogván Vilachig fizt^ttem tőle szekér- 
bért 32 arany frtot, dr. 244 



frt. tlr- 



78 i) 



143 

frt. dr. 

Yintzon (így) vámot adtam 3 aranyat, ad dr. 244 
computalva 7 32 

Teruisen az harminczadosnak 1 aranyat 2 44 

Viláchtól fogván Posonyig szekérbért fizettem 90 arany 

frtot ad fl. 2 dr. 44 computalván 234 24 

Posonytól fogván Kassáig egy mázsától 4 tallért, teszen 

az negyven mázsa, tallért IBO — — 

flór. 322 08 

tall. 160 

Anno 1626 13 niaji Enyeden vötték be az áros emberektől 
hitelbe ez marhákat, kiket azután fizettek meg : 

3 vég fehér karasiát Váradi Miklóstól. 

"2 vég zöld karasiát ugyan tőle. 

Os. Antal. 3 vég veres 1 vég sárga fodor iglert. 

(Ná/y sm' hihuzva,) 

Eztíket beírásom után Csanádi Antal uram nekem azt monda, 
hogy ez is amaz auszughoz való (pagina 148), csak egy summában 
fizettek tőle, ut in lateris hujus computationo apparet. 
26^2 sing veres fajlandist. 

Igaz Gáspár. 
20^ 4 sing veres fajlandist. 

1 vég sárga fodor iglert. 

2 vég zöld fodor iglert. 
Tököli Márton. 

1 vég zöld karasiát. 

24 sing szederjes fajlondist. 

György deák. 
1 vég karasiát. 

Bácsi György. 
i*> vég zöld karasiát. 
1 vég veres fodor iglert. 

Gábor deák. 
22\'4 sing szederjes fajlondist. 
Más ugyan szederjes 24V'o sing fajlandist. 
lo vég barazlait. 



14+ 

Márton deák. 
22 <íing szederjes fajlandist. 

Rz utolBÓanszuglizetésétinind nz más pagiuán való régéig 
Nagy-Bányár()l hozattam meg, hogy egy summában fizettek tÜle 
117. Csanádi túlsó pagináii valók is aiiAzngjávul együtt 1803 frt 
fill dr. Ezeken kivtil ezelőtt az beszterczuieknek ón tálak áráliun 
2ii4 írt 5(( drt, kolosváii iitvöNöknek 40ií frtot, tomczkai Szalui 
Tstvánnak 251) frtot, Kovácw Oiispárnak i!ti4 Irt r)i» drt, Latus 
i-rgo ez Kiiszng másik lütiison vuir> vc'géig . . 'ó'ii>4 frt TI i)r. 
Tallcri i.r*.. Iiiu. 



(147. Uy) 

Vajda (iáspár: 
42',, siufí Mzederjes lajIandiNt. 
2 vég zöld karasiát. 

[>iósi Miliitly : 
2 vég sárga lódor igleit. 
2 vóg veriw fodor iglert. 

Itcm Kraitzár András sát<tráhan: 
20 sing hajszín athiczot. 
2(t sing verits atlaczot. 
Ilt sing zöld atlaczot. 
4ti sing ég színű duphi tafofcit. 

Ifjú Füstiek Lórincztill: 
liO sing héesi duplii tafotát. 
2 font és 12 lat arany ós i'züst prémet. 

Ifjú Kilstick rót«!rt<'il : 
ti'i^is sing velcnrzei jóféle dupla tafotát. 

Anno doinini Hi2ii cin-u initiiiiti augusti Z('l 
vásániltíitiitt íí felsége: 
12ii sing sárga kiiztafotáf. 
ti:} sing kék közlat'otát. 
(i:t 3Íng szederjes kÖztafotát. 
i:io sing zöld köztafotát. 
li.'t sing lest szín küztafutát. 
lil sing li.ij szín köztafotát. 
4H sing aranyszín köztafotiít. 
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61 sing kökörcsin szín köztafotát. 
()1 sing szekfű szín köztafotát. 
101 sing fekete köztafotát. 
40 sing ezüst szín köztafotát. 
Tn totó 818 sing köztafotát, 5 singet computálván egy tallérra, 

teszen IGSVs tallért. 

18 lat galonit, latját egy és egy ort. talléron .... 22 Vs- 

Latus talleri nro 186. 
Ez latusra marad csak ez utolsó Zeller Márton kis auszugja. 

Anno doinini 1026 die .5 augusti Kolosvári Benedek 
deák vásárlott o felsége számára : 

(14». lap) tall. 

4 réf tar bársonyt singit 4 talléron 16 

4 dupla pozsonyi süveget 6 

625 édes narancsot, százát 4\'8 talléron tesz .... 27 
125 száraz limoniát, százát 13 talléron, teszen ... 16 
Az aulica kamorán Bécsben egy mandátumot extrahal- 
ván, fizettem érette 5 

Az szekeresnek fizettem 4 

Tall. 74 
Ugyan akkor ő általa vásárlott Csanádi Antal uram: 

176 réf dupla tafotákat, réfit l^U talléron 308 

248V2réfköztafotákat 5 réfet 1 talléron 49^8 

(y darab galonit, mely nyom 4 bécsi fontot, fontját vévén 

32 talléron, teszen 128 

tall. 485«/8 
írja azon auszugban Csanádi Antal, ezeket is hogy 
vötték tőle ő felsége számára : 
^o sor hHiúzva) Ez kis auszugnak fizetése retro az 146 

paginán vagyon, in lateris computu. 
Vnno 1626 die 11 septembris Váradon vásároltatott ő felsége: 

frt. dr. 

-O^'j sing veres fajlandist, singit 3 frton, teszen . . . 61 50 
^ 5\', sing veres közlandist 2.25 34 87 

Latus talleri nro 559 
Ez utolsó kis auszug forintja pedig az más paginán való 

végéig floreni 577 dr. 12. 

B. RadvHDSzky B. üdvt. és Számad. k. 1 k. 10 
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(149. lap) frt. dr. 

20 vég veres fodor iglert, végit 18 frton 360 — 

27^2 sing veres rása posztót, singit 3 frton .... 82 50 
12* 4 sing szederjes rását, singit 3 frton 38 25 

Ez kis posztó vásárlás 577 12 

Ezeknél több regestiim ez 1626 esztendőben én kezemhez 
uem jutván. 

Tn summa ez 1626 esztendőbeli vásárlások, kikről regestumok 

extaltak : 

nro 

tesznek forint szárara ol nem osztott arany forin- 
tokat és korona aranyakat aur. 518 

tallérokat pedig tall. 56986 

és végezetre forint számot fl. 23051 * 2 

Melyekhez hozzátévén az 1625 esztendő végéig 
való computusokat, kitesz en : 

Arany forint és korona aranyakat . . aur. 3939 ^,4 
kiket forint számra el nem osztottanak. 
Tallérokat podig forint számra el nem osztot- 

takat tall. 77409 

Es végeztítre forint számiét fl. 343326 dr. 2 

Ijeszen mindenestói : 
Forint számrji el nem osztott arany forintok és 

korona aranyak aur. 4457 */4 

Tallérok tall. 134395 

frt. dr. 

Forint szám 366377 2^js 

Kikhez a 64 és 60 paginák közibe enyvezett Hat- 
vani István vásárlását, kit azután találtam fel. 
addálván, leszen in totó 376685 38*^2 
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SOLI DEO GLÓRIA 



ANNI DOMINI 



MDCXXVIl 



MERCES. 
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Anno domíni 1627 die 7 februarii Kolozsvárról ír 
Csanádi Antól uram ő felségének, hogy ez marhákat 
megküldötte : 

(151. lap) frt. dr. 

(i sing zöld fajlandist, singit fl. 3 18 — 

18 lat selyem prémet 1-50 9 — 

3\ 2 lat négyes arany zsinór latját 1*20 4 20 

4V'4 sing zöld kamukát 3 12 75 

fl. 43 95 
Anno domini 1627 die 2-da martii in Brassó vásár- 
ló tt ő felsége Reinprekt Pál jubilertöl: 
1 lánczot, kiben vagyon korona arany 99. 

4 kézrevalót, kiben korona arany 61, 

1 négy rendű lánczot, kiben vagyon arany 62, 

in totó aurei 222 — 

tallér 

5 egy forma rubintos gyűrőt 30 — 

1 bárom rubintos s egy gyémántu gyűrőt 18 — 

1 négy rubintu s egy gyémántu gyűrőt 12 — 

1 gyémántos bokrétát 250 — 

1 berettua (így) tokot 50 — 

3 gyémántos függőcskéket 105 — 

Tallér 465 — 

Antonii Piperéi Krakkóban vásárlott, kinek regestu- 
mát Fogarasban hozták meg anno 1627 die 22. 
Martii. 

Art. dr. 
13^2 vég fő veres fajlandist, kiben vagyon lengyel 
sing 338, singit 2 magyar forint és 80 pénzre 
számlálva és tudva 947 80 



lu' ií vég iilábbvalí'í Vl'lv^ lajliíiulist, kiben volt 316* j 

lengyel sing, singit ílor. liung. i^*5n 791 25 

latus talleri nro 465 — - 

aurei cor. 222 - - 

ílor. vciü 1783 — 

1J*J. lap) frt. ilr. 

30 vég jüt'élc karazsiát végit tlor. hung. 26 ilr. 4í» . . 792 - 

10 vég köz veres karazsiát 16 dr. 20 163 20 

Költség: 
PíMiyvára, vászonra, gyékényekre, kötelekre és egyéb 

ahhoz való aprólékra költött 8 46 

Harniinezadban és Toborlban ( így )italpénzzcl együtt 

költött 31 76 

Niagara oda jártában hazajöveteléig szolgástól, lovastól 37 6 

Szekérbért a 12 mázsa marhától 16 

H. 1049 3C 

Anno domini 1627 eirea diem lOmaji érkezett meg 

Kornis .lános A'elenczéböl s hozott: 
100 sing atlaczot négy darabban singit pro lira 1 1 de- 

l'aleálván 22 librát, marad fenn lira 1078 iiiindeu 

lirát 20 pénzre szándálván 305 6« 

105 király szin karmazsin atlaezot lira 14defalcalváii 

56 lirát 14 pénz marad fenn 

105 sing király szín kamukát pro lira 13, leüzen okét 

rend lira 2478 és 6 dénár 555 6* 

1 19 Vo ímezia arany prémet lira 10, facit Uras 1195 '239 
22 és ' .1 iinczia aranv gallon lira 10 facit Uras 225 45 
124 unczia ezüst prémet lira 9 facit Uras 1116 . . 223 2 

47 Vo unczia ezüst gallon lira 9 facit Uras 127 dr. 10. 26 5 
23* .j unczia ezüst s arany gallon lira 9*3 facit lí- 
rás 223 dr. 5 44 6 

Latua ii. 2487 

(K>s. lap) frt. 

48 uncia arany fonalat egy uucziat lira 10 facit li- 
ras 480 96 
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frt. ílr. 

72 unczia ezüst fonalat lira 8 facit liras 576 . . . 115 20 

560 concha képíró arannyat dr. 8 facit liras 224 . . 44 80 

511 concha képíró ezüstöt denar 4, facit liras 102.4 20 44 

102 concha képíró velenczei aranyat denar 4 lira 20.8 4 08 

200 concha képíró ezüstöt denar 2 lira 20 ... . 4 — 

437 font nádraézet lira 1. denar 18. lira 830.6 . . . 166^06 

36 font viszált selymet lira 31. facit liras 806 . . 170*^20 

58 font olaj magot lira 1 facit liras 58 11 60 

38 font genovai kapornát denar 15, mind edényestől, 

teszen liras 36 7 20 

50 font gesztenyét fontját denar 4 facit liras 10 (így) 1 20 
4 velenczei veder és 8 font faolajt mind edényestől fa- 
cit libras 115 dr. 4 23 04 

1 pinczetok malozsát libr. 42 8 40 

Kornis János Bressában postán menvén, mentében 

jöttében költöttem reá libras 113.4 22 64 

1200 narancsot 2 ládában vöttem liras 36 ... . 7 20 

100 czitront vöttem liran 20 (így) 40 — 

400 leves limoniát egy tonnában lira 14 2 80 

ládát lira 13 2 60 

1 dolmányt és egy mentét Kornis Jánosnak lira 310 62 — 

íidtani Kornis Jánosnak lirát 1330.13 260 60 

H. 1070 06 

Ezen Kornis János vásárlásához adjungálva egy 
kis olaszul Írott vásárlást, kit interpretáltatván, csak 
in nierito rei : 

2^4 bársonyt in totó lira 775 155 — 

P 2 sing bársonyt lira 54 10 80 

^ 4 bársonyt lira 25 5 10 

Ü. 170 90 

Latiis H. 1 240 96 

Ezeket azután Zólyomi uram ő nga által beadott 
kis ratióban vagyon hogy költött ezekre Kornis Já- 
nos aureos nro 93. 
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Anniik elöttt* Kogarasliíin in hoc oodem anno 1627 
és azután Kolozsvárott circa lt> maji Tóbiás Kein- 
prekt Pál szolgájától vásároltatott ö felsége : 

(154. lap) 

Egy arany krzrovalót ki nyomott 17 V 2 koronát, adott 
o felsége koronát 13-at, maradt coroua 4Va fél, kire 
adatott ()3 j tallért. 

korona arany nro 13 
talleri nro 6* 

tallé 

Az munkájától 6 

Két ezüst kis öveket 28 

Egy gyémántos t'üggöt nro 80O 425 

27 szem karta gyöngyöt nro^ 4 6 

korona arany nro 13 

tallér 472 

Anno 1627 die IH maji az Priers jubilerplenipoten- 

tiarius szolgája Matthias Kapler adott be ilyen con- 

signatiot : 

taUé; 

2 öreg órát küldött volt az uram ennek előtte kolozs- 
vári Váradi Miklóstól, kinek az ára 500 

Most Kolozsvárott vásároltatott ö felsége : 

Egy gyémántos nyak szoritót 90 

E^y gyémántos szekfü bokrétát 24 

TaUeri 614r 

Vaniai illés uram Kassáról hogy oirca 18 maji vött: frt. 

lí) sing fekete virágos bársonyt 7 forinton teszen . . 11^ 

Latus aurei coron. 1^ 
Talleri 108& 

lloreni 11 

Anno domini 1627. Fiath Zsigmondot 
bizonyos vásárlásokért expedialván ö fel- 
sége liandor-Fejérvárra, érkezett meg 16 
maji Kolozsvjírra és visszajővén ő felsége 
után Fehérvárra 21 die ejusdem admiiii- 
stralta ez vásárlásokat: 



153 

(155. lap) frtUl drl. frt. dr. 

40 sing florentin veres atlaczot 2 40 96 — 

54 vétes 24 kék sing skarlatint 4 — 324 — 

45 sing alábbvaló skarlatint 3 40 153 — 

20 oka mondolát okáját — 75 15 — 

10 oka faolajat okáját — 48 4 80 

16 oka malozsa szőlőt okáját — 15 2 40 

10 oka apró szőlőt — 15 1 50 

10 oka figét okáját — 15 1 50 

10 kila rizskását kilaját 1 05 10 — 

50 oka kanátt okáját — 21 10 50 

2 oka berzsenyt okáját 1 80 3 50 

3 keszele bőrt — -- 18 — 

3 kötés tarisznyát nro. 30 — — 3 35 

3 szőr zsákot, harárt — — 135 

4 más tarisznyát — — — 48 

Xándor-Fejérvárott harminczadot fizettem — — 22 40 

Az hajóért fizettem — — 2 — 

Pancsován harminczadot fizettem .... — — 13 60 

Magamra, lovaimra költöttem - — 10 — 

Kosz pénz — — 10 10 

Latus fl. 704 38 

(156. lap) frt. dr. 

Anno 1627 Linczben vásárlotta Keinprekt Pál, ő 

felsége számára,kit a kolozsvári ember hozván jutott 

meg vele, die 26 maji. 
8u* 4 réf kárpitot kinek szélessége 4 réf, réfit flór. ren. 

4facit 321 — 

1 25 sing más keskeny kárpitot tí. ren. 2 250 — 

51 réf vont aranyat réfit ren. 10 'y'2 535 50 

1 7 réf más vont aranyat fl. ren. 7 V 2 127 50 

1 kahnaris ládát 69 - 

Hor. rhen. per denarios 90 numerati sünt flór. rhen 1303 

ad florenos hnngaricos explendo faciunt florenos 

hungaricales 1172 70 

Az vezérnek Budára csináltatván ő felsége Brassóban egy ko- 
csit arra való költséget die 1. junii igy adták be: 
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frt. dr. 

2 mázsa törökországi vasat vettünk 16 — 

Az kovácsoknak munkájokért fizettünk 7 — 

Az kerekesnek 4 kerékért és kocsi derékért .... 10 — 

Az szij gyártónak rajtavaló munkájáért 5 — 

3 '/a ökörbőrt vettünk reá 7 — 

50 sing csipkét singit dénár 4 2 — 

800 ónozott szeget lOo-át dénár 20. ...... 1 60 

200 apró szeget — 20 

1 vég fekete szűrt 3 — 

3 drb bőrt hámok csináltatására vettünk 9 — 

4 zabolát és karikákat 2 — 

2 szirony bőrt vettünk 1 3( 

Timsót és festéket vettünk — 5C 

45 zabla szíjat 9 — 

Csináltatásért ismét tizettünk 8 — 

1 2 szál istrángot vettünk 1 2( 

tí. 82 8( 
Latus in totó 1255 bt 

Anno 1627 die junii küldte o felsége kezemben ez 
kis-lengyelországi vásárlás ausziigját, nincs neve a 
vásárlónak : 

(157. lap) frt. aur. d 

Egy pár nyusztot vöttem 14o lengyel forinton . 127 — — 

20 sing téglaszin tabitot vöttem aureis nro .... 25 — 

20 sing zöld habos tabitot vöttem aureis nro .... 24 — 

» 2> et tior. 2 — — 

10 sing halhaju királyszin kamukát aur 12 

Az király harminczadján adtam aur 1 — 

Az Pobor és város harminczadján aur 1 - 

aurei 63 - 

tior 129 

Anno 1627. die 6 augusti érkezett meg Bécsből Fejér- 
várra Csanádi Antal uram ez vásárlásokkal : 

tall 

Egy függőért asszonyunk ő felsége számára tizettem. . 5( 

101 tábla Jí épet vöttem tall. P 2 facit 25 
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tall. 

3 kalapos süveget sinorával 16 48 

1 nagy bokor stnicztollakat vöttem 13 

4 pálczát vöttem 1 tall. 1 -et 4 

Fispángot asszonyunk ő felsége számára 2^/2 

2 aranyos strimfet vöttem 4^2 9 

1 szederjes striphlt (igy) vöttem t> 

I elefánt csontból csinált ládát 50 

4 réí fekete virágos bársonyt tall. 3 12 

J útravaló kis kalmaris ládát 9 

4 trombitát egyet tall. 5 facit 20 

I vég olasz vásznat vöttem 20 

1 gira islogot vöttem 16 

3 kesztyűt vöttem 3 

3i> 55zál strucztollat vöttem szálát 1 magyar forinton 

lacit nro 25 

Latus aurei nro. 63 

> talleri » 540 

> rior » 129 

('•=>«. lap) tall. 

4 font arany fonalat tall. 15 faciunt 60 

^ font ezüst fonalat 14 • • • •'>« " 

^^-^^S font ötféle confectumokat 67 78 

*^z iskatulákért fizettem 1 

'^'" . rőf zöld tar bársonyt Uc,- ', tall. 3a , Uia, 

^ 4 ref meggyszm tar bársonyt ( 

^ tutzin kártyát IS 

'^^ réf kék dupla bársonyt 4 ..'... ^ . . 140 

^2 font szekfüvet ort hiján 5 rhénesen 38 

1^ font fabéjat l és ^ g 24 — 

•^ font szerecsendiót 1 V 2 4^2 " 

í 73 font gyömbért mázsáját 36 talléron .... 62 36 

^^* 2 szerecsen dió virágot, tall 4 46 — 

*^ font száraz confectumokat tall. P ., 27 

*^^ leves lictariumokat 2 132 

^Párkeztyüt 9 

bokor kesztyűt urunknak ö folbégének .... :\ 
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tall. 



Patika szerszámot vöttem 49^ 4 

39^/4 olasz kárpitot vöttem 2* 2 99' » 

20 ajtóra való zárokat vöttem 4' 2 90 

2 font pézsmapogácsát fontját 2 4 

2 truciscust 1' 4 

3 öreg vas rostélyt csináltattam nyom fontot 495 
fontját 8 kron teszen rhénest í>6 44 

7 kötés plataist vöttem 4*2 

^'4 zsák stockfist vöttem 2^4 

8 kötés habarnyiczát vöttem 8 

8 fontos követ vöttem 5\ 

Az három kalapos süveg bélésétől adtam .... 1 

Az tokjáért adtam ^» 

200 narancsot vöttem 2^2 

100 limoniát vöttem 5 

1 kis ládácskát vöttem H 

1 hordót, két berbenczét vöttem 2 

Latus talleri 1107 

(159. lap) in. 

190 mázsa viasztól Pozsonytól fogva Bécsig az szeke- 
resnek mázsájától 3 forintot fizettem 57C> 

Az mely két embert az város rendelt volt az viasz mellé, 
magokra, lovokra és az felséged felküldte lóra köl- 
töttének 30 

Az Dunán az 10 szekértől révpénzt fizOttem nagy nehe- 
zen az polgármesternek tall. 12; 120 dénárba com- 
piitalván 14 

Az Dunán tul az vámokon italpéuzt 1 

Bécsben a mérőnek adtam, hogy meg ne csaljon az mé- 
résben tall. 2 2 

Hogy felmérték a viaszát adtam 1 tallért .... 12 

1 3 mázsa marhát hoztam alá felséged számára, mázsá- 
jától adván 6 forintot teszen 78 

Az uti levéltől kellett adnom 6 tallért 7 

tí. 715 
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í 1627 die 10 augusti küldte kezembe ö felsége 
l;ika olajok ausziigját Fejérvárott : 

frt dr. 

iim hellebori nigri 5 — 

iulphiiris 9 36 

ca 22 — 

)etrolei 4 49 

X cranoo humano 7 — 

antemonoi 2 — 

calabricao electae 5 30 

liquidae 2 30 

leseleos veri — 36 

íinae 2 30 

tici veri 8 — 

i 4 30 

o flasclien — 45 

fl. 74 46 

Latus fl. 789 66 

(Vég e.) 



•edetije a N. Múzeum gyűjteményében fol. Hung. 67 
[ová Jankovich Miklós második gyűjteményéből került 
Q 1 f. 12 kr. vételáron. Egész bőrbe van kötve, de a kötés 
korú. 

lejétől végig egy kéz irása. A 64 és 65 lapok közé a szám- 
zetője által később beékelt négy levelet I — VIII. lap- 
ssal jelöltem meg itt. A 159 lappal a számadásnak vége 
mely után még 72 beiratlan levél következik. 
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REGESTUM 



SUPEK UNIVERSIS PARTIUM REGNl HUNGÁRIÁÉ 

SrPERIÜRIS PROVENTUUM PERCEPTIONIBUS, ERO- 

GATIONIBUSQUE AD HANC SUAE SERENITATIS 

CAMERAM CASSOVIENSEM PER INTEGRUM 



ANNUM 1624 



JN PARATI8 ADMIiíISTRATIS. 



CONSCRIPTUM PER 



GENEROSUM DOMINUM ELIAM VANIAY 
PERCEPTOREM ET SOLUTOREM. 



ANNO 1625 
DIE 25 SEPTEMBRIS. 



B. BadTftimky B. Udvt. és Számad. k. 1. k. 1 1 
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Bevétel. 

frt. <lr 

Ezen összeget az 1623-ik évi számadásból adta ke- 
zemhez hivatalbeli elődöm Marussy András,*) mi- 
dőn hivatalomat átvettem 10422 55 

A jelen év romspénzeihöl és az elmúlt évek hátra- 

léJcaíból befolyt : 

Szept. 21. Komornik Ferencz*) Abauj vármegyei 
adó rovó szolgáltatott be az elmúlt 1622-ik évről 
hátralékot 165 — 

Október 10. Ugyanaz ismét 1622-ik évről való hát- 
ralékot 133 38 

Decz. 18. Ugyanaz rováspénzt az 1624. évről . . . 145 — 

1625. évben, 
Jan. 19. Ugyanaz az 1623 évi rovás pénz hátralékot 38 — 
Febr. 9. Ugyanaz, a folyó 1624 évről rováspénzt . . 26 — 
April 29. Selendi János, Ugocsa vármegyei rovó, a 
folyó 1624. évi három forintos rovásból beszol- 
gáltatott 83 — 

Július 3. Ugyanaz ismét 14 — 

Jul. 27. Kwresi Ferencz Borsod vármegyei rovó szol- 
gáltatott be az elmúlt 1 622 és 1623 évről hátralékot 393 75 
Aug. 10. Cseke Miklós Szathmár vármegyei rovó 
szolgáltatott be hátralékot az 1623 évi rovás- 
pénzből 850 — 

Oktob. 30. Ugyanaz hasonló hátralékot 677 48 

A rováspénz összege a folyó évről az elmúlt évek be- 
folyt hátralékaival együtt 2525 61 

*) Nemes ember, egregius czímmel. 

*) Valamennyi adórovó nemes ember, egregius czímmel. 

11^ 



164 

frt d:. 

Bevétel a szabad városok víUtságpémeihöl (taoca), 

Nov. 1. Kassa város bírája által beszolgáltatott hát- 
ralékok az elmúlt 1623. évről 536 bO 

Bevétel a Juirminczad hcUralékokból 

2 április Czeglédi István®) Szepes-i harminczados 
az elmúlt 1623 év harmadik részletét (angaria) 
beszolgáltatta 80 — 

3 apr. Istenmezey Ferencz Szeben-i harminczados az 

1623 év utolsó részletét 153 89 

3 apr. Kivresi György Tokaj-i harminczados az 1623 

év utolsó részletét 1137 55 

1 apr. Sonkadi Tamás Nagy-Bánya-i harminczados az 

1623 év utolsó részletét 33 41 

A harminczad-hátralékokból befolyt pénz összege 1404 80 

A harminczaflok hevétéle, 

1624. 

18. apr. Veres Lajos Kassa-i harminczados befizette 

az év első részletét 1190 7.> 

Ugyanaz 1064 7S 

26 apr. Ugyanaz ismét 700 — 

17 május, az év második részletéből 1320 — 

2 július, ugyanabból 100 — 

16 sept. Ruttkay Ferencz helyettes harminczados az 

év harmadik részletét 338 — 

18. decz. Ugyanaz az év utolsó részletéből .... 962 — 

Oldal összeg 5675 50 

1625. 

25 jan. Kuttkay Ferencz Kassa-i harminczados az 

1624 év utolsó részletéből 1621 72 

Ugyanő az (Abauj) Szántó-i fiók harminczad jövedel- 
méből beszolgáltatott részletet 966 80 

'•) Valamennyi liarminczados nenjes ember, ejEp*egiu8 czímmel. 
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28 február a Kassa-i harminczad 1625 év első rész- 
letéből 2338 20 

28 február, ismét 221 — 

28 február. A Szántő-i fiók harminczad 1625 év 
első részletéből 400 — 

28 február. A Kassa-i harminczad jövedelem 1625 

év első részletéből 650 — 

1624. 

18. april. Ruttkay Ferencz Eperjes-i harminczados 

a h. jövedelem 1624 évi első részlete fejében . . -2518 17^J2 
IS. jul. évi második részlete fejében 1712 — 

Oldal összeg 10427 89V'2 

3 april. Istenmezey Ferencz (Kis-) Szeben-i har- 
minczados, beszolgáltatott az 1624 év első részlete 

fejében 317 — 

1 jul. 1624 év második részlete fejében .... 68 65 

2 apr. Horváth János, Késmárk-i harminczados, 
beszolgáltatott az 1624 év első részlete fejé))en . 191 10 

25 jun. 1624 év második részlete fejé))en .... 140 - 

4 april. Saárdi Cryörgy, Bártfa-i harminczados be- 
szolgáltatott az 1624 évi első részlete fejében . 2301 1 3 

29 juni 1624 év második részlete fejében .... 1337 56 
^ aug. 1624 év harmadik részlete fejében .... 237 88 

Oldal összeg 4593 32 
1625. 

12 april. ifj. Krommer Gáspár, Lőcse-i harmincza- 
dos, beszolgáltatott az 1625 év első részlete 
fejében 400 — 

25 juni 1625 év második részlete fejében .... 6 4() 

1624. 

12 april, Czeglédi István, 8zei)es-i harminczados. 

beszolgáltatott az 1()24 év első részlete fejében . ()55 — 
2u april 1624 év első részlete fejél)en ismét . . . loO - - 
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20 april 1624 év második részlete fejében ... 100 — 

!» » » » » » » .... 1000 — 

10 sept. 1624 év harmadik részlete fejében . . . 222 — 

4 oktob. 1624 év harmadik részlete fejében ismét . 364 — 

Oldal összeg 2847 46 

1625. 

3 jan. Czeglédi István, Szepes-i harminczados be- 

szolgáltatott még az 1624 év első részletére . . 773 90 

1624. 

1 6. april Bekeni Pál, Csertész-i harminczados be- 
szolgáltatott az 1624 év első részlete fejében . 55 35*2 

4 október 1624 év harmadik részlete fejében . . 718 26^2 

1625. 
10 jan. 1624 év negyedik részlete fejében .... 347 65 

1624. 

10 april. Gombos Gergely (tricesimator Kurimaien- 
sis) beszolgáltatott az 1624 év első részlete fe- 
jében 13 20 

25 jnl. 1624 év második részlete fejében .... 35 — 

Oldal összeg 1943 37 

23. april. Nebert Mihály, Lubló-i harminczados be- 
szolgáltatott az 1624 év első részlete fejében . . 156 4u 
25 jun. 1624 év második részlete fejében .... 44 65 

1 1 april. Gergellaki Miklós, Sztropkó-i harmincza- 
dos, beszolgáltatott az 1624 év első részlete 

fejében 45 ^ 

2í) okt. 1624 év harmadik részlete fejében ... 60 65 
1 april Holló Mátyás (tricesimator Antiqua vil- 

lensis) beszolgáltatott az 1624 év első részlete 

fejében 102 — 

1 april. Varannai Iván, Varannó-i harminczados, 

beszolgáltatott az 1624 év első részlete fejében 1179 11 

Oldal összeg 1587 81 
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2 jul. az 1624 év második részlete fejében . . . 400 — 
2 jul. az 1624 év második részlete fejében ismét . 125 — 
*i okt. az 1624 év harmadik részlete fejében . . . 510 — 

1625. 

8 jan. az 1624 év utolsó résalete fejében .... 414 09 
12 febr. az 1624 év hasonló jövedelméből .... 100 — 

1624 

1 5 apr. Csik Pál, Homonna-i harminczados, beszol- 
gáltatott az 1624 év első részlete fejében . . . 3009 02 

2 jul. az 1624 év második részlete fejében . . . 561 09 

5 okt. az 1624 év harmadik részlete fejében . . . 459 54 

Oldal összeg 5578 74 

1625 
14 jan. az 1624 év utolsó részlete fejében . . . 1038 — 

1624 

16 april. Munkácsi István, Munkács-i hannincza- 
(los, beszolgáltatott az 1624 év első részlete fe^ 

jében . . 217 08 

12 jul. az 1624 év második részlete fejében. . . 122 20^/2 
14 okt. az 1624 év harmadik részlete fejében . . 193 40 

1625 

ií4 jan. Dán Balázs, Munkács-i harminczados, be- 
szolgáltatott az 1624 év utolsó részlete fejében 136 37 

Oldal összeg 2029 Sb^ji 

1624 

16 apríl. Gvilay István, Rima-Szombat-i harmin- 
czados, beszolgáltatott az 1624 év első részlete 
fejében 30 — 

•^ jul. az 1624 év második részlete fejében ... 82 — 

6 jul. Sonkádi Tamás, Zölös-i harminczados, beszol- 

gáltatott az 1624 év második részlete fejében . 888 15^2 
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10 okt. az 1624 évi harmadik részlete fejében . . 750 14 

1625 

15 jan. az 1624 év utolsó részlete fejébea .... 351 lu 

1624. 

18 april. Győri Márton, Szathmár-i harminczados, 
beszolgáltatott az 1624 év első részlete fe- 
jében 372 - 

Oldal összeg 2473 39 ^ /a 
12 jul. az 1624 év második részlete fejében . . . 178 — 

1625. 

16 jan. az 1624 év két utolsó részlete fejében . . 414 — 

1624. 

6 jul. Petrikovics Gergely, (Nagy)-Károly-i harmin- 

czados, beszolgáltatott az 1624 év második rész- 
lete fejében 908 6í>* « 

8 okt. az 1624 év harmadik részlete fejében . . . 460 — 

1625. 

16 jan. az 1624 év utolsó részlete fejében . . . 288 30 

1624. 

3 april. Kwresy György, Tokaj-i harminczados, 

beszolgáltatott az 1624 év első részlete fejében 762 98 
20 aug. az 1624 év harmadik részlete fejében . . 1500 — _ 

Oldal összeg 4511 94\í 

7 nov. az 1624 év ismét a harmadik részletben . . 2000 — 

1625. 
14 jan. az 1624 év utolsó részlete fejében . . . 3471 — 

1624. 

17 april. Ugróczi János, Kálló-i harminczados, be- 
szolgáltatott az 1624 év első részlete fejében . . 305 13 

6 jul. az 1624 év második részletét 380 — 



frt. <ii-. 
r. az lii24 év harmudik részlete fejében . . . 74<1 — 
S. j »il, Zikszay István, Szikszú-i bai-miuczadou. be- 
szolgáltatott az lfi24év második részlete fejében 71 26'/g 
^ ci»lít, az 1B24 év harmadik részlete fDJéhRu . . . 20ü 22V/í 
B Oldal üsszeg 717» 1)2 
K 1(>25. 
■ *^ jan. az 1624 év utolsó részlete fejében . , . 1277 ü7 

^B ^3n. latenmezey György, Onod-i harminczadus, 

^L ^fcjeBzoigáltatott az 1624 év utolaórészletefeiében 50 — 

^» mart. az 1625 év első részlete fejében .... 'AOO — 

B 11)24. 

^■^^pril. Sonkádi Tamás, Nagy-Ránja-i harminczit- 

" ^ílos, beszolgáltatott az 1()24 év ebű részlete fe- 

J ében 2ít3 25 

,5 '•il. az 1624 év második részlete fejében . . . 171 Tiii 

Íjul. Porvanicz Mátyás, Nagy-Bánya-i helyettes 
X^^arminczados, beszolgáltatott az 1624 év második 
«-észletéhez _^-^ 210 75 
Oldal összeg 230:t 07 
1625. 
jan. Porvanicz Márton, Nagy-Eánya-i harmin- 
*:i:zado8, beszolgáltatott az 1624 év utolsó részlete 

^ffejében 229 25 

^^-^^ összeg harminczad hevételek tesznek .... 5i37^ S3 

1624. 
"■^^j. .Szegedi Forghó György és Lévai András*). 
^ Helmecz-i járás tizedszedöi, az 1624 év ga- 
Vjona tizedéből beszolgáltattak 3187 

') A tizMsiedfik miiul nemes emberek, cgreijiua ciiinmel. 




10 maj. Horvátit András és Torzsa János a Kis- 
IJjvár-i kerület tizedszedői, lti23 évi tizedbárá- 
üjok eladásából 31 HP 

'20 jun. Jankafaiusi Bertalan és Tolnay Feiencz, a 
Zemplt'n-i járás tizedszedöi az lö23 évi gabona 

tizedből ■ . . . . 13 J5 

( tldal Összeg 76 83' 

:íU jun. Balassii György a (jragy-iil egyesitett Szik- 
szó-i kerület tizedszediije az 1(124 évi tizedbárá- 
nyok eladásából 37 50 

1 jul. Radacsi András és l'asnádi István a Kis-Bor- 
sod-i járás tizedszedüje az 1624 évi tized bárá- 
nyokból 1 46 

1 jul. Makaí Máté és Szabó tryörgy a Nagy-Mi- 
hályi járás tizedszedői az 1624 évi bárány ti- 
zedből lifi 56 

:\ jul. Galgóczi János és Kolacbsányi János a Ho- 
monna-i kerület tizedszeilöi az 1624 évi tized- 
bárányokból ti 3 67 

3 jul. Komáromi András és Baikai István, a Láncz-i 
járás gabona tizedszedói. Ifi23 évi keresztény 
pénzt (pecunia christianitatie) :i 64 

3 jul. Recski György és Makay István & Varbóval 
együtt lévr'l Kíi.za-i kerület tizedszedői. 16á4 évi 
báránytizedli.ll 27 au 

y jul. Mai'cze István és Molnár Péter a Sztropkó-i 
járás tizedszedöi 1624 évi bárány tized után . . 5 48 

9 jul. Saárdi Gyöi'gy és Marcze Mihály a Sáros-i 

kerület tizedszedői 16"í4 évi bárány tizedből . . 63 40 
Oldal összeg 258 ftl 

lU jul, György Benedek és Felfidy János a Hoz- 
gony-i járás gabona tizedszedöi, beszolgáltatlak 
az 1624 évi keresztény pénzből ...... 2 S5 

12 jul. Szabó István és Hegey Péter, a Zemplón-i 

kerület tizedszed/ii, a bárány tized megváltásából 15 76 



A 
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4 jul. Odal Pál, Istenmezey Gryörgy és Zawureczki 
•^lános a Mohi járás bárány tizedszedöi, az 1623 
és 1624 évekre ... * 104 72 

f> jul. Czeglédi István és Berkeszi Perencz, a Sze- 
rencs-i járás tizedszedői, az 1624 évi bárány ti- 
zed váltságból 64 30 

K jul. Kewiczky János és Laki András a Grömör-i 
kerület tizedszedői, az 1624 évi bárány tized 
váltságból 83 35 

T július. Pohalmi István és Veseni István, a 
Szikszó-i járás gabona tized-szedői az 1621 évből 
keresztény pénzt és püspök fillért (pecunia 

cathedrae) 13 61 

7. jul. Győri János és Máté deák, a Torna-i járás 
tizedszedői, 1624 évi bárány tized váltságból . . 19 — 

. 9. jul. Christell György és Fodor Benedek, Bodrog- 
köz tizedszedői, 1624 évi bárány tized váltságból 66 40 

Oldal összeg 369 69 

19 jul. Ruszkai István és Horvát György a Roz- 
gonyi- járás t. szedői, az 1624 évi bárány tized 
váltságból 10 46 

19 jul. Bodor Benedek és Borbély György, a Kálló-i 
járás gabona t. szedői, 1623. évi pecuniam ac- 
cidentalem 5 55 

16 sept. Fűsös György és Viktor János, a Zerda- 
hely-i kerület gabona t. szedői, 1624 évi keresz- 
tény pénzt 7 02^12 

17 szept. Borbély János és Nádasdi Péter a Kis- 
Tárkány-i kerület gabona t. szedői 1624 évi 

» pecuniam accidentalem« 6 — 

18 szept. Makai Máté és Berkeszi Ambrúzs a Nagy- 
Mihály-i járás gabona t. szedői 1624 évi püspök 

fillért (census cathedrae)^) 17 75 

■•) census cathedrae vagy pecunia cathedrae = cathedraticum, le» 
hetne püspöki szék pénznek is nevezni. 



18 snept. Segiiiey Zsigmond és (iyűri .Táiios a Vá- 
sárhely-i járás gabona t. szedfli, az 1624 évi ke- 
resztény pénzt 

20 szept. Polialiui István és Almássi István Szendrö 
völgye kerületének gabona t. szedöi az 1624 év 
püspök fillérből 

90 szept. Balassa (Jyörgy és Berkeszi Ferencz a 
Miskolcz-i járás galiOD.i t. szedöi, az 1624 évi 

keresztény pénzt _- _^ 

Oldal összeg 
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82 X a',. 



25 sept. Divini János és .Iáuok deák a Sztára-i já- 
rás gabona t, szedői az 1624 évi keresztény pénzt 4 <^'1 

28 sept. Bodor Benedek és Maczkó (iyörgy a Kíl- 
lö-i járás gabona t. szedöi az 1624 évi püspök 
fillérből 

:'. okt. ("Hdul Pál és Istenmezei öyörgy, a Mohi já- 
rás gabnü t. szedíii 1624 évi keresztény pénzt és 
püspök fillért 

8 okt. Keresztvári Kristóf és Békési Mibály a Kis- 
Várda-i járás gabona t. szedöi, az 1624 évi »pe- 
cnniam accidentalem • 

] 1 okt. Mikő Mihály és Bajkai István a Kis- Vár- 
da-i kerület t. szedöi, az 1624 évi bárány tized 
váltságbrtl 

14 okt. Kigyósi István és Ballingh János a Kászon-í 
járás gabona t. szedői 1624 évi keresztény 
pénzből 3* 

31 decz. Tussai Sándor és Kaszai István a Gál- 
8zéc8-i járás gabona t. szedt^i az 1624 évi >ex pe- 

cnnia accidentali' IS 

Oldal összeg 22t* 
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4» 



Ifi25. 



I4jan. Csik Pál és Szabó (lyörgy, h Homouna-i 
kerület g;iboiia t. szedö-i az 1624 évi püspük fillért 



«, 
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jliri Miklós és és Leveleki László a Szent- 
járás gabona t. szedői 1624 évi keresz- 

nzt _:..•_• 17 79 

Oldal összeg 37 33\/2 

) összesen a tizedszedöktöl 1054 5P 2 



.<trrf'l- es' nuífi tisztviselője által adott pén- 
zol' he vet el f\ 

]f524. 

Daróczy Bálint^), Kassa-i tiszttartó (pro- 

r eladott ökör árát 115- 

irály Imre Torna-i és Somogy-i vár tiszt- 

^rna várának jövedelméből 108 — 

orbély Gergely, Kalló éléstárnoka (anno- 
beadott 168 — 

5edi Dániel, Szádvár-i vártiszttartó, azon 

kdeiméből 150 - 

assi János, Putnok-i vártiszttartó birtok- 

emből 634 — 

eleki László Gesztely-i tiszttartó birtok- 
omból 193 2Í^ 

ebreczeni Dániel, Sebes-i tiszttartó J)irtok- 

Bmből 1128 — 

tok jövedelemből 579 25 

ídelméból 830 — 

seteni István Szaláncz-i tiszttartó, vár-jö- 

iból 1112 — 

mét várjíivedelemböl 364 90 

ét várjövedelemböl 408 26 

1H25. 

egedi Dániel, Szaláncz-i helyettes tiszttartó 

öző jövedelmekből 150 — 

'íilamonnyi tiszttart«'>, valamint az éléstárnok is nemes ember, 
ímrnel. 



1;í lebr. eladott malaczükb<>l li>4 — 

.5 fe)>r. Komáromi András azelőtt Szaláiicz-i tiszt- 
tartó, hátralékot fizetett be 95 — 

28 t'ebr. Szegedi Dániel kiilonbűző jíivedelmekből 317 5L» 
1 febr. Szabados Márton'), ííádasd-i tisztviselő 

(officialis), gabona eladásból 172 — 

23 febr. ugyanabból 1 68 28 

1624. 
17 jun. Rechki György, Szendrö-i tiszttart('>, birtok- 

jövcdelembÖl 70u 

9 jiil, ismét birtokjövedelemből 50U 

Az élésmestercktől bevett összes jövedelem - . . 79!ff 



KiÜönlöiS hcféteJel: 

16a4. 

25. jun. líj. Krammer Gáspár, Lr>cse-i harDiioczados 

által lefoglalt dugárií borból Ini 

28 jun. Varauai András, a Kassa-i pénzverő ház fö 

tiszttai-tója (jtraefectus) és felügyelője (inspector) 

beadott 19375 

13 okt. ügyanö ismét beadott ő fensége rendeletéből 

egy részletet (angaria) 20O0U 

A különböző bevételek Összege 39479 

Az Összes bevétel az egész folyó 1624 évben tesz 114801 — ^' 
■>) Agiüs = m nemes. 
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Erogationes anni eiiisdem. 

ríeferuntur hic in exitum floreni quadringenti et qua- 
draginta sex, qui iuxta rationes anni praeteriti 1624 

íim camerae Serenitatis Cassoviensis exhibitas, super- 
flue erogati sünt fl 446 — 

Summa per se. 

Solutio salarii domini generális. 

anno 1625. 

zi lebr. Öpectabili ac Magnifíco dominó Francisco de 
Pereny, comiti comitatus Abavivariensis, Serenis- 
simi sacri Romani Imperatoris et Transsylvaniáé 
Principis etc. consiliario intimo et partiam Regni 
Hungáriáé superiorum Generáli Capitaneo in ratio- 
nem ordinarii salarii capitaneatus iuxta conventio- 
nem, in paratis assignati hungaricales 1000 — 

Latus per se. 

Ultima martii. Eidem dominó Generáli Capitaneo in 
ordinariam salarii angariae secundae anni 1625 so- 
lutionem testante quietantia in paratis soluti fl. . 1000 — 

Solutio salarii Vice Generális, 
anno 1625. 

2H februarii. Generoso dominó Joanni Bornemisza 
suae Serenitatis partium Regni Hungáriáé superio- 
rum vicegenerali Capitaneo in rationem salarii dua- 
rum angariarura iuxta conventionem in paratis 
exsoluti 500 — 



(Aiiuu It>a4) 

Soliititj íiiliirii Hnpremi Capitam-i equestris ordinis 

militum (.'asMensium. 

^t jimü. Ueuerosu domiiio Sk'phano Korlath de Alsó 
Kalossa, ceiirOnim milituiit equitum suae Sei-enitatia 
í'assoviensiuQi praesidiique loei illius Supiemo Ca- 
pitaneo latioDe salarii uiiius angariac in paratis 

iuxta cOHTentionem soluti H 375 — 

Latus per se. 

18 Julii. Eideui dumino Supremo Cüpitaueo in surtem 

salarii angariae secuitdae fl 375 

20 novembris. Pari modo pro iiugaria tertia anui 1 iiá4 

assigD&ti hiiug. ti 375 

Solutio salarii Vice Capitanei. 

1 7. aiigusti. Generoso doiuiuo l'rbaiio ReÖthy caui- 
pestris e.<tercitus suae Serenitatis Vice Capitaneo, 
pro salario primae augai'iae soluti ex commissioiie 
hungar. fl 17S 

14 novembris, Simílit<?r ratíone salarii augariae iiuius 

praesentati in paratis huugar. H 17.* 

Solutio ítalarii castellaiiornm ( 'assensiuni. 

1 '.I április. Egregio Sigisuinado Segniey castellano Cas- 

sensi ratione salarii dati fl 7? 

4 maii. Egregiu Alexandro Tassai casteUano Cassori- 
ensi pro salftrio ad augariaiu unaui ex commissione 
d«ti rt lOO 

Latns facit hung. tíor. 127^ 

1 junii, Egregio Sigismundo Segniev c«3teltaiio (^.'asso- 
TÍensi in ratioueut salarii augariav nnius in paratis 
soluti fl lüO- 
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2^ augusti. Egregio Alexaudro Tussai castellano Cas- 
soviensi stipendium uiiius angariae assignatum facit 
hungaricales ti 100 — 

27 septembris. Egregio Sigismundo Segniey castellano 
Cassoviensi pro una angaria in paratis exsoluti 
hungaric. ti 100 — 

25 octobris. Eidem pro ultima anni 1624 angaria in 
paratis expositi fl 100 — 

ritima decembris. Alexandro Tussai pro 1. angaria fl. 100 — 

Anno 1625. 

21). februarii. Egregio Alexandro Tussai castellano 
Cassoviensi in sortem salarii angariae ultimae a. 
1624 dali ti 100 — 

15 martii. Egregio Sigismundo Segniey castellano 
Cassoviensi pro salario primaeanni 1625 angaríae 

dati hung. fl lOO — 

Latus facit hung. fl. 700 - 

Summa erogationis salarii dominorum Supremorum et 
Yice-Capitaneorum, Castellanorumque Cassensium 
in totó facit hung. fl. 4847 — 

(Anno 1624) 
Solutio salarii militum equitum Cassensium, 

16 junii. Egregio Georgio Raskai equiti Cassensi pro 
stipendio quinque equorum ex commissione camerae 

in paratis soluti hung. fl 20 — 

21) augusti. Generoso dominó Stephano Korlath de 
Alsó Kalossa praesidii Cassensis supremo Capitaneo 
et militibus equitibus ducentis sub captaneatu eius- 
dem ordinatis pro salario unius mensis in paratis 
exsoluti fl 874 — 

•^ octobris. lisdem equitibus ducentis aliisque ofti- 
cialibus, ratione salarii unius mensis iuxta partialem 
consignationem soluti ti 899 — 

B. Radvánszky B. Udvt. és Szániad. k. 1. k. 12 



16 uovembris. Pari niodo piaescriptis equitilms Oas- 
sensibiis tempore ingressus in offit^iiim generalatas 
Magniíici domini Francisci de Pereay etc, Casso- 
viam iinius raensis stipendium essolutum H. . . . 86a - — 

1 5 decembris. ín simüem eorundero militum equitiim 
Cassensium unius luensís stipendionim : suurum sor- 
téra iiuita pjirtiale regestum assignati in paratis 

hungai'. H Sii^i 

Latus l'acit hung. H. '-thl"! — - — 

Amio 16^'). 

.T i'ebruarii. Spectabili et Magnifico dominó Francisco 
de Perenj praesidii Cassoviensis üenerali Capitaneo 
etc. et militibus Cassovienaibus diicentis, diversis 
vicibiis coram dominó (ienerali (.'apitaneo in Nagi 
Ida lustratiu, ad duos menses. jaunarium et februa- 
rium anni praesentis I62-'>, iuxta i^iiietantiam do- 
mini Generális soluti in paratis hung. fi 1724 — — 

22 martii. lisdem equitibus pro salario nniiis mensis 
in paratis espoaiti hiingar. fl 862 

Summa sohitioms salarii militum eqiiitumCassensiuin 

in paratis facit h. fl S103 " 



Peditum Classoviensium. 

16 április. Egregio Kicolao Egbii cum reliquis offi- 
cialibus ac militibus peditibus sub ductoratu eius- 
dem ordinatis, et liic Cassoviae intertentis ratione 
stipendii unius mensis iuxta partíale regestum in 
paratis assignati b. fl 

20 maii. lisdem peditibus, iuxta ordinariam stipendi- 
onim suorum solutionem, pro uno integro mense in 
paratis factam. testante regesto ])artiali, erogati 
hung. II 

Latus facit hung. flór. 



1)54 - 
1309 
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25 junii. Memoratis pedítibus pro stipendio unius 
mensiSy testante partiali regesto, in paratis exsoluti 
liungar. fl. 660 — 

28 Julii. Similiter in sortem salarii unius mensis, iuxta 

regestum partíale soluti fl 692 — 

1 :5 augusti 1623. lisdem in similem salariorum suorum 

sortem penes comissionem in paratis soluti fl. . . 784 — 

2 septembris. Similiter iuxta partiale regestum pro 
uno integro mense assignati h. fl 635 - 

7 octobris. Praescriptis peditibus in praescriptam sa- 
larii rationem iuxta partialem consígnationem assi- 
gnati hungar. fl 649 — 

1 1 novembris. Itidem memoratis peditibus pro uno in- 
tegro mense in paratis erogati h. fl 655 — 

15 decembris. Saepe dictis peditibus in eandem sala-^ 
riorum suorum sortem expositi hung. fl 741 — 

Anno 1625. 

17 januarii. Egregio Joanni Galmasi substituto du- 
ctori peditum, Cassoviensibus militibus similiter pe- 
ditibus loci illius pro uno mensé secundum partiale 
regestum assignati fl 748 — 

Latus facit hung. flór. 5564 — 

1 3 februarii. Ductori Gregorio Kútra, pro conducen- 
dis peditibus in numerum peditum Cassovien- 
sium : ordinatis testante partiali consignatione in pa- 
ratis soluti hung. fl 97 — 

24 februarii. Militibus peditibus Cassoviensibus pro 
salario unius mensis, iuxta partiale regestum in pa- 
ratis erogati hung. fl 797 — 

Latus facit hung. flór. 894 - 

»Summa erogationis proventus ad exsolutioneni salarii 
militum peditum Cassoviensium in paratis facit fl. 7767 — 

12* 



Solutio salni'íi persouaruui avtellaricíinim CaHseusiura. 

tlHÜ4.) 

17 április. Egregio Michaeli Tucz, domus armamen- 
taria e CassoviCDSis vicepraefecto, personis item ar- 
tell&ricis loci illíus, ratioue salarü unius meitsis, 
iaxta camerae commissionem in paratin soluti hun- 

garic. H 16.'! 2<_» 

Latus per se. 

21 maii. lisíltím personis jirteUai'ícis pro imo iutegro 

mense, testante regesto partiali in paratia dati fi. 170 80 

2!í janii. Iii similem aalariorum suorum unius mensis 
solutionem, pro uno integro munse in paratis factam, 
erogati ti Ifin 4i) 

l'lt. Julii. Pari niodo praescriptis personis ex comuiis- 

sionae camerae exsoluti fi 165 4ii 

Ult. aug. In similem salariorum suorum sortem iuxta 

partialem cousignationem ilati fl li;,) fii> 

30 septembris. Personis iisdem in domo artellariorum 
üasseusi coustitutis, itidem pro uno mense testante 
regesto partiali soluti tí I7i ^it 

25 octobris. Memoratis artellaviae rei personis in or- 
dinariani unius meusis salarü solutionem in paratis 
dati fl 171 ao 

9 decembris. Similiter in eíiiidem rationem iuxta re- 

gestum partiale soluti fl 17n so 

Anno lHHő. 

.") januaríi. Saepe dictis personis pro stipendio unius 

mensis erogati liungaricales H 164 40 

Latus fncit buug. dor. 1350 Si} 

24 febi'uarii. Personis artellaricjs Cassensibns in ra- 
tionem salarü unius mensis assignati in paratis 
bungaricales l] 154 — 

Latus l'acit hung. fl. 164 — 
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Summa solutionis salarii persouarum artellaricarum 
Cassoviensium in totó hoc anno currenti 1624 
facit hung. fl. ^670 - 

Solutio salarii architectorum siiae Serenitatis. 

(1624.) 

6 maii. Egregio Francisco Guiott architectori suae 
Serenitatis Cassensi in rationem salarii siii ex com- 
missione soluti fl 1<>0 — 

17 maii. Eidem fundatori ex mandato suae Serenitatis 

pro salario in paratis assignati hungaricales fl. . 80 — 

Latus facit hung. flór. 180 — 

3() junii. Egregio Francisco Guiott fundatori suae Se- 
renitatis Cassoviensi ratione stipendii unius mensis 
in paratis hg. tí 33 83 

18 Julii. Eidem fundatori in eandem salarii sortem 
assignati in paratis hg. fl 83 83 

25 augusti. Pari modo, pro mense uno iuxta quietan- 

tiam eiusdem soluti hungar. fl 88 83 

22 septembris. In similem salarii rationem in paratis 

exsoluti hungaricales fl 88 83 

Eadem. Eidem iuxta conventionem, a sua Serenitate 
sibi clementer collatam, ratione panni, de genere 
granath nuncupati et subductura pellium vulpina- 
rum, annuatim eidem eedentium, facto computu ex- 
positi in paratis hungaricales fl 80 — 

26 octobris. Similiter salarii nomine pro uno mense in- 

tegro assignati hungaric. fl 88 83 

22 novembris et 20 decembris. Itidem pro sálario 
duorum mensium testantibus duabus eiusdem quie- 
tantiis exsoluti in paratis hungaric. fl »)() ()6 

Latus facit huns:. fl. 818 31 



SolutJo Supi'emi ('apitauei et milituiu. 

22 . febmarii. Ma;i:nifico doniuio Stepbaiio Niiuy tie 
Bedegh, arcis Kalló Supremo ÍJapitaneo et luili- 
tibuB utríusque orüinis ibidem ordinatis, pro 3ti- 
peudio uniiis inensis iuxta partiale regestum 
soluti H li>47 50 

30 uinrtii. Eidein dominó Supremo Capitaoeo, ratíone 
stipendü mensís uníus ex commissione soliiti in pa- 
ratis hungaricaleB fl 191 — 

Itt augustí. Memorato dominó Supremo Capitaneo et 
militibus utriiiaque ordinis, iii eodem praesidío con- 
8titutis, testante regeato partiali pro mense uno 
Sülutift la:J4 50 

8novembns. lisdem militibus equitibus peditibu^sqiu- 
ratione uuius mensís stipendü secuudum partialem 

consignationein H 1299 5iJ 

Latus facit hung, tlor. i'iT2 50 

Eched. 
Holutío saliirii Supremi Capitanei et milituni. 

Sh februarii. Geueroso dominó Stepliaiio Horváth de 
Ivanch arcis Eched Supremo Captaneo et militibus, 
equitibus, peditibusque ibidem merentibus, salarii 
nomíne niensis uniua ex partiali regesto soluti H. , H71 3{i 

l>i augusti. [Cidem dotniuo Supremo Capitaneo, iiiili- 
tiliusque equitibus pro unius mensis stipendio iuxta 
partialem cousígnationem soluti fl 450 — 

U nuvembris. Egregio Paulo Rathori ductori equi- 
lum Ecbediensium in absentia domini Hupremi C'a- 
pitaiipi, sitiiiÜter prn uno menae soluti H 450 — 

Zatthmar. 

1'2 novembrís. Egregio dominó Joanni Tiukodi arcis 

Zatthmar eqnitum inilitum ductori in absentia 



Ut Zatthmar eqnitui 



douiini Bupremi (Japtnitei et niilitibuB equitibuii in 
eixlem praesidio conatitutis, pro uno integro mense 
parata iu pecunia erogati testante partiali regesto 
hungai'icales fi !t54 S 

Liitus facit liung. flór. i!72.í £ 



Ouod. 
Solutio salarii Siipreini Oiipitunci et militum. 

Ultima martii. Egregio dominó Paulo Odall Vicecft- 
pitaneo (Jnodieusi, in absentia doniini supremi capi- 
tanei et militibus utriiisqueordinisibideminterteir 
tis, ratione stipendiorum anonim iiiiius mensis in 
para4:ia soluti hiingaricales ti 

12 augusti. lisdem militibus equitibus peditibusquc 
pro stipendio unius m<!riyis iuxta partiale regestum 
in paratis tí 

5 novembris. Generoso dominó Joanni Katha}' de 
Cbege-Katha, aicis praesidiiqiie Ónod Supremo Ca- 
pitaneo et railitil)us, equitibus peditibusque in prae- 
sidio eodem ordinatís, testante partiab' regesto ex 
commissione camerae pro salario unius mensis tro- 
gati hung. H 

25 januarü. 1625. lisdem militibus utriusque ordinis 
ex commissione lamerae in supplementum salarti 

mensis uiűua H 

Latus í'acit bung. tior. 



I 
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Szendére". 

Solutio salarii Supremi Oapitanei et militum. 

20 martii. Generoso IJomino Francisco Darlioicz de 
Tinta, arcis et praesidií Zendei-eö Supremo Capi- 
taneo. militibus item utriusque ordinis loci illius, 



tídei etiuilustriaemeaecommissum ingressu, iitpote 
a príma apriJis anní praeteriti 1623 usque ad lüti- 
main martii anm cuiTentis 1 ü2.'i facientes duos in- 
tegros aiiiioB, in totó levavi huiigaric. fi 1400 

Uomini Eatiununi Magistri. 

ö április, (ieneroso dominó AnthoiiioTlian suae Sere- 
nitatis camerae Cassoviensis ratiooum magistro in 
sortem .-ialarii udíiis angariae soluti inparatis li. ti. ?.^ 

18 Julii. Eideni dominó ratiouum magistro io salaríiiiu 
duarum angariarum dati bung. 1Í Igu 

Latiia facit hung. tior. 162.S 
11 octobi'is. Meiuorato dominó magistru rationiim pro 

balario unius angariae dati bg. H 7-^ 

Ml decembris. Pari modo pro angaria ima in paratis 

ealarii nomine dati Imng. fl 75 - 

Domini Coadiutoris. 

i> április. Egregio dominó Joanni Kaysz, otllciiiae ra- 
tionariae camerae Sereuitatis Casseiisis coadiutori, 
ratioue salarii angariae prímae a. Ili24assigiiatiin 
paratia b. H 5ú - 

13 maii. Eidem dominó coadiutori in rationem salarii 
iu paratis presentati bg. 11 10 - 

13 Julii. In similem salarii sni aortem angariae secun- 
dae lfi24, soluti hung. fl .íO - 

ültima decembris. Memorato dominó coadintori pro 

aalario nltimafi angariae lii24 aoluti b. H, ... 5ii - 
Latns facit hnng. flór. 310 - 

Officináé Rationariae Scribae. 

(I6a.^.) 

19 Janaarii. Egregio dominó Joanni Teuffelio Officináé 
ratíonariae camerae Cassoviensis scribae, ratione 
salarii in paratis dati 11 12 

Latus per se. 
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Summa solutionis salarii membrorum camerae in totó 

facit hungaricales fl 276*0 — 

Expensae itinerariae. 
(1624). 

25 martii. Rationistae perceptoratus camerae Sereni- 
tatis Cassoviensis egregio Joanni Galgoczy bina 
vice, cum duorum mensium stipendio, ad confínia 
ultra Tybiscana exsolvendi militum confiniariorum 
stipendii causa expedito, pro sumptu itinerario ex 
commissione dati fl 20 — 

Latus per se. 

19 április. luxta benignam suae Serenitatis commissio- 
nem, ad conducendos currus Epperiesinum usque, 
lUustrissimo dominó Nicolao Naui vei cumi non 
existente, magistro postarum Cassoviensi ad quatuor 
equos eundem Ulustrem dominum Nicolaum Naui 
Epperiesinum deportantes egregio GeorgioChristell 
postarum magistro expedito, pro expensis itinera- 
riis, assignati hungaricales fl 10 — 

17 maii. Scribae artellariae Cassoviensis egregio 
Ephraim Banchs, in negotio Serenitatis ad Rosen- 
berg usque misso, ratione diurni suipptus ex com- 
missione dati fl 12 — 

21 maii. Egregio Matthaeo Makai ex commissione 
suae Serenitatis, pro coemendis panni chrysii ad ne- 
cessitates dictae Serenitatis ad Matochia usque ex- 
pedito ex commissione, pro expensis dati fl 8 — 

22 maii. Jussu et mandato suae Serenitatis egregio 
dominó Andreáé Marussi ad arces Zadvara et 
Thorna occupandas misso ratione expensarum iti- 
nerariarum fl 12 — 

Latus facit hung. flór. 42 — 

2 junii. In arduis suae Serenitatis et Regni negotiis 
ad Caesaream maiestatem et Palatinum Regni Hun- 



frt. < 
gariae, (ieuevoso dominó tíeorgio Tliatbai expedito, 
ex benigna suae Serenitatis commíssione expensa- 
rum itinerurianiianoraine fl 4"0 - 

3 juoii. Egiegio Francisco Veiitei olfuiaiu acupictoii 
auae Serenitatis Boseraberkiűiim iistjue pro reilii- 
ctíone eiiisdeni trausmisso, ex commíssione camerae 
dati pro expeiisíh fl .t 

1 8. junii. Ex benigno suae Serenitatis mandíito egregin 
Anthonio Cbanadi, cum uno mu&ico pro conducen- 
dis reducendisque ulii.s musicÍK ad rationem suae 
Serenitatis, Viennam expeditis, in rationem sump- 
tus itinerai'ii fl 15 

15 junii 16:í3. Negotiatori (Jassensi Georgio (jiündell 
cum jubilero Viennam proficÍ9centi ex benigna suae 
Sereaitatis commisaione pro expensis ittnerariis 
dati bg. fl. . . ■ 4(» - 

20 juuii. Egregio Ueorgio Maczko cum literis doiuí- 
uorum commissariorum Caesareae Maíestatís cur- 
sorie, ad resignationem regni destinatorum ad Sere- 

mtatem expedito, pro expensis dati 9 ^ 

Liitus facit hung. Hot. 46fi - 

1 julü. Geiicroso dominó tíeorgio Tathaj ex legatione 
Viennensi iu Transslhaniam ad suam Serenitatem 
cum literis (lesareae niaiestatis revertenti in ratio- 
nem expenaae diurni dati fl 33 — 

4 jnlii. Ex benigna suae Serenitatis commissioue, gene- 
rosis dominia Joanni Bornemisza ac Kicolao Moooki, 
ad rationem regni, ad rationem Eomanorum Impe- 
ratoris a Sereidtate destinatis commissariis, pro 
diurnis expensis, testantibus eorniidem diiabus 
quietantüs in paratis assigmiti Ü 2tlU -' 

5 jubi. In negotio snao Serenitatis Transsilvaniam pe- 

tenti generoso dominó Urhano Reötby campestris 
exercitns suae Serenitatis Cassoviensis vice capita- 
neo, cum sex equitibus ad latus sibi ordinatis, iis- 
(lemquepro expensis diuruisex commíssione datí fl. 12 — 
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-4 Julii. Cursori Michaeli Bánoczy cum literis ad suam 
Serenitatem in Transsilvaniam per postám iter faci- 
enti, pro sumptii itinerario ex commissione in para- 
tis assignati hungaricales fl 8 — 

Latus facit hung. flór. 252 — 

' 4 Julii. Egregio Francisco Ruttkay, cum regali Cra- 
covia allato, et in Transilvaniam iussu suae Sereni- 
tatis curito expedito pro itinerario sumptu in para- 
tisdati fl 12 — 

^ augusti. Keverendő viro dominó Alberto Molnár 
Zencziensi ex Sylesia ad partes Regni Hungáriáé 
superioris, ad benignam suae Serenitatis commissio- 
nem pedem moventi pro sumptu viatico iussu et 
mandato suae Serenitatis per certum tabeÜarium 
missi fl 48 — 

17 augusti. Cursorie cum literis Serenissimi Regis 
Bohemiae Friderici ad suam Serenitatem expedito 
Egregio Georgio Chiepleő expensarum diurnarum 
nomine dati hungaricales fl 8 — 

Eadem. Aulae familiari suae Serenitatis Egregio Mar- 
tino Boncziday in negotiis dictae suae Serenitatis 
in Poloniam misso pro expensis fl 60 — 

19 augusti. Ex benigna suae Serenitatis commissione 
Egregio Matthiae Quartt in rebus necessariis in 
Poloniam ablegato, ratione expensarum itineraria- 
rura dati hungaricales fl 150 — 

Latus facit hung. flór. 278 — 

^2 augusti. Provido Joanni Pattantius ex domo arma- 
mentaria Cassensi per suam Serenitatem in Trans- 
silvaniam evocato pro sumptu viatico in paratis 
dati flór. 10 — 

^0 augusti. Egregio ^Martino Thuri ad suam Sereni- 
tatem cum literis in Transsilvaniam per postám ex- 
pedito ratione expensae itinerariae 8 — 



7 septembris. Ad expensas itinerariaH fi^gregio Joamii 
Ozeczey, cum üteris ad auam Serenitatem expedito 
in paratis erogati f) H 

3 octobris. Postariun magiatro 0eorgio Cbristell Cas- 
aoviensi : post commissaríos suae Serenitatis ad 
partes Regni Hungáriáé inferiores mÍ3S0, pro ex- 
pensis diurnis dati fl . 5ii 

30 8eptembris. StephanoPoasai uontrascribae Homoii- 
nensi Tarnoviani iisque cum quingeiitis et octuaginta 
aureis post domiuum TíVanciscum Huttkai expedito 

in paratia soluti ti 15 

12 octobris. Cursorie cum üteris ad suaia Serenitatem 
expedito in Transííilvaniam (reorgio Maczko pro di- 
urnis expensis dati hiing. il 1" ■ 

Latiis facit bung. tior. I'H 1 

26 novembris. In negotio suae Serenitatis cum literis 
per dominum (ieueralem Capttaneum in TranssÜTa- 
niam expedito Mathiae Némethi expensarum itine- 
rariarum nomine dati H f! - 

27 decembris. Pari moilo cum literis ad auam Sereni- 
tatem in Tranaailvaniam miaso (reorgio Chiepleö, 

pro suraptu itinerario ilati H 8 

Anno lfi25. 
3i I januarii. Postarum magistro Cassensi GeorgioOhris- 
tetl p06t dominum Cancellarium Kovacsoczy ex 
mandato suae Serenitatis transmisso, nomine expeo- 
sarum diuruarum fl 2(1 - 

31 januarii. Ex speciali commissione Serenitatia ger- 
mann ductori adiuncto sibi comite ductore equitum 
Casaensium Egregio dominó üeorgio Kuun pro re- 
ducendis peditibus germanía, item tiovem equitibus 
ad latus eorundem ordinatis, comuuini ex consilio 
dominoi'uni conailiariorum et Capitaneoium pro 
expensis ordinati et exaolutí in paratis h. tt. . . 18 - 

liatus facit hung. flór. 54 - 
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Eadem. Egregio Petro Budai, literas et manstrucam 
leporinam dorsínam ad suam Serenitatem ín Trans- 
silvauiam deportanti dati fl 4 — 

31 január. Ductori germano íam memorato ad redu- 
cendos pedites germanos ad Sepesvarallia misso pro 
expensis soluti íl 12 - 

20 februarii. Postarum magistro Thokaiensi Egregio 
Philippo Chieresniey, ductorem dictum germanum 
ad suam serenitatem revertentem comitanti, pro ex- 
pensis soluti fl. 25 — 

27 februarii. Equiti Cassoviensi Andreáé Chiany, cur- 
sorie ad suam Serenitatem in Transsilvaniam cum 
literis misso ratione sumptus diurni fl 8 — 

Eadem. Famulo domini Generális Capitanei And- 
reáé Saarosi, post ductorem germanum reducendo- 
rum peditum germanorum causa ad Sepesvarallia 
misso dati fl 18 — 

20 martii. Ductori peditum Cassoviensium Joanni 
Nagy cum literis ad suam Serenitatem pedem moventi 
pro expensis itinerariis soluti fl. ...... . 8 -^ 

Latus facit hung. fl. 75 — 

25 martii. Ad speciale mandátum suae Serenitatis^ 
aulae familiari Egregio Francisco Koch Viennam 
expeditO) ad expensas itinerarias in paratis soluti fl. 200 — 

27 martii. Equitibus Cassoviensibus plerisque pro co- 
mitiva Magnifici domini Petri Bethlen junioris, in 
academiam Francofordianam expediti, ordinatis, 

pro itinerariis expensis exsoluti hung fl 48 

28 martii. Egregio Paulo Ocswari cursorie in Trans- 
silvaniam cum literis ad suam Serenitatem expedito 

ratione sumptus diurni fl 8 — 

Latus facit hung. f. 256 - 

Summa erogationis ad expensas itinerarias facit in 
totó hungaricales fl 1^4:4 10 



Expeosae extraordüiaría«. 

1 április. Cribrario f'assensi Martion cribra ferrea 
iiuiiiqiip ad nei'^ssitatt^ aitellaricas Transsilranien- 
ses ])ertineatia noviter confecta, ex benigua suae 
Sereuitatis commissione in paratis solntí hungari- 
calea H 200 

4 április. Pro foeno, ad ratíonem curíae saae Sereni- 
tati« enipto, dominó .Toanní Kathai ex commissione 
in paratis soliiti H 36 

24 április. Ueueroso ilomino .loauni (raspar caríae 
suae Serenitatis praefecto, ratione certí (iebití in pa- 
ratis ex commissione dati ti hid 

Eadem. Artificibus ex Barttfa conductis ductus aqtia- 
rnm seu raualiam confectoribus io TranssŰvaiiiani 
expfiditÍB in defalcatiouem laborum suorum ex ■ 
commissione in paratis assignati hnng. ti « 1" 

I maii. Fabris ferrariis et lignariis ( 'assoviensibus, 
qiii circa f*iiae Serenitatis currns labores impende- 
nint, vigore signoturae ipsorum et stubulonim ma- 
gistri mami sul)scripUone roboratae dati fl. . . . 54 
Latus lívcit hung. tíor. 4"" 



Eadem. Mm-ario Qeorgio C'asaoviensi pro laboré circa 
raomimentnmsepulturaequondamMarchionisBrau- 
denburgensís praeetito ex commissione dati hiing. íl. Ifi 

2 maii. Fundatori suae Serenitatis Egregio Francisco 
Gitiott pro confectione fiinium et emtione assernm, 
circa ])ropiignacu]a hic Cassoviae noviter exstructa, 
necessarioruni, penes binas camerae commissiones 

dati ti 54 

3 maii. Incolis pagi Zokolia, pro carbonibiis ad usus 
curiae Seronitatiö emptis erogati ll 3 

4 maii. Nodariis Cassoviensibiis pro confectione fimbri- 
arum, ratione belcionim, pro equis curríferis suae 
Serenitatis idoneorum, pro laboré praestito penes 

í!..]iiti H 2S 




1 y:! 



Fnnificis (így) Casseusibns, pio tuiiibus pas- 
us, (liversisque aliis, ail iisus curiae Serenitatis 
itis ex cnmmisBione erogatí fi 75 90 

Pro coSmendis asseríbus, cütji propiignacula 
X exstructa necessanií^, iliversasqiie aJias ne- 

ktes fimilatori fl 100 — 

Latus l'acit hung. tloi'. 375 4(i 

Manibus Genei'osi domini Stepliani Korlatb 
idü CassovieiiBÍs supremi Capitanei ratioiie 
ictionis mercenariorum ex comitatu Tlioraensi 
diSciam propugnaculi ordinatonim, ex benigno 
Sereuitatis mandato, in paratis dati tí, . . . 12 — 

Artificibus Leiichoviensibiis ad Warad con- 
(, pro ductione aquamm suscipjendarum, ex 
issione camerae, ratione deíalcationis labo- 
norum exsoluti fi 2(j — 

Funifici Casaensi Stephauo pro fimlbus tam 
alibus, quam aliie diversiü ex commissioue 
Sereiiitatís coemptis siniiliter ex eadem com- 

me erogati H 25 45 

FuBori termen taríoriim bellicorum Thoiuae 
linghex comiuissioue suae Serenitatis inTrans- 
iam expa^Uto iu defalcatiouem futiui labons 

enes commiíisiouem dati íl 97 — 

. Incolis pagi l'jazállás et Pusztafalu per pedi- 
irm&DOs ad latiis Sereuitatis existentes, illac 
ido trés l)oves vi aubreptos, idem sua Sei'ení- 
X mandato persolvi demandavit hungaric. ti. 45 — 
LatUíi facit huug. tlor. 206 45 
Anrifabris Cassoviensibus pro diverso circa 
HL laboré inpenso, penes camerae commi'ssio- 

ii paratis sohitihg. fi 72 — 

. Fabris ferrariis et lignariis (.'assovieuBibus 
ibore circa currua suae Serenitatis impenso 

consignatiauem eorundeni et camerae conunis- 
IQ íb paratis assignati hg. H 31 98 

(Ulvttnikv B. Udvr.. és SzHnind k. I k. 13 



h 



Eíniem. Similiter labiis feriarüs (íaasoviensibus lirca 
currus suae Serenitatis labores inpendeatibus, vi- 
gore signatiirae eonindem ex commissioDetiainerae 
ín pai-atis soluti H W í)4 

ál junii. Fundatori Francisco Guiott ad varías pro- 

pugnaculi nuviter exstnicti üecessitatea, in paratis ' 

assignati hungar. H 1i 3o 

14 Julii. Crihrario Cassovieiisi Matliiae Heringh pro 
certts iiistrumeDtis ad moleudÍDa Wai'adiensta et 
Cassensiu uecessaiií pulverts nitrati in paratis ex " 

commiBsione erogati . li :i2 — i 

I B Julii. Pictori f 'asBOviensi Joaiini Herlesperger íiissii i| 

siiae Serenitatis in Transsilvaniam misso in defalca- 'I 

tionem futiiri lalioris sui dati hting. H 4U — 

Latns facit hung. tlor. 21 Ti 42 H 

lajulii. Proasseribus ad necessitates ciiriae Sereni- 
tatis co'mptis nro 31 erogati hg, H 

29 Julii. Fabris ferrariis Mezzenzefiensibus, pro clavi- 
culis scandularíbus ad necessitates arcis Warad 
emptis ex benigua suat! Serenitatis cominissioDe so- 
luti hungar. H 

Sítí augusti. Tornientario Joanni Langh Cassoviensi 
ex benígna suae Serenitatis contmissione in Traii- 
silvaníani expedito, ratione defalcationis salarii 
assignati hungar. H 

11 augnsti. Crihrario CassovienBi Matthiae Heringli 
pro unocribro ferreo, ad domus artellariae Trans- 
silvanicas necessario, iuxta mandátum suae Sereni- 
tatis in paratis exsoluti li. H 

6 septembris. Generoso dominó StepLano Korlatli 
praesídii C'assensi:^ supremo Capitaneo ex comniis- 
sione camerae, partim ad necessitates arcis Zende- 
reo, partim ad exsolutionem salarii peditum novit«r 
conductorum, 3ub ductoratu Pauli Berezeli existen- 

tiuro, assignati ti- ] 

Latus facit hung. tlor. 251 .SuJ 



195 

frt. dr. 

> septembris. Fabris ferrariis Mezzenzefiensibus 
pro ctaviculis scandularibus aliisque diversis ad 
arcem Warad pertinentibus in paratis exsoluti 
huiigar. fl 81 7 V/g 

Eadem. Aulae familiari siiae Serenitatis Thomae 
Barsoui, pro emptione duorum vasorum vacuo- 
rum ratione invectionis tegell vocati in Trans- 
sylvaniám, in paratis assignati i\ 5 — 

35 octobris. Pellionibus Cassoviensibus circa vesti- 
tus suae Serenitatis labores impendentibus, te- 
stante signatura eorundera ex commissione suae 
Serenitatis exsoluti in paratis hung. fi. ... 39 75 

-iu octobris. Ad mandátum sitae Serenitatis pro- 
prium, nodificibus Cassensibus pro confectione 
fimbriarum ad rationem suae Serenitatis iuxta 
conventionem assignati hungaricales íl. ... 9 — 

^ novembris. Pictori Cassensi Davidi pro deaurati- 
one claviculorum et hamulorum, ad carpentum 
suae Serenitatis pertinentium secundum beni- 
gnam dictae Serenitatis commissionem dati fl. . 15 — 

Latus facit hung. flór. 149 82*/a 

l5 novembris. Duobus laborum praefectis, circa 
aediticium propugnaculi suae Serenitatis Cassen- 
sis ordinatis, item uni fabro lignario iuxta beni- 
gnam suae Serenitatis ordinationem, unicuique 
hebdomadatim quantum cesserit in unum com- 
putando, in totó erogati sünt hung. ti 82 91 

2(1 novembris. Pictori Cassoviensi Davidi Preckhell 
pro deauratione unius vexilli, ad rationem mag- 
nifici domini Francisci de Pereni etc. Generális 
Capitanoi Cassensis noviter confecti, ratione la- 
boris assignati hg. ti 8 



i;t 



t. 
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frt dr. 

22 novembrifi. Ex heuiguo suae .Sercmtatis iliandato 
aurigam qucmlom a sua Sereiiitati> profiigentem . 
i't }iic CaHsoviae capto, iii TrauMailvaníain mixsuiu 
uomiue diurní sumptuR assíguati hg. ti 3 — 

30 novembris. Pro Cfmfectioiip firabriaruiu ct nndo- 
nim ad vexilluin domini Generális Tapitauei ne- 
cessariorum, iiodificibus ( 'assfivieiisibus ratione 
impt'usi laboriH in ]iaratis soliiti hg 4 — 

Badein. Aurifabro Stephaiio ("aKseiisi pro di->aur&- 
tioiie cufipidifi vexillidomini Greiiernlis Capitanei, 
pro auro et laboré exswluti fl <i ~ 

12 deceinbris. Fabris ferrariis ílezzcnzefieiisibus 

ratione clavicii lórum scaiiílulariim dati H. . , . 12 90 
Latus facit buiig. flór. Ilii 81 

20 decembris. Pictori Joaiuii 8pilleüb(;rgei'o Casso- 
TÍensi ex TraiissÜTauia reverteiiti, ibideraque in 
ftedibus HUae Serenitatis Albae Júliai- sitis, pic- 
turas et laboressuoa contiiiuanti, iuxta beuignatn 
suae Serenitatis deputatiouem in paratis as^ignati 
huugaricales fl 80 

26 decembris. Murario Andreáé Cibiniensi ad aedi- 
ficiiim curiac- suae Serenitatis Casseusis conducto, 
iuxta conventionem cum eodem factam, in auuo 
presenti 1624. facto itidem computu, pnieentum 
(ít iionaginta duabus orgÜs muri iioviter exstructi, 
singulam orgiám in floreuls duobus computando 
iuxta commissiouem camerae soluti fl 394 

Eadem. Eidera pro destructioue mnrorum antií^uo- 

rum orgiarum octuagiuta triuiu, singniam orgiám 

in deuariis sexaglnta coiuputando, soluti H. . . 

Amio 1626. 

4 januarii. Ad couducendos pedites, in uumerum 
peditum Cassoviensium manibu^ generosi dumiiti 
JoamnH Bornemisza, Vicegeneralis Oassensis assi- 

guati in paratis hungaricales H 

Latuw fadt liuug. flór. 563 ■ 



20 Diaii. Muratori Creorgto (JaHsovieusi, in curia suae 
Serenitatis Cassoviensi laboranti iuxta coiuputum 
cuiii eodem iiiitum dati ti 

2H maii. Saepefato janitori ail similes curiae suae Se- 

reiiítatis neceasi tates, penes coinmisBionem ti. . . 

Latus facit huiig. Hor. 

:í juiiii. Tuxta sigoaturam per suam Sercnitatem fac- 
taiii et conscriptam, diversis artificibus Cassovieii- 
sibus ratione laborum suorum dati H 

30 jutiii. Murariis Hertuekiensibus tioviter conductis 
et Szebeniensibus, pro aedificio et restauratiooe cu- 
riae seu domus suae Serenitatis Cassensis fuuda- 
mento KUKcepto, in defalcationem laborum iam in 
aedibuR praestitorum, peiies commísdotiem soluti 

in paratis hiing. fi 

Latus per se. 

Summa erogatiuni^^ ad expensas circa aedificiiim cu- 
riae suae Serenitatis Cassoviensis íu paratis factas 
<-onstituit fl ^^H 

Expensae cu)iuaríae. ^^H 

HO április. í'abris ten-ariis MezzeiizeÖfieiisibus pro 
iiistrumeiitis ferreis ad culinam suae Serenitatis per- 
tiuentibus et ueceHsariis ex commissione camei'ae 

Koliiti bung, ti 

Latus per se. 

'i maii. Mauibus provisoris aulue Serenitatis Oassensis 
Egregio Bat'tholomaeo Jankafalussi, ad varias cu- 
linae e.\pensas, penes commissionem camerae assi- 
guati fl 

14 maii. Mauibus eiusdem provisoris, adsimiies dictae 
culiaae suae Serenitatiíí necesRitates ex commÍHsione 

dati hg. fl 

Latus facit bung. Hor. 

Summa erogatioiiis ad expensas culinae aiiae Sereni;_ 
taíis Cassovienses facit h. ti 



;atÍo ad uecessitateü suae Sereiiitaté 
»prilU. Negotiatoribus t'asseiisibus plerisque pro 
variis mercibus ad ratiimem SerenitatÍH emptis, te- 
staute sigiiatura cubiculaiioruni sime Sereiiitatis 

ex comniissione caraevae soluti H fi'l-i — 

Latu^ per se, 
április. Jíegotiatori Oafíseiisi Adamo Herlesperger 
pro tatfotta ad ratioiiem suae iSereiiitatis iii aimo 
ltí2;f einpta et in Tranasilvaniam missa ex cominis- 

sioiie Serenitatis erogati H :ÍU5 - 

octobris. Pro serico rebusque alüs ad riitioceni 
suae Serenitatis emptis, iiegotiatori Cassoviensi 
Adauio literato, iiixta signaturam eiusdem peaes 
commissionem soluti 11 43 :i5 

Amio 1625. 

jauuarü. Ex beuigna suae Serenitatis comiDis^ioue 
manibus Egregü Fraucisci Rutkai tiicesimatoris 
Cassoriensis ad emptionein variarum rerum et nier- 
cium ad ratioiiem Serenitatis ti -^07 72 

1 jauuarü. Ad mandátum suae Serenitatis benignum 
empta jier me perceptorem manstruca leporina dor- 
stua ad usus suae Serenitatis iu Traussilvaniam 

transmíssa in et pro liungar. fi -ítí — 

Latus l>er se. 

Bmma erogatiouis ad necesaitates suae Serenitatis 
fncit hungaricales fl l'JdíJ 97 

txtgatto ad necessitatesartellai'iitediversarum arcium. 
tprilis. Scríbae domus armamentariae Uassoviensis : 
ftd emptionem oarbouum in iisus et necessitates 
iirtellariae Oasseusis, penes conimissioneni camerae 

in paratis huitgaricales fl lü — 

) április. Memorato scribae, ad siiailes praefatae 
domuB artellariae f'assoviensisnecessitatesexeom- 
uissione cameiae Holuti hungaricaleR tí 20 — 



I 



] nifiii. Egregio Michaeli Tuok domus artell.tiiiie (.'iis- 
sovieiisis ciiratori, pro comparatioue et emptione oen- 
tuin bigarum seu vectibulorum ad necessitates iiedi- 
ficiorum circa propugnactila ex commissionp dati ti. 

'2 maii. Egregio E]iliraim Banclis scribae doiuus ar- 
tellariaf ('assensií* pro eoSmendia carhouíbuí^ ad 
iiecessitatea artellaricas, [lenes commissionem ca- 
merae soluti liungaricales fl 

7 maii. Scribae artflUariac CassensÍH Ephraira Rinchs, 
ad similes artellai'ias necesKitates ex conuuission*- 

iii paratis assignati H 

Latus facit huog. Hor. 

14 maii. Pro exsolutione certorum fundaturiini ad 
aedificandam molam pulveris sniphnrid. ex cimi- 
miesione suai' Sereaitatis conductoruni, mambua 
Egregü Michaelis Tiicz curatorisdoinusartellaríae 
Cassensitf testaDtibu8 duabuhquietaiitüí>excoiiimis- 
sione camerae erogati hg. fl 

15 maii. ManibuB piusdeoi curatoris, pro co^meiidiíi 
vehiculis ad propugnaculum noviter aedificatum 
necessarii» agsignati in paratis huDgaricales 6 

16 maii. Ad emptionem claviculoriim scandularum 
pro uecessítate arcís Várad iuxta benignam snae 
Serenitatis commissionem manibus scribae artella- 
riae Cassen^iií^ Íti paratis assignuti hg. fi 

3 junü. Curatori dumus artellariac <,'assensis Egregio 
Michaeli Tucz, ad emptionem carboniim fabrílium 
in usas dictae domu!^ ex commissione dati hiing. fl. 

14 Julii. Cribrario (.'astfoviunsi Matthiae Hering jiro 
diversis instrumentis iu domum artellariae Casseii- 

sis necesssriis H 

Latus facit hting. flór. 

14 augufiti. Manibuíí nimilíter dictí scribae artellariae 
(Jassensis Egregio Ephraim Banchs, ad emptionem 
ferri centenariitrum duodeeim ad usus domus illius 
{>ertiuentis, assignati in paratis hungaricales fí. 



8octot>rÍ3. Itidem jiro emjitiime ciirlionuui, ad iieces- 
sitates artellarícaB Caaseiises, eidem scribae dati in 

paratis bg. tí 

. 18 octobris. ('tiratoripraefatacdoinusEgregioMicha- 
eli Tucz, ad necesMitatos aaepe tlictae domua prae- 
sentati in paratis hungai'icales ft, ...... 

Anno lfi2r>. 

.iauuai'ii. Eidem memorato scribae, ad sae|iefataK 

necessitatos loci illius, praeseutati íd paratis hg. tj. 

3 t* januarii. Eidem in eandeni rationem dati ti. . . 

Latns facit hung. flór. 

^St»!iimu eríigiitionis nd necessitates artellariae diver- 

1 paratis facit lig. fl 



niimii ero£ 
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tExpensae Hospitál itatis. 
maii. Egregio Stephano Posony siiae Serenitatis 
-tulae familiari, pro exjieiisis culinariis legatonini 
1'urcicorum Agrieiisiuin, ad suam Serenitat«m es- 
-[leditis, ex commissiotie camerae in paratis assi- 
gniiti hungaricales fl 
junii. Pro intertentione et medicamentiis jmeri ger- 
luani Marchionis JagenddorffioniB, apud suam Se- 
3'emtatera retinentis, cribrariö Cassensi Matthiae 
"Heriiigb ex mandato Serenitatis soluti fl 
itus et summa hospitabtatis facit iu panitis b^i- fl. 
Soiutio Vectniae. 
~^^^ maii. Exbenigna suae Serenitatis commíesione ne- 
gotiatoribas Debreceniensibus pro vectura pictoris 
Serenitati3 aulici Michaelis Rubinner in Trans- 

stlraniam espediti dati fl 

[ ^ecembrifi. Ad rationem suae Serenitatis merces 
noimuUai^ )>er Egregium Martinum Sel)eranla« fa- 
miliarera Serenitatis Venetiae emptas ac easdem mer- 
ces in curruhus duobus per iuirigas in itinere con- 
iluctos Cassoviam usque advcctns, iuxta conveiitio- 



nem curatoris cum iisdem t'actam, testaute quietfl 
tta in paratis aíisigiiati hungarical es fi. . 
22 novembris. Aurigis Cassoviensibus cei'tam pecuniae 
summám ad couÜiiia, ratioue essolutioDÍs stipendii 
militnm ntriiisque ordinis confiniariorum. dWersis 
in locis Ht teiiiporibus erogati simt hungaricalns fl. 
Latus et summa per se tí. 

Solutio salarii aulíie lamiliarium suae Serenitatis. 

1 1 . januarii. (remiuariis suae Sereuitatis duobus iuxta 
benigDau suae Serenitatis ordinationem pro una 
hebdomada ex commissioue ^ 

]'^ április. Egregio Nicolao ZeÖcbs aulae suae Sereni- 
tatis pellioui, in lationem salarii a sua Sereuitate 
sibi benigne ordinati, penes commissionem soluti fl. 

27 április. Aulae familiari suae Serenitatis Michaeli 
Pighedi, per suam Sereiiitatem Budám expedito pro 
salario datiiii paratis b. tí 

15 maii. Pictori aulico Mifbaeli Kuliiuuer iuxta con- 
ventiunem a sua Serenitate sibi datam, ratione sa- 
larii expositi liungaricales i\ 

2.5 juuii. Generoso dominó Joanni Bornemisza Capi- 
taneo et consiliario hellico suae Serenitatis pro or- 
dinario salario assignati h. ti 

7 septembrís. Musico germanu fidicini Michaeli Pu- 
chinger, ratione salarii sui ex commissione erogatí 

huugar. flór 

Latiis facit hung. tior. 

25 septembris. Eidem musico fídicini suae Sereuitatis 
per suam Serenitatem ratione comlucendorum mu- 
sicoiiim Yiennam expedito, pro salario ex coi)uili|^^B 
sione suae Serenitatis soluti liung. fi. . . ... ^^H 

Anuu ]ii25. ^^ 

1 6 januarii. Egregio Michaeli Ibrani aulae familiari 
suae Serenitatis, iuxta mandátum Serenitatis beni- 
gnum, conventionemque sibi datam ratione sala rii 
in paratis dati liungai'icales i\ 



20:i 

íVt dr. 

18 inartii. Excellenti viro dominó Veickhardo Sculteti 
doctori suae Serenitatis ex mandato eiusdem pro 
uua angaria soluti Ü 125 — 

21 martii. Egregio Michaeli Ibrani aulae familiari 
suae Serenitatis, nomine salarii pro angariis dua- 
bus in paratis dati fl 1 50 — 

25 martii. Keverendő viro dominó Alberto Molnár 

pro una angaria ex mandato soluti fl 45 — 

Latus facit hung. flór. 557 50 

Summa solutionis salarii aulae familiarium suae Sere- 
nitatis facit fl 1109 5a 

Solutio salarii postarum magistri Cassensis. 

Ultima aug. Egregio Georgio Kristell postarum ma- 
gistro Cassoviensi, in rationem salarii mensis au- 
gusti 1624 in paratis assignati hungaricales fl. . . 57 60^ 

Ultima septembris. Memorato postarum magistro Cas- 
soviensi in ordinariam salarii sui mensis septembris 
a. 1624 solutionem in paratis factam erogati fl. . 57 60 

10 octobris. In similem salarii mensis octobris a. prae- 
seripti rationem, in paratis assignati hungaricales fl. 57 60 

Latus et summa solutionis salarii magistri postarum 
Cassoviensis in paratis facit fl 172 80 

Paratae pecuniae in aulám suae Serenitatis administratio. 

IH április. Egregio dominó Stephano Balintffy vice 
cubiculario suae Serenitatis ex proventibus diversis 
in paratis assignati hg. fl 2780 50 

23 maii. Manibus eiusdem vicecubicularii ex benigno 
suae Serenitatis mandato in polturis Bithoczy voca- 
tis, singulas pro denario quatuor computando, assi- 
gnati fl 9838 22 

27 iiovembris. Relati sünt hic floreni mille in exitum, 
«|uos ego i)erceptor camerae, ad benignam suae Se- 
renitatis commissioneni, manibus Gonerosi domini 
Daviílis Belawary, camerae suae Serenitatis ( 'assen- 




sis praofecti. citmcertapccuiiiai'iimsuuituAai) suam 
Sereiiitatein TjTnaviara versiis proficiscenti, ex pro- 
ventibus Trixussilvanis te^^tante sua quietimtin 

in paratis jissigiiiivi hg. H liJl»"i 

Liitiis l'acit ImíJg. Hor. ]:t618 

19 üeptembris. Ex specialj suae Sereuitatis commis- 
sione mauibus Egregii Georgíi Kwrthy, ti'icesíma- 
toris Thokaiensis, arendam domus monetariae Cas- 
»ensÍB iinius angariae per enndeiu in Transsilvaniam 
ad auam Sereuitatem transmissam ac forte fortivito 
per praedoiies in itinere ablataiii, testante sua re- 

GOgnitioue ín pavatis assigiiati ti I 

Latus per se. 

Sjumiua admínistratinnis paratae pecuniae in auhiui 
suae Serenitatis iii paratis constituit liuug. H. . . ■' 

Erogatio ad eniptioneiu viiieae Hét-szeöleö dictae, in 

promontorio Thokaiensi sitae ad rationem siiae Se- 

reuitatis. 

1 iiovembris. Ad mandátum suae Serenitatiií pruprium 
iuxta limitatioiiem aenatus oppidi Thokay, pro 
pretiii vinae Het-azeóleö dictae in promontborío 
Thokaiensi sitae, ac ad rationem suae Serenitatis 
emptae Magnitioo dominó Stephano TheÖkeöli pn- 

rata in peounia ín paratis dati íl 

Liitus per se. 

Redeiu]itiu bonorum impignoratitiorum. 
12 Julii. Pro redemptionae portíonis oppignoratitiae 
in possessioiie Vyvaras in ilitione auae Serenitatia 
habitae, iuxta benignamsuaeSerenitatis ordíuatio- 
nem et commissionem Egregio Petro Kozniaj. pe- 
nea camerae commissionem, testante aua iinietautta 
ex pruventibus camerae in paratis ex^oliiti H. . . 
Summa per se. 



1 



ömtio arendae quartaruin. 

4 septembris. Venerabili Capitiilo Agrieiisi pro areii- 

(la ((uartarmu in processibiis Nagi- Mihály Zem- 

plieii, Helraecü et Borsod habitanim, iuxta conven- 

tionem cura eodem factamin paratis assignati huu- 

gariailes fl (iOO 

t S septembris. Meinorato Capitiilo Agrieosi rationo 
ai'enOae quaitarum ín viim districtiis Bodokeö aiiiii 
1HÍÍ4 ex commissioiie Sereiiitatis beiiigna in pani- 

ti's soluti hg H 100 - 

Latiis facit hung. tíor. 700 
Movembris. Venerabili Capitulo Agriensi, in ratio- 
neni arendae írugiim et vini prucesstis Lyzka anni 

1 *i24 ex commissione soluti ri 125 

Latus facit hung. tlor. 125 - 
9uiuiiia solutionis nremlae l'acit ti «25 - 

Solutio gratiae, deputati A pruvisionis. 
3 !kl3i-ilis. Relictae vidiiae typographi ituondani Molle- 
-ris, in Transsilvania defuncti, uomine provisionis ex 

coíűmisaione Serenitatis dati fl 10 

23 a-prilis. Vexillifero germano ex aula SerenitatÍ3 

nupto, noraiut- gi'atiae ijenescomniissionem ti. . . őO 

19 maii. ProvidoDemetrioBorbeli Cassovieusi simili- 
tei- ex anla suae Serenitatis nupto, ex commissioue 

caijierae. gratiae nnmine soluti fl 16 - 

ÍÍ7 iiisii'i. Ad snstentationem et medicamenta piieri ger- 
'^Jí^öi quondam Marcbionis Jagendorffiensis ex man- 
•lato Serenitatis benigno manibus cribrarii Casso- 
^»eiiHÍ3, iuxta signaturam in paratis assignati bg. fl. 40 

Latus facit bung. Hor. 76 - 

'****■*>- Magnitico dominó Georgio Andreáé liberó 
**"'"**ra in Hoífkircher nomine deputati, per suam 
oerenitatem benigne facti, soluti h. fl 100 - 



a junii. Egregio Thoniae Peleitey in rationeni ilepii- 

tati a Serenitate benigne ordinati soluti ü. . . . Ili 

lí» maii. Generoso dominó Stephano Korlatli Generáli 
Capiíaiieo Cassoviensi, ratione certi debiti diversis 
vicibus per eiindeiu expositi ex ciimmissioiie iu pa- 
ratifi soluti fl. . 61i> 

16 Julii. Deeurítiiii Petro Chabai Cassoviensi, i>er ne- 
(juitiani MichJielis Biro dictii, clava laeso, nomine 
gratiae ex commissione tt 4 

10 octobris. Maiiíbus Matthiae Heríngh cribrario 
Oaasovieiisi, pro seimltiira puerí germani in siiis 
aedibus defuucti, iuxta betiigiiam Serenitatis com- 
missionem sigiiaturaniquesupeiexpeusis sonautem, 
dati H Hí 

3'i octobris. Generoso liomino JuanniSepsycoDsiliario 
camerae Cassoviensis, nomine gratiae a Serenitate 
sibi benigne collatae ex man<!ato dictae suae Sere- 
nitatis assignati hungaricales fl löOU 

Latus facit hung tlor. 1778 S 

3 noverabris. Keverendő dominó Petro Alviuczy con- 
cionatori bungarico Cassoviensi : in rationem certi 
debiti, ad exsolutiouem peditum noviter condueto- 
nim, extracti ex coramissione, aoluti fl fOO - 

8 novembris, Magnifico dornino Oasparo Illiesházi 
iuxta mandátum su.ie Serenitatis benignum, in ra- 
tioneni gratiae in paratis dati fl. ..... . SUO - 

Anno 162.'). 

-3 januarii. Postaruni magietro Casseusi Georgio Cbri- 
stell iuxta autíquam camerae consuetudinem, ratio- 
ue honoris duorum annorum et emptione növi ca- 
lendarü in paratis soluti fl 10 1 

1.5. januarii. Generoso dominó Joanni Sepsy consilia- 
rio camerae, nomine gratiae a sua Serenitate sibi 
benigne ordínatae. penes hinas rjuietantias fl. , . 1000 - 



207 

frt. dr. 

14 martii. Generoso dominó Alexandro Kellemesi 
suae Serenitatis aulae familiari, nomine gra- 

tiae ex mandato fl 1000 — 

23 martii. Egregio dominó Francisco Mariasy aulae 
familiari suae Serenitatis ex mandato, gratiae no- 
mine fl 200 — 

27 februarii. Generoso dominó Joanni Bornemisza, 
praesidii Cassoviensis Vice Generáli in rationem 
gratiae ex commissione suae Serenitatis fl. . . 8000 — 

Latus facit hung. flór. 5710 5o 

Ultima martii. Egregio Joanni Nagy ductoripeditum 
( 'assoviensium, nomine gratiae, a sua Serenitate 
eidem clementer collatae,praesentatiinparatis fl. H2 — 

Latus per se. 

Summa solutionis gratiae, deputati et provisionis 

facit hung. fl 7Ö96 82 

Comparatio vexillorum. 

6 április. Negotiatori Cassoviensi Georgio Grün- 
dell pro tafotta simplici varii coloris ratione ve- 
xillorum empta, iuxta signaturam eiusdem ex 
commissione erogati hg. fl 65 38 

24 septembris. Pro 4^2 * 4 duplicis taffotae viridis 
coloris, ratione vexilli domini Supremi Capita- 
nei Thokaiensis, iuxta signaturam negotiatoris in 
paratis exsoluti h. fl 21 13*/2 

15 novembris. Iuxta benignam suae Serenitatis 
commissionem, pro 11^/2 damasci rubri coloris ra- 
tione vexilli domini Generális Capitanei, Magnifici 
domini Francisci Pereni Cassoviam noviter in- 
troducti, erogati hg. fl 57 50 

Latus facit hung. flór. 144 P/2 
•^0 novembris. Ad comparanda vexilla militum suae 
Serenitatis diversis in locis existentium, pro 
nro. 26 ulnis tafi'ottae simplicis, per d. 75 ulnam 
emendo, erogati hungaric. fl 19 5o 
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frt (Ír. 
Anno 1625. 

1 martii. Pro quinque ulnis tafifotae siniplicis ad re- 
novationeni vexilli unius peditum Cassensium ex 

commissione expositi h. tí 4 — 

Latus facit hung. flór. 23 50 

Summa orogationis ad comparanda vexilla in pa- 

ratis facit hungaricales fl 167 oi\i 

Expensae minutiores. 

Ad expensas minutiores, per circulum unius integri 
anni, tam circa cameram quam varias necessita- 
tes, testante super iisdem partiali consignatione, 
in totó parata in pecunia erogati sünt hung. fl. 126 39 

Latus per se. 

Uuiversa erogationis summa, in totó hoc currenti 
anno 1624 in paratis factae, constituit hg. fl. . 96217 6!f 

Kestant rectiticandi in sequentis anni rationibus, 
qui ab "erogationibus praesentis anni 1624 re- 
manserant in totó hungaricales tíoreni .... 18583 4V t 

Actum Cassoviae, die 25 septembris. Anno 1625 

Elias Vaniav 
(p. h.) m. p. 

Eredetije a n. múzeumban fol. lat. 916 jegy alatt, 44 ösz- 
szefűzött levélből áll. Az egész számadás latin nyelven van irva. 
Közleményemben az első részt, mely a »Bevételek<-röl szól, ma- 
jiyarra forditottam, melyet részben kivonatosan készítettem, ugr 
azonban, hogy minden tétel megmaradt. Második részét a *Ki- 
adások«-at az eredeti nyelven közlöm, mert ez a rész sokat veszí- 
tett Volna a forditás által. 



.V. .t:^^^J 



III. RÉSZ. 



BETHLEN GÁBOR FEJEDELEM 



r r 



UDVARTARTÁSÁRA VONATKOZÓ IRATOK, 



1621—1629. 



B. Kadvánszky B. Udvt. és 8zámad. k. 1. k. 
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1. 

la fejeddcm asszony renddpte, hogy a gyalog (estörséri- 
étekfogóknak fizott'sét adják meg. Kassa 1621 mart. 11. 

ceptor uram hagyjuk kglmednek, hogy mingyárást 
kilencz gyalogunknak adjon egy hópénzt. Itcm az étek- 
is az mi illik adja meg kgd. Secus non facturus, Da- 
bera Eegiaque civitate Cassoviensi die 11 martii Anno 
631. 

m az uilvari katí>n:íkiiak is az döbbeni usiis szerint 
[goied. 

Susanna 
m. p. (p. h.) 
riil: Solutio peditnni praetnrianoruni ad latua Kegiae 
18 11 martii Kiííl. Hoc mandátum — de equitihuti aiilae 
I sonat. fi. 419 dr. ÜO. 

fdetije az Or»zái/oí levéltárban lymbus. A papirfölzctes 
ketkezö : négyeit paiza, a jobboldali felső udvarban hár- 
lon a magyar kettős kereszt, az alsóban a yörős és ezüst 
. baloldali felsőben az erdélyi sas a nappal, az alsóban 
: félholddal, a küzépsö koionás sárkánnyal övezett sziv- 
a király- asszony családi czimere a szivet tartó karvaly 
Eörirata: SVSANNA D. U. JÍEG. HVN. TRANS. 
!:8I:C0MITTSSA. 



Stíbor fej'-.dde.m gyalog teHtörn-'gf'uek Jlzef-^ií 
1621. Vtíircziug 11. 



Injstrim 



iklós főhadnagy . 1 6 
György záazló- 



il. 



György Deák, . 
Nádaskai György 
István Deák . . 
Sztárai András . 



Ityás H Brdélli Imre 



Szűrte István 

Szabó Miklós 

Dóczi Mihály vicehaduagy 
Nagy Gergely .... 

Sebe Mihály 

Tót György 

Pál Mátyás 

Pál János 

Bálint István 

Téglássi András. . . . 
Héthársi .János .... 
Kolossi Mihály .... 
Nagy Lörincz tizedes . . 
Lónnai Márton .... 

Nagy János 

Imre János 

^>ii[|1i.k1Í .lállOS .... 



Szabó Tamás. . . . 
Nagy-Idai Gergely. . 
Kovács János . . . 
Dobos István. . . . 
Nagy László .... 
Csatári Gáspár tizedes 
Balogh György . . . 
üsvát György. . . . 
Itibiui :\Iih;ily . . . 
Nagy István .... 
Váradi György . . . 
Nagy Miliály .... 
Tokaji János .... 
Horvát Gergely . . . 
Kovács István . . . 
Pestessi János tizedes. 
Miko György. . . . 
Raduli Karácson . . 
Szepessi György. , . 



Sárdi György. , . 
Erdélli Imre .... 
Kőris Pataki Mihály . 
Sebessi Mihály . . 
Rácz István ... 
Nagy László .... 
Halog János tizedes 
Nagy Péter .... 
Nagy János .... 
Kovács János . 
Pataki György . 
Kövendi István . 
Iliicz István . . 
Uertneki Pál . . 
Lovas Márton 
Zalánczi .lános . 
Nyitrai András tizedes 
István Deák - . 
Nagy Mihály . . 
K«s István . . 
Csedi Benedek . 
Székely János 
Palásti György . 
Simony György . 
Galgóczi Mátyás 
Nagy Márton. . 
Székely István tizedes. 
Székely Ferencz , 
Zakari János. . 
Jenéi Lukács. . 
Onnodi íiyörgy . 
Döbrédi Bálint . 
Sipos Demeter . 
Dénes János . . 
Szikszai István . 
Tarnai Demeter . 
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.íiikab tizedes 
i István. . 
;zi Mátvás. 
rsi István . 
i (György . 
á István . 
i György . 
i (Tvörgy . 
:''erencz. . 
ii (íergely . 



írt 

4 

3 

3 
3 
3 
3 
3 
3 



3 



.luhos Jakab tizedes 
Lakatos Mihály . . 
Vásárhelyi György 
Tót Ferencz . 
Horvát Gáspár 
l^jlaki Pál. . 
Hovát György 
Sipos András. 
Sipos Imre 
Kws Péter . 



Kozák Márton százdbóUak az ki az sátorral jöttek. 



frt 
tűri ^'agy Mihály 
les 4 



i Demeter 
dia Mihály 
[stván . . 
3amokos . 



3 
3 
3 
3 



Pálossi .)ános 
Varga István. 
Tihanyi Pál . 
Mirky György 
K\\s István . 



frt 

4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 





frt 




frt 


Lndrás tizedes 


. . 4 


Sárossi Simon . . . , 


3 


;tván . . . 


. . 3 


Lasztóczi István. . . . 


3 


i Mátvás . . 


. . 3 


Liszkai Péter 


3 


1 ai .... 


. . 3 


Tarpai Balázs . . . . 


3 


)s Mihálv. . 


. . 3 


Hidvégi Nagy Ambrus . 


2 


Somoavi sz( 


izából az 


ki az tár szekérrel jött. 





frt 

3 
3 
3 
3 
3 



Uj legények. 





frt dr. 




frt dr. 


Tános tizedes 


. 3 


Miilei Mihály . . . 


2 — 


Nagy István 


2 


Simon András . . . 


2 — 


li István . . 


2 


Vecsey Nagy Simon . 


2 - 


Mihálv . . . 


2 - 


Pusztafalusi Mihály . 


2 — 


li Gvörgv . . 


2 - - 


Lengyel György . . 


2 — 




fiklóf. 



/ijedelem (/ynlog katotuíinnk fieeü'séről. 
1631 martitig 19. 

Mivel liogy ű felsége pftrancaolta, hogy itt ;iz gyalogot ftíXÍ 
töltsük kinek az kamara tízessen, ini most öt (. . . .) kgd adj 
egy lió pénzt neki jierceptor uram, lígy mint frt 12. az tized* 
nek frt :i, az közlegénynek két-két forintot, 

lít die martii l'iíl 

■Toanues Gasi>at". 

Eredetije Orazágoa ievéllSr Lyiiilms 7-ik CBom. 



(BeOihn Gáborné) fejedelem nssiony testörsáfént'i 
fizetés lajstroma 1631 muHius 23. 

Solutio militum peditum ad latus Serenissimae rcpna/i- 
MttÍR assisteotium, 22 die Martii, 1621 in paratis facta. 



Hadnagy líóczy MiLály . 

8zabó István zászlótart<) 

Kendi Jakab doboíi 

Bogdáni János .... 

Koháni Ambrus . . . 

Balog Mihály .... 

Dargay Mihály .... 

Üveges JánoB .... 3 Domonkos István 

Nádaady Mihály ... 3 Tót Péter . . . 




Vajda Máté . . . 
Pásztor Pál, tizedes 
Erdéli (iyörgy 
Snabó Filep . 
Mirky Balázs 
Lengyen Ádám . 
Hajdú János 



György 

ik János 

Balázs tized<;s 

Mihály 

Mihály 

Uátyás 

i N. Feieucz . 

cskai Mihály 

ray Mihálv 

Ü . . '. 

fcay SipoH György 3 

bios . . , 

facit florenos 

cales 

' Deák, tizedes 
y G-yörgy 
i György 
; György . 
Intat . . 
ly András 
íy Gergely . 
r Péter . 
sy Péter . 
xy Péter . . 
Péter, tizedes 
i András . 
Bty Gyiirgy 
1^ László 
•xy Sándor 
t Gergely . 

i JáDOH . . 

kalQsy Gergely 
I Gergely 
toi János . . . 
B János, tizedes 



Barta István . . 
Német János . . 
Ujfalusy András 
Padlii Mihály . 
Mónár János . 
Tricsáuy László . 
Kis Mihály . . 
Bogdány András 
Ujfahisy Mátyás 
Latus facit Horenos hun 
gar icales . 

Horváth Benedek, tizedes 
Pap János . . . 
Koinlósy Pál . . . 
Filkeházy László . 
Kis István . . . 
Szeazták Gergely . 
Ptizéry Mihály . . 
Kis Mihály . . . 
Lengyen Ferencz . 
Xovák György . . 
Török Bálint, tizedes 
Tatár István . . . 
Mindszenti György . 
Hegedűs Mihály 
Nagy Ferencz . , 
Balyonj Mihály . . 
Darvay Mihály . . 
Keresztesy Nagy Márton 
Hajdii Fertncz . 
Gönczjér János . 
Privigyey Mátyás, tizedes 
Privigyey Lörincz . 
Nagy László . . . 
Tót András . . . 



Köre I'éter . . 
Sikora Tamás . 
Palóczy Gergely 
Mátyásy AndráR 
Csákány János , 
Németi Jiikab . 
Lütus facit rtoreiios hun- 
garícales . 



KemencKey Tamás 
Ud^ay János 
Tuliriiiay Pál . . 
Hegedűs István . 
Niry Imre . . 
Niry Kárász István 
Káy András . . , 

Latns facit llorenos hnn- 
garicales , 



Humma universa 



Nagy Balázs, tizedes 
Sztropkay Pál , , 
Sztropkay Urbán . 

(p. h.) 

Eredetije a-i Orazági 



Bedeghi Nyári/ hiván nyugtája. Kassa 1621 martius 20. 
Nyugta 178 magyar forintról, melyet a királyné ö fel*' 
rendeletére mint egy hóniiprajáró fisietésemet, a szepesi 
marai perceptor úrtól fölvettem. Kasaa Itiai martius 20. 

(p. h.) Stephamis Niary m. [»- 
Kivül ; Solutio AulefamÍliarÍB. Magnifico Dominó Stepb a 
Niary ratione aulae familiariatus. 20 martii 1621. ti. 178, 

Eredetije latin nyelven OrsKiígos levéltár Lymbus 7-ik cso 



Kassa 1621 martius 26. 
Berzeviczey András rendeli a kassai perc^ptornak, li£>^J 
felsége (Bethlen Gábor) rendelott'böl finesspn ki ;120 forin*^**^ 
az újonnan ide vezényelt 100 gyalognak t. illik, mint a király*** 
ö felsége oldala mellett lévö testöraégnek, mely vitézlő Dö<^*í 
Mihály vezetése alatt áll. A kifizetett összeget számadásba té'*^^^^ 
Eredetije latin nyelven Ors/ágos levéltár Lymtius 7-ikce*>' 
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Bethlen Gábor fejedelem kék gyalogjaihoz állott öt lengyelnek 

félhavi fizetése, Kassa 1621 márjus 1, 

Az ő felsége seregébe úgy mint az kék gyalogok közé állott 
5 gyalog az ki Lengyel országból jött ki, fél hó pénzével tarto- 
zunk, úgy mint frt 7 dr. 50. Kgd perceptor uram adja meg azt 
nekik, (^assovie 1 maii 1621 

Joannes Gaspar. 

Eredetije (3rszágo8 levéltár Lymbus 7-ik csomó. 

8. 

Debreczeni Kovács István nyugtája 39,600 forintról. Kassa 

1624. május 6, 

Anno Domini 1624 diesexta raensis maii in civitate Cassa, 
urunk ő felsége kegyelmes parancsolatjából vettem kezemhez az 
ü felsége kassai pénzverő házának praefectusától Varanay 
András uramtól azon pénzverő háznak proventusából harmincz- 
kilenczezer és hatszáz magyar forintot id est fl. 39600. Praesen- 
tis signaturae testimonio. Dátum anno die et loco praenotato. 

Stephanus Kouacz Debr(eczeni) 
(p. h.) m. p. 

A gyűrűs pecsét czímere : egy ágaskodó kétfarkú leopárd 
vagy oroszlán (biztosan nem vehető ki) mely első jobb lábával 
patkót tart. A sisak koronájából ugyanaz nő ki. Foszladék jobb- 
ról balról. Körirata : Stephan. Kovacz. 

Eredetije Országos levéltár. Lymbus. 

9. 

Kassa 1624. május 29. 

Navj Miklós elismeri és nyugtatja, hogy Varannaj András 
500 forintot fizetett ki neki Gábor fejedelem ő fensége ren- 
deletére. 

Olasz nyelven irott eredetije az országos levéltárban. 
Lymbns, Navj czimeres pecsétje nem vehető ki tisztán, a czimer- 
képek három sorjával egymás mellé tett kilencz kis paizsban 
vannak elhelyezve. 
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frt dr. 


frt dr. 


Török Pál . . . . 


1 50 


8zabó János ... 1 50 


Horvát János . . . 


1 50 


Szilágyi Kelemen . . 1 50 


Kosa György . . . 


1 50 


Summa universa 419 50 


(p. h-) 




Encztereo Miklós. 



Eredetije az Országos levéltárban Rákóczy cs. levéltára 
l-sö csomó. 

3. 

Bethlen Gábor fejedelem gyalog Tcatonáinak fizetéséről, 

1621 martius 19, 

Mivel hogy ő felsége parancsolta, hogy itt az gyalogot 500 
töltsük kinek az kamara fizessen, im most öt (. . . .) kgd adjon 
egy hó pénzt neki perceptor uram, úgy mint frt 12, az tizedes- 
nek frt 3, az közlegénynek két-két forintot. 

19 die martii 1621 

Joannes Gaspar. 

Eredetije Országos levéltár Lymbus 7-ik csőm. 



4. 

Zsuzsánym (Bethlen Gáborné) fejedelem asszony testörségének 

fizetés lajstroma 1621 martius 22, 

Solutio militum peditum ad latus Serenissimae reginalis 
Mttis assistentium, 22 die Martii, 1621 in paratis facta. 





frt 








írt 


Hadnagy Dóczy Mihály 


. 12 


Vajda Máté 3 


Szab(3 István zászlótartó 


» 4 


Pásztor Pál, tizedes 






4 


Kendi Jakab dobos 


4 


Erdéli Gryörgy . . 






. 3 


Bogdáni János . . . 


. 3 


Szabó Filep . . , 






3 


Koháni Ambrus . . 


. 3 


Mirky Balázs . . 






3 


Balog Mihály . . . 


3 


Lengyen Ádám . , 






3 


Dargay Mihály . . . 


. 3 


Hajdú János . . 






. 3 


• 9 

Üveges János . . . 


. 3 


Domonkos István 






3 


Nádasdy Mihály 


. 3 


Tót Péter . . . 






. 3 
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frt 

Mirki György .... 3 

Herczik János .... 3 

Szabó Balázs tizedes . . 4 

Cseley Mihály .... *3 

Tulay Mihály .... 3 

Vilos Mátyás .... 3 

Petriki N. Ferencz ... 3 

Banyacskai Mihály . . 3 

Toronyay Mihály ... 3 

Tót Pál 3 

Nádaskay Sipos György 3 

Pap János 3 

Latus facit florenos hun- 

garicales 103 



Mihály Deák, tizedes 
Peklény György 
Lij)óczi György 
Bernát György . . 
Nagy Antal . . . 
Ujfalusy András 
Ujfalusy Gergely %. 
Lippay Péter . . 
Ujfalusy Péter . . 
Paulóczy Péter . . 
Veres Péter, tizedes 
Koháni András . . 
Csabóczy György . 
Csabéczy László 
Csabóczy Sándor . 
Kékedi Gergely . . 
Kékedi János . . 
Pusztafalusy Gergely 
Erdély Gergely . . 
Targyáni János . . 
Aszalós János, tizedes 



3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
4 
3 
3 
3 
3 
3 
3 
3 



3 
3 
4 
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Barta István 3 

Német János 3 

Ujfalusy András ... 3 

Padla Mihály .... 3 

Mónár János .... 3 

Tricsány László .... 3 

Kis Mihály 3 

Bogdány András ... 3 

Ujfalusy Mátyás ... 3 

Latus facit florenos hun- 

gar icales 93 

Horváth Benedek, tizedes 4 

Pap János 3 

KomlósyPál 3 

Filkeházy László ... 3 

Kis István 3 

Szeszták Gergely ... 3 

Füzéry Mihály .... 3 

Kis Mihály 3 

Lengyen Ferencz ... 3 

Nóvák György .... 3 

Török Bálint, tizedes . . 4 

Tatár István 3 

Mindszenti György ... 3 

Hegedűs Mihály ... 3 

Nagy Ferencz .... 3 

Balyony Mihály .... 3 

Darvay Mihály .... 3 

Keresztesy Nagy Márton 3 

Hajdú Ferencz .... 3 

Gönczjér János .... 3 

Privigyey Mátyás, tizedes 4 

Privigyey Lőrincz ... 3 

Nagy László 3 

Tót András 3 
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szálláskor. A szobába ('rTe jiedig a lejedolem bitcsnt t«8Z a 

(lelem asszonytól. A teremben a fejedelem asszony, ennek nfiTécr^üH 

rs a Brandeobiirgi követ számára Ipsz elkészítve a vacsor= q| 

melynél osiikis a fcjedclein. asszony szolgalatában levők fogniH^ 
kiivzolgálni. Másnap a fejedelem asszony a választij feje^lele ^ 
Ifövete, azonkívül még egy jelenlevő követ vagy más előkelő ált^^^ 
kire a fejedelem a tisztet ruházni akarja, a templomba vagy r- ^ 
lamely tágasabb csarnokba vagy szobába mint menyasszo:^* 
vezettetik, hol az egyházi Rzertartások fognak végeztetni, bo- -^ 
nem különben a feiis. fejedelem is mint vőlegény két követ va ej 
más két főraiigü által vezetendő lészen. Maguk az egyházi szer- 
tartások és pedig ügy a szónoklat, mint a megejtett és ismébolt 
eskettetés megerősítése mint Berlinben történt, két nyelven Tié- 
metül és latinul fognak végbe menni, miknek végeztével énelces 
zene szólhat és a >Te Deum Laudanms* hymnua énekkel és sze- 
rekkel baugoztathasKék. 

A mi magát az eskettetéat illeti, minthogy ezt i».m«teljní 
nem lehet, ennek és az Ígéretnek, (mely Berlinben a fejedelem 
asszony és a fejedelem követe részéről kölcsönösen tétetett), eixí- 
lékét meg kell ujitaui, tehát mind a fejedelem asszonyt, mind a 
fejedelmet kérdeni, vuljon akarják-e az ott tett ígéretet helybe»- 
hagym, raegújitani és megeríísiteni és n Berlinben k8IcsÖnÖ&«ii 
adott jegygyűrűket (melyek ez nlatt a fejedelem és a fejedel^'W-" 
asszony kezében legyenek) az örökös összeköttetés, szeretet és 
házastársi hűség jeléül megtartani azon szilárd és állhata-tos 
szándékkal, hogy szétl>onthatlaii egymáshoz ragaszkodjanak, KUit 
mind a fejedelemnek, mind a fejedelem asfizonynak rend szer"'"* 
érthetöleg és fennhangon igenloni kell. 

Az egyházi szónoklat, ha a fejedelemnek tetszik, csak ««»• 
gyár nyelven lesz tartható ; minek végeztével, illö leszen a feje- 
delem asszony jelenlevő kísérői kedveért azt latin nyelve*" is 
tartani. Maga egyébiránt a helybenhagyás ünuei>élyességeugy"*"" 
csak mindkét nyelven és a fejedelem asszony elé adandó kér*<í* 
német nyelven is Intézendő vagy magyarázandó. 

Az egyházi szónoklat és szertartások befejeztével a válásai 
fejedelem valamelyik tanácsosa ő felsége a fejedelemhez fog '*''' 
zeledni és annak a fejedelem asszony nevében a cselekmény!'*' 



(kalmazott rövid beszéddel egy koszorút fog átuyujtuui. A be- 
léd tartalma ilyen leszen : * >Miután s, kuséges fejedelem asszony 
I fenséges fejedelemnek a brandenburgi fejedelem elött kifejtett 
Iheijtúsára, néhány hó elött Isten segedelmével a fens. fejedelemnek 
■jegyezve s annak nevében, ugyancsak az 5 elégséges paraucsftt- 
1 éa tej hatalom mai felruliílzott követével összekötvti, arra bizva 
Iftunak átadva lett, tüzetesen és pontosan megtartva mind azon 
tnnepélyességeket, melyeket az ogyliáz gyakorlata és a sz. római 
Mroilalom tartományainak szokása szerint megtartani szoktak 
I most a fenséges fejedelem és fejedelem asszuny által Íly fényes 
gyulekeztít elött Kassán helybenhagyattak, megerősittettok én is- 
mételttítttík ; Kéri azért a füls. fejedelemasszony a mindenható 
^^tcnt, kinek gondviselése áltsil tiz egész ügy kezdetét vett« és ubnj- 
^Htt sikerét érte, hogy ezen házasságot megáldja és isteni dicsősé- 
iKre a boldogság minden nemével szerencséltesse, boblogttsa; ezen- 
^Tiiviil megemlékezvén a fejedelem asszony, mií-zerint királyi és her- 
c^egi választ<) fejedelmek családjailiau a a siyát brandenburgi 
választófejedelmi családjában divottsmíndenkor szokásban volt, 
hugy a fejedelmi menyasszonyok vőlegényük és férjöknek koszo- 
rút nyújtanak és ez által magukat - - mintegy zálogot adván - 
ismételve a legtartósabb szeretet és házastársi hűség kötelmére 
kötelezni szoktiik. Azért ű is e szokást követi, koszorút ajánl fel, 
mi által magát mind arra mi legkedvesebb éa leghivebb hitves 
írsától kivántathatuék újból lekötelezi és 6 magát úgy mint 
mdenét annak hitébe és oltalmába engedi át, azon legbiztosabb 
leggyőzödésbeu, hogy ö felsége is mindazt teljesíteni fogja, mit 
t dicséretre legméltóbb és legmagasabb házból leszármazott 
ideiem asszony oly fenséges fejedelemtől, mint legkedvesebb 
fától és férjétől csak remélhet és óhajthat.* 

Miután ezeket a választó fejedelem követe elmondotta a kellő 
1 nyelven adandó feleletről a fens. fejedelem fog gondoskodni. 
lek végezti'vel azon rendben, melyben a templomba jöttének, 
flhagyják azt es mind a fejedem mind a fejedelem asszony saját 
HKobájáha vezettetik. Hasonló rend tartatik meg a vacsorához 

E3l és onnét való távozáskor is, arra figyelvén, liogy 
a fejedelem jön előbb és később a fejedelem asszony, 
,skor megfordítva leszen. Minthogy szokásos, hogy a 



fejedelmi mennyasszoiiyok hosszú ruhábao legyenek (iltüzve, me- 
lyet négy magas származású szűz emelve utána hord, e tUztet 
talán négy magyar grófi szűzre lehetne bízni, kik fehérbe legye- 
nek öltözve, ilyenek nem létében a fejedelem asszony kíséretének 
Bz&zei fogják ezt teljesíthetni. 

A tánczmulatságok ugyanazon ünnepélyességgel, mint 
Berlinben történt, Kassán is megtartbaték, miri'il a követ urak- 
nak már tudomásuk van, arra azonban vigyázni kell, hogy annyi 
tánczm 11 latság tartandó, a hány követ és fejedelem s fejedelmi 
rangban levő csak jelen leszen, kik azok áltál, kikre ez bizva 
lesz, egyenként és külön megbivandók lesznek. A tánczmolatság 
végével mind a fejedelem asszony, mind a fejedelem saját lakosz- 
tályába vezettetik vissza. 

Végre iL fens. fejedelemasszon}'t a brunswicki herczegml 
mint anyja helyettese és mlvére és a brandenburgi követ, míut 
atyja helyettese és fivére, a fejedelem szobájába vezetik és a 
f, fejedelemnek átadják, a mikor a fejedelem vagy fejeileleui 
assKony kiséretébi'il három udvarmesternöii éa a/on szűzön kívül, 
ki a fejedelem asszonyt szobájába kísérni szokta, senki sem 
lesj; jelen. 

Másnap az ebéd ftlött a fejedelem líj nejének nyilván éa 
mindnyája jelenlétében azon ajándékot, melyet »Morgeiigabei 
aiíaz reggeli ajándoknak neveznek, ünnepélyesen valamely tisztje 
által saját maga jelenlétében átnyiijtatjn. E latin szavakkal kí- 
sért cselekményre a választó fejedelem követe a fejedelemasszony 
nevében alkalmas köszönti szavakkal fog felelni. Ezen adomány- 
nyal a fejeilelem a szerencsésen létesült házasság feletti örömét 
szokta kifejenni, valamint a nászajándék! szerzMésben kikŐtÖtteJc 
betartását megígérni, egyúttal teljes védelmét, leghívebb házas- 
társi fliiolgálatát és változhatlan vonzalmát fölajánlani, minek bí- 
zonyitékául nyújtja azajándokot, és kifejezést ád neje kölcsönös 
szeretete és hűsége iránt táplált reményének s végül az Isten áldá- 
sát kéri le e frigyre. A felelet köszönetből és ebez hasontékbdl áll. 

Ezek végeztével uraik nevében az ajándékokat a házastár- 
saknak átadják a jelenlevő követek, kiknek a fejedelmi férj taná- 
csosainak legelókelóbbje nem egyenként, de egyszerre valamenuyi- 
öknek köszönetet mond. 
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Erre a fejedelmet és fejedelem asszonyt az ebédhez vezetik, 
itt úgy az ülés, mint egyebek az előbbi napokhoz hasonló ünne- 
pélyességgel történnek. 

Mindezek a követ urak kivánsága s így a német szokások 
szerint jegyeztettek fel, egyébiránt a fens. erdélyi fejedelem Íté- 
letére bizatnak, ki felkéretik, ha valamit ezekből megváltozva 
vagy másként kívánna, erről bennünket jókor értesítsen, zavar 
elkerülése végett, hogy minden a maga idejében és kellő rendben 
történhessék és azokhoz mik mondandók és cselekedendök lesz- 
nek, mindenki kellő készültséggel járulhasson. 

Kívül : A német fejedelem asszonynak Kassára bevitelekor 
való ceremóniáié. 

Latin nyelven írott feljegyzés az Országos levéltárban Lym- 
bu8. Közli Kovács Nándor. 

12. 

Bethlen Gábor fejedelmet és nejét Brandenburgi Katalint kisérö 

násznép 1626, 

Designatio Personarum Transsílvaníam proficiscensium. 

1. Serenissimus Princeps. Catharína Princípissa. 

2. Serenissíma Ducissa Brunswizensis AnnaSoj)hia niar- 
chionissa Brandenburgica Sermae sponsae soror. 

3. Smae sponsae aulae magistra. 

4. Smae ducissae Brunswizensis aulae magistra. 

5. Smae sponsae gynecaei magistra. 

6. Smae sponsae virgo cameralís. 

7. Smae sponsae octo vírgines nobiles. 

8. Smae ducissae Brunswizensis virgo cameralís. 

9. Smae ducissae Brunswizensis sex vírgines nobiles. 

10. Smae sponsae ancíl]|i cameralís. 

11. Smae ducissae ancílla cameralís. 

12. Síbae sponsae netríx. 

13. Smae sponsae lotrix. 

14. Smae sponsae aulae magistrae ancílla. 

15. Smae ducissae Br. aulae magistrae ancilla. 

16. Smae sponsae gynecaei magistrae ancilla. 



35. 



Smae spoosae vti-giuuin noliilium aiiciUa. 

Smae duci^ssae Br. víigúmm nobilium anciUa. 

Smae Bponsae sex pueri nn bites. 

Smae ducissae Br. duo pueri nobiles. 

Smae sponsae trés interpretes. 

Smae sponsae arcliiater fcMmJsuoministro. 

Smae gponeae concionattír aulicus cum sais miiiistria. 

Smae sponsae secretaiius. 

Soriba. 

OhyitiigiiM. 

Sartor, 

29. Fliarmiicupaeus cum suo minístio. 

Cocus cum suig tribus ministris. 

Poctllator vei piuceina. 

MÍQÍst«r argeiitarius. 

Quíitor jv ptíilibiis vei cursores. 

Smae ducissai' Br. trés cursores. 

2íí peisonae ex aurigis. 



Reverendissimus et Illustiia D. D. Adamus comes (!« 
Swarzeaberg d. ab Hohenlandsberg ex tíeboni, equestris S. -lo" 
hannis Hyevosolymitani ordinis per marciam Saxoniam, Pome- 
raiiiam et Yandaliam magister et regíi G-alliarium ordinüS-. 
Micbaelis eques Smo Priiicipí Electori a sanctiortbut; consilii* 
supremusqae camerarius, pi-o tempore ad Hmum TraiissiWa- 
iiiae Principem legátus. 

Magnificus, generosus et nobilis D, Levinus de Kneseberg, 
baeieditariua ín Telsen Smii principi a secretioribus cudsÍIüs. 

Magnificus, generusua et nobilis [J. Joacbú^i de Höhreter 
haereditarius iu Mattiverde feudique burgii 8el . . . . {tossessor, 
Smo Principi Electori a consiliis apud dicasteriuroKeomarchiun, 
quod est Custrini. 

Iltustrissimus et Generosus D. IX (jaspar coniea ab Eb«r* 
atein, duminus Neogartensis et Massorieiisis Sml Príncipis Elei>- 
Uwis caineraiius. 

Ad modum Kevereudii^, Maguiiíuus, Gleuerosus el nobilii 
T>. Conradus a Borgsdrijtf, haereditarius in Gíoldeberti SmiEleC- 



toria caiuerarius. Eijuitum vice tribuno cohortisque praetoriae 
capitaneo (így) S. Johannis Hyerosoliraitani ordtnÍB iJesignatus. 
Commendator Logoviensis et pro tempore mareschallus. 

Ulusti'is et Geiierosufi D. D. Masimilianus-AuguHtus no- 
bilis D. in Putlitz electoratuB Brandenburgensis marescballua 
liaereditarius. 

Magnüicus, Generosiis et nobilis ÍJ. Gerardus Eomilianus 
a Kalchun cognumento Lcuchtmar, Smae sponsae aulae 
praefectus. 

Magoificus, üeneiosus et nobilis D. Gábriel de Weide, 
haereditarius in Wulcboin et Gantehoin Smo Electori Bran- 
denburgico caphaneus Zechlinensis, LindoTiensis et WUts- 
torhensis. 

Generosi item et nobiUsairai : 
D. Fridericus de Spill Smi Glectoris cameraríus. 
í>. Johannea Bernhardus a Bülow in Quizobel. 
I I). (Jbristoforus a Klitznig in Wolsleben, equitum magister. 

TJ. Johannes a Bocbaw in Zelcliow. 

Magntficus, generosus et nobilis 1), .Tohaimes Georgius a 
Bibei'h junior electoralia fortalitti Spandoviensis capitaneus. 

Adinodum Reverendns, Magnificus et Generoaus. I>. Bur- 
rdus a") haoreditarius in Aufifbaffen electoralis cobortis prae- 
iriae vexillifer S. Johannis Hyeiosolimitani ordinis deaígnatus, 
mmendator Werbensis. 

D. Georgiu3 Abrahamiis a Grunbercli haereditarins in 
bimersdorf Smi Electoris nobilis aulicus. 

D. Adamua a Koedern in Swant, nobilis aulicus. 
D. Johannes a Pröch, nobilis aulicus, 
D. Johannes Ohriatophorus a Blamraenthal Ín Preotlin, 
|liobilÍ3 aulicus. 

U. Dávid a Maiinitz in Bherfelde, nobilis aulicus. 

D. Guilelmus ab Vtenhof, nobilis aulicus. 

D. Johannes Friilericus ab Oppen, nobilis aulicus. 

I). Ludolpbus a Stechau, nobilis aulicus. 

D. Christophorus ab Aha, nobilis aulicus. 

*) üresen bajíjott hely, nevét ú^Mtszik később ukartn beírni. 
11. Bii.lwínfiíti.v », üiivt. é- SíiíiiiBd. k. 1 k. 15 



d, Zabeltitz, nobilis aulicus. 

a Whedel in Nimiscbanhof et 
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D. Wolfgangus Ernestus 

B. Joachimus Krnestus 
Nevenvadel, nobilis aulicus. 

D. Baltasar a Mariuítz in Grunrade, uoliilis aulicus. 

D. Alexander a Ilotheiidrurus ín Beiitnitz, nobilis aulicus. 

D. Fridericus a Brandt in Weissenburg, nobilis aulicus. 

D, Wolfgangus Tbeodoricus a Stechau in IzUtshou, nobilis 
aulicus. 

D. Gliristiauus Winterfeld in Sandou, nobilis aulicus. 

D. Joachimus a Síilou in Schonfeld, nobilis aulicus, 
Nobiles non auliti : 

D. Georgius a Brodou 

D. Abiahamu 

D. Achatius a Jagou. 

D. Andreas a Kreutz. 

I). Ottó a Günteraberg. 




D. Baltasar Keslebon, secretarius electoralis, 
eiusdem soriba 
Praefectus commeatus 
Octo tibicines et caetereri (így) 

256 personae. 

340 equi. 

Kivtll más kézzel: Az német fejedelem asszony hozásakor 
valö fö rendek catalogussa. 

Eredetije Országos levéltér. Lymbus. 



13. 

Fütér vára porkolábjának és udvarbirájának kÜleveh Bethlen 
Gábor fejedelem szolgálatára 1626 okt 27. 

Mi Pápay Tamás Füzér várának porkolábja, és Dats 
Márton, azon Füzér várához tartozú jószágoknak udvarbirája. 
Adjuk emlékezetül az kiknek illik, mivel hogy vícegenerális 
uram ö kglme és az ö fge kassai kamorája, az mi kglmes urunk 



^^HejeduluiUuk uevével, iiz tuzéri várat éá jószágának gondviselését 
reánk bízta ; mi is iniud az megnevezett várnak híven való meg- 
tartására, s mind az jőszágbeli jövedtslenmek igazán valú admi- 
aistratíójára köteleztük magunkat ügy, hogy ü fgéuek az mi 
kgmes urunkaak igazán, hiveii tehetségünk szerint életünk fottáig 
és fejünk fenállattáig szolgálunk, az várat ust^ue ad ulteriorem 
Suae Sereuitatis dispoeitionera et vesolutioneiu ű Fgének meg- 
tartjuk, sem titkon, sem nílván 6 Fge ellen semmi ártalmas dol- 
got nem tractálunk, söt ha valamit eszünkben vennénk avagy 
éíthetnénk az ki ű Fge avagy Füzér vára ellen volna, mindeue- 
ic«t Fgcnek, generális uramnak avagy az o Fge komorájáuak 
xtiegjelentiínk. Melynek megtartására esküszünk az egy élő min- 
tlenható istenre, atya, fiú, szent lélek, teljes szent háromság egy 
bizony istenre. Nagyobb bizonyságára penig adtuk ez levelün- 
Ic^t, pecsétünk és kezünk irása alatt. Actum Cassoviae die 
^- Octobris, anno millesimo sexcentesimo vigesimo sexto. 
(p.h.) (p.h.) 

keresztvonás Dats Márton 

Eredetije az Orszúgos levóltárbíin, Rákóczy ca, levélt. 1-bö 
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^^■cauary Dávid által Bethlen Gábor fejedelem rénz^re előlege zet 

kiadatok 1624—1626. 

Mutuum generosi domíni praefecti. 

Anno 1624. 

-*=, ^- '■^'' 

-^^«bruarii. Az Várallyai képfaragóknak az Várad-i 

***enyezettől fizetett praefectus uram ex proprio . . 200 ^ 

Anno 1626. 

■*~W«ron praefcctus ui'am eö Felségével oda fel volt, 

^^yszer is másszor is az magáéból erogalt az mint 

*«^ kivetkezik : 

-*— *ecembris, az Bezterczei kamarára adott .... 800 *— 

' -C^^cembris, item 160 — 

~ X>ecembria 16 — 

-ttem Iá — 




I 
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frt. dr, 
KörniöczÖQ eií felsége parancsolatjából adott az deá- 
koknak 6 — 

tigyan az bor árát adott 60 — 

Ityben az Zent-Péteri papnak eö Felsége parancsolat- 
jából adott 25 — 

Snmma facit 1S69 — 
Anno 162it. die 12 Januaríi egregias dominus Joannes 
Rayí arcbivi camerae Cassoviensia conservator et niagisterratio- 
num erogationea supra notataa ex commissione auae Serenitatis 
ad usus et necessitatea eiusdem Suae Serenitatis factas ex pro- 
prio, vigore qiiietantiarum pro ratíonibus ac in defalcationem 
Buperfluitatis in ealarium meum perceptae ponat praesentibus ^ 
reaervatis. 

Casaoviae die et anno notatís. 

D. Belawary m. p, 
KivUl : Mutuuni generosi domini Davídis Belawary prae- — ,^ 
fectí etc. In computum eiusilem insercndum. 

Eredetije az Országos levéltúHian, lynihus III. sorozat, 

15. 
Bethlen Gábor iendelele,lengyel bejárója^zetf's^r/Sl, 1627 aprüSTS^ 7. 

Gábriel dei gratia sacri Komani imperii et Transsylvania- _^ee 
Princeps, partium regni Hungáriáé dnus, siculorum comes, Oppi 
liae et Katiboriae dux etc. 

Egregie fidelis dilecte salutem et grattam nostram. Ki 
sowszki lengyel úrfi bejárónkat egy ideig hazájában bocsátva: 
egy kántor pénz fizetését, úgymint százhuszonöt forintot fl, 12 
hűséged által rendeltük polturául megadatni. Kegyelmesen p 
rancsoljuk azért hűségednek, ez levelünket vévén, az megirt szi 
huszonöt forintot poltura pénzzel, egyet három pénzben olvaavi 
Kasonazkinak vagy emberinek fogyatkozás nélkül megadjad. R^^3a- 
tiódban acceptáltatik praesentium testimonio. Secus non faci 
rua. Dátum Albae Juliae, die 27 Április lfi27, 

(Bethlen saját kezével irva) : Ezenkivül is jó négy hor^r^n 
bort adj magának. 

Gábriel mp 




2Sd 



Kűkxtm : Egregio Stephano Budai de Bölse, bonoram ar- 
ás nostrae Munkacsiensís proviaori etc. Fideli nobia dilecto. 

Eredetije az Országos levélUrLan. Rilkóczy ca. levélt. 
i CHomó. 

16. 
klen GáboT fejedelem ajánló levele a hazájába visszatérő ud- 
nrmester Kalchun máskép Leuchmar Oerard részére, fíyula- 
Fehérvár Ífí28 május 9. 



ítéltÓBágos fejedelem asszony, kedvelt rokon f 
szedünk ! 



jóakaró ezom- 



Minthogj ez idő azerént nemes és vitézlő Gerardus Romi- 
oas a Kalchun cognomento Leucbmar, ki már 6 év ólta ud- 
xaruntban felcBégiink ö fensége mellett udvarmesteri hivatalt 
<aulae magister) viselt és ezen idő alatt dicséretre méltó szolgá- 
latokat tett, most fejodelem asszonv feleségüuk Ö fensége egy 
néhány benső udvari szüzeivel hazájába visszatérend, minthogy 
neki szükségképen kedveltséged tartományain kell átutaznia, sze- 
mélyünk iránt való tekintetből, ha oda fognak érkezni, kísértesse 
jóakaratával és biztonságokról gondoskodni ne terheltessék. Mit 
megtévén nekünk kedves dolgot teend és hasonló alkalomból 
xnink^t is hasonló viszont szolgálatra kötelezend. Egyébiránt 
Icivánjuk, hogy sokáig egészségben és szerencsésen éljen. Kelt 
Gyula-Fehérvár városunkban 1638 május 9-én. 

^H Kedreltségednek. 

^^M Pogalmazata latin nyelven az Orszitgoi levéltárban. Lymbua 

-Ragy Lőrincznek, Szt, Mihály kapubeli porkolábnak . . 32 

^*éter Deáknak, kendernai rationistának 40 

I Belesi Mihály pallérnak 12 

^■Prbán Mihálynak föpallérnak hnsra valÓ pénzével együtt 50 



thlen 



• fejedelem Oyttla-Fehérvár-i udvarának Jfzefés 
lajstroma. 1628 líüri'd. 

Consignatio universorum convention: 



Hiripi Gyögynek egyik exactor c«mljulüiiiak ..... 

Nyitr.iy IstTáimak fejérvári ])Ostáiiak 

Egyik |iaticariusnak Caesarnak , , , 

Ezen kivül heti pénzi> 

Barsi Mihálynak hibliotheciiriusnak 100 < 

Kímives Jánosnak 6\i 

Kfimives MátyáBnak 50 

■t&kah Jánosnak itt való lugas kertbéli kertésznek ... Ki' 

Deákok gazdájának szolgálójával 411 

Várbeli két kádárnak 40 

Dályai tehénpásztornak S 

Dályai bivalypáaütomak 8 

Veres kanczák mellett levü pásztornak lí 

Széna osztónak 6 

Két taligásnak ' . . . W 

Major biröiiak 8 

Eczetesnek 8 

Serfözönek lí 

Négy sütőnek 3Í 

Az Keresztény uiajor mellett való leg^nnck Jánosnak . . ^ 

Bervei második teliénpásztornak ^ 

Ugyan bervei tehénpásztoriiak ^ 

Bervei ménespásztornak " 

Második pallérnak '^ 

Elet hajtónak Tamás deáknak ^S 

Harmadik pallérnak 1' 

Szt. György kapuheli Nagy György tizedesnek . , ■ . " 

Ispotály mesternek ^*' 

Ó felsége negyven alumiinsiimk ^ 

Püspök uramnak 3^* 

Fökolcsámak 3i 

Borbándi Miklósnak tiscus procuratornak ^ 

Nyolcz bival béresnek ^" 

Tokaji borokkal bánó uj keresztyén kolcsárnak .... ** 

Vice számtartónak * 

Borbirónak 
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frt. 

inczelérnek 36 

lősnek 32 

arendatornak 100 

ük kolcsárnak 12 

myunk ő felsége predicatorának 150 

Gáspár historicusnak 200 

dra aranyazó képirónak 200 

kertbéli kertésznek 26 

jérvári cántornak 50 

ük coadjutor exactornak 100 

i méhésznek 15 

osztónak 12 

ladik kolcsárnak 10 

actornak 150 

ladik coadjutor exactornak 100 

íli mészárosnak 16 

3dik pallérnak 12 

3dik kolcsárnak 10 

: scola mesternek 100 

i Gergely madarásznak 16 

ines Landus fundatornak 612 

'met ötvösnek 500 

professornak tall. nro. 350 — 

asz ötvöseknek 800 

ola mesternek, Keresztúri Pálnak 150 

i majoménak 12 

ük paticariusnak tall. nro. 125 — 

inak hétre 1 frt, esztendőre 52 

)fessornak tall. nro. 500 — 

ladiknak tall. nro. 350 — 

^dik scolamesternek 100 

ídiknek 100 

A berlini titkos állam levéltárból ; ugyanez meg van latin 
isban is ; Szabó Gyula másolata szerint. 



Ki'dUyorazág jlivedelmei. 162S. 

í^iuniiiaríiis extractus universaiiim perceptioiiuni regiii 
Transsylvaniáé ex muversis proventibiis a 1. die raensis Ji 
aniii l(i28 usqiie ad iiltiumm diem mensis Decembris anni 
ejusdem administratarum : 

ín. ár. 
Ex coiitributioiiibus comitatuum oniiiium ot uni- 

versitatis Saxouicalis 63548 íi5' i 

Ex salis fodinis 19118 54 

Ex tricesimia una cum tclonio Töresvár et Veres- 
torony 19173 32 

Ex provisoratibus 25044 H3 

Ex arendis decimarum 3805 96 

Ex redemptione agnorum SI8 48 

Ex redemptione apum 5 60 

Ex diversis accidentiis regui Hnngariae . . . . 16466 50 

Itemtall. nro 17120 

Ex capitulis cathedraticis aiir. nro. . . H50 
Ex iisdem capitulis argeiitum .... 46 1 2 

Annim in pliceis ex auri fodina Zalak- 

nense 125 lO'j, 

Argentum vivum ex iisdem fo<linis Za- 

laknenaibus cent. 1241ibr. 80 

Paratae pecuniae integra aumma 167261 S3 

Tall. nro 17120 

Item summarius extractus similiter univeraaruni 

perceptionum regni Transylvauiae pro anno 1629 

integro. 
Ex contributionibuís comitatuum omnium et uni- 

verBitatis Saxonicalin 69958 86' 

Ex salis fodinia 32752 65 

Ex tricesimig cum telonio Töresvár et Veiestorony 161fiO 59' 

Ex iisdem tricesimis talJ. nro 6603 

Ex provisoratibus 41487 34 
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frt. dr. 

Ex arendis decimarum 3434 71 

Vjx redemptione agnorum 226 38 

Ex capitulis cathedraticis aur. cusos nro. 950 

Argentum ex iisdem capitulis 46 1 2 

Aurum in pliceis ex auri fodiua Zalaknense 41 6 46 
Argentum vivum ex iisdem fodinis Zalak- 

uensibus cent. 239 lib. 17 

Item ex precio vervecum tall. nro. . . 3000 ^ 

Paratae pecuniae integra summa 164004 54 
Síunma tallerorum nro. . . 9602 
Horum autem proventuum major et praecipuá pars a Sere- 
nissima Principe Domina mea clementissíma vei sublata omnino 
vei certe majori ex parte imminuta est valde. 

Extractus brevissimus 
I)ecuniarum a die 16. Novembris 1629. usque ad 19. diemmensis 
Februarii anni praesentis 1630 diversis vicibus in manus Spec- 
tabilis et Magnifici Domini Thesaurarii et vicém ipsius geren- 

tis administratarum : 

frt. dr. 

In usuali moneta administravi 78951 82 

Tall nro. 6480 

Aur. cusos nro. 187 

A berlini titkos államlevéltárból ; Szabó Gyula másolata 
szerint. 

19. 

Bethlen Gálomé Brandenburf/i Katalin ékszereinek lajstroma 

1628—1029 körül 

Nr. 1. Ein grosz kleinot mit lauter diamant, schwarz ge- 
schmelzt, mit 27 einzige groszc diamant. In 8 Apliken seind 32 
kleine diamant. In 4 Apliken etwas groszere, darin sein 28 dia- 
mant. 4 Apliken noch groszere, darin seind 28 diamant ; seind 
alsó in diesem kleinod 115 diamant. Noch lieget eine Rose bei 
(lem kleinod im futeral. 

Nr. 2. Noch ein grosz kleinod mit 3 groszen einzlichen 
diamant. Noch 15 einzliche diamant etwas kleiner. 8 diamant 
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etwas kleiner, mehr 4 Ptwas kleiner. 25 noch was kleiner. Mehr I 
'21 noch kíeiner. ti5 fliamant in ApÜken. Seind alsó in diesem 1 
kleinod 117 diamant. 

Nr. 3, Eine Mfídaly init lauter dinneii diamanten, achwarr ,;3( 
gcschmclzt, worinnen ist ein gi-oszcr dinner taffel diamant. 4 ^^ 
diinne taffel kleiuerp. 4 tírosze rosen, 4taff(ilii. ISkleinediamant- — »; 
rosen. 8 scbild diamant. R Grosze Ajilikpn, worin sind 40 dia — .^ 
mailt. 4 kleinp Aplikcn, worin sind 12 diamant, Sein ftlso iii!r:»-. 
diesem kU'inod zuBaminen S5 díamand. 

Nr. 4. Ein kirínod biind geschmelzt mit 2 figuren, ein leng - ^^ 
lithte Pyramidí- diamant, cin diaraant taffel dückstein. 4, dünn* ^n 
I>íamant Taffeln, mehr 1 1 diinnr tliamant taffeln, 37 einzige áiím^^a- 
mant, 4 abgeseczte Aplicken, worinnfn seind 32 diamant. Nm: ^:^rh 
4 gancze Apiiken, worinnen sind 20 diamant. Sind alsó in dies e - ^zi^ n 
kleinod 97 diamant. 

Nr. 5, Ein kl^iuod mit ciiipr weiazcn Lilyen mit 9 bhioit^E^sn 

_ hund geschmelzt, worin sHn (j Vassft diamant. 8 diamant Ta— f- 

feln mitten in don bluraen. 42 diamanten vmb dle bliimen. ^K4 

diamanten danehen. 13 Apiiken, wdrinnen seín 7.5 diamant Se ^^^u 

alsó inn diesem kleinod 145 diamant. 

Nr. 6. Eine Medaly schwarz geBchmeIzt, ein diker diama-:^*it 
in mittel. 6 dike diamant taffel was kleiner rundes vmb, Noc^^" 
6 dike diamant taffel was kleiner vmb den míttelstein. 6 diama ^^^ 
taffel auf die Apiiken. In 1 2 apiiken 62 diinne diamant. In ^ 
Apiiken 24 kleine dicke Steinichen, seind alsó in díeaem kleind^^* 
1 1 1 diamant. 



Nr, 7. Ein kleinod bnnd geschmekzt mit 3 figuren. 3 
dichen vund ein Taubchen, on lewe vnnd ein Griipfen, wor 
sind nachfolgende diamant. Erstlich ein groszer diinner diamai 
3 diinne was kleiner. Noch 12 diinne was kleiner. 4 grosze Ap 
ken, worinne sind 27 dünne diamant, mehr 2 abgeseczte Aplik^^^"^ 
worinne sind 16 dünne diamant. 12 kleino diamant inn Tanbchi 
18 diamant iu der Sonneu. 16 in den fliigeln der EngeL 24 
zige diamant, Sind alsó in diesen kleinod 140 diamant. 

Nr. 8. Ein kleinod schwarz geschmeiczt mit lanter dünn 
diamanten. Ein diamant taffel in der mitten. 24 einzUche d 
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mant. Iii 14 Apliken H6 dianiant. Sein alsó zuesammen 'JS 
(li»mant, 

Nr. (l. Eiu kleinod scliwartz geschmeiczt, ein diamant tafful 
íd mitteii. 2 tafft'l auf Jen eeitten, 2 schilde, 29 t'inzliche (liamant. 
In 4 Apliken \H díaraant. Sein alsó in diesem kleinud 50 diamant 
Nr. 10. Ein roscn schwarz gescIunGlczt, cin diamant tafl'el 
in uitten fi grosze rosen, R was kleinertí. Nocli fi was klt'inere. 
31 kleiae dike Stein vmb den mittelstein. 12klfinp Stpiniclien in 
B zweite blatt. 18 díinap Stoin in das wnterate blatt. St'índ 
) in díesem kleiood 80 (Uaniaut. 

Nr. 11. Eiu féder Püschhpn gancz griin geschmelzt, mit ei- 
1 diamant Aiour. Ein Vaeset hercz diamant. 23 dianiant in 
ipliken. 8etn also zuesanimeu 27 dianiant. 

Nr. 12. Ein Creücz mit 1(1 weissen Saphyien wnd zwei 
fflen. 

Nr. 1 3. Ein Federpuech mit 5 Rnbinen. 5 federn, woriunen 
bd 84 diamant dUcke Steinichen Noch ftl diicke Steini- 
cben. 15 diicke Steine in der riindp. 4 Perlen oben in den 
Spiczen. Seind also in diesem Pederpuach 1 80 diamant, 5 Rubin 
wnd 4 Perle. 

Xr. 14. Eiii Fcderpusch sébwarcz wnd weisz geschmelczt. 
Ein diick diamant taffel iii Mitten, ein dünne taffel oben auf, 
4 dreieckfte Vasset Stein. 6 rosen. 3 dreieckichte roBen. 5 dünne 
diamant tatfel. 7 hengende diamant. 6 grosze Apiicken, woriu 38 
dünne demant. 3 kleine Apliken, worinn 1 6 diamant. Noch 3 
kk-ine Apliken, woiin 12 diamant. Sind also in diesem Féder 
Pusch 91 diamant. 

Nr. 15. Noch ein Fedei-pusch mit einem bildicben, worin 
!iiud 13 dnzHche diamant, 29 dicke diamant in den 3 Spiczen. 
In 6 Apliken 31 diamant, 2 Perle vnten dran. Seind also hierin 
3 diamant. 

Nr. 1(). Eiukleinod mit allerhand Krigszriistung, mit ein 
1, oben auf ein demant rosen in mitten. 36 diamant in dem 
ichiicz, 1 in dt'r Kronc, 34 diamanteu so auf allé handgewehr- 
)ben. Sind also bierin 81 diamanten. 

Nr. 17. Ein Federpnsch mit 7 weiszen federn, worin ist ein 
Bcker taffel demant, blockstein, 4 Vasset Stein auf 4 federn. 
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3 diicke Stein aut' 3 fedem. 16 diicke iii die '.i Spiczen. 5 ¥Bter- 
schiedliche diamant. Scind nlsoiodieseinfederpusch Sddiamatit. 
Nr. 18. Kin Federpuach mit 8 weiszea blumen, worin sind 
in 2 Apliken 34 diinne diamant ia dea blumeu vnd eonsten 19 
dünne diamant. Seind aleo in diesem Federpiisch 43 diaumnt 
lír. 19. Ein kleinod mit einer schildkretten, worinneii siad 
iiin der kretten 27 diamaiiten allerhand rösichen. 8 taffeln anf 
di?rseitteD, b demant Bandelocken. In 8 Apliken .32 diamanten, 
inn dem krancz 3i diicke demant. Sind alsó hierin 106 diamant 

Nr. 2(1. Ein alt kleinoth au kettenbund geschmelczt mit 
einer figuren vnd 2 hund , ein diicker bauptstein in mitten, 
.1 diicke Steín rund vmb dasz kleinod, 25 in der fígur, fi io ilen 
hunden. 20 diicke allerhand Stein, drei grosze Perle. Seind also 
hierinne 63 demant vundt 3 Perle. 

Nr. 21. Ein kleinod bund gescbmeiczt. Ein daune demaut 
taffel in mitten, 5 Bandeloken mit 10 demanten, 28 allerhand de- 
mant. Seind also in diesem kleinod 39 diamant. 

Nr. 22. Ein kleinod mit Schmarallen, Saphyren, Rubinou 
vnnd Perlen vnnd diamanten, worinnen seind 10 demant, 15 
Perlen, 3 Rubin, ein groszer Saphír in mitten, 24 Schmaralleit 
im Zirkel, ein schmarallen hercz vnten. 9 Schmarallen in der 
Krone, in 7 Eedern 29 schmarallen, in 18 Aphken 54 schma- 
rallen, Sein also hierinnen 117 schmarallen, 1 Saphir, 3 rubin, 
15 Perlen, vnnd 1 diamant. 

Nr. 23. Ein kleinod schivarcz geschmelczt, worinn sind 
5 diinne diamant, 26 dünne Stein. Seind also hierin 31 diamant. 

Nr. 24. Ein Meday, weisz vnnd roth geschmelczt, ein diicker 
demant in mítten, 12 diicke tüffiich. 18 schilde diamant. Sein 
also in diesem kleinod :S1 diamant. 

Nr. 2H. Ein par Ohrgehcnck abhegtlch mi 18 diicke dia- 
mant vnndt 6 rnnde Perle. 

Nr. 26. Noch eín Pahr Oiirgehencke schwarcz gesclunel&zt 
mit 22 dücken diamanten. 

Nr. 27. Ein Ring Futral, worin sind 4 ring, erstlicb eia 
spicziger demant graniret, ein demant taffel döck SteÍD, einex* 
rait 5 demant, ein Opalring. 
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Schleiffen aiif Mantei : 

Der Schleiffen seind 34 No. 84. 

In einen jeden seind 6 Bubin No. 8. 

Vier demant . No. 4. 

Zwölff Knöpf dazu No, 12. 

In jedem Knopf 3 demant No. 3 

Vnd zwei Rubin No. 2. 

Zwei par grosso schleiffen auf eiuen mantei mit rubinén 
eneczt, dann iu einem par 88 rubin sein, machen 1 76 rubin. 

Item 6 par schleiffe mit knöpfen, iu ein par 26 demant 
nndt 32 rubin. 

Item 2 par schleiffen mit knÖpfen, in ein par 81 demant 
íiind 57 Rubin. 

Item ein halszband, darin 20 stUck, 16 Rubin, 3 diamant, 
1 1 schmaragt vnudt 40 Perlen. 

Item ein kleinod wie ein schildkrett, darin 80 diamauten. 

Item ein kleiuod von 6 diamanten. 

Item ein kleinod mit den angehengten 47 Rubin. 

Item ein kleinod von 89 demanten. 

Item ein kleinod von 121 schmaragt, 3 Rubinén, 20 dia- 
it, 15 Perié vnnd ein grosz Saphir. 

Item ein kleinot 77 diamant. 

Item ein Strausz von 180 diamant vnd r> Rubin. 

Item ein Strausz mit kriegsrüstiing von 30!) diamant. 

Item ein halszband, darin 31 diamant, 38 nibin, 20achma- 
[d Tund 63 Perle. 

Item ein kleinot 67 diamant mit 3 anhengigen Perle. 

Item ein kleinod von 30 stiick demanden. 

Item ein Strausz von 35 demanden. 

Item ein kleinod von 43 diamanten. 

Item ein kleiuod von 40 diamanten. 

Item eiu par Ohrgehenck von 22 diamanten. 

Item ein kleinod von 39 stiick diamanten. 

Item 32 knöpf, in jedem 13 schmaragdt 

Item ein par Ohrgehenck, darin 34 diamant, die Ohrgehenck 
"Vfie ein Pfau. 

Ein kleinod von 25 demanten, wie ein schlang. 



Item eÍD pa.r Ohrgeheiick, drin 18 diamunt vnd 6 Perle. 

Item 2 par schleitfeii, in ein par sein 295 rubinén. 

Item 2 pahr schleifi'en, auf jeden sein 454 dieamanten. 

Item 8 rÍDg, in jedem ein diamant. 

Item ein riug, darin 37 diamant. 

Item ein ring, darin 14 diamant. 

Itera 'i ring, in jedem 5 diamant. 

Item ein ring, mit a? diamanten. 

Item ein groszer ring mit 5 demanten. 

Item ein ring mit 20 demanten. 

Item 2 ring einer form, in iedem 7 demant. 

Item eiii ring einem stern gleich mit 7 demanten. 

Ein ander groszer ring mit 7 demanten. 

Item 6 ring, in jedem ein rubin. 

Item 2 ring, in jedem 7 rubin. 

Item ein Par arband, in jeder 94 diamant, macben 186 
diamant. 

Item schwarcz anseczbaud, darauf 35 diamant. 

Item ein par armband, auf jedem sein 13 dieaniant. 

Item ein kleinod, wie eine rose, mit 31 diamant. 

Mds irdssal : DicBz ist die Verzeichnusz ger Jubelen vndt 
Diamanten, welche die hertzogiu von Siebenbürgen batt. 

A berlini titkos álinmievéltiirbó! ; SKiibó Gyula músolatH 
szerint. 

20. 
Brandenburgi Katalin özvegy fejedf lem at»zony ingóságai. Fogaraí- 
'l629 dfcz. 7. 
Verzeucbnusz aller handsachen von Gold, Sielber, Q-eld,^ 
Kleynodien vnndt Kleyder der Durch. füratin vnndt frawea - 
Catharina, desz heyligen Kömisclien Beicbsz vnndt in Sieben— - 
bürgen füratin etc. so albier zue Fogarasch ihm Jabr 1 (129 deni- 
7. December durcb die wolverordneten berrn Coramissarien, íbr""^ 
gl. berrn Franciscum Miko von Hiedweg, ibr Piirrbl fíntb. ^' 

obersten Schatzmeister vndt der drey Zackler Stuel Czik, Gíeűr— ' 

gyeü vndt Kaszon obersten Capitan etc. herrn Nagy Paul 
Borsa, obersten Capitan ibr Durcib. fueazvolck vnndt Ban dei 
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Lugas vndt Karausebea, Stephan Kowacz, Zahl- 
tster, verlaut desz nimmehr in <.Tott riiehenden fiirsten vnndt 
rn Gabriels etc. geiiiachtes Testament vor ihr Durchl. auffge- 
)en vnndt verzeichnet ist, in beywesen desz Edien vnndt Ge- 
iDgen herrn Balthasar Kenieni von Bükeöa, der Veatung Foga- 
ch Capitan, ihr Durchl. Rath vnndt 'irafen der graffschaftt 
siaaenburg, durch dasz Capitel zue Welssenburg. 

Zwey rothe ladeo. 

In der ersten rothen laden seindt zweynzig sück von ausz- 
.rbeiten lüder gemacht, welche allé mit desz in Gott ruohen- 
1 fiirsten vnndt herrn Gábriel etc. gebéimen Siegel ver- 
gelt sein, in ein leden Sack seindt zweytansendt Üucateu, 
khe in einer summa gerechnet machen vierziegtausendt 
loaten No. 40()0(i. 

In der andern rotheu laden seindt fünff sack, in ein 
len BBck zweytausendt dukátén, machen zehntausendt Du- 

ten No. 10000. 

L Die gantze Summa ist fanffzigtausendt Ducaten. No. 50000. 
B Fiinff weise laden. 

i! Id der ersten weiesen laden seindt zehntausend Nieder- 
iische Eeichstaller No. ] 0000. 

In der andern laden sein achttausendt Eeichstaller desz 
ítorbenen fiirsten scblagsz onndt zweytausendt Gratzerische 
ctstaller, welche in einer summa machen , . . No. 10000 

In der dritten laden seindt auch zehentausendt Reichs- 
er No. 10000 

In der vierten laden seind auch zehentausendt Reichs- 
sr No. 10000, 

In der filnfifteD laden seind auch zehentausendt Eeichs- 
ar No. 10000. 

Die gantze summa macht funtízigtausendt Reichsz- 
5ir . No. 50000. 

Kleine f^sser, darein klcine müntz alsz nemltcb groschen 
Kt sein. 

In den ersten fasz seindt zweynzig Öack mit groschen 

-It, in ein ieden Sack fűnffbundert gulden, machen zehntau- 

l Vngrische gulden No, lOOOU 



In den aadern fasz seindt secbs vnnilt zwanzíg s'ick, m em 
iedea sack füaffbundert, machen dreizehntauseodt 
gulden No. 13000. 

Id den dritten fasz seiadt siel)zebn sack, in ein ieden 
saok fünffhuadert, machen achttausendt vnndt fanfíhiuuiert 
gulden No. 8500. 

Vber diesz seindt zwey weisae laden mit groschen gefült 

In der ersten laden aoindt siebenzehn Sáck, in ein ieden 
Sack fiinfThundert gulden, machen achttausend fitnlThunilert 
gulden No. 8ÓÚ0. 

In der andern seindt zweynzig sáck, in ein iedem fünfniun- 
dert gulden, machen zeheutausendt gulden . . . No. lOOOd. 

Uie ganze summa der groschen macbt fünffzigtausendt 
Vngrische gulden No. 60000. 

Vier andere gro8ae weisse laden. 

In der ersten laden : 

Seindt vier vnndt zweynzig verguldene becher mit ihi-eik. 
dekel vnndt blumengezieret,einerglockeugleichgemacht No. 24 — 

Zehen verguldene becher einen kelch gleich gemacht, mi' 
ihren deckeln vnndt blumnien gezieret No. M>- 

Item zwey grosse verguldene schallen, die man zuem kir — 
aehen gebraucht No. íi, 

Item eylff verguldene schallen, die man zuem ohst 
hraucht No. 1 

In der andern laden : 

Seindt vier vnndt zweynzig grosae verguldene bocher, 
iliren deckelu vnndt blummen gezieret No. ? 

Item fQnffzelm kleine becher No. 1 

Item acht kandel No. 

Item ein aielberner Emer No. 

Item aiebenzehn verguldene Salzfösser .... No. 1- ■ ' 

Item zelin andere becher Nr. ■- 

Item vier unterschiedlieche scliíiae gedeckete becher, vnl 
welchen dasz eino ycrachlossen ist No. 

In der dritten laden : 

Seyndt vier vnndt zweynzig grosso verguldene bechűr r** 
kranichen gezieret No. S- 
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titem dreyieha sUberne leüchter No. 13. 
Item füafFzehn vergoldene achallen No. 15. 
Item eiD Streybüxen zuem zuckker gehörig , , No. 1. 
Item ein sielberner bt;cher eiiier miíllea gleich 

gexnaoht No. 1. 

H^ Item ein becher eiiien Apffel gleicli gemacht . . No. 1. 
^M Item ein bt'cber eineo Articzok gleich gemacht . No. 1. 
^P Item acht vnnilt zweyiizig kluine vergoldene becher, den 

gláeeru bechern gleich No. 28. 

Item sechsz vondt siebenzig vergoldeiie schallen, zuem 
obst gehörig No. 76. 

ÍEÍDB schalleu mit eiiien Cristalleaeu fuesz . . . No. I. 
Ein anderp schallen No. 1. 
Item ein tiscligefasz zue allén aachen nutzlicb auff einen 

ÖUer No. 1, 

Item eylff vnterachiedliche liecber No. 11. 

In der vierten laden : 

Seindt vier vnndt zweynzig verguldene becher, etwasz 
kleiner als die vorigen No. 24. 

PItem drey von puren goldt gemachte becher . . No. 3. 
Item drey bedeckte becher vod Jaszpisz gemacht No. 3. 
Item fünff CristalUuerne becher No. 5. 

Item drey kUnstliche becher ausz Christal ge- 
^hüitten Nr. 3. 

Íltem zwei becher von Strausseneyer gemacht. . No. 2. 
Item zwey becher von berlmutter gemacht . . No. 2. 
Item ein becher einen löwen gleich gemacht . . No. 1. 
Item ein becher von Helffenbein gamacht . . . No. 1. 
Item in einem fuetral ein verguldener vnndt mit blummen 

B^Kierter becher No. 1. 

Item zwey becher von berlmutter Nó. 2. 

Item eine schallen mit einer schlangen gezieret in einen 

^«tral No. 1. 

Item zwelff verguldene mesaer, mit so viel gabein No. 24. 
Item in einen fuetral dreyzehn mesBer vor eioen füi"8chnei- 

****• tkebenst einen veraielberten stablel No. 14. 

B. BRdTftDSikj B. Udvt ég Számad. k, I. k. le 
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Item ein verguldene schallen, zue einen becher von Jáspis 

gemacht No. 1. 

Item drey liechtbutzer No. 3. 

Item vierzig sielberne löffel No. 40. 

Item dreyssig silberne gabel No. 30. 

Eine Gieszbeck vnndt Gieszkban von Bernstein 

gemacht No. l 

Item eiu sielberner teller zuem Morczipan ... No. 1. 

Item ein Horn von einen Einhorn No. 1- 

Item ein Horn von einen Helffenzann . . . . No. 1- 

Item desz Capitan Lechei sein Horn .... No. 1- 

Neünzehn verguldene schüsseln zum Sallat . . No. 19' 
In der fünfften laden : 

Diese ist vor vnsz auffgebrochen, weil man esz anderst nit 
hat khönen auffmacben vnndt hat in sich gehabt : 

Neün grosze gieszbeck mit den gieszkhannen, ein iedesz in 
seinen besondern fuetrall, machet 

Gieszbeck No. 9. 

Gieszkhan No. 9- 

In der sechsten laden : 

Erstlich sechsz Roszzeüg mit edelgestein gezieret No. 6- 

Item sechsz mit goldt auszgenahte Koszdeckhen No. ^• 
Item fünff andere Roszdeckhen auf rőtben sammet ö^^^ 

goldt auszgenádt No. ^- 

Item zwey Roszdeck von tuch gemacht .... No. "^ 
Item drey silberne vnndt verguldene steher mit edelgestein 

gezieret . No. ^ 

Item ein sabel mit einer guldenen scheidt vnndt gross^^ 

Türkesz gezieret No. ^ 

Item ein Sattel mit edelgestein gezieret . . . No- 
Item drey par guldene bügel mit edelgestein 

versezt No. 

Item drey Halszbandt zuem pf érden .... No- 

Item drey sielberne Roszzeüg No- 

Item drey gemeine schmuck für die Pferd . . . No. 



Ühne dieae saclieii seinil iioch vorhaiiilen : 

Eiae rothe ladeu, welche wii- auaz der mitter Schatzkam- 
mer in ilir Uurchl. geheime Schatzkammer habén tragen lassen : 

Item ein andere cyserne ladeo, einer wagen laden gleich. 

Item ein echwartz gescliloBsenüs fuetral, welcheaz sielberne 
schUssel iu sich hat. 

Item ein laden von Bernsteiu, in brettern eiiigeschlosseii 

Item eine grosse weisse ladeu, darinen fiirhaiig zue bett 
g«liörig seindt, welcltesz wir allesz ausz der mittel achatzkam- 
r in dasz geheime achatzkammer habén tragen lasBen. 

(^hne dieaz : 

Ist eine achwartze laden von helffenbein gemacht, bretteru 
eingeachloasen. 

Item zwey Chuplerne Öffen, brettern eingeachlosaen. 

Item ein lade mit grüenen vnndt rothen bernstein ge- 
llerét, welcliesz tiachtücher, handtücher vnndt Schniiptücher in 
sich hat. 

Item esz waren auÖ' einen tiach zwelö' grosae ilandriache 
Tapezeerryeu, dieae habén die herrn Commiasarien auaz der 
Cchatzkammer mit sich genommen. 

Item ein grosser Teppich. 

Item in zweyen laden Maskarada oder l'aschangkleider. 

Item eine schwartze laden mit ledér vberzogeo, die kleider 



Item zwey eyaerue laden, kleider darinnen zuefübren. 

It«m ein Rapier, welcbesz dem furatén von Jagerdorff 
sngehört. 

Ausz der mittel schatzkammer seind wiederumb in ihr 
Durchl Bchatzkhammer gebracht worden. 

Ein fuetral, darinnen vierzehn grosse schüssel seind. 

Item zwey kleinere fuetral, darinnen hundert schUasel 
HÍndt. 

Item ein fuetral, darinnen fiinffüig Hchüsael seind. 

Item ein fuetral, darinnen sechsz vnndt dreyaaig weiaae 

ielberne tallér aeitid, verguldene secha, einesz theilaz verguldene 

Bjlff, in einer auiuma No. 53 
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Summa der mittel schüssel No. 350 

Der grossen schüsseln No. 14 

Más Írással : Diesz ist die Yerzeichnusz desjenigen, was 
der hertzogiu nach des hertzogen tode ausz der YerlaszenschaSt 
zugekommen ; dabey sie doch nicht wenig, wie ich von herrn 
Kosputh verstanden, verkürtzt sein soll. 

A berlini titkos államlevéltárból; Szabó Gyula másolata szerint. 



IV. RÉSZ. 



I. RÁKteY CYlíRGY ÉS BRANDENBURGI KATALIN 



KÖZÖTT FOLYT TÁRGYALÁSOK IRATAI 



AZ ÖZVEGY FEJEDELEM ASSZONYT ELLETŐ 

INGÓSÁGOKRÓL. 

1629—1636. 



...: ,. '•■ ■• 



|m OSor fejedelem vefirendeletKuek azon része, melyaz'ózve- 
féntk Katalinnak kai/yotf ingósdijokrn fonatkozik. 1629. 
I 

Fejedelem asszonynak ü felségének. 

Ötvenezer aranyat No. 50,000 

Ötvenezer tallért No. 50,000 

Ötvenezer forintot No. 50,000 

De gulwrniitor lir öcsénknek lelkére legyen kötelezve, ha 
'X menéBÍg kezében adja. 

Arany pohár széki eszközök. 
I arany, nibintokkal rakott két pohár .... No. 2 
k ai'any hadakozó szersKámiiial ékesített egy pohilr 

n Istváté-féle No. 1 

f fedeles pohár három . No. 3 

Ib kristály pohár No, 5 

lett kristál fedeles pohár No. 3 

i-mony pohár No. 2 

g'ház fedeles pohár No. Sí 

ifomiára csinált egy ezüst aranyos pohár , . . No. I 
■t tetemből csinált mesterséges tornyos két pohár No. Si 
bágos aranyos tokban való kis ezüst pohár . . No. 1 

ingyház csiga pohár No. 2 

j sas pohár, az sason test-állás vagyon. . . . 
I^onta mosdó tokban vagyon ugyan gyouta korsó- 

I két darab No. 2 

t ezüst^is, aranyas nyelű kés és tizenkét villa, 

löld láda-tokban No. 24 

^6 k0 esésze tokban No. I 

[pis pohár alá való iiranyos medenczécske , . No. 1 



£gy tokban frisnaidernek való czü^t nyelű tizenhárom H 

kéH és egy eziietös aczél No. ]^ ■ 

EzüBt mÖTek, kupák, poharak ■ 

Öreg virágos egyformájú Ábrám kupa ...... No. 2'^^ ■ 

Öreg virágos harang fonna kupa No. S ^tA ■ 

Öreg hólyagos darvas kupa No. 2. -^-' I 

Kisebb rendű virágos lábas kupa ....... No. 2 ^ 

Meeteraéges kulöub-különbforina fedeles lábas öreg 

aranyas kupa négy, egyike tokban vagyon .... No. ^ 

Kiilönb-külSnbfóle gólya forma pohár tiü No. 1^ *"' 

Kehely-forma, virágos fedelű lábas pohár tiz . , . . No. 1- • 

Üveg-formára csinált lábas apró aranyos pohárkák . No. 3 * * 

Különb-különb forma két-két fülű apró aranyos csészék No. 1 

Csiga forma lábas csészécskék No, 1 

Malom-forma egy pohár No. 

Arkhiczoka (így) forma egy pohár No. 

Alma-forma lábas pohár No. 

Egybe járó aranyos czápa pohár, kiknek az felsőjén fe- 
dél vagyon .- . No. ^M 

Aranyas kannák No, 

Két fehér sima ezüst kanna No, 

Egy ezüst veder No. 

Egy nád-méz porzó No. 

Csészék. 

Gryümölcsnek való aranyas lábas csészék hetvenhat No, ~S 

Aranyos szélű iehér csészék No. 3 

Nyolcz szögre csinált aranyos csésze No. 

Egy kristály-lábú aranyas csésze No. 

Egy teatállásos aranyos csésze No, 

Cseresznyének való öreg aranyos csésze, kettó . . , No, 
Egy asztal belláriahoz való néhol aranyas ampolnákkal 

körülrakott egy lábas tányér No, 

Mosdók. 
Aranyas mosdó medencze korsóstul kileucz, lábakkal 
és egyéb egyet másokkal együtt hiísz darab mosdó, 
— korsóstul tameii No— 
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Tálak. 
I Áz mostan kinjárő száz tálakkal együtt ötÖdfél száz 

ezüst tál No. 450 

I .Ezekenkiyül salátának való aranyas szelő kis tálak ti- 

zeokilencz No. 1 9 

Tányérok. 

tferún aiauyas tányér bat No. (> 

Aranyos szélö tányér tizenegy No. 1 1 

Pejér ezüst tányér faariuínczliat No. 36 

Egy általtördelt marczapán alá való ezüst tányér . . No. I 

Kalánok, villák. 

Bztist kalán negyven No. 4<i 

Izilst villák harmincz No. 30 

tiyertya- tartök. 

egyforma szeges aáhoson aranyozott gyertyatartó négy No, 4 

Kerekded fejér ezüat gyertya-tartó No. 4 

Kerekded aranyas szelő gyertyatartó No. 5 

I -Haravavevö három, egyik tányf^ms No. 3 

■ Só-tartók. 

K^ranyos sótartó tizenliét No. 1 7 

H Lóra való szerszámok. 

H Egy széles skófium arannyal szőtt maiczra csinált által 

Bfcördelt sleETelü zöld duplétos türkéses lóra való szerszám az bom- 
fSok elöje jaspiaos és egy nagy türkés benne No. 1. 

•2. Másik is hasonló szkótium maiczra csinált zöld duplétos 

lóra való szerszám az homlok élűjében nagy zöld duplétok 

"Vaunak. 
^^ Harmadik egy hasonló maiczra csinált turkeses zöld dup- 

^plétos jaspisos homlok e\6j6 lóra való szerszám. 
^B Negyüdik egy ezüst s arany foiiállüt szőtt maiczra csinált 

^^^tka sleffelü zöld duplétos új tóra való szerszám. 
^B Ötödik hasonló maiczra csinált apró türkessel be vert 

^^plefíelü igen szép lóra való szerszám. 



' 
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Hstodik egy sköfíum íirannysl szflt maiczra c6Íuált tSw 
ses rubint hallásos zöld dupletos szép lóra való szerEzám. 

Ot nyergek, kik az lovász mesterekuél vágynak ekőliummal 
varrottak tiirkeses fejüvek készségéétől. 

Hatodik uyi'reg most beti való türkésee jaspisos cserkesa 
nyereg. 

Három bokor arany kengyel No. H, 

Hat skófiummal varrott veres bársony i's igen gazdag 
n^gy-négy szegű czafragok Xo, (i. 

Három tiirkeBes veres bársonyos ketteji ja»pisoí> boglarú 
pallosok No, 3. 

Egy merő arany boglárií veres bársonyos kard az fark va- 
sában egy nagy Öreg türkes No 1. 

Ot skóGummal van'Ott veres bársonyos lóra váró pokróczok. 

Köntösök. 

1 . Egy veres sárga öreg virágú vont arany újos, galléros 
fekete róka nyakkal béllet suba, melyen vagyon gyöngygyei ra- 
kott két száras gomb No. 2 

2. Egy tengerszfn vont arany nyuszttal béllet suba, két 
pár merő gyémántos gomb rajta, kikben vagyon számazerint ezer 
negyvenbét gyémánt No. lOi?. 

3. Egy sárga vont arany veres selyemmel elegy szöt virágú, 
nyuszttal béllet suba, gyöngygyel rakott két pár száras gomb rajta. 

4. Eg)' veres metélt tar bársony prémes, nyuszttal béllet 
suba, gyöngyből rakott tizenkét ö^eg száras gomb rajta. 

■'j. Egy fejér vont ezüst Öregvirágú nyuszttal béllet csonka 
ujjú mente, huszonöt arany gomb fö rajta egy-egy gyémánttal. 

fi. Egy fejér sima bársony nyuszttal béllet csonka ujjú meul^ 
1!^ zománczos aranyfonalas gomb rajta. 

7. Egy hamú-szin öreg virágú bái'sony nyuszttal béUeC^ 
csonka ujú monto tizennyolcz szkófiuniböl kötött gomb rajta. 

8. Egy megy-szín sima bársony hiúz mállal béllet suba ké^M 
pár rubinttal rakott arany gomb rajta, kikben vagyon szám sze — - 
rínt százhetvennégy rubint. 

í). Egy megyszín sima bársony hiúz mállal béltet caonl 
ujjú mente 18 selyemgomb rajta. 
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í(i. Egy veres öregvirágií atlacz hiiiü mállal béUet csonka 
jjú mente tizennyolcz gyöngyből rakott gonib-fö rajta. 

11. Egy királyszín virágos báreony csonka ujjú mente hiiiz 
bbbal béllet, raerö arany hnszonnégy gombfő rajta egy-egy 
irémánttal. 

►12. fjgy olaj magszin liiüz lábbal béllet csonka iljjú mente 
ilencz arany gombfö rajta egy-egy gyémánttal. 
13. Egy megyszfn tar básony virágokra metélt ujjos gallé- 
1, prémes sárga vont iiranyiiyal béliét raeiitt; '24 szkófium ezüst- 
[ szőtt száras gomb rajta. 

» Dolmányok. 

Egy veres metélt biiraony dolmány vont aranynyal tóUct, 
Egy megy szín metélt bársony dolmány török kaftány- 
».l béllet. 

Egy fekete metélt bársony dolmány fekete bojtos bársony- 
«-l bérlett. 

Kiviil, Debreczeiiy Tamás kezével: 'Hzegéuy fejedelem 
tamentuma.' 

I. Aákóczy (.íyürgy íujedelem részére készült niiis«l&tn az Oi- 
"■Koe levéltilrban, Rákóczy cs. lovt, 1-sö yBoinó. A köntösökre 
^*tkozó rédznek még egy példilnyB van ott, melyre kiviil Debro- 
^^y Tamás n kövtitkezöket jegyezte fel : Szegény megholt fejede- 
f* dJBpo^itiújitbun mennyi köntöst hiigyott ii fejedelem Hsazonynak. 
*S van ezen kivül «z itt közlött résK egészen még egy példányban. 
It. A. fasc 743 No. 33 jegy alatt. Melynek külsején a következő 
■kűczy-féle jegyzet olvasható : »-l neptembris 1634 miiaaa itt ben 
»Vi,dt,« 

Bethlen Gábor fejedelem végrendeletét kiadta egészen 
*í»cz József (Maros- Vásár hely 1878) különböző másolatok össze- 
■^se szerint, miután a végrendelet eredeti példánya eddig nem 
ftilt elö. Tokintve, liogy az emiitett füzet raoat már könyvke- 
'Icedésben nem igen kapható és ezen végrendelet képezte rész- 
* alapját azon követeléseknek, miket Katalin özvegy fejedelem 
•*<my I. Bákúczy György ellen táraaaztott, njra közlöm az öz- 
I' fejedelem asszonyra vonatkozó részt. Az általain használt, 

« azonbRTi. csak ezen részt tartalmazó példányok kétségtelen 



hitelűek, miután a fejedelmi iroda hasztiálatábau állottak. Szö- | 
vege megegyező a Koiicz J. által kiadottal, némely csekélyebb I 
eltérések kivételével. 



Bethlen Gábor fejedelem kdtrakaifyott ingátágai í« Szvegt/ének 
tlrandenliirgi Katalinnak nthái, melyek Mtmkdca várában ma- 
radtak Jí melyeket az iitvegy fejedflem atszony I. Rákóczy OySríftf 
fejeiielemtdl víékü követel ífí-fl körill. 

Az fejedelem assüony Ő felsége Munkáus várában maradott, 
kölönb-kiilönbféle drága marliáinak üzámok, melyek 
juthattanak szeieu cséré. 

Arany és ezüst drága marhák rendi. 

Egy tiagy öreg arany pohár, fedeles és rubintos, — Egy 
nagy öreg arany pohár zománczos és fedeles. — Egy kisebb arany 
fedeles pohár, ahhoz való egy arany csészével együtt, melyekb< 
vagyon üHfl arany. — Két jáspis pohár fedelesek, aranyi 
foglaltak. 

Három termés kristály pohárok. — Három metszett 
tály pohárok. 

Huszonnégy aranyos kupák, az fedelet darvasok. — Ha- 
szonnégy aranyos bogláros kupák, fedelesek, egy arányúak. — 
Huszonnégy egy arányú öreg aranyos kupák, fedelesek. 

Huszonnégy aranyos poharak, egyik az másiknál kisebb I 
kisebb. — Húsz aranyos kelyh foimára csinált poharak. — NégJ 
öreg poharak, régi formára csináltak aranyosak. 

Három gallia (gálya) formára csinált poharak, — IC^* 
gyöngyházas, ezüstbe foglalt aranyos poharak. — Egy delpbio 
formára csinált aranyos pohár. — Egy malom formára osiná,!* 
ezüfit aranyos pohár. 

Tizennyolcz egybejáró aranyos poharak, egy arányúak. "'" 
Tizenöt régi viselt poharak, aranyosak. 

Két struczmony poharak, ezüstben foglaltak aranyosak. 

Huszonnégy aranyas, lábas, kisded, csiga formára csio^'' 
poharak közibe való csészék. — Nyolcz innya való aranyos o**" 
szécskék, — Négy fogatós lábas, ai'anyos csészék. 
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Egy néhány iveg metszett kristály pohár. 

Három Öreg aranyos csészéit, olasz gyümölcsnek valók, az 
zepin egy virág forma oszlopos hokréta. — Négy öreg csiga 
nnái-a csinált, olasz gyümölcsnek valö csészék. — Tizenkét 
ibbnél szebb csészék, olyanok, minemüekbíll az Vazerek (így) 
nia szoktanak. 

Egy beczovár csésze, ezer arany érő. -— Egy terpentina 
csésze. — Két nagy öreg csészék, az Báthoriak czimere rajtok. 

Ötven aranyas gyümöJcsnek való csészék. — Tizenkét ezüst 
ofcz szegletes aranyos csészék, de nem merőn aranyozottak. — 
it aranyos csészék, nyolcz szegletiiek. 

Kilencz aranyos medenczók. — Kilencz aranyos korsók, 
Fanezen felül megirt medenczékhez valók. — Két viznek való 
sterséggel csinált edénykék, melyek ugyanezen felül megirt 
bókhoz valók. 

Hat óra. 

Mégy ezüst kannák, aranyosak, az kettei kisebbek. 
Tálak. 

Tizenöt öreg ezüst tálak. — Két száz hetvennyolcz ezüst 
lép tálak. — Item kisded aranyas tálak nro 28. Hat aranyos 
■ekded tányérok. — Egy Öreg tányér, fűszerszámos. — Ötven 
t3t tányérok. — Egy marczapán rostélyos tányér. 

Tizenkét ezüst aranyos kalánok. ~ Tizenkét ezüst aranyos 
Iák. — Ötven ezüst kalánok, — Ötven ezüst villák. 

Tizennégy gyertyatartók, különb különbféle formára csi- 
Itak. — Egy gyertya hamvavevö, tányéros, mely lánczczal va- 
>a Összefoglalva. — Két ezüst liamvaveTÖ ugyanahoz való. — 
* «zÜ9t gyertyatartó, mely Munkácsban az fejedelem asszony 
<ában maradott. — Negyven velencei, falbavaló réz gyer- 
Urtók. 

Tizenkét aranyos sótartók, négy négy szegletüek. — Nyolcz 
■Qjos sótartók, három három szegletüek. 

Egy porozó, nádméznek viiló. — 

Fejedelem ruhái. 

Egy galléros mente, sárga vont arany, fekete rókával bé- 
f öreg száras gombok rajta, gyöngyösök merőn. 
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Egy galléros teugeiBzin, vont arany subu, ayuszttal bá- 
léit, gomb nélkül való. — Egy sárga vont arany galléros Bubaj 
ezüsttél fodorított virágú, nyuszttal bélelt, négy száras, gyöngyBi 
gombok rajta. — Egy galléros veres bársony suba, nyuszttal 
bélelt, tizenkét száras, merÖn gyöngyös gombok rajta. 

Egy fehér vont ezüst csauz mente, nynszttal bélelt, huszonflt 
egyes arany gombok rajta, mimlenikben egy-egy gyémánt. 
Egy csauz fehi^r bársony mente, nyuszttal bélelt, melyen vagyon 
tizenuyolcn zománczos egyes arany gombok, — Egj bainusib 
virágos bársony mente, uyuszttal bélelt, azon skotium aranyhti 
szfltt tizennyolc/, száras gombok. 

Egy galléros meggy szín I)ársoDy suba, hiúz mállal béldt, 
gombok nélkül. 

Egy király szín bársony csauz mente, hiúz raállal bélelt) 
melyen vagyon huszonnégy egyes arany gombok, mindeoikbea 
egy-egy gyémánt. — Egy meggy szín bársony csniiz mente, iiini 
málkl bélelt, tizenuyolcz selyem gombok rajta, ~ Egy vers 
atlacz csauz mente, hiúz niállal bélelt, tizenuyolcz g}*ÖngTÖi 
gombfejek rajta. — Egy olaj mag szinü atlacz csauz mente, Hai 
mállal bélelt, tizenkileucz arany egyes gombok rajta, mindenit 
ben egy-egy gyémánt. 

Egy galléros meggy szín metszett bársony suba, szépsitg* 
vont arannyal bélelt, egy rendilel prémes skófiumból szötl, bu- 
szonnégy száras gombok rajta. 

Egy veres metszett bársony dolmány, vont arannyal 
bélelt. 

Egy nagy veres skarlát, köpenyeg formára való mente, 
szép nyuszttal bélelt, melynek kis subája is vagyon német for 
mára, az szegény fejedelem hideg időkben viselte és Bálás deík 
nak hítta. ■ — Két köpenyeg teve szőrből vert veresek, — K 
portai köpenyeg, vezéreknek valiík, egyik veres skarlát, n 
szederjes gránát, atlacz virágokkal czifrázott belől. 

Egy meggy szin metélt bársony dolmány, szép török 
tannal bélelt. — Egy fekete metszett bársony dolmány, fek* 
gubás bársonnyal bélelt. — Egy hamu szin atlacz dolmány, 
szin aranyas materiával bélelt. 

Négy bársony, nyuszttal bélelt, süveg, mindenik skofii 



^a1 varrott, egyik király szin bársony, másik zöld hársoQy, 
harmadik kék bársony, negyedik meggy szin bársony. 

Egy fekete róka, melyet az muszka császár küldött volt a/ 
fejedelemnek, öt száz. arany ára. 

Hat galléros mente alá valö Tont liéléaek, kiket szegény 
fejedelem maga mentéi alól fejtetett le, 
K Egy uj nyuszt bélés, csanz mente alá való, két ezer három 

^hzáz forint ára. — Egy hosszú palást alá való nyusüt bélés. — 
^wElgy líj hiúz mái bélések, igen szépek. 

^H Egy törők kápa süveg skofíummal gazdagon varrott, egy 

^Kwpriitoll benne. 

Három kócsag toll, egyik ezer arany áia, az másik alább 
való, 3.7. harmadik olyan, a minemiit Kékedy Zsigmond által 
kölcsön kéretett el az fejedelem töIem. — Alább való az felül 

Eegirt két ehö tollaknál, de az harmadikhoz hasonló. 
Ugyanazon Kékedy Zsigmond által kéretett el az fejedelem 
tlcsÖQ egy köves lóra való szerszámot, köves ló orrára valóval, 
köves kengyellel, mely tiszta arany volt és köves nyereggel, egy 
igen szép skofiomos czafraggal, melyeket mint én marháimat 
_ TÍaszavárom és kívánom. 

Fejedelem asszony ruhái : 
Egy szederjes bársony gyöngygyei fflzött szoknya. — Egy 
jftrga felfodoritott vont arany szoknya. — Egy sárga felfodoritott 
int arany szoknya, ezüst virágos. — Egy sárga vont arany 
[oknya. Egy fekete vont arany, virágos szoknya. — Egy fehér 
mt ezüst, selyem virágú szoknya. — Egy fehér vont ezüst, páva 
^'ka módjára való virágos szoknya, — Egy szekfü szin vont 
ioknya. 
j fehér vont ezüst, bársony virágú háló suba. 
j baraczk virágszin atlacz, skoüummal varrott szoknya. 
- Egy meggy szin bársony, arany és ezüst skotiummal tözött 
ioknya. — Egy fekete atlacz, arannyal varrott szoknya. — Egy 
lárga atlacz skofíummal varrott szoknya. — Egy test szin atlacz 
skofíum ezüsttel varrott szoknya. — Egy levendula virág szinii 
atkcz, skófíum ezUsttel varrott szoknya. — Egy fekete atlacz szok- 
nya, az prém helye skofium arannyal varrott. — Egy fekete atlacz 



szoknya, az prém helye ezüst (?8 arany skofiummal varrott - 
Egy fekete atlacz szoknya, a/ prém belye skofium ezüsttel var- 
rót. Egy király szín virágos bársony szoknya, széles arany prém- 
mel Lét renddel vagyon az alja meghányva. — Egy meggy sziii 
bársony szoknya, ezüst és arany galotmal sűrűn által pré- 
mezett. — Egy hamu szín metélt bársony szoknya, selyemmel 
varrott, atlacz prémekkel hányott. 

Egy metszett bársony hosszú suba, Fekete bársonnyal bé- 
lelt, — Egy met.<izett fekete bársony suba, környül skofium 
arannyal varrott virágok rajta. 

Egy hamu szín virágos atlacz palást, ezüst és arany prém- 
mel hányt, tenger sziiiii bojtos bársonnyal bélelt. 

Egy meggy szin bársony kis suba, nynszttal bélelt, arany 
és ezüst skofiuramal varrott. 

Egj' metszett fekete bársony janker, test szín ezüstös at- 
laczczal bélelt. — Egy virágos fekete bársony janker, fekete 
aranyos prémmel liáuyt. — Egy fekete bársony virágos janker, 
fekete ezüstös prémmel hányt. — Két virágos tafota janker. — 
Egy fekete bársony virágos janker. — Egy fekete tafota bársony 
janker. - Egy fekete virágos allacz janker. 

Egy meggy szin atlacz, skofium aranynyal varrott alsó 
szoknya. — Egy kék atlacz alsó szoknya skofium ezüsttel var- 
rott. — Egy fekete szinü zöld atlacz alsó szoknya, skofium 
arannyal varrott. 

Húsz kaftány, ezek között négy kiváltképen való drága 
kaftányok vannak. 

Egy tenger szin atlacz korczvagy skofium arannyal és 
ezüsttel varrott. — Egy test szin, vont ezüst korczvagy, skofium 
ezüsttel varrott. — Egy publican szin atlacz korczvagy, skofium 
arannyal és ezüsttel varrott. — Egy kék atlacz korczvagj-, sko- 
fium ezüsttel varrott. — Egy fehér atlacz korczvagy, arany pil- 
langókkal varrott. — Korczvagyhoz való két vállak, fehér at- 
laczból valók olyan formára varrottak, mint az korczvagyok. — 
Egy test szin korczvagy csudálatos szép matériából való, melynek 
az matériáját Tatárországból hozták. — Egy fehér atlacz korcz- 
vagy, e mellett Ötödfél sing fehér atlacz. 

Egy persiai sátor igen szép. 
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ítyolat, kiben tiiiennyolcz aranyos végil kesK- 
kenySk vannak egy végben, melyeket egymástól még el nem 
metélettenek. 

Három atlacz paplan, skofiummal gazdagon varrottak. — 
Egy test szín bársony paplan, sknfium arannyal varrottak. — 
Három atlacz paplanok, njak, az közepi mindeniknek kaftány. — 
Hat más viselt paplanok, atlaczok, ki kaftányos, ki selyemmel 
varrott. 

Egy nagy négy szegletes tükör. — Más török tükör hal- 
csonttal rakott. 

Egy kalapos süveg selyemből csinált. 

Két tűzött nyári atlacz paplanok. 

Egy teveszőrből vert kecse. 



Ládáknak rendi. 



Két nagy öreg szekn'nyládák, asztalokra t's ágyakra való, 
arannyal varrott drága fcbér ruliák beiine ; vagyon öt ágyhoz 
való superlat, némely része selyem matéria, némely reczéa. 

Három kisebb szekiény ládák, ezekben abroszok, tányér 
keszkenyők, olasz kamuka formiíra valók és ogy néhány vég sima 
gyolcsok, lejredőknek valók. 

Egy öreg hebenom fa láda, melyben mindenféle selyem, 
arauy és ezüst fonalak, pézsma keztyűk, selyem strinfek, minden- 
féle csipkék, kötések, tizennégy vég olasz vászon éa buszounyolcz 
l:iilöub különbféle arany ée ezüst skofiuiuraal varrott szép török 
keszkenők, igen szép vánkos héjak, selyemmel varrottak ; annak 
felettf. egynehány selyemmel varrott füsü tokok, és asztalra va- 
lók és egy fehér persiai matéria snperlat. 

Egy fekete bebenomfa láda, termés kristály oszlopai hái'om 
>~«Dddel, réz aranyos képek rajta, az ládának fiai kövesek, két 
»iaer arany ára. 

Három bebenomfa láda, ezüst virágokkal ezifrázott, egyi- 
lt«n felül jáió öra vagyon. 

Egy ezüst műszeres láda, melyben asztalhoz, patikához, 
Icíipülyözéshez és borbély eszközhez való ezüst szerszámok van- 
"»^«k, bét ezer forint ára. 

Egy nagy láda mindenféle könyvekkel rakva. 
B. BadviitiMky B, Uilvi. -■■; S/.,iiiiria. k. 1. k. 17 
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Egy veres bársony szekrényláda, ezüst prémekkel boriUitt, 
sokféle egyet-raás benne, u többi között vagyon egy arany bot benne. 
az tollai tiszta jáspis és nibinttal rakott. — Vagyon ezen ládá- 
ban egy ezüstös aranyos portai kard, veres bársonnyal boiitotl. 
-^ Két ezüst aranyos tollas bot, harmadik tiszta ezüst az gombja 
aranyos.— Egy veres török zászló, egy ezüst aranyos yérttii 
végiben. 

Egy veres festett láda vagyon egy pogácsa ezüst benne, 
mely pogácsában hetvennyolcz gira ezüst vagyon. — Vagyou 
ismét egy pogácsa arany, két száz arany nyomó, — Annak felette 
vagyon egy arany golyóbis, mely golyóbis száz aranyat nyom. 

Vagyon ismét két öreg szekrény láda, melyben az fejede- 
lem asszony mindennapi viselő febér ruhái vannak. 

Egy nagy szép gyanta köböl csinált láda, kiben vagyon 
egy gyanta fényes mosdti medencze korsóstul. 

Egy velura benne és egy veres bársony skoiiummal varrott 
Bzínyeg, ahhoz egy király szín atlacz skoiiummal varrott super- 
iat, fejedelem czimere rajta. Egy azekfü sziu aranyos tabit 
snperlat, annak az felibe való fekete szinü atlacz, arany fonállal 
varrott ; annak az oszlopii'a négy szél varrott atlacz hasonló for- 
mára mint az többi, — Agy felibe valÓ velőm s mind penig kii- 
rületire való koszorúk, ugyan olyan formán skofium aranynyal 
varrottak. Ezen superlathoz vagyon egy asztal felibe való velőm 
és egy hosszú szőnyeg. 

Rét öreg szeczell szék, tizenhét asztalhoz való székek, 
mely székeknek szélek szekfü szín bársonyosok az velomnisi 
együtt, az brandenburgi czimerrel együtt szíp virágok rajt«k 
kimetélve. 

E mellett egy ágyhoz való fehér vont arany eszközök, lU 
superlatja febér, aranyos atlaczczal bélelt, — Ismét egy fehér 
virágokkal varrott, tafota superlat — Egy zöld és veres aranyos 
tabit auperlat, — Kgy veres sima atlacz superlat. — Egy zöld 
és veres kamuka aranyas superlat. — Egy test szin kék kamuka 
superlat. - Egy veies atlacz fehér és zöld virágú superlat — 
Egy pnblicán levendula színű kamuka superlat. — Hat tafota 
superlat, különb különbféle szinü. 

Három dívány öreg selyem szőnyeg. ~~ Kegy annál kisebb 
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tápm dívány szőnyeg. Ötven nagy és középszerű dívány 

; fehér veres, kék. 

Nyolcz arannyal varrott kicsin bársony és atlacz vánkosok. 
Egy veres bársony skofiiim arannyal varrott indiai szö- 
ayGgj asztalra való. 

Négy velom, két két szinti aranyos bársony. 
Nyolcz zeczell székek, király szín bársonnyal borítottak. — 
ify<yi(yi ugyan olyan székek sárga bársonyosok, — Hat alacso- 
Ajr^ V)b franczimmereknek való zöld bársonyos székek. 

PEgy fekete kamuka superlat. 
Egy fekete atlacz paplan. 
Három fehér tafota derekaly párnák. 
Három ágyra való széles vánkosok, fehér tafoták, fejedelem 
asszony ágyára valók. Öt ágyra való tafota és kamuka dere- 
^^^3^ párnák úgy mint szám szerint tiz. -- Minden ágyra három 
^^-^■~«:i»m hosszú vánkosok, egy egy ágy szélesaégüek az is szám 
BZ^rr-int tizenöt. - Azon öt ágyakra két két kis négy szegletii 
■s-^i^Vcosok. 

Két vas ágy satun járok, egyik superlathoz való, az másik 
s*»l*«rlat nélkül. 

Két öreg szekrény ládák, bőrrel borítottak, vont arany és 
^■^■■y^m matériákkal tele mindenik. Annak felette ezüst és arany 
fona.ll,ül szőtt keszkenők és széles prémek egynehány ezer forint 
**'^' fcennek. 

Ismét száz papiros skofium arany és ezüst fonál, annak- 
'®"©t.te sodrott selyem és nitra selyem minden színű egy ládával 
^ löindenféle selyem prémek. 

Egy láda uj keresztény sze szép fazekokkal rakott. 

^f^ Itídában alól ezüst fazekok ia voltak, 
\ Egy faláda patika eszközökkel ralcva. 

Egy szép öreg virgina. 

Egy kék láda asszonyembernek való drága fehér ruhával 

ralc-v-a, — Egy öreg fekete láda, szekérbe való, ez is drága fehér 

"*HAJ[kal rakva. — Két láda, selymes farsangos ruhákkal rakva. 

Két láda konyha szerszámmal rakva, melyet velenczei réz- 

"^1 Icéazitettek. 

Két iekatulás ládácska halcsonttal és gyöngyházzal rakott, 
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^Sy Itigyófa pátcza, hopmesternek való, ezüstös, aranyús- 

Egy eüüst úgymelegiíö. - Egy ezlíat fazék. — Egy öreg; 
ezüst fUstÖlö. 

Két réz kád jégnek valö. Egy nngy réz faník. — Egy nagjg 
réz káli fereflni TaiÓ. — Egy kís réz kád. 

Két VHH macska, fejedelem liá/áiia valii, síirgn rézzel rtL. 
kott ; két pár alább valók. 

Házi öltözetek. 

Két házra való flaniü-iai kárpitok, selymesek, kin az Sáe- .^n- 
dor bistoriája vagyon, tizenöt ezer tallér ára. — Egy flandri -^Edai 
viselt kárpit, egy házra való, kin az Dávid és Abigaill histori^^ -iái 
vannak. — Tizenegy házra való Handriai kárpitok. — Egyház -^^ra 
való bársony aranyos kárpitok. — Kilencz házra való kamu^ -"kii, 
6a atlacz kárpitok. — Egy öreg palotába való aranyos bór k^^ávg 
j)Ít. — Két házba valÖ aranyos bór kárpitok. 

Lóra való drága Öltözetek. 

Egy lóra való tiszta arany ezerszám szQgyeMstfíl, farm 
ringostiil, orrára valöstiil, rubinttal, smaragddal és öreg orL 
talis gyöngyökkel rakva, melyet az fejedelem Erdélyben szeli 
ötvöstűi kezéhez vött, Azt is megkívánom, mint én saját m 
bámat. 

Egy sas formára csinált ezüst aranyos óra, melyet ÜW^W 
Ferencz úgy kért el tŐlem, hogy a/, árát megadja. Azért vag^^ysi 
árát, vagy az órát megkívánom. 

Három lóra való szerszám ezüst aranyos, zöldes v^^re* 
dupletokkal éa türkissel rakott. Két arany ló orrára "r alá, 

jáspissal rakottak. — Két kármány zabola ezüsttel boritofc'faií. 
aranyosak, azokon vagyon két fékemlő, egyik skofiummal piff.'' 
varrott, másik arany fonálhil. 

Két veres bársony ti'Jrök c/aprag, gazdagon skofiiim '""' 
varrottak. 

Egy tiszta arannyal borított kármány nyereg, egpiehá"í" 
féle kövekkel rakott, arany köves kengyel benne. — Item bár*"" 
bokor arany kengyel. - Nyolcz ezüsttel borított aranyos nyereg 
különb különbféle bársonnyal borítottak, nntny és ezüst sknfii'"^' 
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"mai tílzöttek, ezeknek egyike jáspissal és türkissel rakott. Ugyan- 
ezeii üyergekhez nyolcz ezüst aranyos lóra való szerszámok 
vannak és nyolcz bokor ezüst kengyelek. 

Egy tatiir nyereghez való arany boriték arany szegeivel 
együtt. — Egy király szín bársony ökofiumos czaprag. — Egy 
német nyeregre való. — Egy veres vont ezüst czaprag. - Egy fe- 
kete bársony czaprag aranyos prémmel czÜrázott. - Egy zöld 
bársony czaprag ezüst^skoliuinraal varrott. — Német nyeregre 
való két jakub (így) igeu széji atlaczczal ezilVáKott, tígyik kék 
posztón vagyon, másik fehér posztón. 

» Puskák, szablyák, begyes tőrök, paizsok. 

Egy arany szablya törkissel rakott. 
Három hegyes tőrök morön arannyal borítottak. — Nyolcz 
^iUtÖs aranyos begyes török, másfél arasznyira az közepi bár- 
sonyosok. 

Huszanbat bosszú puskák, kettei jancsár puska. — Tizen- 
két czélhoz való puskák. - Hat bokor pis/.toly, két bokra olyan 
az ki egy töltéssel kettőt szól. 

Három régi pajzsok, aranyosak, bársonnyal béleltek. Három 
küi-tok, régi antitjuitasok. 

Hintók száma. 

Egy veres bársony hintó gazdagon skotiunimal varrott 
eiuiek két veres bársonnyal bontott ládája vagyon, ezüst heve- 
derekkel és ezüst szegekkel gazdagon czifrázott ; egyiket Míkií 
Ferencz Fehérvárait az tárházban megtartotta ellenem. És ugyan- 
vzva felül megirt bintóboz vagyon hat lóra való skofinmmal var- 
rót veres bársony hámok. 

Egy fekete bársonnyal bontott hintó, belÖl arany prémes, 
virágokkal gazdagon czifrázott. Éhez vagyon 6 lóra való fekete 
(larsony hámok. Ezt az hintót — ligy értettem - hogyBallingli 
János azoknak az leányoknak adta, mely bucsiWétlen mentek 

i tOlem. 

Ugyanezen leányok más egy viselt hintót is vittenek el. 

Vagyon ismét két pár szánkázó selyem csiirgö hámok, egyik 
tete selyem, másik veres, rojtosak. 



n 



I loraK szia 

Xyoloi readbeli szekrerett lovak, kiloncze Í6 lovak, 5te tó- 
rök luvak. a* többi magyar és moldvai lovak, — Az hat fekete 
Kwkeres lovakért adott volt az fejedelem húsz ezer kősót, mely- 
uek feli't tiénárt deák nevű szolgánk az fehérvári portusra alá 
sstUUtotta volt, tíz ezen- peiiiglen az aknán maradott, melyet a^ 
fvjetlelein sem el nem hagyatott hozni, eem eladatni nem engedett. 

Eredetije az OrsKágos luvéltórbnn. S. R. A. fasc. 742. mo 33 



s 



Hrittuienbuiyi Katalin kölelezvínye SOOO tallérról, Mtlknu 
Ftílöpjav'íra. Fogaras, IfíSl martins 8, 

Mi Katalin Isten kegyelméből a brandenburgi választó fe- 
j<ídelmi házból, született őrgrófné, néhai Gábor ö felségének a 
róiuili Sí. birodalom és Erdély fejedelmének özvegye, Borusaia- 
nák, .lUlioh Cleve Btb. herczegnöje, ezen levelünlí értelmében 
lUAguiik éB utódaink nevében kijelentjük, hogy Brindlein János- 
nak, Melkau Fülöp úr ügynökének mindennemű árukért, melye- 
kot tÓlo kaptunk, még 8000 birodalmi tallér összegével és pedig 
lull^rokban (in specie) tartozunk, mogigérvén neki vagy ezen 
lnötvlwivényüiik jó hiszeinü birtokosának, hogy mi ezen OO'li 

iMll^riiyi összeget tallérokban a most folyó év legközelebbi pün 

tilútl linnope körül, ha ugyan 6 is az általunk megnevezett áru — _ -? 
kot mntihozza, ezek árával együtt, költekezése és kára nélkül ( 
|MHti(t minden hiány nélkül megfizetni akarjuk. Minek hiteleül 
UH«LV*^'I>'' biKtogitékául adjuk neki ezen sajátkezUleg aláírt s pc 
vWUUikki'l megerősített kötelezvényünket. Kelt Fogaras i 
(UlikibHli, Ui'M. évi márczius 18-án. 

Katalin s. k. 

A HíJMlulini irodában késKült raiisukta, latin nyelven az Orsí;;- .^a 
iu« Wv4U*rbui. Rákóczy os. levt. 



Fogaras, 1631 június 9, 

Ktttitlin fejedelem asszony kiadott magamagát 

M A lU^daMág vádja ellen igazolni kívánó iratának harmad. 
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3.) Hogy Munkácsot és Tokajt miuden javaiminal Obiaki 
István kezében adtam, magaot fejétől nem cselekedtem, hanem 
mint luegliitt emberemet és tanács urat hozzám hivattam és 
eleiben adtam, mindenekre Ö tanácslott, hogy megcselekedjem, 
mely jó tanács adásáért ötszáz aranyat, bárom ezüst kannát adtam. 

OrBJs. levt. Aul. Trttne. fanc. 5 No. 68. 



Brandenlnngi Katalin köidezeénye 12800tiüUrról, Mdkau Fülöp 
javára. Tokaj 1631 aug. 22, 

Mi Katalin, Isten kegyelmébi'il a brandenburgi fejedelmi 
törzsből született örgrrilnö, néhai Gábor Ö felségének a római 
8z. birodalom és Erdély fejedelmének özvegye. Bonissianak, Jü- 
lich, Cleve stb, herczegurtje bizonyítjuk ezen leveliink értelmében, 
hogy mi Brindlein Jánosnak Melltau Fülöp úr ügynökének azon 
8000 tallérnyi összegen kívül, mely fölött külön kötelezvénye van, 
Bok minden nemű gyöngy- és ékszerért, melyet tőle valőban át- 
vettünk, még 12,800 birodalmi tallérral s pedig tallérokban tar- 
tozunk, és igérjiik fejedelmi szavunkkal ; hogy mi ezen összeget, 
azaz: 12,800 birodalmi tallért ily fajtában, neki vagy ezen kö- 
telezvény jó hiszemü birtokosának az előbbi 8000 tallérnyi 
összeggel együtt az Hj:i2-ki újév körül, költekezése és kára nél- 
kül, megfizetni akarjuk. Minek hiteléül s nagyobb biztosítéka 
okáért ezen kötelezvényt sajátkezüleg aláirtuk és pecsétünkkel 
megerősítettük. Kelt Tokajban, 1631 évi Augustus 22-én. 

Katalin s. k. 

A fojedelmi irodibaii készült miípolata, latin nyelven az Or- 
BKÍtgos levéltárban. RAkúczy cs. levt, 



Bethlen Oáhor fejedelem özvet/ye Brmidenhxirgi Katalin által 
Munkácf vdr'ihmi hagi/oft ezilst marhiíknak gira számra valií 
felmérégf 1631 nov. 22. 
Anno 1631, 22. novembris. 
Az fejedelem asszonynak Munkács várában hagyott min- 
denféle ezüst marháinak, mely csak magában való ezüst fehéren 
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és aranyosan kíilöub-különhféle forraíikra esináltatolt. azoknat 
gira számra mírések, fontolások. 

Az gyöngyfiizö bástyában. 

Vagyon egy patikás bida kiilönhffle ezüst szelen- 
czékkel, szerszámokkal, patikáriusnak való egész 
patika szerszám, mely hatvankét gira .... 62 

Ugyanazon házban az asztalon különb különb ezüst 
edények, szerszámok, mely harmíncz gira ... 3u 

Vagyon az asztalon egy sima arany pobár fedeles. 

Egy gira harminczhárom nehezék 1 &^i 

Vagyon ezenkívül az asztalon szablya, pallos, bot 
inventarinm szerint, melynek gira számát nem tud- 
hatni — — 

Az ebédlő házban. 
Vagyon ezüst egy ládában ngy mint fehér tálak, mely 

Ötvenhat gira idest marca nro .5U 56 

Vagyon miía ládában egy tábla plich ezüst, mely öt- 

vonnyolcz gira 88 — 

Az belső várházban. 

Vagyon egy köves rubintos arany pohár tiz gira ki- 
lencz nehezék Ui 

Vagyon más egy zománczos igen szép arany pohár 

tizenkét giráa 12 

Vannak mosdó csészék, mely mindenestül fogva száz 

negyvenhat gira 146 -^"^ 

Vannak mosdó korsók az csészéhez, mely száz tizen- 

kilencz gírn, tizenkét nehezék, idest marca 11912 119 ^^ 

Vagyon tál, tányér, mely hét száz kilenczven gira . 790 -"^ 

Vagyon egy kis fehér ládában különb-különbféle for- 
mákra való ezüst szerszámok negyvennyolcz gira 48 ■ — ^ 

Vagyon egy ládában melyben az lóhoz való szerszá- 
mok vannak sokféle ezüst szerszámok, kilenczven- 
hat gira 86 — -"^ 
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gira nehéz. 

Vannak négy öreg feküvö ládában öreg virágos fe- 
deles kupák, poharak sok különb különbféle ara- 
nyos virágos szerszámok, ezer nyolczszáz kilencz- 
venöt gira, huszonnégy neliezék . .... 1895 24 

Vagyon egy termés arany golyóbis két gira tizenkét 
nehezék 2 12 

Vagyon egy tábla plich arany öt gira, két nehezék . 5 2 

Vagyon három arany gyürü, mely kövestül huszon- 
egy nehezék — 21 

Summa. 

Mindenestül fogván mindenféle magában való ezüst 
szerszám fehéren és aranyosan facit marcas nro 
3300-36 3300 36 

Rzenkivül arany vagyon kövestül zománczostúl és kö- 
vek nélkül mindenestül fogván marca nro 31'29 . 31 29 

Itera, inventarium szerint ezeken kivül vagyon ezüst 
sokféle szerszámon, úgymint lóra való szerszámon, 
az aranyos hintón, ládákon, melyet meg nem mér- 
hettünk, hanem Ítéletünk szerint aestimaltuk 
azokat is, hogy lehet két avagy háromszáz gira, 
azokon és az egyet másokon 200 — 300 — 

Kivül I. Rákóczy György féle jegyzet : 4 septembris 1634 
vitte el uram. Más kézzel : in specie restituáltuk ezeket mind. 

Országos levéltár N. R. A. fasc. 742 nro. 33. 

7. 

Bethlen Gábor fejedelem özvegyét illető drdgaadgokból időközben 

mi fogyott el, 1632 június 11. 

Marc. pis. 

Sennyei István uramnak in anno 1632 die 11 Junii 
két virágos öreg kupát nyom 14 32 

Anno eodera die 16 Novembris Osztrosits uramnak 
egy öreg virágos kupát, mely nyomott .... 10 39 



Mnrr. ["'• 
Strasfiburger uramnak egy Öreg fedeles kupát adtunk 

in annu 1633, die 22 Mai nyomott HU 

Anno eodem die 20 Septembris Tholdalagi uram vitt 

volt el ezenféle kupákat bármat egyik nyomott . d ? 

másik nyomott 9 1 

barmadik nyomott 6 II 

In Bttmma az kupaszám 7. 

üirát nyomnak 60 U 
In Anno 1634 die 1 .lumi Biassai bíró uram kezé- 
ben, melyet bogy Szalánczí István uram kezében 
adjou, adtunk volt három Öreg bannigforma ku- 
pát, melynek egyike nyomott Ifi — 

másik nyomott 17 W 

harmadik nyomott 17 36 

In summa ezekkel az kupuszám lU. 

Az g!ra Bzám teszen summa szerint 113 i'i 
Kivül: Rákóczy György féle jegyzet: 4 septembris 1631 
az mássá itt ben maradt, aiTÓl uiara vette ki. Más kézzel: Ai 
Fejedelem asszony ezüst niivében Ö Nagysága mennyit költítt 
el. — NB. Ezért semmit sem adtunk, el maradott, hanem mfc 
rendbeli 8 öreg pohár és 18 apróbb szerövekírt adtunk gin 
ezüstöt 95 m. 33 pis. 

Eredetije Or^^ágUB levéltár N. R. A. fasc. 742, No. 33. 



Braucien/nirgi KataUii utmitása .Strastburijhoz a Mdkaitnakju'- 
ttndij 20800 talUrról. 1632 okt. 29. 
Kegyelmünket stb. Minthogy Melchau Pülöp kereakedfink 
hozzánk jött és azon szerencsétlenség utáu, mely öt érte, fölÖtlí 
nagyon panaszkodott arról, hogy mindenét elvesztette, mi pe^ 
neki két rendbeli kötelezvényünk szerint két összeggel, !■ <• 
20,800 tallérral és ezek kamatjával tartozunk, mely ősszeg felJI 
Melchau nektek számadást fog adni, melyet nevünkben megriís- 
gálhattok : megígértük neki, hogy azon összeget a, legelső péni' 
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tS], melyet nevíiiiklípn n fejedflemtöl, vagy javaink ut.án, mclyt- 
kct eladliatlok, bevesztek, neki megfizettek. Ez ügyben tehát a 
mi akaratunkat és pafanCEunkat teljesiteni fogjátok, minthogy 
li'gnagyohh szortíltsiigunkbaii « gondoskodott szükségeinkről. 
Máskülönben az árukat, melyeket már haGználtiiuk, vissza kellene 
híIdí, mit nem sziTesen tennénk. Ezek után titeket Istennek 
^jánlunk. 

Kelt Eyllenliurgbaii, iÖítSÍ. évi október 29-éu. 

Katalin s. k. 

Vigyázni kel!, hogy két kötelez ví'-nyünket, miután ö kielé- 
ptetett nekünk visszaadja. 

Dominó domitio de Strasburgh, ambassatorí regis Sveciae, 
A fejedelmi iriKlúbuD készült inAsoluU Isiin nyelven az Or- 
lAgüa levélUrbikn, Bákóczy es, levt. Közli Kov&ch Nándor. 



I Brandenburgi Kalnlin levele Sperling Péterhez a Melkatt félt: 
tartozda iígyihtn. 1632 nov. 7. 

Kegyelmünket stb. Azon levelet, melyet Melohau űr tőlünk 
kért Strasburger uniak elküldöttük. Akarjuk tehát kegyelme- 
sen, hogy tudtul adjátok Strasburger urnák, ha netalán azon 
összeget, melyet a fejedelemnek készpénzben kölcsönöztünk, 
megkapta, avval Melchau urat elégitse ki, hogy ne essék többé 
ezen állapotunkban terhilnkre, ha pedig a pénzt u fejedelem meg 
nem adná, kérjük Strassburger urat, adjon el javainkból, hogy 
Melchau kifizetessék. Ez nz, mit neked meghagyunk és Stras- 
burger úrtól barátságosan kérünk. Kelt Edinburg királyi vá- 
rosban, 1632. évi november 1. 

Katalin. 

Nostro tideli Petro de Sperlingh 

Varadinum. 
A fejedelmi irudtiliiiii készült máeoktii latin nyelven az Or- 
íiigoB levéltArbon. Rákúczy cs. levt. Közli KovScIi Niíndor. 
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Egy veres bársony skőfíummal varrott falra való velum, 

az szegény megholt fejedelem czimere rajta . . . No. 1 

Egy ahoz hasonló forma kétféle kaftányből csinált velum No. 1 

Egy ágy superlatja kerületire való különb-különbszinű 

kamuka No. 1 

Egy veres atlasz skófiummal varratt falra való velum 

veres virágos ^öld kamukával bélelt No. 1 

Más ugyan ehhez való skófiummal varratt veres atlacz, 
tiszta veres és veressel tündeklő zöld kamukával bél- 
let velum No. 1 

Egy testszín bársony német varrásos, asztalra való 

szőnyeg No. 1 

Két darabban egyben toldva fejér virágos vont ezüst 

zöld bagaziával bélelt No. 1 

üt darabban egy ágyra való fejér dupla tafota árnyék 

varrásos superlat No. 5 

Két zöld bársony német varrásos kis vánkos .... No. 2 

Két veres bársony skófiummal varrat süveg .... No. 2 

Egy darabocska megyszin bársony skófiummal varrat No. 1 

ulnae 

Huszonhat sing tengerszin vont arany két darabban 26 
Tizenöt sing különb-különb szinü selyemből szőtt virá- 
gos aranyas bársony 15 

Szederjes sima ezüstös tabit 7^/4 

Tizenkilencz s egy fél sing haj szín virágos ezüstös tabit 19^2 

Kilenczedfél virágos fekete ezüstes tabit 8^/2 

Nyolcz sing s egy fertály, zöld virágos vont arany . . 8^/4 

Kilencz sing megyszin ezüstes virágos tabit .... 9 

Tizenkét sing megyszin aranyas virágos atlacz ... 12 

Három fertály aranyas sima megy szín tabit .... */4 

Három fertály fejér virágos ezüstes tabit */4 

Egy török mente alá való nyu5ztbélés No. 1 

(más ivén :) 

Baktunk az ládában egy merő gyanta ládát egy tokban No. 1 

Egy gyónta mosdó medenczét korsóstól No. 1 

Három kerekded paizst No. 3 
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Egy skóflummal varratt tuegyszin bársony vánkost . No. 
Egy német varrásos veres bársony vánlcosocskát . . No. l 
Egy skatulyában tizenkét aranyas nyelű kések viltástöl No- * 

Rredetije 11/ UrszSgoi? levöltfirljan. Rilkóczy levt, 1-aÖ csOB»*-''- 



11. 
Munkdctriil Maros- Vtiatírfielyre /ciUdött matériák Jf!33 apr. 2' 
Anno [lomini lti33 die 2 április in oppido MarosvásárheT' 
Munkácsról Ballingh János uram Szarka Imre nevH szolga S 
által ide kiildett materiakuiik rendszerint való oonsignatiojok. 



1. Egy darab zÖld vereses Os egyéliféle színfi, felemelt, 
virágos aianyos bürsony 

2. Második egy daiab sűrű, öreg virágú szederjes ara- 
nyas atlacz 

3. Egy darab szekfű szín, virágos aranyos tabit 

4. Egy darab hamuszín virágos bársony . . . 

5. Egy darab sima ezüst szín atlacz .... 
G. Egy darab baraczk virág szín sima atlacz . 

7. Egy darab sima fehér atlacz 

8. Egy darab fehér virágos atlacz, avagy tabit 

9. Egy darab sima hamu szín bársony . . . 

10. Egy darab szederjes sima aranyas kanavácz 

11. Egy darab pupHkán szín apró virágil kamuka 

12. Egy darab szederjes habos czemelyet . . . 

13. Egy darab -virágos megyszín eziistes tabit . 

14. Egy darab puplikán azfn, virágos habos vont 

15. Egy darnb fekete virágos terczellaua . . . 

1 6. Egy darab megy szín habos czemelyet . . 

17. Egy darab haj szín dupla tafota .... 

18. Egy darab szederjes, sima ezüstes kanovácz 

19. Egy darab megy szín, sima, aranyas kanovácz 

20. Egy darab fekete, virágos eniistes tabit . . 

21. Egy darab világos haj szín sima atlacz . . 

22. Eét darabban tenger szín sima vont arany 

23. Egy darab szederjes metélt virágos bársony 
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ulnae 

24. Egy darab kék sima atlacz 3 

25. Egy darab fekete virágos atlacz S'/g 

26. Egy darab fekete sima atlacz 4^/4 

27. Egy darab fehér dupla tafota 13 

28. Egy darab fekete, sima dupla tafota, T^/a 

29. Egy darab fehér sima atlacz 3^/4 

30. Egy darab veres felemelt virágos bársony .... 2^/3 

31. Egy darab szekfű szín sima atlacz 6^/2 

32. Egy darab öreg virágú király szín atlacz .... 3^/4 
•Í3. Egy darab fekete szinű, zöld sima atlacz .... lO®/^ 

34. Egy darab sárga sima atlacz 1 

35. Egy darab virágos sárga vont ezüst l^/a 

36. Egy darab sárga dupla tafota S'/g 

37. Egy tatár keztyűnek való szederjes metszett bársony 1 

38. Egy darab szederjes metszett bársony b^j^ 

39. Egy darab fekete vont arany l^/s 

40. Egy darab világos baraczk virág szín sima atlacz . 2^/9 

Köztafoták : 

pecia 

Kilencz vég fehér köztafota 9 

Egy darab sárga köztafota, egész vég 1 

Hét vég veres köztafota 7 

ulnae 

Három darab fejér köztafota 103 

Sárga köztafota darabokban 47 

Eöz veres tafota darabban 47 

Zöld tündöklő köztafota 11 

Szederjes köztafota IG^/a 

Haj szín köztafota 31^2 

Egy német varrásos öreg nyári keztyű. 

Klivül: Rákóczy féle jegyzet: 4 septembris 1634 mássá itt 
ben maradt 

Országos levéltár N. R. A. fasc. 742 nro 33. 



12. 

Straaaburg Pál azo'm/yíifíB Mdkau Fülöppel. 1633 majut 2S. 
Katalin özvegy erdélyi fejedelem asazooy és Brandenburgi 
íírgrófníl ö fenaéRe Melkiau Fülöpnél következő jó luezemü adós- 
aÁgot csinált. 

1. Különféle árukéit birodalmi tallért . . . 
melyet már 1631. évi pünkösilkor kellett volna rissza- 
fizetni, jár tebát ezekért 7",'o kamat fejében . . , 



taUér 
8000 



Összeg 8560 



Ezen 6560 talléinyi összeg után a máBodik évi 

T^/o kamat teszen 

az egész összeg 
Más ékszer árukért, melyeket a kötelezvény ér- 
telme sKerint 1632. évi újévkor kellett volna megfi- 
zetni (12800 tallér) első évi T>!o kamatul jár . .^ . 
az egész fisszeg kamatostul : 
Ezen 1 .36!)(; tallérnyi össneg fél évi hetes száza- 
lék kamatja teszen 
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az egész összeg 1417 ^ ^k 
a kamat összege 2.53-*^ 
Aliilirt ezennel bizonyítom, hogy Katalin fejedelem assz o"/ 
ö fensége levele és parancsa snerint Melkau Fülöppel a poo*^*' 
összeszámolást megejtettem és hogy a 7*/o kamat Németorsz^S.?' 
lian mindenütt rendes és helyben hagyott és hogy ez jöviíboii '* 
el fog fogadtatni arról az erdélyi fejedelem Ö felségét biztosi t-"'"' 
1633 május hó 29. i 

Strasburg Vá.1- I 
LatÍD nyelven irott egykorú mSsolutH na Országos levél lAft""'' 
lynibuB III. saroKut. 

l.'í. 

Mtlkau Fülöp nyugtája 20800 talUrról ^g kamatairól, mdif'ös^^*^ 

get mint Katalin özoegy fejedelem asszony adósságát I. Rák^^^ " 

(iy'ÓT<iy fejedelem JízetM ki neki. Oy.-FeMrvdr 1633 juniut -^ ' 

Én Melkau Fülöp, berlini polgái' és kereskedj elismer^^ 

és adom tudtára mindenkinek. Hogy nekem Rákóczy Györ^i^^- 



273 

erdélyi fejedelem ő méltósága azon 20B()0 birodalmi tallért tevő 
tőkét és annak 2534 tallért tévő kamatait - mely összegekkel 
nékem az irásai világos tanúsága szerint ő fensége Katalin öz- 
vegy fejedelem asszony tartozott mai napon teljesen és egész- 
l)en megfizette, és ez által engemet teljesen kielégitett. A mit is 
ezen levelem által bizonyltok. 

Kelt Erdélyben, Fehérvárt 1(>33 június 1. 

Philippus Milkaeau. 
(p. h.) 

Német nyelven irott eredetije és latin nyelvű másolata az 
Országos levéltárban. Lymbns TTT-ik sorozat. 

14. 

Katalin özvegy fejeddemasszony elismervény e arról, hoyy azon 
összeyet, vielyet ö Melkau Fülöpnek tartozott volna megadni, L 
Kfikóczy (ryörgy a nevezett kereskedőnek kifizette, 1033, június 10, 

Mi Katalin Isten kegyelméből a Brandenburgi választó 
fejedelmi házból született őrgrófnő, ő fensége a római sz. biro- 
dalmi herczeg, Erdély ország fejedelmének hátrahagyott özvegye 
(sat.) Elismerjük ezen levelünk áltxil, hogy mi minek utána több 
Ízben vettünk volt ékszereket és értékes tárgyakat nemes Milkau 
Fülöp berlini polgár és kereskedőtől, ő nekünk azok kifizetésére 
idő haladékot adott, mely összegről mi addig is két kötelezvényt 
adtunk át nevezettnek. Meg is rendeltük, hogy ezen tartozásunk 
fizettessék ki Melkaunak azon összegekből, melyekkel nekünk 
nagyra becsült barátunk, herczeg Bákóczy György Erdély ország 
fejedelme tartozik. Fel is kértük ezen czélból Strassburg Pál 
urat, Svédország királyának jelenben Erdély fejedelménél lévő 
követét, hogy kérné meg a fejedelmet, miszerint kötleveleinknek 
kézbe vétele mellett fizetné meg Melkau Fülöpnek azon tőkét 
és kamatait, a mivel mi neki tartozunk. Strassburg Pál komoly 
pártfogásába vévén Milkau Fülöp ügyét, Erdély fejedelme he- 
lyettünk kifizette tartozásunkat Milkau Fölöpnek teljesen, 
23334 birodalmi tallért (egyet 18o magyarba (t. i. dénár) szá- 
mi tván) fizetvén neki. Ki h'vén ('z által ezen tartozásunk teljestíii 

B K:nlvHnzkv B. Udvt. K'» Számúd, k. 1. k.s. H 




fizet™, ini ezen levelüuk ertje illta,! ii^t elismerjük, Knliíh «f 
szag iejedelmét, örököseit 6s utódait uieguyiigtatiiik. 

Kelt Eydenburg 1*533 június lii-én. 

(Jatliariua. 

Egykori! nwsolat.ii iiiíraet. nyelven hk (.)r*/iígi)» levvIUrlmi 
LymbuH ni. sorüzut. 



Melkaa, Fülöp 'Utal I. Háküczy iSy'árijy regéére ailoH krzex Irril 
1633. jun, 13. 

Eli Mylckuw Fülöp vitUom i>s mludeukimk, kit érdekel, 
tudtára adom u levelemmel, hogy uiiutíin Üraitdeitburgi Katitliii 
íi fensége nébai Bethlen Gábor ei-délyi fejedelem özvegye több al- 
kalommal kUlöufi^le ezikkeketés drágAkÖTeseksi^Qreket !í08<Hi bi- 
rodalmi tallér ánia tőlem megváitárlott volt és ezekrül nekem \kÍ 
rendbeli kötelezvényt adott, melyek egyike Fogarasoii Il)31-iki 
luárcz. hó 18-iin, raisika Tokajban, ugyanazon évi august. Sf-éo 
kelt vala, azt ígérte, hogy 6 engem ezen Összegnek kumatostót 
való kifizetésével tökéletesen ki fog elégíteni. Ezt aüonbsu töbli 
sürgetésem daczára eszközölni nem tudta, uiiddn tehát Magyar- 
országba való távozása értésemre esett, csak hamar utánna siet- 
tem, öt tartozása kielégítésére sürgetvén, deö a fizetésre képte- 
len lévén, sok rimánkodás után Rákóczy tiyörgy űrlioz, Erdély 
jelenlegi fejedelméhez utasított, ezt arra kéi'vén, liogy azon 
ősszegből, mellyel neki aranyban és más folyó pénzben tKrtosík, 
engem kielégiti'ne. A fejedelemhez utazván tehiít, midóu Káliéra 
értem utazásom tizélja félremagyaráztatván, elfogtak, és elsűbeu 
Kassára innét pedig Bécsbe biirczoltak, honnét kiszabadolván. 
iámét a fejt^elem asszonyhoz fordultam, ki tijbúl Stransburg Pál 
és Sperling Péter urakat levelileg megkeri'ste, hogy a fejwlelinet 
végleges kielégítésem íránt szorgalmazzák, mire Erdélybe uieu* 
tem, hol az eperjesi tractatus főleg a fejixlelem asszony nehéz- 
menyei kielégítésére megkezdetvén, jó embereim által abtzattjJ 
kérettem meg a fejedelmet, hogy elvégre engem a 2;1,00{I tallíi^ 
nyi összegre nézve (legkisebb számitáu szerint i» két «?zer é« 
kétszáz tallérra rúgván már maga a kamat is) kielégíteni ke- 
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gyeski-djélf. Erre a feJL-delem ki'gyes(.-ii válaszolt,liogy i'i tekintve 
a köriíhuéuyeket ^s a. fejodek-ni asszony kivánalmait, engem ki- 
i-lígiti-iii akar és ISOOn talli'rt ki ia fizetett, a bátra levő lOlíOO 
tallérnyi összeget résziut készpéiizbeu, réezíiit megfeltslö értékű 
Ultis fclrgyakbau (ökör-bör, marba, eíeveu kénesií) egy év lefoly- 
tával azou feltétel alatt fizetoud ki ; liogy miután az eperjesi trac- 
latiisuük Istniwk való segurtflméTulszerfucsés befejezte utáu ö 
felsége a fejedelem aaszony mind adósságait kifizetni mind pedig 
más bizouyos pénzösszeget letenni köteles, ha mégis a fejedelem 
izony az eperjesi tractatus alapján és a nekem miir letett s 
leteendő pénzösszeg kifizetését kifogásolni akarná vagy aii- 
aak kifizetése felett énnekem két Iu'j lefolyása alatt a nyugtát 
kiadni vonakodnék és én vagy törvényes mind két nembeli utód- 
jaim ez iránt a fejedelem 6 felsége vagy utódjai által értesittetem 
vagy értesíttetnek : én vagy uttídaim a már felvett vagy még fel- 
idő pénzősaüeget ö felségének u fi-jedelemuek vagy tÖrvényea 
Íjainak birodalmi tallérokban két bú alatt minden halogatás, 
■delem és elli'nvetés nélkül visszafizetni tartozom és tartozunk, 
[ogytia pfdig én vagy enyéim és utódaim, kikre halálom esetére 
'onom szállaud, ezt cselekedni nem akarnók, vagy nem tebet- 
;, vagy tétetni ebuulusztanók, lialogatáa, kifogás, kiodázás 
bár minemű mús módon, akkor miudeuuemü. Magyar-, 
íli- és Lengyelországban, Ausztria-, Süézia- és Morvában, 
egész birodalomban és akárliol másutt található javaim 
lui a lefoglalást és személyem elzúratását nem csak a már fel- 
it még felveendő Összegekre nézve, hanem az ezeken túl fel- 
it költségek erejéig is ű felsége a fejedelem és utódja minden 
piteUiető módon foganatosíthatja vagy foganatosíthatják. Müiek 
behajtására ezennel minden rangon levő hivatalos személyek 
lületök a hivatalok koczkáztatásának terhe alatt minden bár 
il létező péneemlidl és vagyonomhói ö felségét és utódjait min- 
d«u halogatás nélkül kielégiteni kötelességöknek tartsák. Hozzá- 
adván még azt, hogy lia ő felsége ii fejedelem vagy a fejedelem 
ftaszony általam kíelégítetnt fog, i'i e kötelezvényemet nekem 
ragy utódaimnak visszaállni tartozzék. Mikre magamat s minden 
iKáui tartóz óimat i':s utódaimat becsületem, hitem, életemmel, vá- 
lt mindennemű ugy saját mind enyéim és utódaim vagyonai- 
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közelebb 1634-ki ujévrr Sáros mezővárosunkba 100 mázsa viaszt 
vagy ennél többet is mázsáját 25 tallérral számitva szállitassunk, 
ós azon felűl 2 vagy 3000 tallérnyi készpénzt is adhassunk. 
Kgyébiránt a még hátra levő összegrtí nézve is, Molkaun Fü- 
löpöt, a köt(»lezvényében kifejezett feltételek alapján, ezen leve- 
liink értelmében ki fogjuk elégiteni. 

Kelt in Thermis Ixyogyiensibus die 14 junii Anno 1633. 

Latin nyolven írott ogykorú másolata az OrszáíTos levéltár- 
bau, Iviubus III. sorozat. Közli Kovj'ieh Xámlor. 

17. 

Mrlkan Fülöp követelése, melijet 1688 jun. 14 után támasztott 

lirandenhurijí Katalin ellen, 

Katalin fejedelem asszony azon összegen kivül, midyre 
iM'ZVf már ki lettem elégitve, még a következőkkel tartozik : 

A Sperling féle kötelezvényre, melyet az ő nevében ki- 
tizettem, birodalmi tallért: 150. 

A Frcsch féle kötelezvényre, melyre az ő nevében fizettem, 
birodalmi tallért 50. 

Azonkivül 47 arany értí»kü töredék arannyal, melyet ö fen- 
sége meghagyásából az aranyműveshez kellett volna vinnem 
hogy abból lóékitményt készitsen, melytől azonban Bakos a fog- 
ságban megfosztott, birodalmi tallért 86. 

Ezekért két évi 7®/o kamatul birod. t. 19 \, 4. 

Költekeztem pedig ez adósságra a számadás tanúsága 
>>zerint többet 4500 birodalmi tallérnál és ő fensége nekem min- 
dig megígérte volt, hogy kiadásaimat megtéritendi. 

Van pedig nálam a fejedelem asszony tulajdonából először 
is egy fülbe való, melyben tizenkét gyémánt vagyon, azután öt 
tuczat kis szemű gyémántos golyó, melyeket pontosan vissza fo- 
gok adni, mihelyest ki lettem elégitve. 

(p. h.) Melikav Fülöp. 

Latin nyelven irott egykorú másolata az (hszágOB levéltár- 
l>an, Ivmbiis ITT. sorozat. 
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18. - 
Bethlen Gábor fejedelem özvegye Brandenburgi Katalin követ]cez"i 
ingóságait véteti át meghatalmazottjai által Munkács várában 
L Rákóczy György fejedelemtől, 1633. nov. 17. 

1633. nov. 17-én jöttünk ide Munkács várában az fejede- 
lem asszony ő felsége marhájának kézhez vételére. 

Első ládában legöregebb virágos, bokrétás aranyas kupa, 
nro. 24. 

mrc. pi8. 

Elsőben vagyon 17 18 

Másodikban vagyon 17 21 

Harmadikban vagyon 17- 

Negyedikben vagyon ' . 17 15 

Ötödikben vagyon 17 26 

Hatodikban vagyon 17 

Hetedikben vagyon 17 21 

Nyolczadikbau vagyon 17 9 

Kilenczedikben vagyon 17 20 

Tizedikben vagyon 16 42 

Tizenegyedikben vagyon 17 39 

Tizenkettedikben vagyon 17 16 

Tizenharmadikban vagyon 11 l") 

Tizennegyedikben vagyon 17 9 

Tizenötödikben vagyon 17 ^ 

Tizenhatodikban vagyon 17 1'' 

Tizenhetedikben vagyon 17 12 

Tizennyolczadikban vagyon 17 26 

Tizenkilenczedikben vagyon 17 -^ 

Huszadikban vagyon 16 42 

Huszonegyedikben vagyon 17 42 

Huszonkettedikben vagyon 17 1^ 

Huszonharmadikban vagyon 17 1^ 

Huszonnegyedikben vagyon 17 1^ 

Ennek födele nincsen. ^^^^ pis. 

Item külömb külömb féle forma, aranyas apró, öreg 
formájú pohárok, kivül belől aranyosak nro 22. 
continent 17 ^'^ 



■*.t<, 
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l völgyes kicsiny poliárok Üveg formára, kivöl 

I aranyosak, cont ^ 27 

reg völgyes aranyas, kivül beliÜl bokrétás fede- 

whárok nro 6. cont 27 ' a 24 

atszegií födeles, kívül belől arauyas kup:ik, 

kuek bokrétája niucsen. cont H \8 

ma, fejí^r, sakoson aranyozott csi'Bze, kiknek 

i uincseu, mind egyeznek, nro 11 2ii 6 

en nagy csísze, Bíthori Gábor neve és czíraero 

^ cont 20 36 

gyertyatartó nro 1* 25 12 

ranyas kanna . .'i 18 

ideles aranyas fejiTr virágos pobár 1 .'íO 

rauyas födeles kupa, haraug forma, lábas , , ] 9 2i 

Uiisodik liidában aranyos födeles kupa, az előbbieknél ap- 
izerü, némely Öreg, némely kísebb, nem egyaráuyosok. 



jnt. . . , 


10 


30 Kilenczedik cout. 


ik cont. 


111 


■■i Tizedik cont. . . 


ldi\c cont 


10 


4 Tizpoegyedikeont, 


dik cont. . 


10 


24 Tizenkettedik cout. 


cout. . . 


12 


42 TizeiiLarmadik cont 


fk cont. 


12 


34 Tizennegyedik cont. 


ik cont. . . 


12 


16 Tizenötödik cout. 


tadik cout. 


10 


fi Tizenhatodik cont. 



!gy merő aranyaö új moadó korsóstól cont. . 
lyau új, merő aranyas mosdó korsóstól . . . 
adik Öregbik, merő aranyas medencze koreóetól 

dik arauyas medencze korsóstól 

i kisebb szerű medencze korsóstól . , . , 
t szegd ezüst tányérok uro 11, cout. . . . 
lisüta fejér tányér, kerekdedek nro. 13. 
ded tányér ezüst, egy felül aranyas, uro (> . . 

züst tintás ládácska 

teg zászlóra való vért merő aranyas .... 
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■ 


Egy merd aranyas, náduésiiek való szelencze. . . 


1 Sl 


Öt czápa pohár, egybejáró aranyas, igeti kopott, cout 


11 3fi 


It6 csészék, merÖD arauyotiak, uro 10, 




.-.■■■. pi«. 


iim. piJ 


Elsöbeu .... - 42 Hatodikban. . . 


- 41 


Másodikban. . . - 4:i Hetedikben. . . 


- (1 


Harraadikban . . -- 42 Nyolczadikbau. . 


I - 


Negyeíükben . . 45' « KUenczedikben . 


- 4a 


Ötödikben ... - 41 Tizedikben . . . 


- 42 


Item egy ivó csészf sukoaon aranyozott 


1 14 


Uyiimőlesuek való csésüe, merő aranyos, nyolcz szege!, 




lábas, uro 6 


m le 


Merőn aranyas, gyümölcsnek való lábas tiaOaztik nro 




8. cont. 


15 :lit 


Merőn aranyas, kisded, gyümölcsnek való kiTckdcd. 




liíhnq fnáti'rn nro 't9 


n:l 39 


líivaa íjDnoíiD jjivi j^ . . - . . . . . . . . 

Három alacsony lába, gyümölcsnek való csésze, Eierö 




aranyas 


6 Sí 


Merő aranyas, csiga formára csiiiált, .Sáros vármegj'e 




adta pohár 


6 IS 


Még más, ugyan csiga forma pohár, merő aranyas. . 


a 27 


Két struczmouy pohár, lábas, szárnyas, aranyna fódeles 


— ^ 


Egy tuz (igyt ezüst kanna, belől aranyas 


S 38 


Gyümölcsnek valő merő aranyas csésze 


:i 15 


Igen apró, csiga formára csinált, aranyas lábas csészék 




nro 11. cont 


ti 36 


Item merőn uranyas malom pohár 


3 21 


Három lábas sótartó, aranyas, kerekded, egyiknek el- 




törött az lába 


2 30 


Négy báromszegö alacsou lábú aranyas sótartó. . . 


1 4Í 
_- 4! 


Egy kicsiny ezüst fejér lábas fazék 


Egy flas ezüst sótartó, kinek hat fia >agyon .... 


S ^ 


Egy forma ezüst aranyas kalánok nro 9, ahoz való villa 


i " 


uro 14. cont 


Különb különb féle ezüst kalánok uro ;í2, ahoz való 


villa nro 18, cont 


lO 
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mrc. pis. 

Holmi dirib darab ezüst 4 — 

Egy credentziázó aranyos tányér 2 — 

Harmadik ládában : 

Az tálas ládában közép tálok nro 114. 361 

Három óra ; egyik elefánt, az hátán vár, másik négyszegű 
aranyas. Harmadik hebenum fábul csinált. - Három pázsit 
burító szattyán. 

Negyedik ládában. 
Egy fekete czápával burított aranyas hegyes tőr pallos. - 
Egy kopott fekete bársonynyal burított aranyas pallos kétélő. — 
Egy reczés veres bársonynyal burított, törkéses, rubintos, uj két 
élő, fodor demeczki pallos. 

Ot verfelyes, egyforma, merő farkvasu, veres bilrsonynyal 
burított hegyes tőrök, ujjak. — Egy régi formán csinált, merő 
bívelyü aranyas hegyestőr. 

Két jancsár balta, a mely merőn ezüstös aranyozott. — 
Egy merőn ezüsttel buritott bot. 

Egy fékagy szügyelőstől, portai forma, aranyos. -- Más 
köves fékagy szügyelőstől, portai jaspises, igen szép. — Ezüst 
majcz láncz, két lóra való aranyas gombok rajta. — Egy viselt 
selyem majcz fékemlő. — Harmadik fékagy szügyelőstől, portai 
aranyas szerszám, selyem majczos. 

Veres bársony, skóíiummal varrott, ezüstös aranyos nyereg, 
az eleje türkéses ezüst tatár kengyelek benne. Másik nyereg sze- 
derjes bársony skofiummal varrott ezüstes aranyas, magyar 
ezüst aranyozott kengyel benne. — Harmadik kármán nyereg 
ezüstös és tőrkéses, aranyozott az elei s utolja. 
Egy skófiumos jancsár süveg, veres bársony. 
Egy termés kristály csésze, két helyen arany foglalás benne, 
tokban. - Más termés kristály lábas csésze, tokban, az lába 
aranyban foglalva. — Harmadik termés kristály csésze formán 
Csinált fedeles, tokban, aranyban foglalt az lába. — Negyedik 
termés kristály üveg pohár, az föli meghasatt félig ; az corpusa 
is megtört. 

Egy gyümölcsnek való aranyas csésze, az lába termés, met- 
szett kristály. — Egy tokban békakő csésze pohár, kerekded. 
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Egy kisdt'd aranypohár, födeli-s, crt'deutiázÖ cséSíéstóL - 
Egy gyötigyliúz caign forma, vzüst aranyas pohár, — Isméglii'l 
csiga forma, gyöngyház csésze törött poliár, bi-löl festett, tárok 

Egj- bokor, viselt, aranynyjil borított tiirkés keugyel. - 
MAs egy bokor meríJ arftnyuyaV buritott, türkéses selyem majci 
szíjával együtt, ezüst csattos kengyelek. 

Egy ezüst aranjaa kOk ilupla, köres vért. — Máa töredí- 
zett, zöld köves vért. — Harmadik ugyanolyan jáspisos ura- 
uyos Ti?rt, 

Egy ezüet posta c/íraer. 

Egy tokban öt kés, csiga foiniüu csinált, 

Ezüst orrotlan pobli', aranyozott. 

Egy veres siuia bársony, asztalra való. — Egy aninyoí' 

sollya, cont. (Kassa városa adta) 7 "' 

Más öreg aranyos sollya 1 1 ilJ 

Harmadik sollya, aranyas 7 ^0 

Negyedik aranyas sollya 4 H 

Egy elefánt t*temö meslerségea metszett poL;ir. - 
csiga forma pohár ; fedele ezUst aranyozott, 

Egy asztalra vaiii viselt, veres báreony szÜnyeg. — EgJ 
öreg asztalra való. sima veres bársony szőnyeg. 

Egy delphin forraiira csinált gyöngyház, ezüstben fogl*"* 
aranyozott pohár. - Egy ezüst virágos, bokrétás pohár arán J?**. 
zott tokban. - Egy pohár fenék ; egy pohár láb. - Egyc»i 
pohár foglalás, ezüst aranyos. — Egy csésze darab. 

Egy sárga keltriy (igy) bárom szélű veres és pázsit si&: 
zöld, Esmét ugyanolyan egy dar^b keltriy, ugyanott. 

Egy fekete muhar szoknya. 

Egy darab petymet mái gerezna. 
Ötödik ládában. 

Hat lóra való, ekótiummal varrott veres bársony hilw***^ 
fékekkel, gyepleivel és hevedereivel egyetemben. 

Item, hat Öreg eaüst tál, cout 46 ^* 

Egy tükíiau apró ezüst tál nro I U 36 '4 



llcífided szerű ezüst tál nro 12 26 24 

1 öreg szerö ezüst tál nro ít 27 — 

Egy kis láda veres atlasn, - Kgy tokbíiii seprő toll, beime 
||39 lant. 

Sok fiókos bebenum ládácska. 

KileuCK bokor stmcztoUak. — Hat csomó fejér géraloll- 
'CBomó tarka gémtoll. 

Hatodik ládában. 

Egy darab fejér dupla tafota, — Egy darab sima, tüdű 
rfttlacz. — Kgy darab szegfű szin metszett bársony. - Még 
j ahoz hasouló darab bársony. — Egy kis darabocska, azal- 
idii sima atlacz. — Egy darab dupla feketf tafota. — Egy 
larabocska fekete atlacz, sima. - Egy darab fekete vont 
íy.' — Egy darab fejér sima atlacz. — Egy darab hamu szin 
lyos bársony, Egy darabocska szederjes sima atlacz. 

Két két dupla tafota korúét. — Egy darab feketf tercze- 

— Egy darabka sima, hamuszín bársouy. — Egy darab 
|a aranyttzin terczemdl. 

Öt vert ezüat és arany kaftánok. — Egy tüdőszíu virágos 
pz mantli, zöld bojtos bái'souyuyal béllett. 

Egy veres virágos atlacz viselt mente, 18 gyöngyös gomkok 
k. - Német nyeregre való vi'res bársony czafrag, skofiumos. 

Meggy Bzinü, csonka ujjú bársony mente. 

Egy veres bársony, skóüumiaal varrott czafrag, igen gaz- 

— Egyraerö skófinmraal varrott czafrag, az is igen gazdag, 
[írom veres bársony, skóAummal vari'ott nyereg boriték, 
I egyforma. 

Egy királysziu atlacz, skótiummal varrott paplan, szegény 
klem ezimere rajta, az környéke liamu szinü atlacz. 

Egy darab falra való kamuka kárpit, tiz szél, kék kiiály- 
és arany szín. 

Egy fekete bársony, nyeregre laló boríték sima, arany 
ikes, német nyeregre való. 

Hetedik ládában. 

Egy fqér abrosz. 

Két darab zöld superlat. 
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Egy ezüst sziu atlacz, ÍBlogog ujjati, zölA dupla tafotával 
héllett. 

Egy veres iitlacz, tiizott naitníg, alioz való salavári. 

Egy testszin, islogoa ezüst fonállal tűzött szoltnya uüsa, 
bélési' zöld dupla tafota. — Egy raegyaziu sima liársoiiy, awuy 
ezüst prémmel siisosaii (így) prémezett ajjas s/oknya. Egj 
fekete atlacz, islogos, arany fonallal tűzött szoknya. Egy feki^U 
aUacz islogos, alsó szoknya. - Egy fekete atlacz, islogos, umj 
fonallal tűzött szokuya. — Egy szederjes atlacz, vont, eziUtlel 
varrott szoknya, igeu viselt. - Egy sárga atlacz, islogos, ront 
ezüsttel tflzött szoknya, felső ujjas. — Egy királyszín báríouj 
szoknya, széles, arany prémes, ujjas. — Egy teki-ti- virágos vont 
arany szokuya, ujjaa. - Egy fekete atlacz, ezüst fonallal varróit, 
vagdalt szoknya, ujjas. — Egy ff kete atlacz, arany ezüst fonallal 
tűzött szoknya, csak az egyik ujja vagyon, az is metszett. — RgJ 
szoknya, király atlacz, hosszii, és rövid ujjával együtt. 

Egy pár király szin, virágos atlacz, korczvagy. - Egy ««- 
rew virágos, vont arany Eiiszfelch (így). 

Kgy szederjes bársony, sárga atlacz, liüuiu virágú ííl*ö 
szoknya váll, ujjas. 

Egy darab fejér atlacz, islogos, arany fonallal tűziitt. 
Egy daraV ezüstös bársony. 

Négy kaftáu, ezüstös, vont. 

Fekete muhar szoknya váll. 

Egy igen szép vont arany kaftány. 
Nyolczadik ládában. 

Egy velenczei vont arany ujjas szokuya. Egy fekete "• 
rágois, vont arany peremes szoknya, 27 arany gombocska ríj'*, 
ujjos. — Egy veres, felemelt virágos vont arany szoknya, UU*' 

— Egy baraczk szinö, skófiumraa] tűzött atlacz, ujjas szokiíjft. 

- Egy liatuuszin metszett bársony, tűzött atlacz préniniíl, 
ujjas szoknya. — Egy metszett fekete bársony granciai (ígyl 
szoknya. 

Egy fekete virágos atlacz janker. 

Egy darab fekete atlacz, islogos arany fonállal tiízötl. 

Egy fejéi' frrfiiiak valt'i, metélt atlacz foszlány. 



^fekete virágos, terc/enell janker. -- Egy fekete virá- 
bársouy, csinálatlan janker, óss/e toldozva. 
Egy fekete kamoka, pegyniettel béllelt alsó szoknya. 
Három darab lueggysziii aranyas tabit. - Egy darah haj- 
atlacz, islogos, eíiiist fonallal tűzött. 

Egy sima meggyszin, vont arany, kék atlaczczal prémezett 

lUL — Egy verea tarka atlacitszín, kaftánybúl csinált paplan. 

ügy tarka tafota, bársony kék atlacz selyem paplan. - - Egy 

lér virágos ezüst kaftán, baraczk virág atlacz paplan. — Egy 

it, öreg virágu kaftán, veres atlacz szélö paplan. — Egy kopott 

tozio bái'sony virágú, kék dupla tafota szelő paplan. - Bgy 

Bárga öreg virágii kat'táoy, baraczk virágszin atlacz szélű 

tan. 

Egy fekete metszett, bársony szinö bojtos bársonnyal béllett 

L- 

£gy veres kamuka sárga szélU öreg zászl<í, az fejedelem 
re rajta. — Török császár küldötte veres tafota zászló. - 
Teres szelő kék tafota gyalog zászló. 

Eg_v asztalra való török varrásos abrosz. — Egy darab tö- 

■ahos, fehér selyem matéria. — Egy vég kender kamuka ab- 

Más egy fél vég kamuka abrosz. -- Harmadik vég 

A& abrosz. — Hat darabban, ki abrosz, ki kendő, ugyan 

lounuka. 

Hat tányér keszkenő, — Egy darab tányér keszkenőinek 
Tászon. 
Rét 7.ö\d skarlát, sköíiummal tűzött, szekérben való vánkos 
^ Egy darab szép vékony gyolcs. 
Exenkivül is asztalra való, ki abroi^z. ki keszkenő, 31 da- 
— Kész tányér keszkenő nro ö."*. 
Egy vánkos liéj, fejér varrásom. — Egy szép derekalj héj, 

Egy csalán váa/.on török abrosz. — Egy reczés, knczka for- 

aJsö ahros?., 

Egy selyemmel varrott, arany foiiaUat töltött vánkos liéj. 
rEgy köriil törők varrással varrott abrosz. — Más még 
hssouló abrosz. Egy tiszta vert-s selyemmel gyengén 
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varrott szélű abnis/. - Kgy asztiil líöriil való. selymes araiii' 
tunallal tűzött kopott keailö. 

Egy kemlö keszkeuö, az két vége selyemmel és arany fii- 
iiallal töltött kendő. — Egy kendő keszkenő, arannyal vaiTott 
— Egy selyemmel varrott skó&umos kendő. 

Arany fonallal töltött abrosz. 

Egy aelj-mes, vont arannyal töltött két vég kendtJ. 

Egy selyemmel vont, aniniiyiil töitött abrosz. 

Egy viselt kendő keszkenő, két vég áelyeumn^l ar&uuj^ 
varrott. — Egy rec/és abros/., rongyos. 

Egy lepedő selyemmel varrott. Egy keudő ki'Hxkeuj u 

két végi arannyal varrott. - - Egy viselt lepedő selyméé. - Hi- 
rora vég gombolyag gyolcs, — Egy vég tányér kes/k^nfi. 
Kilenczedik láda. 

Egy kék dicta derekalj haj. 

Hosszú asztalra való virágos abrosz. — Egy viselt Bclyiuee 
aranyos abrosz. Hosskh asztalra voló recsés koczka mödján 
valő abrosz. < Hosszú asztalra való sahos abrosz. Uossii 
asztalra v aló sima abrnuz. E^mét egy kevéw bu^szd as/taln 

valő alsó abrosz. 

Egy rttczés selymes aranyas lepedő, 

Egy aranyas selymes ahroaz. - Egy selyenmn!!, aiMinnyíl 
körül varrott abrosz. 

Egy lepedő, török varrásos, aranyozott. Kgy vítnkm hé)) 
az négy szélén és közepén egy-egy virág. Egj' liípodfl, íkófiua- 
iiml töltött, metszett lepedő. 

Egy török varráaos alsó iiiirusz. Ot knndő küszki 

kerek, régi selyemmel varrott. 

Egy lepedő, selyemmel, urunujal varrott. - Kg.v lorl* 
varrással varrott g>'olcs lepedő. — Tiszta selveiuruel varrott 
lüpedő. — Török várással varrott letifsdö, - Tiszta vwes 
Ivemmel varrott lopedö. — Egy totók várással varrott lepedtl. 

Egy közönséges sahos abrosz. — Egy selyemmel araiuij'l 
köriilvarrott íibrosz. 

Egy török varrámjH párnabaj. — Egy duhna baj. - EíJ 
)>araszt kíítéses lepedft. — Egy darab vékony vászon vég. - Kgí 
paraszt lepedő. 



y caillagos reczés abrosn. —.Egy rec;íés kenáÖ. 
Egy reczés pámabaj. — Másik lec/és párnahaj. 
Förödökre való iiig. 

Egy duhna héj. — Egy reczés piirnabiSj, öreg. — Holmi 
ilarab rongy ing. 
Egy igen paraszt abrosz. 

Egy patyolat háló ing, férfinak való. — Esmég holmi dirih 
h rongy. — Egy kötés fejér czórna. — Egy paraszt abrosz. 
Egy reczés C'Sipkés párna héj. - Ksmég egy páruahéj. - - 
üarab vékony gyolcs. Kéttűs selyme.-^, aranyas, vánkos héj. 
török varrásos aranyos vánkushéj. 
Kőt vég tányér keszkenő. — Rgy kürülvaló zÖld darab, 
(Ombok raj ta. 
Egy csomó kék fonál. 

Csalán vászonra török varráso» két supertnt. 
Egy pár sólya. 

Egy darab szép vékony vászon. — Egy kö/öuséges aa- 
brosK. 

Egy kis lámpácsku. Hohui diríb ilarali vékony gyolcs. 

Egy gombolyag török szappan. 
Török bojtos leped<^. 
' Egy patyolat ing. — Egy rfczés etrtruba. - Esmét két ri>- 
is eliíruhii. — Esmót egy báló török ing, - Három vékony 
iruha. - ()t darab vékony vásznny. — Ksuict egj' rarzéa elil- 
irn. — Egy bitván keszkeiifl selyemmel varrott. — Esmét egy 
török ing. 

Egy iskatiilyában fi rlarab hécnl s/appaii. 
Egy pár sólya. 
Egy szakadozott struc^ztoll nyiiri legyező. 

! elörnliii. 
Egy Ilimet könyv, aranyos. 

'Sindelyi-e t«kerve két vég ezüst prém, — Ugyan ezüst prém, 
fln tekerve négy vég. - Ismét sindelyre tekerve arauy 
egy vég. — Egy csomóban egjforma selyem perem, bamn- 
- Egy darabban ezüst szin selyem perem. - Két darab- 
íjszin selyi-m prém. — Ki'-t csomóban kék nelyem prém. — 
csumiiban zÖld selyem prém, — Egy rieliany sing ezüst s/in 
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ceipkt^s perem. — Két eaoiudbaii fekete atlaszra tiiaött pi^ri'm, 
egyik ei;iisttel, másik aranyiiyal. — Egj- néhány csomő csfl fekete 
Tpg prém. 

Egy fekete virágos, bársony csinálallan lemé/,, ezüst fonál- 
lal tfizött perénimel hánt. 

Egy tengerszin atlasz, gazdagon tűzött pantofell. 

Egy darab fekett', igen vékony muhar. — Egr viselt feki 
virágos atlasz szoknya — Egy csomó fekete selyem, rojtnak valií 
— Egy sárga szoknya. Iiosszu ujjú, az kinek az szoknyája az 
tedik ládában vagyon. — Egy fejír atlasz, islogoB, arany fon.i 
lal tűzött firis. (igy.) — Egy siudelyre tekert arany pr^ra. 

Négy melyre való, különb különb szín, — Egy zöld atli 
islogos, ezüst fonallal tűzött firis, — Egy királyszin atlacz, töröl 
vaiTáseal, aranyozott vánkoshéj. 

Kt^t dupla tafota kornet. - KQeucz tafota oornet, külüni'' ^ij 
külömbféle sziaü. 

Tengerszin fitlasz, igen gazdagon tűzött, férfinak való ko 
czovagy. 

Egy székre metszett raeggyszin bársony darab. 

Egy bokor szrttt veres, kék selyemmel új korc/.ovagy. 

Papirosban takarva egy csomóban veri*s selyem peréin. 

Egy fekete virágos kamuka terczenell. — Egy csomó sze 
fűszin selyem. - Egy darab sárga, veres virágú tabit. — E| 
darab narancsszin, ezUstvirágu terczenell. 

Igen igen szép patyolat elefántos szerecsen kárpit, kin hx 
recsenek is vaunak írva. 

Egy darab veres kamuka két szélben. — Egy darab te 
gerszin, virágos vont arany. - Egy kis darab aranyos sárga ■ 

bit. — Egy darab fekete atlacz. — Sindelyre tekert széles ara — ny 

perem két darab. — Egy kis darab kék virágos tahit. 

Aranyas virágos tahit, kétféle színű vánkoshéj. ■ - Egy 
rab kék selyem egy csomóban. — Fekete selyem rojt eg.v caoi 
han. - Egy darab baraczk virágszin, vont arany, — Egy 
veres sahos muhar. — Egy csomóban tiszta arany gallér. 

Tizeuküencz csomó selyem, külömb kiilöoib színi'), ki visa^oíB 
ki viszálatlan. - Tizenhat egész karika, ezüst fonállal tek ^rti 




bíUI ÍBiiM^t fplhen. — Hét karika, vont ezüst. — Item OKÜsttel 
y nvany gallon. — Kgy cBoniőban holmi aprólék. 

Tizedik liídáhaii. 
Egy fekete mubar szoknyn. Kgy i]K'ggy3/.iii atliicz, islo- 
pgOB, tűzött alsó szoknya. 

Két skÓfíumnial varrott veres báiauuy, SKf kérbeii való váu- 
ko^^. ^ Kííkkel veresse) tUiulöklö dupla tafuta. - Derekalj 
kettű. 

Eg)' fekete atlac/, meti^It, ft^rfiiiak valókorcKiivagy. Kii- 
liitnb kUlömb fi'le szinö cjs/akal korezovagy uro a. 

Egy ágyra való, csabtn viíszoiira varrott, fekete sárga ae- 
R-ljreinmel varrásos su perbit bíírom darai). Egy kék dupla tafota 
tnkosLéj. 

Hat darab fekete metszett hirsoiiy, szekérre való, 
Egy féket* tar bársony, arauy fonállal tű/ött iiszogébeii 
i'(lgy) való pallst, 

Egykék dupla tafota derekalj béj. — Egy veies bárBony, 
U&iiyas, prémes, szegeletes asztalra vuió. • - Egy veres kaniuk.'i 
irekalj héj. 

Setétes szinö, zöld atlasz, igen gazdagon tűzött, tiííennyolez 
u-abbÓl álló szoknya. 

Zöld, veres virágos, vont arany, ágyravali') superlat nyolcz 
Wftb. — Ezüst szin vont arany, lígyravaló superlat, öt darab, 
I Unak is héja vagyon. — Tarka, öreg virágú atlacz, ágyravali'i 
fiaperlát 8 darab. — Két királyszin, virágos atlacz vánkoshéj. — 
— Sárga virágos kamuka vánkoshéj. — Egy zölddel, vörössel 
tttiidűklö, verfelyes kamuka, ágyravaló superlat öt darab, ennek 
is hója vagyon. — Egy sárga kamuka derekalj héj. — Egy darab 
meggyazin metszett bái-souy, — Egy darabocska muhar. - Egy 
I d&rab veres királyszin atlacz, egy superláthoz való, zöld kama- 
tával béllett, HZ többi nincsen. — Valami keskeny, hosszú darab 
Wtszett matéria. - Testszin és meggyszin kamuka ágyra való 
>erlát egész. — Egy ágyravaló superlat, veres kamuka, darab 8, 
Egy asztalra való veres, sima bársony szőnyeg. 
Apró veres Wrágn fejér kaftány. 
Meggyszin atlasz szélű fatrii való kárpit. 
B. RudtilnKiky B. üdvt. íj) öziímad. k. ] k. \V 
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Tiztuegyeilik ládábim. 

Eebanum fábul mesterségesen csiiiáit '-züstÖR lá<lg: jobb 
felül legalsó fiában igen szép sköfioiuos kis keíizkenA nro 1*), 
öreg török keszkem'ik, selymes nro 2, Azon felül való fiában seljem 
szélö török patyolat darab. ~ Egy kpk atlasít, igen szépen var- 
rott öltöző, retkezö eszköz. — Fflsü, tokhoz valő. 

A fölött való iskatiilyában egy darab viasz, két köBvv. — 
Felette való negyedik fiában bolmi aprólék ruba szélek, egy íko- 
mó selyem. — Eamét felette való nres. - Azon felett holmi selj- 
mek, az legfelsőben holmi kötöző eszköz. A középsői legalsi' 
fiában egy gjöngyös kesztyű, ftírfi embernek való és holmi tínl 
kötök. — Egy selyem aranyos futa. — Az középsó apró fiában 
holmi aprólék, kötöző pántli selyem, skótium arany islogok és kit 
zsinór csatt is, egyik nagyobb, a másik kisebb. — Ax kÖzÉpniI 
fiában egy Öreg német könyv ; más annál kisebb, ez és három 
német könyvecske. — Egy elefántcsont kisded iskatulya. — Egy 
merő ezüst aranyozott skatulya. A/otikivül holmi aprólék 

dib-dáb. 

Azon felett holmi tértlköttík, egy bokor pézsma is. — Aíon 
felett az legelső két kalapra való zsinór. — Negyoílfi'l pár fé/.*- 
más kesztyű selyemmel elegy, arany perem ugy néhány sing. - 
Két csomó selyem, viszált ; b<]lmi gallér kötő pántli. — Jubiler- 
nek való eszköz szerszám. — Egy kötölék. — üsigácskára valí 
arany. 

Azon felett valö fiában egy igen szép skófíummal vaircFtt 
keszkenőcske. — Más török varrással való keszkenöc-ske. — Egy 
skőfiummal varrott ijig. — A fölött egy testszin atlacz öltözet 
fűsli, tokhoz való. — Holmi aprók, az többi fiaiban csipkék, Vöié- 
sek, fejér czérna, gombostők, zöld selyem. Az legfelsóben, 
záros fiában holmi kanapék, cornétra valók. — Egy csalán vászoD 
varrott abrosz. — Az legalsó fiában nyolczadfél vég igen szíp 
lengyel gyolcs. — Két vég öreg csipke gallérra való, két víg 
gyolcs is holmi darab gyolcsok. 

Tizenkettedik láda. ' 

Hamuszínű öreg virágú csausz mt-nte, ugyanolyan BiinS 
bojtos bársonyuyal bóllett. 

Egy meggy szín atlasz, tűzött fosztán, dolmány alá való. 




Egy Iiamut^zinü virágos hárwmy, könyökben vágott, nuszt- 
tal bt'Ilett ment«. - Egy tiszta feji?r sima bársony könyökben 
rAgott, nyuazttal b^llett mente. — Egy királyszín virágos atlaa, 
Jyaii szinő bársonynyal bi'llett, sköKum gombok rajta. 

Egy pézsma bűr. 

Egy hamuszin virágos bársony, bojtos bársonynyal liéllett, 
raliban vágott mente, skótium gombok rajta. — Egy veres sima 
lUacz, könyökben vágott menti-, ki^k atlaczczal béllett- — Egy 
ma liamus/.inű könyökben vágott atlacz mentő, se gombja se 
(ellése. — Egy bosszú ujjú vont arany csaúz mente, az alja ha- 

■ — Egy olajmag szinő, könyökben vágott mente atlacz, 
tiúz lábbal bf-IIett, 19 arany gomb rajta, mindeniknek gyémánt 
Ux tetején. - Egy vont ezüst, könyökben vágott mente, nuszttat 
téllett, iiyolcz gombja. 

Egy lueggyszin sima bársouy, biii/ mállal béllelt galléros 
oba, nincs gombja. - Egy niisut béllés. 

Egy vcrfs iskarlát, nyuszttal béllett köpönyeg. — Egy 
legeyszin bársony, skőtiummal varrott, nuszttal béllett kis suba. 

Egy veres bársony kis vánkos. — Más kék atlacz tíizött 
'ánkos. — Harmadik testszín atlacz, tűzött vánkos, 

Két veres bársony, béllett süveg. 

Egy baraczkvirága, narancsazin atlacz, koczka fuimáia 
irinált fOsÜB tok. 

Egy vont ezüst mente, se ujja, se galléra, se gombja, se bél- 
'— Más egy virágos vont arany mente, bél lett, — Egy veres 
ima atlacz, könyökben vágott mente, nyolcz gombja. — Egy 
ijér virágú vont arany ujjos mente, nyolcz gomb rajta. 

Egy fekete metélt bársony, merőn gombos, bársonynyal bél- 
ttt dolmány, tiszta fekete gombok rajta, — Egy veres metszett 
lársony, vont arauynyal béllett dolmány. Egy meggyszin me- 
flt báraony, kaftánynyal béllett dolmány. 

Egy veres iskarlát kü})euyeg, királyszin, kamukával béllett 
- Egy velenczei matériából csinált köpönyeg. — "Veres kamu- 
tSval béllett köpönyeg. 

Hat pár nuszt 

Egy zöld atlacz, testszin atliicz sziníi paplan. — Egy veres 
; vout arany, wárga atlacz szélö paplan. 



Egy verL's bársony, sSi 
Esniíg más veres bársony, apró yirágii akótiiimos czaprog. 

Tizenharniiidik láda. 

Hebanum fából csinált csontos ládában : a?, legalao Üreg- 
bilí fíában egy kia arany paraszt korbács uyéL — Eg>' Ids kala- 
máris, az fele léx ; egy clefáut csontból csinált korbácsnyél. — 
Holmi dirib darab üveg, két öreg ezilat pénz, két darab réz. — 
Egy rósz könyv. 

Egyik fiában holmi vaa szerszám. Harmadik fiában holmi 
aprólék, rongy és csipkék. - Negyedik fíában holmi csíptetek, 
szélek, dariil>okbaii pántlikák, selyem, skófium arany, ezüst iiaA 
papirossal. — Ötödik (iábun uégy rósz könj-v. — Hatodiklia» 
egy darab veies selyem perem. — Tin apró ezüst szelén czélc, 
négye nagyobb az többi apróbb. — Egy csomóban viazált 
lyem. — A középső íiában egy gyűrű tartó ládácska, Üres, 
öbb fiai üresek mind, viszált selyem is. 

Tinenuegyedik láda. 

Egy veres bársony, Öreg virágú sár<^a tabit, künytiklíírt 
való. — Egy apró veres virágú vont arany, szederjes atlacz 
lyem kárpit. — Egy csomóban megyszin selyem rojt. — Bsy 
darab fekete fátyol. — Valami dirib darab fekete metszett bAr- 
souy. — Egy csomóban veres selyem peréni. 

Egy Idrályaziu virágos atlacz palást. 

Egy veres bársony, skófiumos nyeregre viiló csótár. 

Egy pézsma bőr. 

Egy pár vont ezüst korczvagy, ujj. 

Egy fekete sima atlacz, gyenge isloggal hányt szokaya. 

Egy kék tafotn, veres kamuka szélű ágy velumia. 

Egy darab falravaló aranyszín baraczk virágos és pái^sil 
szinö zöld, tíz darab kamukákból álló kárpit. - - Esniét o *'^' 
aboz hasonló falra való kárpit 8 darabbíin. 

Egy kis német saru. 

Egy darab dupla tafota veres kúi-iút, írással írott, ^ 
aranjTiyai ezüsttel. 

Egy csomóban szekfűszin, arannyal elegy rojt. 
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Egy fekete hossKu saru. 

Egy Agyra való superlat kamuka, híit darabban. — Fekete 
iSr kanóczos szokiiy:i. — Egy csomó fekete selyem rojt. — Egy 
csomó szél. — Egy fejér atlae?; korc/vagy, fejír dupln tafotá- 
val béllett. 

Tizeniitödik láda. 
Más kisebb iges szép hebaimm ládii, ezüstöe: A leg- 
alsó fiában egy kis eniist kolomáris eKÜst poroKüstiM. — Azon 
felett egy néhány lictariumoknak való üveg csészék. - Azon 
felett való fiában négy egyforma ezüst kiípecskék. — Még az fö- 
lött egynehány aranyas fejii szeg, holmi aprólék dibdáb. — Egy 
csont kolomáris. 

Esmét más fiában egynehány Üveg csésze lictariumnak 
való, — Másikban is ugyanolyan csészék. — Esmét egyik fiában 
kiilönb-kiilöDbféle selyem. — Egyik fiában az eleire való ezüst. 
- Item egy darab vékony ezüst. — Esmég más fiában megyszin 
ikirab rojt, igen szép vékony czérna. — Egy papirosban valami 
pur, az többi üres. — A középső flábanaztetejére való ezüst kép. 

Tizenhatodik ládában. 
I Egy kicsiny ezüstös hehanum láda, 
If Tizenhetedik ládában. 

Gyöngyházas lábos virgina láda, köves marháknak való, 
üres tok nro 11 réz. — Az kinek társa nincsen tuo- 7. — Egy 
kis hebunum ládácskn, két verdigál. - Két csomó keményétö. — 
Egy haj fodoritó vas. — Egy kis fekete plondra, - Egy sima 
vont arany, tűzött, ezüstös nyeregboriték. 

Tizennyplczadik ládában, 
vászon, — Egy sima hehanum láda. 



Három 



Három 




TizenkJlenczedik ládában, 
ri's bársony párna, hintóban való, 
Hnszadik ládában. 
Egy tokban romladozott láda, melyet 2(IU(J aianyon vöttek 
r ^?J palotában való öreg gyertyatartó, réz. 
Huszonegyedik ládában. 
Három ládában maskara köntösök. 
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Huszonkettedik ládában. 

Bornyu bőrrel bontott ládában egy kis cKüstös bcbanuL^ 
ládácska. — Két Öreg könyv. — Egy vászon Íit k(5p, — HigJ 
ro8z tarka szúnyog báló. 

HusKOnharnuidik lárlábau. 

Esmég más ládában, más palotában való n.'/ gycrtyatarfczjik. 

Egy virgina. 

Egy ládában egymástól elszedett ágy. 

Egy ládában koczkaszevszáni. 

Hat réz serpenyő. — Egy láb;is viz serpanyő. — Egj^ kk 
riíz mozsár. — 12 vas kanál. — Négy lévszürŐ. — Egy scrpcíiyö 
láb. — Nígy fogó. — Nyolcz vas lapát. — Két bárd. — Háx-om 
vasTÍlla. — Egy szító vas. — Három nyárs. — Négy vas csövek. 
— Egy fodor szedő vas. — Egy pank nyomtató. — Két apró 
vas ferdö. - Egy torma reszelő. - Egy vágó vas kapácska.. -~ 
Két gyertyatartó. — Két tál. — Két öreg réz fazék. — Egy 
Öreg lév szArő. 



Kárpitokról és szőnyegekről való siguatura. 

1. Vagyon 7 darab Handriai kárpit, az fele körül fekete 

szint mutat. - 2. Vagyon hat darab flandriai kárpit az 9Z^^* 

körül kék. — ;í. Vagyon három flandnai kárpit az fele kör*'' 

hamuszín. — 4. Vagyon hét darab flandriai kárpit, igen vise-^ 

Item, vagyon két darab flandriai forma kárpit nro 2. V~ 
gyón egymagában flandnai formára kárpit, darab váazopi"*™ 
béllett az körületi. — Vagyon három darab bűr kárpit, arany 
az virága, kerületi ezüst. — Vagyon két daiab bnrkárpít, »*" 
nyas ezüstös virágú. - Vagyon két darab bflrkiirpit, araiij' *''*'' 
de igen kopott, viselt, zölddel tiindöklö. Vagyon egy magáid*"' 
való, aranyas fekete virágú. - Vagyon egy magában való, ilgC*" 
igen viselt darab bűr kárpit. Item vagyon egy darab kestc* 
aranyas bflr kárpit. — Vagyon egy öreg virágú kamnka ká-r'V*, 
darabban, 9 szélben csinálva, kék és veres szin bársonynyal l»*"*' 
let. — Vagyon liárora darab kamuka kárpit, szederjes és tf^*"** 
Bzinböl állók, 26 szél. — Vagyon nyolcz darabban való kárpit *" 
szélből álló veres kamnka, és közötte zöld vinígos kanavácz. 
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Vagyon öt darabban álló szőr kamuka kárpit, kék és veres szín- 
ből állók, nro 29 szél. 

Vagyon két darabban zöld és veres, dupla tafota, ágy kö- 
rül való superlat. Vagyon egy teveszőr ág\Tavaló keclij (így)* 

Vagyon egy öreg dévány szőnyeg, falra való, kerületi fejér 
virágú, közepe sárga, zöld és veres virágú. — Vagyon egy öreg 
dévány szőnyeg, falra való, körületi veres, és közepi öreg virágú, 
külömb külömb szinő. — Vagyon egy öreg dévány selyem sző- 
nyeg, az széle sárga virágú, az másik része fejér virágú és belől 
veres ; külömb külömb féle színű. Vagyon egy öreg diván 

szőnyeg, falra való, az kerületi veres virágos, az második része 
zöld és több szinü virágos. — Vagyon egy asztalra való divány 
szőnyeg. — Vagyon három divány szőnyeg, falra való, viselt, az 
ketteit az egér megrágta. — Vagyon három öreg diván szőnyeg, 
veres, falra valók. - Vagyon két öreg, veres szőnyeg, falra való, 
viseltek. 

Vagyon egy öreg veres szőnyeg, asztalra való uj. — Va- 
gyon öt középszerő veres szőnyeg, igen viseltek, szakadozottak. 
— Item vagyon egy középszerő diván szőnyeg, igen viselt. — 
It^m egy szőnyeg, igen rósz, veres, két asztalra való. - Vagyon 
négy fejér szőnyeg, viselt, falra valók. 

Vagyon kilencz darab flandriai forma kárpit, viseltek. — 
Vagyon három flandriai kárpit, viseltek. Vagyon két darab 

flandriai forma kárpit, viselt. - Vagyon egy darab, flandriai 
kárpit, viselt. 

Bársonyos székek. 

Vagyon három sárga bársonyos székek, viseltek. — Va- 
gyon két bársonyos viselt székek. — Vagyon három hamuszin 
igen kopott bársonyos szék. — Vagyon három, kicsin, zöld bár- 
sonyos viselt szék. - Vagyon két bűrös szék. — Vagyon egy 
szék vászon. — Vagyon egy réz feredő kád. 

Alexander Sennyei de Kis-Senye. — Georgius Melith de 
Briber. — Johannes Balling. Georgius Cliernel de Chernel- 
háza. — Thomas Debreczenv. 

Az eperjesi uj békepontok (1633 sept. 28) 8-ik czikke ér- 




telmébeii*) 1. Kákóczy üyörgy ÍL-jiideK-m .'Iiciuieltc, hogy Bélfa- 
lén Gál)Or fejedelem özvegyinek Brandenburgi Katatínnult hí, 
öt illető </s Munkács vdrában levő ingóságok ki&dassauak. Ezek 
átviitelére Brandenburgi Katuliji kis-senyei Senuyei SánJor, 
cs. éa kir. kamarás és idősebb Briberi Melith György luigjságűs 
urakat mínt mCghatalmanottait küldi Munkácsra, Ezek Gelsei 
Balliug János Munkács várának fŰkajtitiinya Király-Daróczi 
Debreoseny Tamás Rákóczy György összes birtokainak prefec- 
tusa is Chern('lhá;ii Cliernel György a tejedelem t-lsö ailvnri 
főbejáröja(aulae primarius familiáris) kezeikből minta fejedelem 
által az átadásra kiküldött megliatalma/.ottaitől az ingóságokai 
leltár mellett a leleszi konvent küldöttei jelenlétibben átvettelt 
Munkács várában 16:13 november 17 és követkeíö napjain. 

A leleszi konvent kiadványAitak egykoi'i'i luásoUta Oreitigut 
levéltir N. R. A. fasc. 1022 Nr. 19. Rágiljb Icvéltilri jegyo: B.fssí. 
2. No. 36. 



Bethlen fídbor fejedelem ótvegyét illefö f* általa követeU dráijiun- 

gok lajstroma I. Rákóceg liy'nrgy fejedelem által meghectüHfívt. 

1633. decz. 19. 

Anno domini 1633 die 19 deczembris Albae Juliae imiiik 
ő nagysága kegyelmes paraucHolatjáböl bizonyos számú arany 
és ezüst marhákat felmérvén és aestimálváii, renddel így követ- 
kezik : 



fti. 



Az linszonnégy augustai, merőn aranyos, fedeles, 
örfg kupákat igazán felmervén in summa nyom- 
tak DégyszáKhuszonnégy girát, id eHt424. Ennek 
giráját ad firaos. 2.S comptitálván s becsülvén, te- 
szen tizezerhatszáz frtot id eat 

Kgy mesterséges virágokkal ékesittetett pohár, 
nyom tizenuyolcz girát, IH — imnek giráját ad 
tliioB 32 becsülvén, teszen ütszázhetvenliat frtot 



•) Kö«--ilvp : Mngyiir Tilrt. Mr S. V. 253— ■-'59 lap. 
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frt. (Ir. 

"*) Egy ló test-állásos kupa, item egy tornyos, fede- 
les harangforraa, merőn aranyos kupák, nyom- 
nak öszvessr»ggel harminczkilencz girát s har- 
minczhat nehezéket, id est mrc. 39 pis. 3(). En- 
nek giráját ad flros 28 becsülvén, teszen ezerszáz- 
tizenhárom frtot 1113 — 

*) Huszonnégy egyforma, gyümölcsnek való, kerek- 
ded, aranyos csészék, nyomtak in summa negy- 
venhét girát — 47, - ennek giráját húsz forint- 
ra tudván, teszen kilenczszáznegyven forintot . 94ü — 

Az ötven ezüst tál nyom százhetvenkét girát, har- 
minczhat nehezéket — mrc. 172, pis. 36 — ; en- 
nek giráját ad finos 15 computalván, teszen két- 
ezerötszázkilenczvenegy frtot huszonöt pénzt. . 2591 25 

Egy türkéses, almadinos, öreg lóra való szerszám 

szügyelőstűl becsültük harmadfélszáz forintra . 250 

Egy zöld dupletos, türkéses elejű, almadinos, ritka 
slefelű lóra való szerszámot becsültük százötven 
forintra 150 - 

Egy ezüstes, jáspisos, türkéses elejű, utóljú magyar 

nyereg, viseltes, becsültük százötven forintra. . 150 - 

Más egy ezüstes, türkéses kápájú nyereg, ezt intéz- 
tük hetvenöt frtra 75 — 

Egy türkéses, veres bársonyos, ezüstes kard, becsü- 
lettük száz forintra 100 - 

Egy veres bársonyos ezüstes hegyes tör, becsület- 
tük ötven frtra 50 — 

"*) Az Pálflfy arany pohara féle nyom tizenegy girát 
huszonöt nehezéket, ezt becsültük háromezer 
forintra 3000 — 

*) Az másik rubintos arany pohár nyom tiz girát, 
két nehezéket, aestimatioj a liáromezerkétszáz frt 3200 — 

A '^)-gal jel<'»lt»íket kitbírásolta T. liákóczy Oyörpy fejedelem. 



(rí. itf. 
Ili síimuijimiailezekuekaestimatiójü teszeii huszoii- 

ki'tczerhétszázkileiiczvenöt frtot') iil est . . , ^2.79.1 
Pilstich Lörincz mp. Hunyaafli AnJrás miJ. 

Werner Mátyás niy. Brözer István inp. 

Kivill 4 cemptembi-is WM inássa itt ben maradt. 
Eredetije Oiaüiigos lovéltilr N. R. A, íiiso. 742 Nvo. \'A. 

■JO. 

Kntfdiv üzreii>i ftjf<hh-ni 'i»KZOi\'/t iüetö wanij •■» tziigf marhák 

(ii/iíJfi- Fehri-vfirról viggzaadás rzéljábiil Sáron' Pntakra kill'l'l- 

■nek JG33 (Ucz. 22. 

Aiiuu ilouiini l(i3;i. thi' 22 Decemhns Alline Juliiie iiiunic 
ö nagysága ezeket az alább megírt egyetmás itDtthákut az fpji.- 
ilclem asszonynak 6 l'elsógének megküldötte.*^) 

Xegyven köin'psKerfl ezUst tálokat No. 4n. 

lí*ígi cgyfonua aáhoaoii avanyOKott szeges gyi'ctyatartrtlwt 
köpüstiil No. 4. 

Egy nijiiczapántiiak valŐ rostiSlyos i-ziist tányért No. !■ 

Egy üreg ezüst gyertyatartöt két liamvavevövel é» ÍuOÍ 
való tányérjával együtt No. 1. 

Két kengyelíutőknak való ezüstös nyelű helibárdokatNo.^- 

Egy kék bársony skófiummal varrott béletten söveg Ni- !■ 

Más egy béletlen skófiummal varrott veres skarlát *fl* 
veg No. 1. 

Öt zeczel széknek való szederjes inetOU báisouyt, a bálul' 
jára hat No. 5. 

Egy zacskóban valauii aranyas fejű réz szegek No. 1. 

Egy arannyal bc^vcrt ló orrára valót No. 2. 

') NB (Steéljegjrxet, Rákóczy György irisH Az raegény íejídriím*** 
arBDfbiUi vOtte Tolt el, ez két kupn mind korona aranyból vagyon ninilni 
az mánréle kupa áTdl, az kit ratiojiibaii is agy találtak. &t LolMUJfSf 
vagyon NB, {— *) azokat meg nem kell ailni : inert BX^rt pdtut ti 
taltnnk. 

•) IS. Januarii. ltI34 adlak bt rathakun. 
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ét aranyas kármán /)iI)o]át fékemlőgtül No. 2. ' 

Egy fejér virágoe vont ;irany viselt mente bél^s No. 1. 

Egy Teres virágos vout arany mente bélés No. 1 . 

Egy verea bílrsony eköfiummal varrott asztab-a valő szö- 

íLZ szegény megholt fejedelem cziraere az közepin No 1, 

Egy veres bársony skófiummal varrott veliim No 1. 

Egy német varrásos zöld báisony asztalra való négy szegíl 
BŰnyeg, egy kaftáuy vánkos héj benne No. 1 . 

Más egy veres bársony hasonló varrásos kis szőnyeg No. 1 . 

Egy ágyra való superlnt knlönli-kiUÖnbféle selyemből szőtt 
jBe virftgos bársonyból csinált fejér virágos atlaczczal bélét 
trsbban arany lojtosok No. 5. 

Hét darabban virágos, vont ezüstbcll csinált ágyhoz való 
fiök, mind arimy rojtosak, a háta athtczczal, az hetedik zöld 
linnal bélét No. 7. 

Egy kaftánból csinált vohuiiot No. 1. 

Egy veres bársony skóünmmal varrott falra \aló vohim az 

ly megholt fejedelem czimere rajta Ko. 1. 

Egy ebez hasonló forma két féle kaftányból csinált vo- 
fcNo. 1. 

Egy ágy superlátjára való különb- különb szinti kamuka 
íBtére való az superlatiiak No. 1. 

Egy veres atlacz skóflummal varrott lálrn való veUira ve- 
lős zöld kíimukávsl bélét No. 1. 

Más ugyan ehhez való skúfiummal varrott veres atlacz 
veres virágos kamukával bélét velnm. No. I. 
Így testszin bársonv német varrásos, asztalra vdló szÖ- 
Ho. 1. 

Két darab egyben toldott fejér virágos vont ezüst zöld hn- 
il bélét No. I. 

Egy ágyra való fejér dupla tafota német varrásos. avagy 

varrásos superlat Öt darabban No. 5. 
"Két zöld bársony német varrásos kis vánkos No. 2. 
Két veres bársony skófiummal varrott süveg béletleu No. 2. 
£gy darabocska skófiummal varrott megyszin bársony No. I . 



Huszonhat siiiií tenger •i/in vont anumit k«H daiabban . 2fi 
Tizenöt sing kiilönb-kiilönbtele Belyemböl szőtt, virágos 

aranyas iiáraonyt ]5 

Hét sing egy fertály ainiH szederjeB ezüstös talntot . . 7',, 

Tizenkilencz s egy fél sing hiíjszin virágos ezüstös tabítut 19' t 

Nyolcz s {6] sing fekete ezüstös tabitot, virágost . . . 8',| 

Nyolcz sing s egy fertály zöld Wrágos vont iiniuv ... 8' , 

Kilencz 8ing tnegys-^in virágos ezüstös tabit 9 

Tizc^nk^t sing niegyszin arunyas virágos atlaczot . . . lü 
Három fertály sima aranyas mfgyszin tabitot . . . , ' , 

Három fertály fejér virágos ezüstös tabitot 'i 

Egy egész nuszt bélést I 

Más ládában. 

Kilencz darab egy forma kékszélű flandriai kárpitokat No'.'. 

Kilenoz külöub-külünb féle pisztolyokat tokostól No. í). 

Egy gyöngyhásizal rakott bárom lyukú pisztolyt No, 1. 

Egy csonttal rakott két lyukú pisztolyt No. 1. 

Egy gyöngyházzal rakott ezüstös vasú puska, mely ii sár- 
kányával tekeredik fet No. I. 

Egy csonttal mestei-ségesen rakott puska No, 1, 

Egy mon'in csontos agyú ütközds aczélú puska Nn 1. 

Két egyforma ezüsttel rakott fekete agyú puskát N«i. í' 

Egy igen szép gyónta ládát egy tokban No. I. 

Egy gyónta mosdó medenczét korsóstól No. 1. 

Négy kerekded pajzsokat No. 4. 

Egy virgiuás órát No. 1. 

Egy gazdagon gyöngygyei fÜzött szederjeb btírsony *»>«■ 
nyát vállastól No. 1 

Egy skoüummat varrott atlasz vánkos héj No. 1. 

Itera egy skótiummal varrott attacz vánkos No. I, 

Egy kénesőben foglalt arany golyóbist No. 1. 

Egy megy szin bársony skófíummal varrott vánkoska No. '■ 

Egy veres bársony német varrásos vánkoskát No. 1. 

Egy skatulyában tizenkét kést, aranyas nyelű villástól K"- 1 

Hat egyforma (.'ziist ;iranyas húrom s/,egü sótnrtók N"' ''■ 
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Hitrom példáay vnn belólp nz Ofíiírtgos levólt/irban. Kilkúeíj- 
íB, levt, 1-sQ caomó. 

Az első példdiiy vOgére I. Rákóczy öyörgy sajátkezüleg 
ezeket irta : Eleket kgd iuventáltatván, pécsiét h keze irása alatt 
küldje regestomát K/.eket küldtük volt le az elmúlt esztendűben. 

A Ill-ik példányból kitűnik, hogy ezekkel Kolozsvári Már- 
ton érkezett Patakra 1634 jan. 12-('n és liogy Debreczeny Tamás 
a. kiilaű boltban rakatta be mind. 

A II. píldáiiyon pedig következő jegyzet olvaaliató; Anno 
1634 die 25 februarii ezeket az marhákat mind meg látogattam 
lei i-nkván a ládákból, meg vaunak mind, csak az veres atlacz skó- 
tiummal varrott ágy öltözetnek két darabjának az szárnya vizes 
volt és meg rútolt egy darab helyen. Az tárházban, az hosszil 
asztalra rakattam mind. 

DebrecKeni Tamás. 

Debreczeni kf^söbh nem lévén megelégedve az elhelyoüíssel 
Tuindezeket 1(134 június áO-án három porkoláli Fekete Jáuou, 
Zobonya László és Pálházy István urnmék segítségével az alsó 
vitgy kiilstí boltból az toronyban lévfl öreg jiaiota mellett az goiu- 
>io8 kert felöl való bolt házban rakatta he. 

21. 

JCamitÜiy István bizony iiv Anya I. Rákóczy György r/gzíre az ál- 

talii Vehtiezrbtn 1627-ben Belhlen GáboT ftjeddem számára vá»á- 

volt sziivetekriH. 1633 rvhen. 

Anno 1627. Bethlen Gábor kegyelmes urunk Veleuczi'beii 
••xpeíliálváu Komis János és Kovács Gásiiárral együtt, ezen alól 
megírt materiáknak aingit igy vásároltuk: 



J^z raogyszin tarbársonynak singit .^i 4n 

-Az veres tarbársonynak singit r> 6(> 

j\z tengerszilt virágos vont aranynak singit . , , . 12 4ii 

~Vitres virágos vont aranynak singit 12 40 

Hás gazdagb (igy) veres virágos vont .iránynak Miiijíit Hi l^iH 

"Veres és tarka aranyas bársonynak singit 'i — 

íeres aranyas bársony singrt .5 5 
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Ez alsó materiát noba. nem én vöttem, de i^n az 6 
Vásárlás JtöuyvíbÖl irtain ki, melyet írtam fi nagyságának hitem 
szerint. 

(p. h.) Kamuthy Istváu. 

Eredetije az Országos levéltárban, Lymlius EII. aorozat. Hogy 
ezen bizonysAglevelei Knninthy Hákóczy György részére írta, kitű- 
nik Bethlen Gábor fejedelem özvegyét illetü kötitJiaök 1 ■>;-t4. Jnii. 
4-kén keltezett lieca leveléből. Lásd 2'i s%. nlntt, 

22. 

/. Riih'iczy (íy'órijy rendfleff, hogi/ a Bethlen. Iláhor 'özveff>/f.-l''!' 
vinrhákat fí.-PataJcou a tdrhdzfian tegyék le, 1(134. jan. 2. 

í.ieorgiufl Kákóczi dei gratía Princeps Transsylvaniáé, par- 
tium regni Huugariae dnus. et Siciiloruni Comes etc. 

Grenerose fídelís dilecte sahitein et gratiam noatrani. Av. 
miképpen luínapibau irtuk vala, hogy az fejedelom asszony mar- 
háiban a mi itt ben volna, kiküldenünk Patakra, im mostan ládák- 
ban szegeztetvén, Koloavári Márton szolgánk gondviselése alat** 
kiküldöttük. Parancsoljuk azért kegyelmesen, kgd ezen ládákíV* 
csak a mint most vadnak azon szerént tétesse be a boltba, és Ü.~^' 
janak igy veszteg. Mikor pedig és mint kellesst'k őket megadn 
arról ezután fogunk kgldnek parancsqlni, most álljanak veszte^^f. 
ezen becsinálás azerént a boltban. Secus non facturus. Datu"* 
Albae Juline die 2. Januarü anno lf;34. 

G. Rákóczi mp. 

Eiikdczy gaját kezrfd ima : Koloavári Márton régi sz(=: 
gánk levén, az mi fizetést neki rendeltünk volt, ezután ia kc^Ti 
azt niíki megadja. 

Az egyik ládában mind puskák vadnak, kit SzoboiLj 
László küldött volt be, ismég vissza küldtük, kglmedazt azli^ái 
adaasa kézben Szobouyának, megtudja mutatni Kolosvári, mik 
is Zobonya megismerheti. 

Killczim : Greneroso Thomae Debreczeni de Király-Daröcz 
univeraorum bonorum nostiorum cis et ultra Tíbiscanornnk 
Hungária praefecto etc. fideli nobis dilecto. 

(Debreczeny Tamás jegyzete :) 



30:^ 

12. Januarii anno 1634 Kolozsvári Márton hozta. 

Az német fejedelem asszony marhájában küldett ide Patak- 
ra ö nga öt ládával és öt hitvány béna fakó szekeres lovakat ; kik- 
nek egy kocsisok, fellaj tárok nincsen, sem hámjok, sem fékek, pok- 
róczok, egy-egy kötőfékben. 

Hatodik ládában 25 puska, kit Szobonya László uram 
kezében adtam. 

Az öt ládát penig Pálszegi István uram vitte porkolábbal, 
az tárházban tettem be. 

Kolosvári Mártonnak megadattam elébbi rendelt fizetését. 

Eredetije az Országos levéltárban. Rákóczy cs. levélt, l-sö 
csomó. 

23. 

Bethlen Gábor fejedelem özveyyét illető köntösök hecstíje 1684^ 

jan, 4. 

Irt. ár. 

1 . Az megyszin tar bársonnak Velenczében vette Ka- , 
muthi István singit pro f. 5.40. Vagyon ilyen mate- 
riából csinált egy mente, melyben uln. 1 4 levén, té- 

szen az ára 75 60 

Itt ben Szebenben megmetéltetvén, fizettek singitől f. 2 

d. 50 az bársony metszőnek, az is teszen in summa 35 — 

Ezen mente alatt vagyon tiz sing vont arany, singit 
Velenczében vették p. f. 16 d. 12, teszen in summa 161 20 

Az rajta levő skófiumból szőt gombok az mint Ka- 
muti István maga recognoscalja, érnek in summa 
tall. no. 12^2 az tallért pro f. 1 d. 50 computál- 
ván, teszen 18 72 

In summa tölt ez mente pro 290 52 

2. Egy veres metszett bársony mente, ennek singit 
Velenczében Kamuti István pro f. 5 d. 60 vévén 
metszetlen, tizennégy sing levén, teszen in summa 78 40 

Metélték ugyan itt ben Szebenben singit pro f. 2 d. 50, 
az is teszen 35 



Vagyon ezen nienU'u öreg s aprú gyöngyből fűzve gomb 
no. 18, nielyekuek ára az mit jegyzt^wekböl kitalál- 
tuk, teszten in snmiiiit 601 

Tn Humma ez mente is tölt pro 7K 

3. Egy tengerszin virágos vout arany mente, melynek 
matériáját ugyan Kamuti István Velenczében vette, 
singit pro f. 12 ti. 4i), vagyon ez mentében uln. 14. 
Ezen semmi gomb nincsen, az ára ITÜ BH 

4. Egy veres virágú vont arany mente, kinek materiá- 
ját ugyan Kamuthi István vévén VeJenczébt-n meg, 
singit í. 12 d. 40, tészeu in summii uln. 14 levín 
benne 1 73 M 

Ezen vagyon két bokor gyöngyös gomb, melynek árn 
az mint bizonyos jedzésekből feltalálták, te»zen . . l:!' 

Ez íb tölt in Hummapro 3ít8 fiU 

íi. Egy sárga, vt-res virágú vont arany mente, ennek is 
materiáját ugyan Kamnthí István hozván Velen- 
tizéből, vette singit pro f. Ifi d. 12, Ebben is no. 14 
sing levén, teszen in summa i'-i^ 

Ezen vagyon gyöngyből fíizött két szaros gomb, ez is 
az mint bizonyos jegyzésekből kitalálták, tészen. . VM 

In summa ez mente is tölt pro ;i2á BÖ 

In universa summa ezek az öt menték készültek fel pro 18ill *<" 
Rákóczy (h/örg;/ snjdtkezü jetji/zete : az szegíny fíj^ 

delem köntösiben ennél többet itt ben nem hagytunk volt, ninwi 

minálunk. 28 április 1634. 

Két példduyíi az Országos levéltArljun. Hfiköczy Itívéltir !■*" 

CBOUIÓ. 



Hetiden (Iáhor Szvpijy't Brandtnlmrgi Kafalívt űUtli iöiiíJJ*!* ^ 
csíije. 1034. Jan. 4. 
Anno domini 1634. die 4 januarii Albae Julíae. Btíonj"* 
számú köntösöknek igaz aestimatiojáről való consignatii>t '^^^ 
némely részéről constal Kamuthi latváimak testimoniali** ^ ** 
megholt fi'jedelem idejebeli komornikok inventariunijn- 
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tall. frt. dr« 

1. Egy meggyszin metszett tarbársony, ve- 
res virágú, sárga vont arannyal bélelt 
nyári galléros mente ezüstös prémes, 
melynek az bársonya 14 sing, singit pro 

5 fr. 40 computalván teszen — 75 60 

A.Z bélése tiz sing vont arany levén, annak 
singit ad 16 fr. 12 aestimalván, teszen 
in summa — 161 20 

Az rajta levő skofiumból szőtt gombok ér- 
nek in summa 12\/a — — 

2. Egy veres metszett tarbársony, nyuszt- 
tal bélelt prémes suba, melyben vagyon 
bársony 14 sing, ennek singit ad 5 fr. 60 

computalván, teszen — 78 40 

Az alatta levő nyuszt bélésnek penig aesti- 
matioja teszen 400 — — 

Az rajta levő 12 gyöngyből fűzött gombok- 
nak az hasitékjáu levőkkel együtt aesti- 
matioja - 900 — 

3. Egy tengerszin nyuszttal bélelt virágos 
vont arany suba, melyben vagyon ulna 
14 ennek ad 12 frt 40 d. aestimalván 

teszen — 173 60 

Az alatta levő nyusztbélés aestimatioja 
teszen 40o — 

4. Vjgy veres virágos vont arany mentécsko, 
melynek az két elei és az hasitéki kör- 
nyéke fekete róka nyakkal, az hátulsó 
része fekete rókafarral bélelt, az mato- 
riája ugyanannyi lévén s ugyanazonrn 

nestimalván teszen — 173 60 

Ezen levő két bokor gyöngyből fűzött szá- 
ras gombok aestimatioja teszen ... - ir)0 ^v- 

•'». Egy nyuszttal bélelt sárga veres virágú 
vont arany suba, melyben vagyon 14 sing. 

lí. Radvánszkv H. U<lvl. úá S/.:íiii;k1. L. 1. k. -Jn 



t«H, 



frt- 



ennek in siiigit líl ív. Iá eom|nita!v[íu, 

toazt'n — 22"> "iá 

Az alattii levil nyusztiának aestiinatíoja 

teszeii 4u0 — — 

Ezen levő két bokor gyöngybíll fűzött szá- 
ras gombok aestimatiőja 100 — — 

Az köntöijök és bélinek ára az fekete rókán 

kivül teazeii 1312',, — - 

KÖzöuséges pénzt — Ia32 48 

Az fekete róka nyak bi?lés ára teszeo . . — 1300 — 

Az közönséges pénz summája — 3232 48 

Az nro 1312';'g (tallér) közöoaégea pénzre 

Bzámlálván, egyet pro 1 fr, 80 d. tudván, 

teszen in summa — 2362 5lJ 

Az egész summát forint számra computal- 

ván teszen — 5594 98 

Az fekete róka nyak ára teszen .... — 900 - 

Ezzel augealtatván az felső summa , , . IU94 98 

Kivül fiákóczy-féle jegyzet : 4 septembris mássá itt ben 
maradt. 

Országos levéltár Faec. 742 nro 33, 

Meliik Gi/Ör;/!/ a hieg:i konvent elüti elismeri, ho/j;/ I. Bdhiajl 
Gy'&rijj/ fejedelem Brandenbvirgi Katalin részére vissza adott 9í 
lovat r» tizenöt puskát, 1634 február 8. 
Nos Stephanus Thelekesay praepositus, et couventus eccls" 
siae Sanctae Crucis de Lelesz memóriáé commendamus tenoré 
praesencium fiignifícantes, quibus expedit universis, quod Ms- 
giii6cus dominus Georgius Melith de Briber senior, Sei'enisBÍiwe 
Principia et dominae dominae Oatliarinae dei gratia n»t*' 
Marchionisaae Brandenburgicae Serenissimi quondam sacrí B"- 
mani Imperii et Transsylvaniáé principis Gabrielis etc, reli"*"^ 
viduae (sat.) negotio in subscripto plenipotentiarius, corau n"'''' 
persoiiiiliter constitutus sponte et Ubere vivaeque vocís suse nu- 
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TlTBterio extitit nobis cnnfessus retulitque in hunc modiim. Qiiod 
ciim lUustrissimuií ac Ma.giiiticus dominiis Georíjius Rákóczy de 
FelsÖ-VsduHz princeps Transsylvaniáé, partiam regni Hungá- 
riáé doiainus et Siciiloruni coraes, quinqiie equos curules subru- 
l'oB ac quindecim sclopeta seu pixides oblongas, quarum quídem 
trés janicerorum longiores, duas item aeque projaniceris brevi- 
ores, earum nna deaurata crispantis ferrí, altéra autem glabri 
ferri et ligni seu manubrii itidem crispantis esseutj duas item 
Vienenaes vulgo béczi puska dictas, quarum alterius receptacu- 
lum seu raanubrium argento variegatum, alterius autem nigrura 
esset, duas item simplicis seu vulgáris formae vulgo béchi puska 
dictas, unam item polonicam pulhak nuucupatam, cum inclusorio 
seu tecla unamque itidem polonicam vulgo karabíu dictam, et 
quatnor muskétás, ut vocunt i'ealiter et eflective ad ratiouem prae- 
iibatae Serenissimae dominae principis hic uoram nobis medio 
egregii Martini Koloavari aervitoria, perque alios officiales suos 
reddiderint et restituerint reddique et restitui fecerit. Quibus 
illem dominus Georgius Melith fatetur pro ipsa Serenissima do- 
mina pnncipe receptia nomine eiusdem de et super eisdem 
quinque equis curulibus et quindecim pixidíbua praespecüicatis 
fiundem praetitulatum illustrissimum dominum príncipem Geor- 
gium Rákóczy princípem Transsilvaníae eiusdemque haeredes 
et posteritatcs utriusque sexus universos, officialeaque et 8ervi- 
tores suos, qaietum et expeditum, quietosque et expeditos ac mó- 
dis omnibus abaolutum, abaolutosquereddidiaset, reliquisset, pro- 
nunciasset et commisiaset (sat). Harum nostrarum vigoreet testi- 
monio iiterarum mediante. Dátum leria quarta proxima ante 
festum beatae Scbolasticae virginis et martjris. Anno domini Mil- 
lesimo sexcentesimü trigesimo qnarto. 

E^ykoni másolfitA az OrszngOá levéltárbiiu, lymbus Ill-ik 

_»oroz8t. 

26. 

in (izvei/i/ ffíJKihl'-Dia'nzcini/t Hlftö mnrhiík, miket Balliiujh 
Jdnot klildliti Afuiik4r.gr ni Patakra- WS4 miíjua 9. 
mkácBról fialling urain Patakra küldte marha az német feje- 
lelem asBZonv marliáiban 9. Maii amii 1634. 
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Egy öreg teveszőr kecse viselt No. 1. 

Egy veres scarlat viselt szőnyeg No. 1. 

Egy jakup viselt veres No. l. — Más szederjes viselt ja- 
kup No. 1. 

Egy veres báraoiiy hüvelö portai aranyas viselt demeczki 
szablya. 

Három aranyas viselt kaláii. — Három ezüst két ágii villa 
asztalhoz valő viselt. 

Két veres scarlat nyereg, az közepe mindeniknek ezüst 
szin atlacz, viselt, egyiknek két aranyas keugyele, az másiknak 
egy, ennek az másik kengyelét Munkácsról az több marbáldial 
vitték el. 

Egy szép öreg puaka hat arasz, mesterséges, az mint moml- 
ják, egy tekeréssel 11-et lőhetnek vele. - Másik ugyan olyao 
öreg és mesterséges, ezzel kilenczet lőhetni egy tekeréssel, ha 
igaz. — Harmudik siíi'p öreg hosszú puska 10 arasz az vasa, — 
Negyedik nyolczadfél arasz. — (3tadik hét arasz. — Hatodik 
karabio horgas ágyú, négy arasz. 

Egy kis iskatulyáhan gyapot között, 18 apró rostélyos 
arany gombocska fejér zomáuczos, az tetejében mindeniknet 
egy-egy kis gyémántocska. 

Két példánya sü Orazdgos levéltiíibsn. KiVkóczy cs levt. 1-só 
csomó. 

Debreczení Tamás, ezeket is a gombos kert felöl valii tii^ 
házba zárta 1634 június 20-án. 

27. 
Katalin i'/zvefjy fejedelem asazovy féle ingóadgok, melyek kikBid't 
vegeit- Gyula-Ffh/i-vfiroH láddkha rakattak. Ifí34ju». S. . 

Anno domini \63i die 8 Junii Albae. Raktunk az \iAi- 
ban kiilönb-kUlönbMe ezüst müveket ez szerint. 

Huszoiii'gy mind rgyfonna örc^ virágos kupák No. 21. 
Egy tokban igen mustprséges mezei férgtkkt'I elkészitott «íp 
fedeles kupa No. 1. — Egy lovas fedeles régi fomm kupa No. I. 
Egy tornyos i-égi forma aranyas fedelt-s kupa No. 1. 

Egy zöld bársonyos skőüuramal varrott iiyin% nt fi-jélii'n 
vagyon kilencz tiirkés No. 1. 
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Egy veres bársonyos skofiumos, jaspisos, gyöngyházas^ 
e^süstes elejü hátul ju, ritkásan ttirkéses magyar nyereg. No. 1. 

Egy széles sürü sleffelü türkéses zöld, veres, dupletos, lóra 
való szerszám az szügy élőjében és homlok élőjében két öreg 
türkés No. 1. - Egy ritka slefiQü ezü8tfonáll)úl, selyemből ele- 
gyesleg szőtt, maiczra csinált, türkeses és zöld dupletos lóra való 
szei-szám No. 1. 

Egy merő ezüst hivelyü türkeses, aranyas pallos No. 1. — 
Kgy veres bársonyos ritka aranyas bogiáru zöld jaspisos türke- 
ses pallos No. 1. 

Két zöld jáspis kőből csinált igen szép poharak tokokban 

No. :{. 

Stephanus Kovács Debreczeni 

m. pr. 
Eredetije az Országos levéltárban. Rákóczy cs. levt. 1-ső csomó. 

28. 
Kafalin özvetfy fejedelem asszonyt illető ingóságok, melyek Sáros- 
Patakra küldettek 1634, június 9, 

Anno domini 1634. die 9. Junii Albae Catharina fejedelem 
asszony marháiban mostan utolszor ezeket küldtük meg.*) 

Huszonegy mind eg3rforma öreg virágos fedeles kupákat 
no. 21 [megvagyon]. — Egy tokban igen mesterséges mezei fér- 
gekkel ékesített szép fedeles kupa no. 1 [megvagyon j. - Egy lovas 
rt'gi forma aranyas fedeles kupa no. 1 [megvagyon]. Egy tornyos 
régi forma aranyas fedeles kupa no. 1 [megvagyon]. 

Negyvenhat középszerű ezüsttálak no. 46.*) — Négy öreg 
ezüst tál no. 4.^) 

Egy zöld bársonyos skofiumos nyereg, az feje ezüstös, ki- 
ben vagyon türkés no. 9, no. 1*) [megvagyon]. — Egy veres bár- 
sonyos skofiumos nyereg, az eleji ezüstös, hátulja is, jaspisos, 
•íyöngyházas, ritkásan törkessel rakott no. P) [megvagyon]. 



Kerekes Thamás gyaloghadnagy hozta 18. Junii anni 1634 Patakra. 
•) Ebben egy is nincsen. 
') Ez is nincsen. 
*) Kengyf'l nclkiil. 
••) Kengyel nt^lkül. 



Egy szeles sűrű sletfelü töi-ki.^es, zölá ós veres dupletos 
liíra való Bzerszám, az szu(i;yelűjébeii és homlokelőjóbeu két öref; 
torkések nu. I [megvagyonj. ~ Egy ritka sleffelü arany és ezüst 
fouállal, selyemmel elegyetileg ázott maiczra csiuiilt líj törkéseu 
és zöld dupletos lóra való szerszám iio. 1 [meg\'agyon]. 

Egy merő ezÜBtös aranyas bivelyü, tUrkéses, jaspísos pallos 
no. 1 1 megvagyün]. — Egy veres bársonyos ritka boglárii zöld jas- 
pisos tÜrkéses aranyas pallos no. 1 [megvagyoii], 

Két jáspis köböl CHÍnátt igen szt'p poharak lU). :j [ineg- 
vagyon]. 

Rákócztf Gi/drtji/ sajiitkfziv«l irta a vécére : Most ezeket 
küldtük ki, melyeket kgd ott inventáltatván, maga keze írása és 
])ecséti alatt küldje be regestomát. 

KreJetije iw Orsüilgos levéltíírbnn. lííikócBy cs.lev. l-sö C8.im<i. 
A jegyzetek, valamint a [ | közé foglalt megjegyzések 
JJebreczeny Tamás által írattak, Egy másik példányból kitűnik, 
bogy Debreczeni Tamás ezeu tárg)'akat lfi34 juiií\is ^O-án hároni 
porkoláb segitségével az alsó vagy külső boltból a toronyban lév«> 
öreg palota mellett az gombos kert felől v.iló boltliázban ra- 
katta be. 

Ezen öBszeirás két tétel kivételével (t. i. iiz ezüst tálalcJI 
nagyjában egyezik az előbbi 'AT. a?., alatt kó/löttel, a megjegyzi 
aek és az ogyes tárgyak leiránában itt-ott eli'üurduló eltérése 
végett közlöm mindakettőt. 

2!). 

Btthlai Gúhur fejednUm özvftjiffí Broiidftihvrfii Katnfvil í'"~ - 

líí-nn^ ÍN ezüst prémth fdmM»e. 1034 »epf. 4. 

Primtk felm4rht. 

Ezüet pri'melc, 

1 kötés nyom libr. I lat. 9 

2 > nyom ' I ^ 8 
.■í » nyom • 5 p ^ 

4 két kötésben nyom » 3 » 22 
Ezek mind egyféle széles prémek 

in Bumnia libr 11 lat 7. 
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Arany pr érnek, 

\ . nyerés nyom libr. 2 lat 1 2. 

2. > nyom » 3 » 4. 

3. » nyom » 2 » 12. 

4. » nyom » 6 » 16. 

5. » nyom » 1 » 10. 

libr. 15 lat. 22. 

Mindkét rendbeli nyom in summa libr. 26, lat. 29. 
Kivül: I. Rákóczy György féle jegyzet : 4 septembris 1634 
mássá itt benn maradt. Tovább más kézzel : Vay Péter. 

Eredetije Országos levéltár N. R. A. fasc. 742 No. 33. 

30. 

Aíelkau FHlöp átruházza I. Rákóczi/ Györgyre, Katalin özvegy 
fejedelemasszony ellenében való összesen 28834 tallér nyi kövefelé' 

séf, 1634, jtdius 21. 

En Milkiaii Fülöp elismerem és bizonyltom ezen levelem 
.által, hogy én azon összes tartozást, mellyel fenséges fejedelem 
asszonyom Katalin, a brandenburgi választók törzséből született 
őrgrófnő, a fenséges erdélyi fejedelemnek Gábornak özvegye, né- 
kem két rendbeli kötelező levele bizonysága szerint tartozott 
mely tőke tartozás kamatokkal együtt 23334 birodalmi tallért 
tesz összesen, átadtam és átruháztam teljesen egészben és törvé- 
nyesen az én kegyelmes uramra *• Rákóczy Györgyre, Erdélyország 
fejedelmére. Hogy ezen cselekmény általam becsületesen lett téve, 
keresztény hitemre bizonyitom : melynek nagyobb hitelére és 
bizonyságára ezen levelemet saját kezűleg irtam alá és pecsétem- 
mel megerősítettem. Kelt Gyula-Fehér várott 1634. július 21. 

(p. h.) Philippus Milkáau 

m. pr. 

Pecsétes eredetije latin nyelven az Országos levéltárban Lyni- 
bus. Van ezenkívül még egy pecsét nélkül való eredeti példánya és 
egy német szövege is ugyanott. 
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31. 

Bethlen Gábor fejedelem özvegyét illető ingóságokból a fejedelem 
asszony által időközben elajándékozott ezüst müvek. 1631—1634. 

között. 

Az Ngod kegyelmes parancsolatja szerint sokat gondolkod- 
tam, hogy mi juthatna eszemben, kit kinek adott volna F. azezü^t 
művei közül, sőt ugyanaz regisztrumot vöttem elő, renddel elol- 
vastam, hogy inkább reá emlékezhessem. De én kegyelmes Uram 
többre nem emlékezem, hogy én kezembül adott volna valakinek 
ű Felsége : # 

Hanem az fogarasi két porkolábnak egy-egy kisded pohárt; 
két fülű csészét úgy jut eszembe. Leleszen adott Ibrányi Mihály 
uramnak egy kupát. — Ugyan Leleszen adott Nemes Tamás és 
Csezdi uraimnak egy-egy kupát. - Török Mihálynak az pohár- 
nokjának kezében adott ü Felsége ugyan maga az tárházban 
Fogarasban kilencz fehér sima ezüst kanált és 1 villát. — Tokaj- 
ban is láttam egy kétfülü csészécskét Egri Istvánnál, ugyanazon 
felett, kik az inventáriomban vannak felirva. Egy kupát is 
láttam ugyan Tokajban, remélem, talán ugyanazokféle kupa volt. 

Ezeken kivül kegyelmes uram többre nem emlékezem mos- 
tan, hogy én kezem alól adott volna ű felsége valakinek. Ha 
eszembe jutna több, Ngodnak jegyzésben beadom. 

Kivül : O Felsége az fejedelemasszony hol mennyi művet 
adott el ajándékon. AVay Péter. 

Későbbi I. Rákóczy György-féle jegyzet : 4 septembris 
1634 mássá itt ben maradt. 

Eredetije Országos levéltár N. R. A. faisc. 7 12 no. .*ti3. Ezek 
inindeii valószinüseg szerint a Betlilen Gábor fejedelem hagyaté- 
kából maradt ingóságokból leitek elajándékozva. 

32. 

Katalin özvegy fejed cJevi a8i<zony holmijaiból, midőn Munk<ícsm 
kivonult j ki mit vitt volt cl. 1634 axuf. előtt összeírva. 

Az fejedelem asszony ejryet másában ki mit hozott. 
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Vas Juditii asszony hozott i^gy fekete bársony hiutiit hat 
pej lóval együtt,') 

■ Bomemisaza Kata is hozóit egy l'ekete hintót viseltet, iuit 

fKürke lóval.') 

Még uítyanazou kiviíl hoztak hat poj lovat el ugyan ök. 

Az vinczi praedicator az moly hat fakó lovon volt, az ki- 
ken bejött kocsistól.-) 

Boer Simon hozott e.y^y gyermeklovat, Szarka Albert is 
ifigy gyt-rmek loval, ismét egy lengyel kocsit.^) 

Csiiki István osztott az kocsisoknak öt hitván hánt lovokat. 

Dávid Forencz ismét egy sztkeret, kin az agarakat hor- 
doztatta az fejedelem asszony.*) 

Balling János uram hat fejér lovat vitetett el Váriból."' 

Ezenkívül valamennyi lovai voltak, Váriból Balásházi 
Istvánnal hozattam alá Tokajban, azt kézben adtuk.") 

Kiviül DebrecKoni Tamás kezével ; Munkácsból az fejudelem 
HH^zony lovaiban szekereünu ki mit vitt el. 

Kre.leliju «/ Ori^ü/igos lüVéltAvl.i.ii. Riikóc/y ra. luvl. 

;í:í. 

K'niilx Zniipiivn'l. tttmivallomriKiinak foredvki^ a Mi>gHla Giifif/r-f'He 
lilbla gy^mriut dolíjdbnn 1634. körül. 

Iciindeni ad íideni suaui Deo et patriae eharissimac debitam exu- 

■rtiuíissent (|uiquidem ad omnia interrogata, per praelibatum La- 

fíluuni Bornemisza, eisdem iuxta utrum praescriptum respon- 

et hoc ut seijuitur modo. Vtiiun Tudja-e üuga, hogy Bethlen 

ihor fejedelem az szegény MogilU Gábriel vajda aramtól egy 

1 öreg tábla gyémánt gyüröt cl ki-rt voll ; melyéit arra igértü 

(K[lkin.'f; tíynrgy sajAtkexü jegyzutei :) 
') Bxekml ÍH nilok maradt mindenikiiél. 
') Az praedícatoiiuit mnriidt nz lova. 
■} Kteíaél is mínil DÚlok marttdr. 
') SrtU mnwdt. 

') Uh extk meg num liolUik, iiii');l<in. 
■) Török iíMOS igj recogTwauúlja. lui 
I "üekeriM atunkáoaliól. 
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v»]t uiHgát Bethlen tíábor fejedflem Gábriel vajdánalc, 
eldhheni vajdaságának tisztiben beviszi. És iieiii si&n az Portán 
is negj'veii vagy ötvenezer forintot elkölteni proinotiójáért. Avagy 
ha nem ffTectiiálhatná promotióját hogy az lábla gyi^uiántaak! 
:iz árát megadná nékie? 

Tudja-e i5 uga, ha azt a tábla gyémáut gyüröt nagyra Ijwsü- 
löttOk ? 

Mennyire? hány ezer aranyra, tallérra, forintra? 

Tudja-e ö nga, ha öreg, ha 37.ép óa niíkorú (= mekkora)! 
vult az tábla gyi-raántV 

Tudja-e, hogy azért a/ tábla gyémántért, Gábriel vajda 
Koksnor sollicitálta a ni'bai Betlilen Gábor fejedelmet 

Tudja-t! ö nga, hogyanén u/, tábla gyémántért tött fogadt 
sát Bethlen Gábor fejedelem nein elTectuálta ? Mert eem nem pro- 
iiioveálhatta Gábriel vajdát oléblii vajdaságának tisztiben, aemis 
áníf. nekie meg nem adta. 

Tudja-f ö nga, hogy an a tábla gyémánt Bothlou Gábor 
fujudplem halála után az relictájára f 'atherina Brandeuburgicaiu 
sKálIott, és liogy Betljen (iálior halála után akkori tanács urak 
által R/. fejedelem aBS/nnytul iü ki^rette visa/a azt a tábla gví- 
mántot Afogilla Gábriel vajda és hogy az ffjedtlemasszony ni^ 
i> Ígérte volt adni Gábriel vajdának? 

Tudja-i' ű uga, hogy az eperjesi tractatusoii is soUicilaltJi 
szegény Mogilla Galiriel vajda azt a gyémántot az Betlileii üalwr 
relictájától V 

Egyebet is mit tud bizonyosan, mit hallott annak az tábla 
gyomálltnak Mogilla Gábriel vajdától való elkéretése és annak 
az árának meg nem adása felől, minden circumstautiajával ? 

Ad que omniaidemdominus Sigismundus Kornis ad fidflD 
suam Deo et patriae debitam (uti piemisaum est) fassus ftús- 
set sic : 

Tudora hogy az néhai felséges Bethlen Gábor fejedelem M 
szegény Mogilla Gábor vajda uramtól egy drága öreg tábla gj^ 
mánt gydröt elkért volt : melyért arra Ígérte magát .... Beth- 
len Gábor fejedelem Gábriel vajdának, hogy elébbeni viydasiga' 
nak tisztiben beviszi. 

.... fáradtságát, költségét Í3 az Portán nem szánja írette. 



promotifíjáért. Avagy hanem eÖ'i>ctuálhatja jiromotióját, ho(íy 
H'ont^ntAlja az gyémántrul. 

Tudom azt is, hogyaztíib gyémüiitut iiagyra böosii- 

lötte, mert Gábriel vaj(l» szájából hallottam, hogy tíz ezért .... 
ittett hogy adott érette, de ba foiiiit-e vagy tallér lelietett tíiíozer, 
nem emlékezem tudom azt is, hogy igen Bzép öreg volt, szeb- 
bet annál nem láttam, hanem az ysászár tárházában láttam ha- 
sonlót hozzája. 

Tudom azt is, lii)gy azfirt nz (tábla) gyémántért iiz azugény 
Gábriel vajda sokszor sollicitálta az szegény Bethlen Üábor feje- 
delmet. 

(h többi hiányzik.) 

E töredék az Országos lovi'ilfiirWii Viiii, lymbim 11. suruzut. 

Kzcu gyfirű-perre vonatkozó többi oklevtíleket Szilágvi 
yándor közölle Törti^iielmi Tár IHH-J. év i76— 4öl lap. 



34. 
/, Jirihjcz}/ ^'H'irípj tíltnl (Jkernd (lyöri/i/iiel' átadott Írn»ok j«<iy- 
ttke, melifek it lirandenhuriji KalHÍin filé iui/ikáfiokra vtiiiittko- 
süjk. 16S4 HU.;. I}. 
Anno dui 1634 áie 6 iiugusti in Alvincz ez Juvelekot adta 
Prunk ö Xga Chernél György nriiin ki^zéhez az Özvegy fejedelem 
lonnyal levő dologban. 

1) Sennvei István cancellarius és Melith György, mJut az 
^edi;]em asszonynak plenipotentianusiuak levelek, mint végez- 

k ad partém az Urunk ü Nga követivei Eperjest az fejedelem 
toay contentatioja felöl. Originál, pecsétes. 

2) Az fejedidem asszony eesaioja, mint urunkra Ö Ngára 
iDBÍeralta az fejedelemséghez valitmíndcujussát, prai;tensioját, 
tginal, pecsétes. 

3) Az fejedelem asszony assecuratiója Bethlen István 
nak, hogy B'ogarasból az akkor instáló gyiilés végéig sem- 

t a közönséges jó ellen nein indítanak, originál pecsétes. 

4) Az fejedelem asszony Meggyesen adta revematia urunk- 
i 6 Ngának Csáki Istvánuál az mi javai vannak, visszaveszi 

■4 Kga ellen senkit nem segit, origiual, pecsétes. 
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5) Az mtosoda marhltkat legalt szegény fejedelem azezoo] 
nak, arrő] vaW két regestrum, egyikben nincsen ott az péox legfc 
tio, másikban ott vagyon, pecsét nélkül. 

6) Fehérvári káptalanok consignatioja, mint rakták kitlÜ> 
az fejedelem asszony legatumit Fogarasban az commiasarinsoli^ 
Mikó Ferencz és Nagy Pál uraíraék, Kemény Boldizsár elútti 
pecsét nélkül. 

7) Ak fejedelem Munkácaban liagyatott egyet másiii»li 
regpstnima, inventariuni pecsét nélkül. 

fi) Ghirsani Sándor és Kerepesi István invoiitariiimok la 
fejedelem asszonynak Munkácsban levöjavMÍróI, pecsét nélklÜ. 

!^>) Ezen inventariumnak aummarius extractusa pecsét nél- 
kül l-*) noTembris 1631. 

10) Az micsoda marhákat urunk (INga behozatott Munkto 
rói annak regestruma 1632 n novembria pecsét nélkül. 

11) Szarka Imre által Maros-Vásárhelyre küldött nmto- 
riiík consignatioja, pecsét nélkül (2 április ] 632). 

12) Áx miusoda marhákat urunk ü Nga visszaküldött ^t 
behozott marhák közUl, annak consiguatiuja, pecsét nélkül. 

13) Ues mübilisek restantiiíjáról két regesti'um, [iecsét nél- 
kül valöit. 

14) Egy regostrum, kiben elöl a vagyon, micsoda maiiul- 
kai vött ki Balling János uram maga számára az fejedelem 
itüflzony marháiból. Amitán inventalatiau maradt holmi djlidáli 
iiprőság marhák, azután Palaght Istvánnál luvő egyetináa ele 
roBSZ kouylia szerszám, lovak & holmi, pecsét nélkül. 

15) Más egy jegyzés az minemű marhákat Balliugli Jita 
uram ü ugu számára elvött, ha urunk 6 nga kegyelme^g^ 
accodal. 

16) Az fejedelem asszonynak Munkácsban hagyott es^t 
marháinak gira számra valö mérésekről, két conaignatio peesít , 
nélkül (22 novemb. 1631.) 

17) Arany és ezüst bizonyos azámu marháknak felmérísB 
és aentimatioju, Felstick Lörincz, Hunyaiii András, Verner Má- 
tyás és Brozer István subscriptiójok, pecsétek aJatt. 

IS) Bizonyos számú köntösöknek igaz aeatimatiojáról flif 
uunsignatio, pecsét nélkül, (i jan. 1634). 
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Id) Kamuthi István testtmouialisa, micsoda matériákat 
mint Tásárlott Velenczében, maga kezo írása, s pecséti alatt. 

20) Holmi ezüat és arany prímek felméréséről egy consi- 
gtiatio, pecsét nélkül. 

21) Micsoda marhákat adott az tejedelem asszony másnak, 
arríSl való egy consignatio, pecsét nélkül, Vay Píter jegyzése. 

23) Urunk cJ aga micsoda kupákat adott másoknak az feje- 
delem asszonyé közül, pecsét nélkül való egy consignatio. 

23) Csáki Istvánnál micsoda javai voltak az fejedelem 
asszonynak, consignatio pecsét nélkül. 

24) Császár 6 felsége eperjesi tractatuson levő commissa- 
riusi mint declaralták az diplomában levö második, negyodik, 
hetedik, nyolczadik, kilenczedik, tizedik articulusokat , pár, pe- 
csét nélkül. 

25) Németül irt két obügatoria, fejedelem asszony keze 
Írása és kicsiuy pecséti alatt, Melkóval való dolgokban, Sperlingh- 

.nak, Strasburgnak uémetííl irt egy-egy mis8Ílis,fejedelem-a8Síony 
nevével s mindezeknek deákul való forditáBok, egy árkus papi- 
roson. 

26) Strassburg irása, egy consignatio deákul, mennyivel 
adós az fejedelemasszony Melkónak. 

27) Az fejedelem asszonynak Szebeuben csinált lóra való 
arany szerszámának aestimatioja, Melkó keze irása, pecsét alatt. 

28) Az szebeni német ötvös testimoníalisa azon arany köves 
lószerszámról, pecsétes. 

29) Melko quietantiaja, hogy az fejedelem asszonynak 
20800 summa tallér és 2-ia4 interessé tallér adÓsMágiról ötét 
Urunk ö Xga ad plénum contentálta, maga keze írása, pecséti 

t*tett. 

30) Az urunk követeinek Eperjesen írás által való requi- 
Jtiüjokra, mint resolvalta Mennyei István uram magát az papi- 
tera írás által az Gábor és János vajda s Kapi András uraimék 

Islgáhól, pecNét nélkül. 

31) Komiíi Zsigmond uram 6 Nga maga köze írása, pecsét! 
jttattvalő testinionialis a Grabrílás vajda uram gyUn'íjc dolgában. 

.^2) Gabrilas vajda Urunknak rt Ngának adta az tejedelem 
mzonynál való gyémánt gyflröt, pecsétes, maga Hubscríptinja alatt. 
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■Í3) Catharma fojeilBlem aKBZony Iván vajdának Takajbai 
adott obiigator iája, maga keze iiása és peciíétje alatt. 

34) Spertingh én a fejedelem así«zony papja quietantisv 
mennyit fizetett nekik Melkn az fejedelem aswzoiiy parancsolata 
jáből, németül s deák forditátiok is niellettek. 

35) Melko pecsétes tef^tiirionialiíia, mivel adós neki a fej©- 
delem asszony a derék summa felett, kiben az Sperling és pap- 
nak való fizetés is benne, é< mi marhái vannak az fejedelen 
OMSzonynak 6 nála, Melkóuál. 

36) Melkő pecsétes levele, kiben az fejedelem asszonynál 
levi3 minden adÓK^iágbeli jutttiát urunknak ű Ngának adta és ű 
Ngára transferálta 21 jiilíi 1634. 

Kiviil : Cliernell uramnak adott levelek regeatruma. Méa 

kézzel : 4 septembiis arról uram vette le, mássá itt ben maradt 

Kred. Orsz. Ívtár kíiicst. oazt. SEA. fasc. 742 uro. 33. 

35. 

A Sárot- Patak-i tárházba hrtett, Bethlen tíáborfejedeleta özvigyA 

illető fziiat tálak. 1634. awj. 30. 

30. augusti 1634. Zobonva László urammal töttönk ide az 
fejedelem asszony marháihoz az alsó tárbázból 50 ezüst tálakst, 
közáp tál benne 46, öreg 4. Az mely kisded ülés ládában Ke^^ 
kes Tamástól Ó nga kiküldte, az az láda az alsó tárházban ift- 
gyon, de niucaen ö felségének abban semmi marbája. In S. Patak. 
Thomas Debreczenj. 

Eredetije az Orszftgos !evéltilrbon. Lymbus. 

3fi. 

Tar'ök Jávog Invászmegter hizonyitja, hogy midfín Jii-andenlw'S^ 

Katalin fejedelem asszony Munkács várdbúl kijSit, udvara n'p* 

a fejed, asszonynak minS ingóságait hordta volt azét. 1634. VP" 

tetnber 8. 

Mi Markosfalvi Marton, az mi kglmes urunknak tet ^ 
ngos Hiíkőczi György urunknak, isten kegyelmességébfll Erdi^y- 
ország fejedelmének, Magyarország részeinek urának éa azÓkflj'e'' 
ispánjának etc, nekünk kglmes urunknak ő ngának bütüs seciv- 
tariusa ; és Balásffi Miklós marosváaárbeli, az mi kglmes iirnflk* 



í G ligának udvari caucolliLriájiLn levő bütös nótáriusa: adjuk 
"bizonyságul ez mi leveliinket, hogy ez jelen való ezerliatszázhar- 
miucznégy esztendőben, szent Miliály liavának nyolczadik nap- 
jiln, az Szász-Sebes mellett való táborban, Megykeréki nemzetes 
viKízlö Török .János uram, a^ mi megnevezett kglmes urunknak 
fl ngának egyik lovászmestere, mi előttünk személye szerint jelt-n 
levén, ada mi kezünkben egy jedzSst arröl, mikor az felséges 
Catharina brandeburgumi özvegy fejedelemasszony Munkácsból 
kijüvén, azelőtt valö udvara népe jobb részére eloszlott, ki mit 
hozott el az fi fge marháiban, a mit fi kgliae Török János uram 
tudbatott, minthogy akkor ait fejedelemasszony fi fge szolgalatjá- 
ban volt íí kglme is, mely jedzést rai előttünk keresztyéni bitire, 
és jó lelki ismeretire való emlékezéssel monda, hogy a dolognak 
igaz valósága szerént volt, s most is ugy vagyon, mint szóról szóra 
megjegyzettűk, és ez levelünkben ezun snerint beírtuk. Vas Judith 
asszony hozott el egy fekete bársony hintót hat pej lóval együtt, 
Bornemisza Kata is egy fekete hintót, viseltet, hat szürke lóval. 
Még ugyanezeken kivül hoztak hat pejlovat el ugyan ök. Az vin- 

LrtB praedicator az mely hat fakó lovon volt, az kiken bejött ko- 

^glristél; de ezeket az lovakat visszaküldték. 

' Boér Simon hozott elegy gyermek lovat ; Százka Albeii 

Í8 egy gyermek lovat, ismét egy lengyel kocsit. Csáki István <isz- 
lott öt bitván hánt lovakat az kocsisoknak Tokajban; Dávid 
Pereucz ismét egy szekeret, kin az agarakat hordoztatta az feje- 
delem asszony. Balling János uram hat fejér lovat vitetett el 
Váriból, kettei megholt, négyet visszaküldték. Ezenkívül vala- 
mennyi lovai voltak. Váriból Balásházi Istvánnal hozattam alá 
Tokajban, azt kézben adtuk. Hat német lovat Keresszegból urunk 
ö nga hozatott volt el, s most visszaküldték. Mely jedzést ez leve- 
lünkben mi is azcm szerint beírván, az mi kglmes urunknak 6 
ngának tartozó bitünk szerint igazán adtuk ez levelünket róla, 
kezünk Írása és pecsétünk alatt, az felyül megirt helyen, napon 
és esztendőben. Az Szász-Sebes mellett levő táborban, tudniillik 
8. napján Szent Mibály havának Ifi'ii. esztendőben. 

isfftlví Márton Balásffi Miklós nip. 

icretarius mp. (P, h,) (P, h,) 

Eredetije Országos levéüiír N. E, A. fasc. 742 No. 33. 



I. Rákóczy Gyürgy fejed, levele udvari fUhtjárójdhoz Chemtl 
Györgyhöz Brandenburgi Katalin fejed, asszony ingótágai dol- 
gában. Sziisz-Sebea 16'i4. szeptember 9. 

GeorgiuB Rákóczi dei gratia princeps Transylvaniae, par- 
tium regtii Hungáriáé duus et siculorum comes etc. 

tieiierose fidelis nnbi-^ dilecte saluteiu et gratiam nostrani 
Vay P^ter komnniikja levén ci fejedelem asíjzonoak, Ötöt is ai 
kglmetek «lött álló dolgunkra ki fwgjuk idején kiildem. Most 
akarók kgldet tmlőmtani. Csáki Istvánhoz ami javait adta volt a 
fejedelemasszony, La arról való cunsignatio ellen íalamit i 
piálni kezdenének, hogy csak pár vagy micsoda h nem lehet 
authentioum, s arra képest annyi marhát 7.záinban nem veunf- 
nek, vagy mi pfféle lenne, bizonyosan megmondhatja b minden 
kételkedés ix^Ikül minden bizonynyal asserálhatja kgld, hog; 
authentice Ík az fejedelemasszony maga keze írása alatt aznn 
BZerént vagyon nálunk, s Vay Péter is az szerént megmondhatja. 
Ne is halaszsza pedig kglmetek az dolgot, s az idót ne mulassza, 
isten áldáiiával fogjon hozzá, s vigye mindent jó végben is, mene- 
kedhessünk meg annak l)usulásától. Az quietantia vételben pe- 
dig kgt«k igen igen cauti-^sime circumspecte cselekedjék, legra 
ügy Írva, se magunknak, gyermekinknek, sem egy jámbor 8!i>i- 
gánknak jövendőre busulására lehető semmi matéria ben ne ma- 
radjon. Lovait is és holud egyéb egyetmást hova mitdtstraháltak 
az Leleszen lőtt dolgok után a fejedelem asszonnak. Török JiSn« 
lováazmester levpn, leii'atta volt még akkor, s most te«tÍuionislÍí' 
küldünk töIe kgidnek, abból azt is megláthatja kid. Ipsi in reii- 
quo giatiose nmnenteK. Dátum in caNtris ad Szász-Sebes, 9.Se- 
ptemhris anno d. I'ia4. Gr. Rákóczy mp. 

KivUl: G-eneroso fcreorgio Chiernel deChiemelhazaprin"*'"' 
ordinis aulae familiari nostm etc. Fideli nobis dilecto. 

Iták<kzy-{é\e ji'gyzet : Török János recognitionalisa vagy™ 
benne. 



KrcJctij 



■izágOfi 
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38. 

'■j/ula- Fehérvárról a Sdros-Patak-i tárházba vitt Bethlen 6ábo) 
fejedelem özvegyit illdÖ drágaságok 1634 sept, 12. 

Anno Hi34 díe 6 septembri;*. 
Raktuak a.?, ládában. 

Egy öreg kristály (5rát. - Egy tokban ezüstös : 
iet No. 13. — Egy aczél ezüstös nyelű régi fragmenta szedő 
löst DyelU vaslapát. 

Két ezüstös toUas bot, hét hét totlú merőn ezüst aranyas. 
- Egy türkéses arany kardot. 

Egy selyem szőnyeget - - Egy hiúz mái béllést. — Egy fe- 
lte rókát. — Egy vont ezüst aranyos virágú kaftány. 

Egy veres karmazsin tokban egy bokor kolcsok tollat. 
NB. Ezeket Chernél György uram ö kgme hozta ki Fehér- 
Árról die 12 septeinbrís ir>:í4. 

Debreczeny Tamás. 
Mind az több marháihoz az nőmet fejedelem asszonynak 

E*^*t6m Vfiri porkolábokkal az lelsö palota mellett való 
Itban. 



Eredetije Orsziígoa 



írbflu. Lym 



39. 
1034 die 13 Septembris. 

Az német fejedelem asszony conteutálására, az én kglmes 
■am ő Nga parancsolatjából nemzetes Herczeg Zsigmond uram 
lőtt az én kezemhez az Sáros-Patak-i belsó tárházból i 
bérokat egy zsákban 412-öt és egy felet Szegény idvezölt fe- 
lelem képére vert tallérokat 254-et, idesttallero9 666Vs- Mely- 
lő kgmét Herczeg Zsigmond uramat quietalom, de ezeket az 
pet fejedelem asszonynak kell az több contentatiu idején ad- 
Ik. In Sáros- Patak die 13 septembriíi anni 1634. 

Debreczeny Tamás, 
(p. L.) m. p. 

íNyolcz szíigletü gyürüs pecsétben lévő czímer; a paizs ud- 
■an hátulsó lábaival egy halmon átlépó ágaskodó griff, mely 
^BndvririHzky 11. Ddvt, éa SiáJiiad. k. 1 k. 21 
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első ji)bb lábával egyenes pallout tart. A eisak koronájábiíl 
ugyanaz nö ki. Foszladék jobbról-balról. Körirata : Tomas Drfj- 
reczeni. 

Eredetije Országos levéltár. Lymbua. 

40. 
Katalin özvegy fejedelem asezonyt űletö Chernél Györffy által 
Fehirvdrről hozott ingatagok leltára, mtlyek azon csUból tetet- 
tek ládákha Debrtczeni Tamás i» Chernél OySrgy által Patakon 
1634 aeptember 2Í A 22-hen, hogy Katalin fejed, asszony meg- 
hatalmazottjainak geptembcr 28-kdn a leleszi konventben ál' 
adassanak, 1634. 

1. láda. 

Az német fejedelem asszony marhájának, melyet Czernel 
GryÖrgy uram fi kegyelme húzott Fejérvárról regestoma. 

Anno 1634 die 21 Septembris Patakini ú dudka No, SOM. 

1. Két bűr zsákban két ezer forint Urunk pecsété alatt 
frt. 2000. 

2. Két vászon zsákban tallér ezer No. 1000 faciant, 
flór. 1400. 

Első ládában ezek vadnak. 

3. Egy fekete róka No. 1. 

4. Egy hiúz mái béles csonka ujjú mente alá való No. 1. 

5. Egy veres karmazsin tokban egy bokor koczok (= koi- 
csag) toll No. J . 

6. Egy öreg kristály óra tokban No. 1. 

7. Egy tokban ezüsteií nyelű kések frisneidernek valúk 
No, 12. — Azon tokban egy aczél ezüstes nyelii fragmenta »se^^ 
vas lapát No. 1. - Egy kis keszerülu; való eziwtes nyeW s,<^^ 
azon tokban No. I. 

8. Két ezüstes tollas bot hét-hét toUu luerííen eziiít sv.i- 
nyos No. 2. 

9. Egy törkises aranykard No. 1. 

10. Egy selyem szőnyeg No. 1. 

11. Egj- vont ezüst aranyos vii-águ kaftány No. 1. 
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Ezeket mindazon ládákban, az melyben Chernél uram 
hozta ki, raktuk be die 21 septembris anno 1634. 

Ezenkivül ugyanazon ládában tettük : 

Munkácsból hozott selyem szuny eget No. 1. 

Item három aranyas kanált s három ezüst yidlát No. 6. 

Egy kis skatulyában gyapot között tizennyolcz apró arany 
rostélyos gombok a teteiben mindeneknek egy-egy kis gyi- 
mant No. 18. 

Item hat aranyas sótartót No. 6. 
Egy arany globist No. 1. 

Egy iskatulában fejedelem asszony aranyas kiseit vidlás- 
tul No. 12 ; az is tizenkettő a vidla is tizenkettő No. 12. 

Skofiummal varrott két veres bársony bélletlen süve- 
get No. 2. 

Egy kék bársony süveget skofiummal varrottat bélletlen 
süveget No. 1. 

Egy veres skarlát skofiummal varott béletlen süveget No. 1. 

Item marczapán alá való rostélyos ezüst tányér No. 1. 

Második láda. 

Huszonegy mind egyforma öreg virágos fedeles, aranyas 
kupák No. 21. 

Közép ezüst tál No. 86. - Öreg ezüst tál No. 4. 

Két veres skarlát nyereg az közepin mindkettőnek ezüst 
szin atlacz, viseltek ; egyiknek két aranyos kengyele, másiknak 
csak egy, mert az másik kengyelét Munkácsról vitték el az több 
marhákkal No. 2. 

Két veres viselt jakup No. 2. 
Egy teve szőr öreg kecse No. 1 . 

(A másik példányban J )ebreczeni Tamás még a következő 
két nyerget irta hozzá :) 

Egy megy szin bársony terkeses aranyos, arany és skófium 
aranynyal varrott nyereg, a közepin kék atlacz virágos. 

Egy zöld bársony nyereg skofiummal varrott ezüstös ara- 
nyas terkeses, közepe vcre-i bársony. 

21" 




Harmadik láda. 

Hét diiiabbaii*) virágns vont ezüstből c<iinált ágyhoz vdlrt 
eszközek arany rojtosak az öte fejér virágos atílf^zczat béUet a 
kettei zöld bagAziával No. 7. 

Egy ágyra való superlát különb-különbféle selyembfil szfltt 
eziistes virágoa bársonybul csinált fejér virágos atlacxczat béllfitt 
arany rojtosak öt darabban. 

Öt darabban egy ágyhoz való árnyék varrásoa fejér dupli 
tafotáből cninált rojtos superlat No, 5. 

Huszonhat sing tenger szin vont arauy két darabban No. 3. 

Tizenöt MÍng különb-különb sziiiü Kelyemekböl ^ziít aranyos 
virágo.s bársony egy darabban ulnae No. 15. — Hét sing egj 
fertály szederjes, ezüstes tabit ubiae No. T'/*- '~- Tizenkilenci 
egy fél sing haj szín virágua tabit. — Eilenczed fél sing virágns 
ezüstes fekete tabit ulnae S'/g. — Nyolcz sing egy fertály züld 
virágos vunt arany. Kilence sing megyázin virágos ezüstes 

tabit. — Tizenkét sing inegyszin aranyos világos atlacz. — Há- 
rom fertály aranyos sima megy szin tabit. — Három fertály fe- 
jér virágos ezüstes tabit. 

Egy egész csonka ujjű mentére való nyunzt bélés. 

Öt tíetzel széknek való szederjes metélt bársony, az Itátnl- 
jára való hat. 

Egy gyóngygyel gazdagon fűzett szederjes bársony szok- 
nya valóstól. 

Egy négy szegü kisded asztalra való német van'ásos zöld 
bársony szünyegecske. 

Vánkoshéj benne No, 1, 

Egy kaftánból csinált velum. — Más veres bársonyból ha- 
sonló forma kis szünyeg. 

Egy öreg galléros mente alá való virágos vont arany b^* 
lés. — Egy osauz mente alá való virágos vont ezüst bélés. 

Egy veres bársony német varrásoa vánkos ócska. — Más 
ugyan olyan veres bársony skőfiummal varrott vánkoshéj. — EgJ 
megyszin bársony skófíummal varrott vánkusooeka, 



*) H másik példányban 8 dariibban. 



Egy fiZüknya váll elejére, nvagy iiiellire való uaegyeziii bársuny. 
Egy skófiuBiaial mindkét felöl varrott veres atlacz ván- 
Eosocaka. 

Negyedik láda. 

Egy kétféle kaftánból csinált vehira No. 1. 

Egy veres bársonyos ritka aranyos bogiáru zöld jaspisos 
törkéses pallos No, I . 

Egy merő ezüst hüvelyű türkises aranyas pallos. 

Egy veres bársony bivelü portaiaranyas viselt deraeciíki kard. 

Egy széles szerö törkises zöld veres dnpletoa lóra való 
ízerszám az sztigyelöikeu és homlok élűiben két öreg törkis. 

Egy ritka slefö ezüst fonálból selyembűi elegyealeg 8zött, 
laiczra csinált tövkéses éa zöld duplotos lóra való szerszám. 

Ki^t zöld jáspis köböl csinált igen szép poharak tokok- 
ban No. 2. 

Négy egyforma sakosnn aranyozott gyertyatartó kepöstUl 
lo. 4. — Egy öreg ezüst gyertyatartó két hamvavovfljével ktí- 
rCstöl és hozzá való ezüst tányérával Ko. 1. 

Két kengyel futóknak való ezüst nyelő halabárdok No. 2. 

Két aranyos karmán zabolva maicz fékemlöivel, egy jas- 
ásüS lő orrára valóval- 

Egy virgínás óra No. 1, 

Egy zacskóban valami aranyas fejő egynehány réz azeg. 

Egy gyanta mosdó korsóstól. 

Két züld skófíummal varrott bársony vánkosocska No. 2, 

Egy superlat kerületére való két féle kamuka kék baga- 
tiával bélét. 

Egy veres bársony skóflummal varrott asztalra való azü- 
lyeg M szegény megholt fejedelemnek czimere az kőzepin No. 1. 

Egy veres bársony skofiummal vari'ott velura kék bagaziá- 
1 bélét No. 1. 

Egy veres bái-sony skofiummal varrott falra való velum az 
taegény fejedelem czimere rajta No. 1. 

Egy veres atlacz skofiummal varrott falra való velum veres 
^rágu zöld kamukával bélelt. 

Más ugyanehhez hasonló skofiummal varrott veres virágű 
rtld kamukával bélelt veres atlacz velum. 



4 



4 
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Egy két Bzlü bársony nimet varrásoB asztalra valö SíÖByeg. ' 
Egy ÍL'lsö ágy Buperlátjáia való veres atlacz sköfiiimmal 

varrott velum zÖlil virág^is kamukával béllett a dereka, az széli 

pedig vereti \irágú züld kamukával. 

5. Láda. 
Kilent^z tlaudriai kai-pit No. 9. 
Három kerek paizs No. S. 

ti. Láda. 
Egy szép gyónta láda No. 1. 

Kilencz különb-kiilönbféle pistolyok tokostul No. ít. 
Egy gyöngyházzal rakott három lyukú pisztoly No. I. 
Egy csimttal rakott két lyukú pisztoly No. I. 

Fej^rvárról hozott puskák : 
Egy gyöngyházzal rakott ezüstös vasű puska, mely u sai- 
kányával tekerödik fel No. 1. 

Egy, csunttal mesterségen rakott puska No. 1. 
Egy, csonttal merőn rakott ütkezfls aczélú puska No I. 
Két, egyforma, ezüsttel rakott fekete ágyú puskák No, l 
Ezeket n puskákat FejérváiTÓl hozták ki. 

Munkácsról hozott puskák : 

1 . Egy szép öreg puska, hat arasz, mesterséges egy teker«*- 
fiel tizenegyet Iflhetnek vi'ile, rézzel verték be az agyát No. 1- 

ií. Másik ugyanolyan mesterséges, ezzel kilenczct Iflhet"^ 
egy tekeréssel No. 1. 

't. Harmadik jiyolczad fél arasz. 

4. Negyedik hat ai-a«z. 

5. Ötödik carabin horgas ágyú, négy juasz. 
Két szép Jancsár puska No. 2. 

Friedrich és Sigmond Tiffenpach két puskája No. 2. 
Hat szép hosszú puskák No. 6. 

Pai-sangolni való cnörgös hámok fékesli'il, két lóra val<*- 
(A másik példányban Debreczeni T. pótlásai :) 
Item hat pej öreg ló és három fejér minden szerszáino^" 
fékestül, hámostul. 
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(A kÖTetkezök csak az egyik példányhoz vannak van-va, 
tebreczeni T. irása:) 

Egy veres bür zsákban arany No. 2ÜUÜ. 

Egy veres bür zsákban arany No. 1999, 

Egy tafiita erszényben arany No. 200. 

Egy vászon zsákban tallér No. 398'/,. 

Kívül, Debreczeni T. irása : Fejedelem asszony contentá- 
liisakor való computusok, signaturák, az utolszor Leleszt resti- 
ttiált marháknak regÍHtumával. 

Kit példiíiiyti az Orflíagos levéltarbmi. Rákócuay ce. lovt, 
1 -só csomó, 

41, 
Ffi;/ hivín lilhd ■Sfiru»-l''ttakrahí}SaU Bfítkliii (ídh'ir bzvrgye-f^le- 

Íkinc»ek. Hi34. nkt. ÍH. 
Auno Uimiini 1634. die Ifi nctnbrís. 
Fái István uram Ö kgiue búzott az fejedelem íiksz.iiiv egyet 
másikban urdine sequenti : 

Egy aranyas vt-rcs karuiasinos tokban egy nibintukkal ra- 

Íkutt merd ai'any igen szép fedeles pohárt. 
k Egy igen örög aranyas fedeles virágom') harang forma kupát. 
i Tizenhat egyforma örüg keregded lábos, merőn aranyos 

gyümölcs tartó csészéket. 

Tizenkét ennél kiaeblj keregdoil nuigiis lábú uierÖn aranyas 
gyutuölostartó csésnéket. 

Egy veres bár-tuniiyal buriUitt liivelö ezüsíes aranyas ho- 
i tört. 

Veres és zöld vintyoií iiranyus bársonyból csinált bázi öltö- 
Ctüket hat darabban. 

Ezen féle materiákbó! csímílt egy Őrög templomban való 
burnót. 

Egy lilbos termén ki-istály pubárt ügy tokban. 

Egy metniíett kristály pohárt más tokban két arany i)énz*) 



OHdJiik példilnybau : ivagy bukrútHii 



gom- 



Ezek egy Örög ládában vadnak. 

Kívül: Anno lii:i4. 16 et 16 ..ctuliii-' Fáy Tstváu ii 



koniáni hozta, marba 
Két példSny II 



Patakra 

Orejiágos levéltíivWii. l.ymI.U! 



42. 



Bethlen (.lábor özvei/t/e Brandenburgi Katalin neon ingónáiftii 
veteti át meghatalmazottjai által I. Rákóczy Oi/iirrfi/ feJedeltmtSl, 
melyek Sáros- Patakon voltak. 1634. sept. 28 A október Ití-tín 
Lele»z«n. Kelt 1634. nov. IS. 

Az első ládában ezek vannak ; 

Egy fekete róka. - - Egy liiiíz riiál bélés, CMinkii ujjú aK\iU 
alá valö. 

Egy veres karmazsin tokban egy boknr kócsag tuU. — Egj 
öreg ki'istúly óra tokban. 

Egy tokban ezüstös nydii kések, friwnejderiiek valók, kti 
tiikban egy ezüetö-^ nyeld fragim-ntii -;zedö vaslapát, — Egj' fcpí 
köszörülni való ezflstös nyelű aczél azon tokban. 

K^t ezü«tes tollas hot hét hét tolhl, mPró e/ü-t, ftninv; 
Egy törkésed aranyas kard. 

Egy selyem szőnyeg. - Egy vont ezü9t, aranyas virágú 
kaftány. — Egy selyem szőnyeg. 

Item három aranyas kalán. — Három ezünt villa. 

Egy kis iskatulában gyapot között tizennyolcz apró arsuy, 
rostélyos gombokat, az teteiben mindeniknek egy egy kie gyémí"'' 

Item hat aranyos sótartót. — Egy arany globist. 

Egy kis iskatulában fejedelemasszony aranyas késeit villás- 
tul, az kés tizenkettő, a villa is tizenkettő. 

Skófíummal varrott két veresbáraony bélletlen süveget. "" 
Egy kék bársony skofiununal varrott bélletlen süveget — B?? 
veres skarlát skófinmmal varrott, bélletlen süveget. 

Item marczapán alá való rostélyos, ezüst tányért 
Második ládában : 

Huszonegy mind egyforma, öreg, vii-ágos, fedeles, ar^y* 
kapák, bokrétásak. — Közép ezüst tál nyolczvanhftt. — í^ 
ezüst tál négy. 
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Két verep wliárliU uyereg, kij/.epiu uiiiidkettűuek ezüst s/Iii 
■Ai, viseltek, egyiknek ktit aranyas kengyele, másiknak Cí^ak 
-, mert az má&ik kengyelét Miinkácsrúl vitték el an több mar- 
hákkal. 

Két veres viselt jakup. — Egy teveszílr öreg kecse. 

Egy meggj'szin bárstiny, törkéses, aranyas, skofiuui arauy- 
jiyal varratt nyereg, an közepin kék atlacz, virágos. - Egy zöld 
bársuny nyereg, i^kufiiinitn.il varmtt, ezüstös, arRnyus, törkéses, 
közepi reres tiársony. 

Harmadik ládában : 

Nyolcz darabban vir.ígiis vont ezüstből csináit ágybuz való 
eszközök, arany rojtosok, az hala virágus atlaczczal bt^Ielt, az 
kett*i zí'dd bagaziáviil. Egy ágyra valö íiuperlát külöuib kii- 
lömbfele selyemből ezfltt, ezüstös, virágos bárscmyből csinált, fehér 
virágus atlaczczal bélelt, arany rojti ts, öt darabban. — Öt darab- 
lian egy ágyhoz való, árnyék varrásos, fehér dupla tafotából csi- 
nált, rnjtos superlat. 

Huszonhat sing tenger szín vimt arany két darabban. — 
Tizenöt sing külömb különib színö selyemből szőtt aranyas, virá- 
gos bársony egy darabban. - Egy sing cgv fertály szederjes, 
ezüfítes szín tahit. — Tizenkilencz egy fél sing hajtízín, virágos, 
ezüstes tahit. — Kilenczedfél hing világos ezüstes fekete tahit. — 
Nyolcz sing egy fertály zöld virágos vont arany. — Kilencz sing 
meggyszín virágos, ezüstes tahit. - Tizenkét sing nieggyszin 
aranyos, világos atlacz. — Három fertály aiaiiyas, sima, meggy- 
EÍD tabit. — Három fertály fehér virágos, ezüstes tabit. 

Egy egész csonka ujjú mentére való nyuszt bélés. 

Öt sedczel széknek való szederjes, metélt bársony, a hátul- 
iára való hat. 

í'gy gyöngygyel gazdagon fűzött, szederjes bársony szok- 
nya vállastúl. 

Egy négyszegű kisded asztalra való, német varrisos, zöld 
lárBony szönyegecske, vánkos héj benne. — Egy veres hársonyhó! 

IUEonló forma kis szőnyeg. 
Egy kaftánbúl csinált velum. 
Egy Öreg galléros mente alá való vont arany bélés. — Egy 
íSftUBZ mente alá való vinígos vont ezüst bélés. 



Bran 
Kwín 
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Egy véren bársony, német rarrásos vánkosocska. — 
ugyanolyan veres bíirsoijy, Kkofíummal varrott TánkoB. — Egy 
meggyszin báisony, ükofiummal varrott vánkoBocska. 

Egy szoknya vó,U eleire avagy mellére való meggysi&l 
bársony. 

Egy skofiutumal mindkét felöl varrott veres atlacz ván- 
kosocska. 

Negyedik ládában : 

Egy kétféle kaftányból csinált velum. 

Egy veres bársonyos, ritka aranyas bogiárú, zöld ja^pi'UKiy 
törkéses pallos. — Egy merő ezüst liivelyű, törkésea, aranyos 
püllűfí. — Egy veres bársony hfvelyű, portai, aranyos, viselt de- 
mecuki kard. 

Egy széles, sürü alepij türkéaes, zöld, veres duplétos lóM 
való szerszám, az szügyelőkön és bomlokciőkön két öreg türkét. 

— Egy ritka slefö ezüst fonálbiil, selyt-mböl ulegyesleg síött 
iimjcura csinált türkéses és duplétos lóra való szerszám. 

Két zöUl jaspisos köbíil cníuúlt igen szép poharak tokgkLait, 
Néfíy ogyformii, sáliosau aranyozott gyertyatartó köpüstól. 

— Egy Öreg ezüst gyertyatartó két hamvavevÖvel, köpiistfil é* 
liuzzá való ezüst tányéiával. 

Két kengyelfutóknak való ezüstes iiyeia balabárdok. 

Két arauyas kármán z!ibi.ilii majcz fékfuilővcl, egy j«ii|)ÍBUS 
urrára valóval. 

Egy virgiuás óra. 

Egy zacskóban valami arauyas fejű ogynoháuy réj sneg. 

Egy gyanta mosdó korsóstól. 

K4t ezüst, német varrános bársony vánkosocska. 

lOgy auperlat kerületire való kétféle kamuka, kék bagafli- 
val bélelt. — Egy veres bársony skofiumraal varrott asztalrfttsl'' 
szóíiyeg, az szegény megholt fejedelemnek czímerc az kŐíeppH" 
Kgy verüH bársony skofiuramal varrott velnm, kék bagazií^*' 
béleli. ■- Egy veres bársony, skotiummal varrott íalra vijó Teiuui, 
az Kzegény fejedelem czímere rajta. — Egy veres atlacz, skofi'""' 
mai varrott faira való vetiim, veres virágii, zöldkamnkávalbálö^ 

— Máa ugyiinelibezliasotilóskofiummal varrott, verosvirágdtíöln 
kamiikával bélelt veres atlacz veliini két darabban. 



Egy test szín bársony nt'inet varrásos asztalra való szőnyeg. 

Egy felső ágy superlatjára való veres atlacz, skofiumraal 
varrott velum, zöld virágos kamukával bélelt a dereka, az széle 
penig veres virágú kamukával. 

Ötödik ládában : 

Kilencz flandriai kárpit. 

Három kerek paizs. 

Hatodik ládában : 

Egy szép gyanta láda. 

Kilencz külömb külömbféle pisztolyok tokostól. — Egy 
gyöngyházzal rakott három lyukú pisztoly. — Egy csonttal rakott 
két lyukú pisztoly. 

Anno dni 1634 die decima sexta octobris Fái István uram 
d kme hozott az fejedelem asszony egyet másában ordine sequcnti : 

Hetedik láda. 

Egy aranyos, veres karmazsinos tokl)an egy rubintokkal 
rakott, merő arany, igen szép fedeles poharat. — Egy igen öreg 
aranyas, fedeles, virágos, harang forma kupát. - Tizenhat egy- 
forma öreg, kerekded lábos, merőn aranyos, gyümölcstartó csé- 
széket. — Tizenkét ennél kisebl) keregded, magas lábú, merőn 
aranyos, gyümölcstartó csészéket. 

Egy veres bársonnyal búrétott hivelyű, ezüstös, aranyos 
hegyes tört. 

Veres és zöld virágos, aranyos bársonyból csinált, házi esz- 
közöket hat darabban. Ezen féle niateriákbúl csinált, egy öreg 
templomba való velumot. 

Egy lábos, termés kristály poharat egy tokban. — Egy met- 
szett kristály poharat más tokban, két arany pénz benne. Ezek 
egy öreg ládában vannak. 

Fehérvárról hozott puskák : 

Egy gyöngyházzal rakott, ezüstös vasú puska, mely sárká- 
nyával tekerődik fel. — Egy csonttal mesterségesen rakott puska. 
... Egy csonttal merőn rakott aczélú puska. — Két egyforma, 
ezüsttel rakott, fekete agyú puskák. 

Munkácsról hozott puskák: 

Egy szép öreg puska, hat arasz, mesterséges, egy tekeréssel 
tizenegyet lőhetnek vele, rézzel verték be az agyát. — Másik 
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ugyauoIyiLii mesterséges, ezzel kileuczet lőhetni egy tfikeréasfl 

— Harmadik nvolczadfíl arasz. — Negyedik liat arasz. — Otí 
lUkkarabiu, horgas agyú, négy arasz. — Két fizépjancsáriioska; 

— Fridrik és Zsigmond TifTenpach két puektijn. — Hat szép 
hosszú puskák. 

Njolczadik deszka láda. 
Farsangolni való csörgös hámok, fékestül, két lúra valúli 
Item hat pej Öre;; ló és három fehér, minden ezerszámoa- 
túl, hamustul, fékestül. 



Az eperjesi uj békepontok értelmébeu I. Rákóczy Gyíirgy 
fejedelem elrendelvén a Bethlen Gáhor fejedelem özvegyét Brun- 
(leuburgi Katalint illető iugőságiik kiadását Debreczeny Tamás 
prefectus és Chernél György mint a fejedelem meghatalmazotti 
Sáros-Patak várában 1634. septeinber 2u éa 21-kén ládákban 
letették mindazon ingókat (lásd 40. sz. a.) melyek september 
jíH-kán Brandenburgi Katalin meghatalmazottjainak útadandólí 
lesznek. A mondott napon 1634 septetnber 2S-kan Brundenbnigi 
Katalin meghatalmazottjai kis-Senyey ííeunyey Sándor cs. kir. 
kamarás és Briberi Melyth György iítveszik leltár mellett ateii 
ingókat a leleszi konvent előtt éa a megtörtént átvételről L 
György fejedelmet éa nejét valamint utódait elismervényüUiel 
nyugtatják. 

A leleszi konveot eredeti kiadványa Ortizágus levéltAr \. B. 
A. faac. 875 Nro. 44. Régibb levéltári jegye B. Nro. 43. 

43. 

Bethlen Gáhor özvegyéi Brandenburgi Katalint illető állüálagin^ 
I. Rákóczy György fejedelemnSl lé)5 drágaságok Jegyz'Tct IS34. 

Restant res mobiles. 

Arany és ezüst drága raarhákbúl : + Egy nagy öreg arany 
pohár, fedeles, rubintos. — + Egy nagy üreg arany pohár, zf 
mánczos és fedeles. 

Két jáspis pohár, fedelesek, aranyban foglaltak. - 
metszett kristály pohár. 



Egy arányú 



Aranyas kupák az fedelei darvasok 24'). 
öreg araajas kupák 8>) 

Ai-anyas pohár egyik a másiknál kisebb 18.^) — - Öreg régi 
formán csinált aranyas pohár 3.*) — Aranyas egybenjáró pohá- 
rok, egyarányuak 18.*) — Régi viselt aranyas poliárok 10.') 

Aranyas, lábas, kisded, csiga formára csinált csészék, po- 
hárok közibe való 13,') 

(SyöngyháKas, ezüstben foglalt aranyos pohár 1,*) 

Pogatöa, lábas, aranyas csészék 4.*) — Aranyos csésze, 
olasz gyiimölcsuek való, az közepi egy virágos, oszlopos bok- 
réta 2,') — Öreg csiga formára csinált, olasz gyümölcsnek csi- 
nált csésze 4.*) — Csészék a minemű bői vezérek szoktak 
innia 12.') 

Bezovár csésze ezer arany erő 1.'") — Tii-pentina kö csé- 
sae l.") Aranyas caéaze, gyiimölcsuek valii 7.'^) 

Aranyas mosdó mcdencze 4.'*) Aranyas mosdó korsó 5.") 

> Virágnak való, asztalra való korsók 2."*) Két óra 2.") 
Ezüst aranyozott kanna 2.") 
Öreg ezüst tál 9.'*) — Közép közép ezüst tál 

BíkÖoiy féle azál jegyietek : 
<) reatal. 

»>)reftal. 
•)re«taL 
*) reatal. 

'') restal. TiMzaküldtük Nagy Pétertúl én Kövér 
timaliozUUE. 

•} resUil. 

•) 28 cBéBzét adtunk oda éa 32 aranyos pohárt. 

'*) reital. Siemmel ae láttam egyiket is. 

'*) megadtuk. 

") ott ben vagyon nagyságitnái, 

") 4 itt ben vagyon benne. 

") reatal. 

") kristált és virginás órát megadtuk. 

") rertal. 

") ebben restal Ct. 



I 




s gyerty&tartii liamrs- 
— Háromszegű só- 
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lUA*) —Kisded aranyos ozüst tál lÖ."") — Eüüst. tányér 2fi."); 
— Nyoicz szegletes aranyas tányérok 19.") 

Marczapán alá való roatélyoa tányér l.'") 

Aranyas kalán 3.") — Fehér ezÜ3t kaUn 18.") — ViU« 
3U.") 

Ezüst gyertyatartó 7.'") — Tányéré 
vevőstül 1.") - Ezüst liamvavevó 2.") 

Aranyas sótartó, négyszegletű 9.*") 
tartó 4.*') 

+ Vont arany galléros mente, fekete rókával béllett 1, öreg 
merő száraz gomh rajta, gyöngyös 4. 

+ Tenger szín vont arany nyaszttal béllett galléros suba, 
gomb nélkül való I. — + Sárga vont arany, ezüsttel burittatott 
virágú, nyuazttal béllett, galléros suba, 4 szaros gyöngyös gomb 
rajta, 1. — + Teres bársony, nyuszttal béllett suba, 12 száras 
gyöngyös ezüst gombok rajta 1. 

Vont ezüst, csauz nyuszttal béilett mente, 25 egyes arany 
gomb rajta 1. Az sima fehér bársony, nyuszttal béliett meDÍén 
való 18 zouiáuczos egyes arany gombok rajta 1.*') ^Királj'szín 
bársony, bíuz mállal béllett csauz mente, melyen 24 egyes arany 
gombok, mindeniknek az teteiben egy-egy gyémánt 1 .*') — Caaui 
mente alá való hiüz mái béllés.^') — + Az veres csauz mc-nte alatt 

'•) 90 ű Ngilnál vagyon. Későbbi jegyiét : ebben resUl 38, MnnWí* 
ban I14-et adtak. 
") reital, 

••) MBtal. 

") megadták. 

**) megadták. 

■*) restal 27, de tokba való villa Ví megnilntol 

") bárom hijn. Kéiflbb : Ti itt vngyoii, 

") re«t«l. 

••) restitnáltatott. 

") 6 vagyon itt, restónt. S. 

") restal. 

") itt maradt. 

") restitualva. 
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^alő hiúz mái béllés. J- Meggy szín metszett bársony mente, 

vont arannyal béllett, skofiummal szőtt 24 gomb rajta. 

+ Egy azederjes gránát purtai köpenyeg. — + Egy teve 
BZÖrböl, veí-t veras köpenyeg. 

+ Egy hamuszín atlacz dolmány, test szín aranyas materiá- 
val béllett. — Négy bársony skofiummal varrott, nyuszttal béllett, 
királyazín, zöld, kék és meggy színűek 4. 

Egy egész fekete róka l.**J - Négy mente alá való vont 
arany béllés 4. 

Egy uj nyuszt csauz mentu alá való béllés. 

Egy török kápa, skofiommal gazdagon varrott, egy szép 
toll benne."^) 

Három bokor kócsag toll.*"} Negyedik, az kit Kikedi 

Zsigmond által kéretett 6 nga az fejedelem kölcsön.^') 

ugyanazon Kikedi által elkéretett merő arany, egész lóra 
Tald szerszám, igen szép skotiom czapragával együtt.^*) 

Egy azederjes bársony, gyönggyel fűzött szoknya l.^*J 

»+ Egy szekffl színö vont arany szoknya. 
Tíz egész kaftán.*") 
Egy igen szép persiai sátor,*') 

+ Egy ezüst műszeres láda, melyben asztalhoz, patikához, 
küpUlyözéshez valö szerszámok vannak és borbély eszközökhöz 
való, 7000 £rt."> 



■*) reí ti tna Itatott. 

■■) Azt DyilTáo elvettu Mttli(t) Oyűrg; uram, de mi nem IcApJnak ir- 
tak Tolt, han^iu skaflomiaHl, mind tollHBtúl elvitte. 
"•) ntsm volt, nem ía leltük. 

"I ennek egyike itt vagyon, másikiLt haztid az eb azája 1^9 az tölili 
"gyetinöst aJHudékon ndtH. Mtía hetid ; Méltán éa igazaággal irbatom baziid 

»» eb azija, hogy ciodilUuk, mind tollat is egyebet költaiin küldte 

>'olna az fejedelem aaizony, hanem ajándékon adta, kit hogyan maga letkiea- 
"aM^tére, Volt nekünk bús álla pótjában 

") reitilttáltatott. 

") mind el vitte az WJbbit. Melyth urain nyilván. ílaaík péld. : eny 
kaftrin maradt itt. 
") re«UI. 

I^Volt. — Ebben sem azöl igazat. 
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Egy nagy láda, mindenféle könyvekkel rakva. 

Egy veres bársony szekrény láda, ezüst plihekkel burítol 
melyben sokféle egyetrails volt, az többi között egy arany Iwt, 
melynek tollai tiszta jáspis és rubinttal rakottak yditak.*') 

Ugyan azonban egy ezUstös portai kard.**) — Veres bár* 
sonoyal burított, két ezüst, aranyas, tollas bot.**) 

Egy pogácsa lízüst, melyben hetvennyolcz gíra volt.*') 
Egy pogácsa arany, 260 arany nyomó.*') — + Egy száz arany 
nyomó arany golyrtbis. 

+ Egy gyantábúl csinált láda. — + Egy tiszta gyanta 
mosdó medencze korsóstul. 

+ Egy velum, egy király szín tikofiummHl varrott superlat, 
az fejedelem czímere rajta. — Egy szekfű szín aranyos tabit 
superlat, annak az feliben való fekete atlacz, arany fonállal var- 
rott, annak az oszlupira négy szély basonló formára varrott at' 
lacz. Agy felire való velum, mind penig körületire való, koszorúja 
ugyan olyan formán, skofíum arannyal varottak. Ezen superlat- 
hoz vagyon feliben való velum és egy hosszú szőnyeg. 

Két öreg zeczel szék, skoflum arannyal varrottak, szépek. 
12 asztalhnz való székek, mely székeknek szélei szederjes hzíd 
bársonyosok egy velummal együtt, brandenhurgumi czfmerrel 
együtt, szép virágos gyapot kimetélő. 

Ez mellett egy ágyhoz valŐ fehér vont arany eszközök su- 
pertatja, fehér atlaczczal bélelt, 8 ágyra való superlatok,. ezekea 
kívül az igen szépe, 4 kisded sulyem dívány szőnyeg.*^) 

Azokon kivül az kit megadtak, egy néhány aranyas ván- 
kos héjak.**) 



") egyet ilyen ládát aü fejedelem aasiony az hintótól adott volt. 

**) az kard itt vagyon. 

•') Ezeket elvitte Helitb uram. 

") ötven gira volt. Ebbfll is eszíben veheti 5 aga, bogy ui M 
T8-nak Írja. 

*') öt gira és Öt nehezék arany volt, girijdt 40 aranyra tudván fi 
No. 200 egy nebdny. 

") Egy kicsiny itt maradt, kettfi ott benn vagyon, ex többit í 
elvitték. 

'•) azokban olt ben is maradi n^gj. Az többit Íb megadtuk. 
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Egy Teres bársony skőfiummal varrott divány szőnyeg, 
íztalra való két vdum, két színű aranyas bársony. 

9 bársonyüs zeczel szék. 

Egy fekete atlacz paplan. — Három tafota derekaly, pár- 

k. — Három ágyra való szélyes vánkosok. — Fehér tafoták, 

yedelema&szonj ágyára valók voltak. — 5 ágyra való tafota éa 

L derekaly párnák, úgymint azám szerint tíz."*) — Mindi'u 

■ra bárom három vánkosok, hosszak, egy-egy ágy széleH.-jég(iek, 

szám szerint 15. Az öt ágyra valókat kétki^i négy szegelctA 
vánkosok, tizek, két va» ágy, sotun járók, egyik superláthoz vah't 
az másik superiat nélkül.*^) , 

Hét öreg szekrény ládák, liürrel buritottak, vont arany és 
dyem materiákkal teli mindenik, annak felette ezüst és arany 
málbul azfltt keskeny és széles préniek, egy néhány ezer forint 
ra bennek.^*) 

Ismét száz ])apiros skoüuui arany ezüst fonállal, annak fe- 
tte sodrott selyem és nitra selyem mindenféle színíí egy ládiWal 
1 mindenféle selyem prémek.*^) 

Az mely ládában voltának az új keresztyén korsók, abbiil 
1 ládábúl ezüst faxekak.''*) 

Mindennemű derekas asszony állatoknak és egyéb szerint 
»ló drága fehér ruhák i>da vannak, az melyek egynehány ládá- 
d voltának.") 

Két láda velenczei rézbűi készített konyha szerszám.'**) 

+ lügykigyófapálcza, hopmesternekvaló, ezüstös, aranyas. 

Egy ezüst ágymelegitö.") — Egy Öreg ezüst füstölő. 

**) Esek restituúlviik. Az párnákat, derekalyakst mind e-z hopmester 
mony éi leányasHzonyok vitték el bizonnyal. 

") Egyet várakbn vitték, mikor öSga táborba kéízűi való. 
") Azok bizony nem öregek vultAk, mindeniket etbirlH volna két legá- 
tje, ha mind teli volt volna is prámmel. Azok mind jelen voltnk, el ie vitték 
ttémetSL 

■') Tíz kötéiSKl kiüdött volt kgdbe tik nyomtak libr. 'Jil, lot. 2U. — 
Ilik példány : igaz, hogy volt. hogy elvitték is, 

*•) Soha bizony hírrel lein hatlottani. seni láttam. 
'■) Mind meg voltak, elvitték ládástöl. 

■*) Az maga «zolgái osztoitak fel vele, hogy kimentek az vArbnl. 
*") Aet sem tadom inii'sodn, itt bizony nem Ín volt, 
B. BadráDKzky B. Üdvt. é> Bziimad. k, I. k, 22 
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Két jégnek való réz IcAd. — Egy nagy réz fazék, 
kis rév. kád.»») 

Ki?t vasmacska, fejedelem házában való, sárga r^xzel rakott ; 
két pár alábbvaló ismég.**) 

Két arany ló orrára való, j&spissal rakottak."") — Két 
karmány zabola, ezüstös, aranyas, azokon vagyon két fékemlő, 
egyik skofinmmal elegyes varrott, az másik arany fonállal,"^) — 
Két bokor arany kengyel, egyike köves.") — Hat ezüsttel búri- 
tott nyereg külömb kiilömbféle bársonnyal burítottak, arany sko- 
finmmal tiizöttek, ugyanazon Lat nyereghez, és az mely két nyer- 
get megadtanak azokhoz nyolcz ezüst aranyas liira való szerszá- 
mok vannak kengyelestül, az két nyeregnek kengyele megvagyon, 
de az szerszáma nincaen.*") — Egy tatár nyereghez való arany 
buriték arany szegivei együtt,'*) — Egy német nyeregre való 
vont ezüst czaprag. — Egy zöld bársony, skoűummal varrott, 
német nyeregre való."*) 

Két igen szép jakup, atlacczal czifrázott, egyík kék posztón 
az másik fehér posztón vagyon."") 

Egy aranyas szablya, türkissel rakott. — Három hegyes 
török, merőn arannyal burétottak."') 

Huszonhat bosszú puskák, kettei jancsár.*^} — Tizenkét 
czélboz való puskák.**) — Hat bokor piatoly, két bokra olyan, 



") Bgyel réz kiLdat elvittek, tiibbet bizon; nem ia láttam. Az rét fs- 
Lt maradt volt Ae nem is tudtam. 

*■) Holmi azitii és fogó vas itt maradt, 

") EeatituáltatoU. 

•I) Úgy tudom bevittek kél zabolákat rékönílűütű!. 

•') Kiküldte 6 nga ás elvették. 

"} Kettó héa ebeknek b,z nyergeknek. Két löra valú sserazára itt "berwt 
n. ~ Hasik példányban : nyereg GEÍuttel boiitott kezeuinél IdbbnS^ 
lanam kettei viselt skarlát nyereg, ezüst nélkül valúk. Ax inventirioocK 
t valök meg vadnak, el ia vitték, tíibbit nem láttam. 

■*) Be vitték, ez olt vagyon most is. — Másik péld. Ez volt girs -^ 
4. 

"') Ezeket sem láttam, sem hallottam. 

■') Az jacub itt vagyon, de nem olyan szépek. 

■') Egyik itt vagyon. 

•') Ebben kged IB küldött volt, 

"J megadták az iiuakát plenarie. 
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az ki egy töltéssel kettőt szól. — Három régi paizsok, aranyo- 
sak, báisonnyal béleltek, kerekdedek J^) — Három kürtök, régi 
forma antiquitasJ^) 

Egy fekete bársonnyal burított hintó, belől arany prémmel 
czifrázott, ehhez vagyon hat lúra való fekete bársony hámok.^*) 
Két pár szánkázó selyem, csörgős hámok, egyik fekete selyem, 
másik veres selyem, rojtosakJ^) 

Nyolcz rendbeli szekeres lovak.'*) — Kilencz főlovak, öte 
török lú, az többi magyar és moldovai lovak 

Ezeken kivül is holmi aprólék dib dáb is, az kiket nevezet 
szerint meg nem Írhatván az mostani (időhöz képest ugyan nagy 
summát érnének.''*) — Az hol felül egy láda selymet és prémeket 
irtunk, azokban imitt amott találtunk 19 nitra selymet, külömb 
külömbfélét. 

Az tizenötezer tallér érő kárpitokkal együtt több selyem 
kárpitoknak, másféle kárpitoknak, szőnyegeknek is vannak hija 
de mivel Vadas uram eltalálta vinni az inventariumot, mostan 
abbúl restantiát nem tudtunk írni. Azt is mennél hamarébb ktek- 
nek kezéhez juttatjuk.'*) 

(Egy más példányon e toldás.) 

Ezt a jegyzést Melyth György küldte Debreczeni Uram- 
nak, az mi itt benn vagyon mindenütt egy ily f jegyzéssel jegy- 



^<>) azok ott ben vadnak. 

•0 itt nem is volt. 

'•) ő maga vitte el nem az asszony. 

^') a gyeplőjéből Pelgi uram úgy hallom két ezüst pohárt csináltatott 
számára. 

V*) az hat fakó ló vagyon, kin az pcedicatort behozta volt Kemény 
János. 

'») ezt hisz uram ha gondolat szerint mind ide irnák és helyit adná- 
nak neki, ugyan nagy summát érhetne. 

'«) az is hihető kges uram hogy lehet neki hijai, mí»rt az kik akarták 

úgy hordhadták az maga flzolgái mivel az palánkiban lévén - - mely 

szőnyegeket kárpitokat nem is tudtam hogy ott legyenek kerül. Más jegyzé- 
semben is megjelentettem Ngodnak de én miattam, sem én hozzám tiirtozók 
miatt bizony nincsen hijok, de legfüképen ugyanaz restitutiokori inventarium 
miitatja megr. — Másik példány : Kzt az íVjedeloin asszony nekünk i^évte és 

:vUa - — \ö{)ifi.t talléréit, hanem — — kevesebb. 

.>.)♦ 
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zettfik mog, vagy ugyan meg ia írtuk, minthogy ezeknek Tag 
ŐBziate való rBStitutioja, vagy pénzzel való coDtentatioja hitiiak 
ben, böcaületiinklien jár. Intjük kdét sőt parancsoljuk, : 
ket jól megtudakozzon, ba valabul mi volna, el^í is kellene keresni] 

Két zöld bársony, n(^met varrásos kis vánkos. — Egy í 
atlacz, akofiummal varrott kia vánkos. — Egy királyszín bársony, 
asztalra való szőnyeg, német varrásos, sárga tafotával bélelt, 
arany eziiat fonállal varrott. — Virágos vont ezüat velaraLoi 
való, fekete színű, zöld bagaziával bélelt. — Más velutn, szeder- 
jes atlacz, skoíiummal varrott, veres virágú, zöld kamukával bé- 
lelt. — Veres atlacz ágy, superlatra való, veres virágú, zöld ka-- 
mukával bélelt. — Öt darabban árnyék varrással varrott fehér 
dupla tafota, aranyos csipkés ágy körül való superlat. Két veres 
bársony skofiummal varrott süveg. 

Kivill: 4 septembris 1634 mássá itt ben maradt. — Hamis 
reatantia kit elsőbben küldött Melyt György uram. — Misik 
példányon : nem jó és nem igaz restantia kit Melyt György uram 
küldött volt. 

Eredetije Orszrtgos levéltiir N. R. A. f.i«c. 742 No. .H3. 

44. 
Anno WdA die 22 decembris Olaudiopoli, 

Itaktam az ládában egy zöld bársonnyal borított akófiu- 
mos ezüstös aranyas köves nyerget, köves szügyelÖstől. 

Egy merőn skófíummal varrott czapvagot. 
Egy öreg veres dupletos, tiirkéses lóra való szerszámok szü- 
gy elflstöl. 

Egy türkéses merőn aranyas vasú veres bársonnyal bnn- 
ott pallost. 

Az PálSy uram kardja félét, fekete czápás ezüstös araii/ss 
kard, hét merŐ arany boglár az szijján. 

Országos levéltár. Lymbua. 

45. 
Debreczeny Tamás által Chernél Gy'árgynek a Sárrm-Paink-i /'■ 
víltárből kiadott levelek. 1634 decz, 12. 
Obernel aramnak az fasciculuaból az miaémö leveleket 
kiadtam. * 
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'. 26 nov. 1634, Az fejedelem asszony quietantiáját Melko 
ifiságáról, in specie keze iráan pecséti alatt, de 11. 42000. 

2. Melko quietantiáját in specie hogy ö Nga contentáltatta. 

3. 12 decz. 1634. Küldtem Ö kgme után az fejedelem 
izon; Strassburgnak irt levelét Melkő contentálásáról in specie. 

4. Strassburgnak számvetése Melkoval. 

5. Sperling Péternek írt levele fejedelem asaaonynak in 



6. Qéczy János quietantiája vagy obiigatoriája Melkotől 
fel Tett pétiz felöl. 

7. Melko pecséti keze írása alatt való kisded német lévé). 

Í8. Ugyan Melko német levele vagy qnietantiája. 
9. Még is Melko német levele, pecséti keze írása alatt. 
lU. Még is Melko quietantiája deákul, hogy contentálta ötét 
nrunk az egész summáról, pecséti keze irása alatt. 
In S.-Patak die 12 decembris Anno 1634. 

Thomas Debreczeny. 

t Eredetije az OrezágüH levéltárbiiD. Lymhua. 



46. 



iáky István által Braiidenburtfi Katalinnak visszaadott Vízerek 
W3i.*) 

Nos comes etc. Kecognoscáljuk ez leve lünknek rendiben 
hogy az elmúlt üdökben lévén néminemű kérdés az fges Brande- 
bargi Catharina néhai fejedelem Betlen Gábor özvegye között 
egy részről : más részről penig az tek. és ngos gróf Csáki István 
aram császár és király urunk 6 ige tanácsa között, néminemű 
medaljról és fügaökröl való kérdés, mindazonáltal azon Csáki 
István uram jó akaratjából indíttatván, egy hadakozó, arany gyé- 
mántos, enniháuy ezer tallér érő, süvegbe valö medályt és két 
fölbe való arany gyémántos függőt, melyeket ekedig d'gy) bizo- 
nyos praetensióihoz képest a fges Brandeburgi Katharina fejede- 
lem asszontúl megtartott volt, és immár jó akaratjából azon hada- 
kozó medályhoz, és két araay fülbevalókhoz lévő praetensióit lete- 



*) Keltét kavetkcxtetni lehet, Mag.v. TSrt. Tár X. küt. ns I. él Deák 
V.CtFtlk; latvÚD Életrajnu 10!) I. 
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vi^ü, azon megnevezett fges Brandeburgi IvHtanna lojedek'nijiM- 
szony számára, hozzánk kUldÖtt, kiket mi kezunkbez is vettüuk. 
A hadakozó medályt ugyan minden fogyatkozás ^s héja iiélkii), 
:i fülbevaló függőket nem ^zintf éppeti, mivel egyiknek küzepé1)iil 
kiveszett egy tábla gyémánt, melynek helyébe gróf Csáki Istfin 
uram más gömbölyű szabású gyémántot csináltatott, és bugy i 
másik fülbevaló függőtül ne különbözne, abhói Í9 kivétette a táliU 
gyémántot, és hasonló gömbölyű szabású gyémántot csináltatott 
belé és azon tábla gyémántot is hozzánk küldte, ugyauigy reco- 
giiOBCáltatván maga ír gróf Csáki István uram a dolgot, ét am 
felelvén, hogy azon arany fülbevalóbul kivett tábla gyémáufol 
és a tábla gyémántos helyébe csináltatott gömbölil szabása jfyt- 
mántokat megböcsültetvén, kés/])énzül megadja az árát aion 
egyik arany fülbevaló fiiggöből kiveszett tábla gyémántnak, de 
ugy hogy abból defalcaltassék az t"! maga két gömbölü sínbásn 
gyémántinak, melyek a megnevezett fülbevaló fUggrik közepÍD 
vannak, árok. 

Egy medálj, akinek a közepibeii egy négy szegeletü táhU 
gyémánt, körülötte ugyanazon foglalásu apró gyémántok, négV' 
szegeletüek 14, fölötte egy sisíik, az is gyémántos, fölül Őt üreg 
ága vagyon, és ennek kctteje, még más öt apró ágacska, ozaliitt 
megént más rendbeli Öt ág, mind gyémántocskákkal rakotUk, s 
azonkivül holmi hadakozó szerszámok is körülette és azok i-t 
mind apró gyémántokkal rakottak. 

Más két fülre vaI6nak,^;i kiben mindenikben két-két gjí- 
mánt vagyou, az öregbik gyémánt befoglalva, fítggóvén vágjon, 
s a mint fi kglme mondja, ilyen akadékja történt. 

Kiilczim : GenerOBO dno dno Stephano Aszalai, exlaimi o* 
mitis d. palatini regni Hungáriáé secretario etc. Dno mihi obaar'- 
vandissimo. 

(p.M 

Aí OrszAgoB levéltárban "Ríköcay cb. levéltára l-afl omhhÍ' 
A rajta lévö kis pecsét daczára csak rogalmazntnak tekintlietÖ, t*l< 
lévén törlésekkel és javításokkal. 



47. 
Ráh'tzij Oy'óiyi/ rrndeletc a MeUco-Jeh kötehzci'nt/ekröl. 1635. 
jid. 24. 
Georgtua Kakoczi dei gratia princeps Tranaylvaniae, par- 
inm regni Hungáriáé domiauB, et siculorum comes etc. 

Genei'ose tídelis nobis dilecte, sahitem et gratiaiti nostraiu. 
'MIippus Melkov áros eralierCatíiarina fejedelem asszonnak k^t 
ibligatoría levelét adta volt hozzAnk, melyeket Csernél György 
uram hivünktű! küldöttük volt ki a több levelek között. Paran- 
csoljuk azért kegyelmesen azt az fejedelem asszony két obUgató- 
ri^ját felkeresvén az több levelek között, kiket Csernél uram ki- 
sitt volt, adja meg Melkovnak őköt, mivel olyan contractuaunk 
'agyon vele, hogy megadjuk. Secua non facturua. Dátum Albae 
Fuliae die 24. Julii anno dni 1()35. 

G. Rakocy mp. 
Külczim : Generoso Thomae Debreczeni de Kir.ály-Darócza, 
Üuiversorum bonorum nostrorum cis et ultra Tibiscanorum prae- 
fecto etc. Hdeli nobis dilecto. 

(Debreczeni Tamás jegyzete :) 

22. Septembris anni 1635. in S. Patak24. Julii irták Fejér- 
rárról. 

Melko jubiler maga Hozta az két obligatoriáját, parancsolja 
|S nga az német fejedelem asszonyét hogy adjam. 

Eredetije az Orsaiígos levéltárban. Rákóczy cs. levt. 1-aÖ 
isomö. 

48. 

'. Rákóczy Györffi/ rendelete a Melho-féle ItöteUzvirtyrSl. 1635. 

július 28. 

Georgius Hakoci dei gratia princeps Tranaylvaniae, pa- 
tium regni Hungáriáé dominus et siculorum comos etc. 

Generose fidelis nobis dilecte, salutem et gratiam nostram. 
felko minket coutentált az tizenkétezer tallérról, s már az feje- 
telem asszonynál való adósságát maga akarja aollicitálni. Egld- 
Iflk parancsoljuk kegyelmesen, megtalálván Melko kgldet az feje- 
lelem asszontól való két obligatöriák felöl, kinek egyike 8000 



i 
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tallérról, az másika 12000 tallérról vagyon, adja ki nekie, de eze- 
ken kivül mást semmi levelet ne adjon (ha volna is kgldnél). Ezek- 
ről Í3 pedig quietantiát vegyen tőle s iigy reassignálja neki kgl- 
med. Secua non facturns. Dátum in cuiia nostra Pornmbakiensi, 
die 28. Jnlii, anno dni 1635. 

G. Itakocy ujp. 

Kiilczim : Generoso Thomae Debieczeni de Király-üarócza 
UDiverBOruui bonomm nostrorum in Hungária cis et ultra Tibi- 
scanorum praefecto etc. fideli nobis dilecto. 

(Debreczeni Tamáa jogyzele ;) 

li2. Septemhris anno 1635. Porumbakiul irták 28. Julii. 

Német fejedelem asszony két obligatiojiit in specie pai'an- 
csolja ö nga Melkouak adui, de egyebet semmi levelet nem. 

Ereiletije uz Országos levéltiirlíniu Riíköüxy ts. levt, l-só csomii, 



49. 

Melkau Fiilöp diímeri, koi/y kiildnféU imtait, Dtbrtczvni Tamti) 

iif'ki vingzaadta 1635. oki. 2. 

Eb MelkavPülöii ezennel elismerem, hogy Király - Daiócni 
DebrecKeni Tamá'j ur ö felsége Rákóczi Uyöigy Erdély fejedelme 
magyarországi birtokainak praefectusa, a fejedelem parancsara. 
mindazon leveleket nekem visszaszolgáltatta, melyeket én Katalin 
Brandenburgi fejedelem asszonynak nálam levő adósságainak 
megerősítésére éa biztosítására átadlam, hogy t. i. ö feleóge, ki a 
nevezett fejedelem asszony néhány adósságai kifizetésére vállal- 
kozott, akkor, ha majd a fejedelem asszony a fejedelem az fl fel- 
ségével levő tartozásait számon kérné, a fejedelem asszony ellen 
védve legyen. 

(Következik az erre vunatkozó 14 db. levél tartalmának 
kivonatos elósorolása.) 

Dátum in Patak die 2. oktobr. 1635. 

Fhilippus Milckaeau. 

Eredetije latin nyelven az Oraziígos levéltárban, lymbua HL 
sorozat. 



50. 
tcdin özoegy f«}tdelem asszony lcüoeUtlé»4nek lajstroma I. Rá- 
Icóczy Gy'áT<iy ftle metijegyzéseíikel kieérve 1635 nov. 1. 

Német fejedelem asszony küldte restantiák, melyeket kéván 
gadatoi, dte I. Novembrie anni 1635. 

1. Egy öreg merő arany pohár fedeles. + NB. BestituáN 
; most + 

2. 24 öreg aranyas poliáiok, fedelei darvasok. + ígéret és 
u adjuk. + 

'i. B aranyas pohárok egyik kisebb másiknál. + NB. Ezért 
I adnánk az 95 gira 3 33 nehezék ezüstöt.') + 

4. 3 aranyas régi forma pohárok. + Megadjuk iiiiiid az 
niat + 

6. 3 confectumnak való ezüst aranyas csészék, bokrétásak. 
Nem láttuk. 4- 

•). 18 egybenjárő aranyas poliárok. + Nem láttuk. -4- NB. 
ek nyilván véle voltak Tokajig, megtudná az tálnok mondani. 
tálnokért clküldöttünk, minden öriíban várjuk, ha pedig nya- 
yája miatt ide nem jöhetue is, authentice fatealtatjuk b ki 
Idjük fassióját. Nekünk az teczeuék Vay Pétert is kegyelmed 
llattatná meg. + 
_ 7. 10 Egybenjáró régi viselt aranyos pohárok. + Nem lát- 

Rb. 13 Kisde<l lábos csészék. + Nem láttuk. + 

9. Egy Bezovár csinált csésze 1000 arany érö.') + NB. 
ián terra sigillatáb<íl, mert soha nem látott senki olyan bezo- 
■t, kiből csésze lőtt volna. + Nem láttuk. + 

10. Egy aranyas mosdó korsóstól két hozzá való tíz edé- 
"'el. + NB. ígéret és nem adjuk. + 

11. Két aranyas ezüst kanna;') -I- NB. Baling JánoB 
tnnál vágynak. + 



_ ')Aj! 



elköltríilt arnnjas mü lehet ez lóbbel ósstv, mely lütt M. 9S p. 33 

ikuKutt benne, Balling uramnil] is vagyon és Palsghi orBianál. 

Vay Sítjsí nicgtuilja mondiini hová lútt, nekünk Toy Péter ujcy 

értésrinhrH; Czegiédinél az siegéiiy fejtilelein bejtÍTÚjáuál volna. 

UegjmmucsuUuk Baling iirauiiiak, hng.v mcgkiililje, mi nem lúttuk. 
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1 3. Üt nagj öreg eztíst tálak, 1 1, egy girások.*) 

13. 42 közép ezüst tálak. + NB. ei eszteiidöbeu liagyta ell 
az tíilüokja, eiilélji ti, nem jut eszembe ueve, de taláu szinten ud-T 
vavuíil takik, mirt szolgálatra való jámbor iQd, aü niegtiiilná I 
inoudani, mennyi tála volt vélle Munkácsból kiri^kedésekor, sokat J 
l)ontatott el azokban Kassán Csáki uram, inig Tokajban lakáiia! 
nekem is panaszolkodott felfilte akkor, elhittem (így) az ezöi 
müveket hüttel, az alkalmasint megtudná mondani. Az IH e 
Iwn járó [lohárok ie, ügy tetszik, otl voltának vélle Tokajban* 
villák, kalánok, csészék, tányérok. + 

14. :i2 ezüst tányérok.") 

15. 12 szegletes sötartúk.") 



Tluhák. 

]tí. Egy sárga vont arany mentő fekete rókával béllet k^ 
bokor száras gomb rajta, gyöngyös, + NB. Most restituáljnt, 
de nyiiszttal béllet, nem fekete rókával. + 

1 7. Egy tengersziu vont arany nyüszttal béllet ment6,gonib 
nélkül. + NB. Bestitiiáljuk most. 4- 

lö. Egy veres vont arany mente fekete rókával béllet gaílii- 
ron, két bokor gyöngyből fűzött Bzáras gomb rajta. + NB, Rs- 
stituáljuk. + 

1 9. Egy megyszin metélt bársony nyári galléros mentft 
prémes, 1 8 szekfű selyemmel elegy skófium ezüstből szőtt száras 
gomb rajta. + NB. Kestitnáljuk most. + 

20. Egy veres motelt bársony nyüszttal béllet galléros eut>s 
drémes, 12 gyöngyből fűzött száras gomb rajta. + NB. RMtí* 
tuáljuk most. + 

21. Öt mente alávaló vont arany bélés.') 

*) Az öregÉaek négyét, az aprókban negyvenhatot az fejedelsia isaonj 
aono 1S31 die 8 Januarii PapKUrUtn és Hiuzti Kenyhárt líltal Fogsru^l 
az brigába varrott hintóval s hat szekerei lóval ajándékon küldte i<At, W:\r 
TÖl teatimoniaiisok ezeknek is extal s ki küldtük.,PBp Mártofmak ^jíniiík*'* 
mi is Bziiz talli'-rt adattniik volt. 

') Nem lúttuk. Níllunk is e^y síucs benne, sem nuisuvé neni «<t''>*i 
m mit litttunk s nálunk volt, benne meghagytok. 

■} Niilunk egy aincí benne, » milaüvé flem adtok. 

')Nem láttuk. 



Így méote íilá való uj nyuszt liélís 2300 frt ára.") 
í.'l. Két uj liijuzmál béllés gereszna. -t- NB. Restit uáljiik 
okét. + 

24. Egy kócáag toll.*) Egy esüatos aranyas diágakü- 
vfkkel rakütt lóra való szerszám cziipraggal, uyereggel ós min- 
den tíszküziTel együtt, melyet adtunk költsön az fejedelemnek 
Kékedi Sigmoud által, ezt is megkévánjuk. + NB. Ajáudíkon 
ndott és vissza nem adatik. -F 

25. Egy vont arany szoknya araaynyal tolfodoritutt vi- 
rággal.") 

26. Másik vont arany szoknya ezdsttel felfödő riti itt vi- 
rággal.") 

27. Harmadik is egy vont arany szoknya.") 

áS. Egy fekete luetélt bársony montli aiannyal környöl- 
vötték az virágát") 

29. Egy kantár mer'ln arábiai aranyból való,") 

30. Egy tatár uyeregn: való mei'ó ai'anyból boríték.") 

.11. Egy ezüst míves láda, két i^zer forint ára.'") + NB. 
Ezért lészen az 62 gira tinum ezüst, s csinálásáért frt. 124. -V 

32. Egy ezüst pogácsa, melyben vagyon marca 78.'*) + 
llestítuálva NB, ")1 gira 12 nehezék egy plikben az quietantiája 
doceálja. •+ 



H *) Hég tavaly reBtitúútták 6 kegj'eltiiűk neki Leleazen. 

■ *) Kékedi Sismond t«fltÍiiioni Alisát kiküldtük rúla. 

I. ■*) BxekbeD egyet sem lÁttunk, mivel igaz conacientiitnk szerint irjuk 

HZ fliazony ember öltözetekben eazünk ben nemJDt,bogy mi többet láttunk voIdu 
az f^ön^yüs ezuknyánál, melyet meg is ndtunk. 

'■) Nem láttuk; miadazáltal ágy tudjuk, Kemény János kezébe 
akitdolt. 

'■) NB. 14 septembrii. Ax mely compntust kiköMtünk hoo anno az 
Krvny ezoit műrSl való computasnak ó-dik articiiluBiíban megírtuk, kivolt 
m. 4, p. 21, de mi tizenkilencig nelie/ékkel ifibbet küldtünk. 

■■) NB. Az iitvesek, kikkr.! Balliagh untni megmérette volt ezt az pa- 
tika IrfdHt vagy MuDkúcson vagy Beregszriazou Toffniik lakni kerestesse fel 
kegyelmed ^ket, vigye szemek eleiben az fejedetem nsazony plenipotentiari- 
utbak s vallikUaisa meg elűttük Pnlaghí István is, ki akkor Hunkáoti vicze 
bkpitány és ft^porkoUb volt, látott mímleneket, ast ia valtataasa meg kegyel- 
ned feiaile. 
^k ■'} Nem láttunk többef 51 ginin.íl, 12 oeliezéknél azt resti tuil Íj úk. 



200 arany. + NR Eestí- 
selymes, siogit 
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33. Egy arany pogácsa, melybi 
tualjuk. + 

34. 74 riing szekfű szin kanavász aranyas 
6 talléron.") 

.S5. Két házra való selymes kárpitok No. 11, t'zer talléron. 
Sándor hiatoiiája rajta. + NB. Restituáljuk. + 

3ti. Régi <5 selyem szőnyegek egy házra valók, Báthoriak 
czimere rajta. + N. B. Még Báthori Gábortól maradt ház öltö- 
zet ez, azért nincsen semmi közi ahhoz, harmadik vagy negyedik 
fpjedelem idejétől fogva ott áll. 4- 

37. Két házra való aranyas bör kái'pitok veres és aöld 60() 
frt érők. + N. B. Az Fejérvári házak öltözeti, kit nem ü nagy- 
sága az fejedelem marasztott ott, hanem mikor fejedelemségééi 
Fejérvárról Fogarasbau ment is az fejedelem asszony, ott hagyta, 
Bethlen István U. succedalt és fi utáima az fejedelem ott találtA, 
senki nem is igyekezte elvinni, minthogy nem is illett volna, s ez- 
után sem veszi azt senki ennét le. + 

38. Egy ezüst óra sas formára csénált, melyet Mikó Ferenw 
úgy kért el töUünk, hogy ezer frtot ad érte, kit Bethlen látván 
az portára akart küldeni,") + N. B. Nincsen semmi közifl 
nagyságának ehhez, ha Mikó Ferencznek adták, kérjék ö töile 
ia eW. -t- 

39. Vagyon ezen kivül is két óra, egyik négy szegeieta, 
másik tornyos.") + N. B. Nem látta ö nagys. ezeket, az melye- 
ket megtaláltathatta, restituáltak. 

40. Hat rendbeli szekeres lovak. + N. B. Az lovász bm- 
terek testimonialiasi extálnak ki hova lőtt. + 

41. 9 török és magyar hátas lovak."} 

42. 78, Pappiros szkófiura arany és ezüst.'") 

") Az mennyit benn* hittünk (ha hittük ám benae) megírtuk «« •*" 
lyem materiáhrúl való jegyzégben. NB. 60 linget adtunk meg tHvalj Leien'*' 
mindenfélét. 

") N. B. A végeiés íb ait tBHja, mi Mt tartoznunk megndni, « ">" 
Enlíljbdl Mnnkilcsbii vitt viigy ac, mit Munkádból íde bohiizattnnk, "« i"" 
uljnn. Mig Mikó Ferencz élt, ineg ii<?m említették ki-i'jék tülle. 

■■) Ni^m Mttuk, 

'■) Ncii. Wttuk. 

'•) Nem Uttuk, mivrl vuuOlkül is vult. 
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43. A7~hat fekete löért is igért toU az fejedelem 20,(JO0 
6 sót*') 

44. Apró szőnyeg, egy-egy asztalra való.**) + N. B. ezeket 
is Fejérváratt hagyta volt az fejedelem asszony, Bethlen István 
uram vitette-e el, vagy házak öltözeti, 6 nagys. nem tudja, s nincs 

Í ehhez aeminí közi. + 
46. Ezek felett vagyon az fejedelem maga keze irása alatt 
Jó adőa -levele 1 6,000 frtról Vinczi jószágomért.") + N. B. 
inczet nem adta volt szegény fejedelem semmi inscriptióban csak 
mulató helynek, mint az ki^faludi házat, az diploma sem com- 
prehendálja ezt, emlékezet sem volt felölle ; ennek utánna is el- 
igazodhatik, ha az insci-iptióban producáltatik. + 

46. Magam pénzét 6000 aranyat adtam ée tízezer forintot. 
- N. B. Megadjuk. -- 

47. Item az eperjessí végzés szerént tartozik az fejedelem 
láz liArom ezer forinttal. + N. B. Vay 93 ezerrel tartozik, ha 
Etizejser forintot másuvé számláljuk, de azzal teszen frt. 103,000 

1- 

48. + Az szekeres lovak hova lőttek mind szerszámostól 
; loTász mester testimonialiBsa megmutatja egy rendbeli lórn 
^ bársonyos hámokat Szarka Albert is adott Palágyi Ist- 
óuiafc. + 

Ezeket mi fejedelmi szónkra irjuk kegyelmednek és con- 
ieutiose, ám lássák, vagy hiszik vagy nem, mi rajtunk ezután 
egyebet ennél az resolutionknál nem vesznek, melyet ha kegyei- 
ód nekik megolvas is, mi nem bánjuk. 

Kolozsvár 1. dcmbris anno lG;t.">. 
(p. h.) G. Rakocy. 

") Tadnmilíunkra nem igértiiiik, Ijúsaezer kÖsón alkalinnü rencllii^li 
rmkat vehetnek, azok pedig inkHbnrn niind bénák voltának. 

") H. B. HnEud valaki irta rcstantiaban, mert mi bizony ui'in tiUtunli 
^t ta beunek. 

") N. 11. Nem nz rliplomahoz sem az truusActiúLoz vnlú, nílja meg cank 
ía ta tizenűt ezev aranyat, melyet sem bk szegény fejedelem ueki nem legrtlt. 
^im az ornzág neki nsm engedett, könnyű abbúl azt defnlkálni. ftlils az, mi 
wat tiionyos okokra nézve Ígértük volt neki, melyet az níniet fejedelem asz- 
■Vouy nem preitslt, sOt erSs hittel adott reveraaltii ellan mind mást c 
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Kegyelmei uram ez utoléri restaDtiáklian, az u 
ctumnak vagy positíónak valami ótalmat tudhattam, odaiitam, 
az melyiknek nem, azt csak oda hagytam, ha nagyságod mi oltal- 
mat talál nekik, iraasa alája ; az elébbeni restantiakhoz képest 
ugy tetszik, igazítható en, mig Melit uramnak választja érkezik 
Bécsből, hova csak tegnapelőtt küldött, nagyságodtól válaszom 
jővén ezekre, addig az dilfícultfísokat mind tractálván az plení- 
potentiariusokkal, ne kelletnek LeleBZt osztán azoknak dispata- 
tioin sokat mulatnunk, noha ugyan nem lehet azért anélkül, az 
mint eszemben vehetem. Melit uram de perceptia igér quietantiat 
adni, nekem Írt levelében, mint eddig N. látta, magam ugyan meg- 
mondtam és Írtam is, hogy úgy immár semmit nem adat N. ha- 
nem plenaríae. 

Az ligában szállított arany felöl sohul semmi') emlékezet 
nincsen az rcstantiában, nem tudom, mint irtak volt ott benn ai 
computusbau, melyet nagyságod nekem küldött volt, ezüst is ptík- 
ben két helyen volt együtt M. 51. p. — Másutt M. 153, p 12 de 
én kihagytam az i>l girát, mert semmi fundamentumát nem lát- 
hattam annak. Csak magam lévén ugyanezen maculatumot ketle 
beküldenem nagyságod kegyesen leíratván, ezen macutatumtí 
küldje ki. 

Kívül 1 Rákóczy-féle jegyzet : Heában múlt computus e* ís. 

I, Rákóczy György sajátkezű aláirásával éa fejedelmi gjűrlía 
pecsétjével ellátott eredetije az Országos levéltárban. Rfikűozj w 
levt. 1-aö caomö. 

Közleményemben a + + köaé foglalt lielyek vslamintajog}'- 
zetek Eiiköczy-féle megjegyzések n Brandenhurgi Katalin áital íof 
máit követelések lajstromára. 

') £z volt az tatitr nyergen, kit még maga az német fejeilcleni uttMiS 
vonatott volt le róla s úgy állott, igai Rrauy forint ligiibaii való nwuy '"" 
az 14. septembrin hoc anno ki küldött coniputusban az aranyas eiüit mi''''' 
TÖl irt conten tátiénak 5 nnmerusaában inflgitattuk nirc. 4. p. 21. vá l-ll''"* 
küMtiink ki p. ]S. az Lixibon Henrk'h qiietantiájn az ezüstüt megniuMtl*! 
ki csak egyVendbeli volt, úgy jnt eszünkben, hogy kellett lenni mrí, 51. ^ '*' 
keresse fel kegyelmed az fejedelem asszony quie tantiáját, kit Lisilwnnu 
adott volt. 
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51. 
I, Rákóczy Oy'órgy végszámadása Bethlen Gábor fejedelem özve- 
gyével Brandenburgi Katalinnal. 1635, november 6. 

Anno 1635 die 6 novembrís az fejedelema43Szony ő felsége 
contentatiojára való computus. , 

1. Fogarasért hetvenezer forint 70000 — 

2. Munkácsi jövedelemért 20000 — 

3. Ezekben való res mobilisért 3000 — 

4. Készpénz adósság 10000 — 

5. Hatezer aranyért 18000 -~ 

Summa facit 121000 ~^~ 
Költött el ő nga aranyos ezüst mivet girát No. 
95 lotot 33, kinek ezüstét megadván, az csi- 
nálásért girájától harmadfél forintot compu- 

tálván, kell adni 238 50 

Item ezeknek aranyazására, girájára két két 
aranyat tudván, aranyat kell adni 190, mely 

teszen 570 — 

Az 62 gira sima ezüst műnek ki elkölt, ezüs- 
tiért ezüstöt adnak. No. 62 csinálásáért penig 

adnak 124 — 

16 font arany prémnek fontjáért 25 tallért com- 

putálván, adatik az árában 720 — 

Summa 1652 5Ö 
Universa summa facit 122652 50 
Contentatio 

1. Patakról, tallérul, aranyul, polturául . . . 115688 86 
Hét szőlő ára .... , 5000 — 

2. Szebenben csinált arany köves lóra való szer- 
számhoz adott ö Nga korona aranyat Nro. 
260, teszen tallért Nro. 312, egyet 1 frt 80 dr, 

számitva facit 561 60 

3. Ezen szerszámnak csinálásától fizetett ő nga 

az mesterembereknek*) 540 — 

♦) Ezekr<51 az ötvösöknek maga kez»^ irása pecaéti alatt való testimu- 
nialis vagyon. 
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frt dr. 



4. Az 28 gyümölcs tálakban vagy csészékben 
kiket tavaly Leleszt adtunk volt gira 76, ne- 
hezék 47. Az fejedelem asszony ő felsége gyü- 
mölcsnek való csészéiben volt marca 47. Több 
volt azért az 28 csészékben u. m. marca 29 
pis. 47, busz forintra computálván giráját, az 
mint hüt szerént böcsölték volt teszen az 29 

m. 47 pis 599 58 

5. Az elköltött aranyas ezüst műben volt 95 m. 
33 pis. 14 lottos ezüstöt adtunk az ezüstért 
103 m. több annál 7 m. 15 pis. tizenöt forint- 
ra computálván giráját, teszen 109 80 

6. Az 62 gira sima ezüst mivért adtunk ezüstöt 
69 m. 18 pis. több ez is annál 7 m. 18 pis. 

ezeknek giráját 16 forintra computálva teszen 152 70 

7. Az plikben lévő 51 gira finum ezüstért resti- 
tuáltunk 53 m. 12 pis. ez is több két girával 
és 12 nehezékkel, 16 forintra computálván gi- 
ráját, teszen az super fluum 35 84 

Summa contentationis 122688 44 
(A 7-ik pont alatt lévő töröltetvén kijavitta- 

totta) Summa 122652 50 

Restitualunk ilyen marhákat 

Köntösök. 

1 . Egy sárga vont arany nyuszttal béllett galléros su 
két öreg gyönggyel fűzött száras gomb rajta. 

2. Egy veres metélt bársony, nyuszttal béllett galléros p 
mes suba, 12 gyöngygyei fűzött száras gombok rajta, az kéthi 
tékán is, hat apró ezen féle gombok rajta. 

3. Egy veres vont arany fekete rókával béllett galléros su 
két bokor gyöngyből fűzött száras gomb rajta. 

4. Egy tengerszin vont arany nyuszttal béllett galléros s 
gomb nélkül, egy ezüst kapocs rajta. 

5. Egy metélt megyszinbársony sárga vont aranynyal 

**) Az összeadás azonban hibás mert (50 rlt^námak kellene lenni. 



lett galléros nyári mente prémes, 18 száras gomb rajta szekfü 
selyemmel elegy skófium ezüstből szőtt, az basitékán is liat olyan 
apró gombok. 

6. Két szép új hiúzmál béllések. 

Arany és ezüstmívek. 

1. Pálffy István uram pohara féle egy arany pohár, igen 
szép hadi eszközökkel mesterségesen csinált fedeles pohár. (Ezer 
arany benne.) 

2. Szebenben csinált korona arany lóra való szerszám, kö- 
ves, igen szép. 

3. Egy igen szép, mesterségesen mezei férgekkel ékesitett 
fedeles kupa, ezüst aranyozott, tokban, vagyon benne m. 18. 

4. Másik aranyozott ezüst öreg kupa, testállásos régi for- 
ma, az tetején egy ló forma. 

5. Harmadik egy öreg aranyozott ezüst ku])a régi forma 
az tetején vagy fedelén egy torony. N. B. Ez kettőben 39 m. 3(^ 
pis. vagyon. 

6. Ligában szállitott arany forint arany 4 m. 40 pis. N. B. 
ennek kellett volna csak lenni 4 m. 21 pis. több azért 19 pis. 

7. Egy plikben vagyon arany 4 m. 22 pis. 

8. Egy plik ezüst 53 m. 12 pis. 

9. Két vászon zsákban 14 lotos finum ezüst 103 m. 13 pis. 
ez az elköltött ezüst aranyozott mivért leszen mely volt 95 m., 
aranyáért és csinálásáért is megfizettünk oda feljebb de ez több 
u. m. 7 m. 15 pisetaval. 

10. Két bőrzsákban 69 gira és 18 nehezék finum ezüst 
mely az elköltött sima ezüst mivért való, mely volt gira 62. ki- 
nek csinálásáért is oda feljebb megfizettünk, ez penig több 7 gi- 
rával és 18 nehezékkel, 

11. Igen szép három hosszú puskákat is. 

12. Az 17 darab kárpitokat is melyeken az Alexander his 
toriája vagyon, kit szegény idvezölt fejedelem 9000 talléron 
vött volt. 

13. Egy öreg szeplős kék ló, melyet Ballingh János uram 
küldött volt ide Patakra tavaly. 

O nagyságánál ott ben ilyen marhák vannak : 

Két kürt. 

B. Kadvítnszky B. Udvt. és 8záinad k. 1 k. 23 
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Egy nííclpálcza. 

Két pecsétnyomó arauy gyűrő kövök nincsen, egyik nagy 
Báthory Istváné volt, ki az Kenyérmezején megverte volt az törö- 
köt. Vagyon benne vagy nyom 20 aranyat. 

Másik Zopoliay Jánosé pecsétnyomó, ebben vagyon arany 8. 

Ezek ha különben nem engedtetnek ő nga árokat meg- 
adatja, ha penig in s])ecie kell is, megküldi, de az Ígéretet ugy 
mint az darvas kupákat és mosdókat, meg nem adja mert az 

articuhisban is s az Kékedi Zsigmond uram ált^J 

adott marhát. Megbizonyítja ö Nga suflPicienter mind az Ígéretet 
mind az adást. 

In S. Patak die et anno ut supra. 

Kivül: 1635. 6. novembris Melytt György uramnak küldött 
computusnak ])ariaja. 

Eredetije Országos levéltár Lymbus II. sorozat 24 csomag. 
Mé»á: egy példánya van 1635 sept. 14-rí)l keltezve (U. ott, Lymbus 
IIT. sorozat) melyben némi eltérések vannak. Hátára ráirta Debre- 
czeni Tamás »Heában volt computus«. 

52. 

Tanú vallatás Bethlen (rábor fejedelem 'özvegyét illető patika Jóf^f^ 

értéke felöl 1635 deczember 21. 

Ilme Princeps dne dne nobis naturaliter clenientissimae. 

Fidelium perpetuamque servitionem etc. — commendatio- 
nem 

Noverit Ilma Vra Celsitudo, quod nos ad instantiam et sin- 
gularem intimationeni nomine Cels. Vrae factam Egr. Petri literati 
Fejervizj solutionum aulicalium Hmae C(í1s. Vrae camerarii, tfstes 
infrascriptos, quos nostro nomine et authoritate Cels. Vrae in 
conspectum nostri adduxit, exacto prius ab ipsis firmissimojura- 
mento, diligenter examinavimus, fassiones eorundem super utro 
eisdem oblato, fide nostra mediante in hoc anno dni millesiuio 
sexcentesimo trigesimo quinto, vigesiraa príma die mensis De- 
cembris rocipi(»ntes, Ilmae Cels. Vrae rescripsimus in hunc 
modum. 

1 . Testis nobilis Jacobus Eötvös de Álba Júlia, annorum 
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3 74, Albae .rnliae et Cdinitíitu Alheusi commorans, citátum, 
iuratus, exaniinatus. fassus est : Tiuloin azt, hogy az az láda, az 
mely felöl az mi kgiues urunk tudakozik, kiizönséges fekete fá- 
im], jó iiiődjával vasazoft p^itikaláda vala, méltán is hittük pa- 
tika láilának, mert mintlonféle sok aprólék eszkiíz vilt Vienne, 
rtgjiniiit ezüst inoiidÓDska koisóstnl, vér vevfl luedenczécske, gyer- 
tya baiuva \eyO, gyertyatartó szerszám, törfl moaaracska torös- 
töl lesKŰrö aprö palaczkocskák ezüstből, üvegből, és egynehány 
köppöly kőppölyözif Meczy (így) Ezüst ami)olnácskák, kristelyezök 
doctornak való spotcorkák (így) pürozó. Li summa az inatru- 
uientamokat elfi nem tudván számlálni, volt benriek maroae 
^^0. 62. 

^^K 2. Testis nobilis Juaum's Eötvös der Allia .Tulia anuorum 
^^^ue ^^2, Albae JiiUae et comitatu Albensi commorantí, citatus, 
I juratus, examinatus, fassus est per omnia -íicut praeceden.'s testiN, 
bozKá adván ezt, hogy az nem sima ezüst mü volt, gyengén az 
szélye saboson aranyozott (juorum quiiem fassíoneí!, nos üde 
nostra mediante Oelsdni Vrae reacribendas duximus. Tandemque 
ad vota diutissime florentem valere desiderauius ex animo. Da- 
ll die loco et anno in praenotatis. 
EiuHdem llmae Cels. Vrae 

bumiles, fideles perpetuiiiue servitores 

Caspar Bf)ytliy m. p. 
et 
PetruH Mészáros m. p, 
N obiles AlbenseN. 
P. 8. (Bíffaíczi írczeve/.-} Ennek az originálját azírt nem 
|ldh«tt^ ki, hogy ez az káptalan pecsété alatt vagyon, de ha 
rántatik, azt is kiküldjük. 

Kivili: Dmo principl ac: dni> dno Georjiioliakoczi, dpigni- 
% principi Transsylvaniáé, partiura regni Hungáriáé dno et si- 
lortuii comiti etc. Dno ibio nobis natiualiter clementissimo. 
1635. Apertum per Steplianiiin Kassai prothouotarium. 
Rák6czy caneellariiijiibnB vett máaolatii ü/ (Irs/rigos levéltár- 
í M. R. A. faac. 742 No. 33. 
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Bethlen (rnhor fejedelem özve^fye mé<^ egy némely dráyasá*fot köve- 
tel L Rákóczy György fejedelemtől 16S5 nov. 27, 

Az mit meg nem adott az fejedelem. 

Egy merő arany fedeles pohár. — Huszonnégy öreg ara- 
nyas poliarok, az fedelei darvasak. ~ Nyolcz aranyas pohár, 
egyik kisebl) az másiknál. — Három aranyos, régi fomián csi- 
nált pohárok. — Három confectumnak való ezüst aranyas csé- 
sze, bokrétások. - Tizennyolcz asztalra való aranyos pohárok. 
— Tíz egybejáró aranyas pohárok. 

Tizenhárom kisded lái)0s csésze. - Egy bez ovárl>úl csinált 
csésze, ezer arany ára. 

Egy aranyas mosdó medencze korsóstul és két hozzája való 
víz edény. — Két aranyas ezüst kanna. 

Ot nagy öreg ezüst tál, egyik egyik tizenegy gira. — Negy- 
venkét középszerű ezüst tálak. — Hanninczkét ezüst tányérok. 

Tizenkét négy szegeletes sótai*tók. 

Egy sárga vont arany mente, fekete rókával bélelt, két bo- 
kor száras gomb rajta, gyíingyös. — ^gy tenger színő vont arany, 
nyuszttal bélelt mente. Egy vont arany mente, fekete rókával 
bélolt. — Egy veres bársony mente, két párás gomb rajta, gyön- 
gyös, fekete rókával bélelt. — Egy meggy színő meti'dt bár- 
sony mente, vont arannyal bélelt. 

Ot mente alá való vont arany, vont ezüst bélés. — Egy 
mente alá való új nyuszt bélés, két ezer háromszáz frt ára. — 
Két hiúz mái gerezna bélés. 

Egy kócsag toll. 

Egy ezüstös aranyos drága kövekkel rakott lúra való szer- 
szám czapraggal, nyereggel és minden eszközivei együtt, melyet 
adtunk kölcsön az fejedelemnek Kékedy Zsigmcuid által, azt is 
vissza kivánjuk. 

Egy vont arany szoknya felfodorított virággal. — Egy vont 
arany szoknya ezüst felfodorított virággal. - - Egy vont arany 
szoknya. 

Egy fekete metélt bársony montli, arannyal környülvették 
az virágját. 
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Egy kantár, ineröii arábiai aranyból való. — Egy tatár 
nyeregre való, merő aranyból buriték. 

Egy ezüst míves láda, két ezer frt ára. 

Egy ezüst pogácsa, melyben vagyon hetvennyolcz gira. — 
Egy arany pogácsa, kiben vagyon kétszáz arany. 

Hetvennégy sing szekfű szinű kanabácz aranyas és selymes, 
sok virágokkal czifrák, singi hat hat tallér ára. 

Két házra való selymes kárpit tizenegyezer tallér ára, az 
Sándor históriája rajta. - Régi selyem szőnyegek, egy házra való, 
az Báthoryak czímere rajta. — Kct házba való. aranyas bőr kár- 
pit> veres és zöld, hatszáz frt ára. 

Egy ezüst óra. sas formára csinált, melyet Mikó Ferencz 
úgy kérte el tőlünk, hogy ezer frtot ad éiie, kit Bethlen István 
az portára akart küldeni. Azonkivül vagyon két óra, az egyik 
régi, szegletes, a másik két tornyos. 

Hat rendbeli lovak. - Kilencz török és magyar hátas 
lovak. 

Hetvennyolc/ papiros skotium arany és ezüst. 

Az hat fekete szekeres lüért igért volt énnekem az fejede- 
lem húsz ezer kősót. 

Negyven apró szőnyeg egy egy asztalra való. 

Ezenkívül vagyon az fejedelemnek maga kezével írt adós- 
levele tizenhat ezer frtról az vinczi jószágomért. - Ezenkivöl én 
magam pénzét adtam kölcsön az fejedelemnek, hatezer aranyat 
és tizezer frtot. — Item az eperjesi végezés szerint tartozik az 
fejedelem százháromezer frttal. 

Az szekeres lovak minden szerszámostul oda vannak és 
két rendbeli bársonyos hámok. 

KiviU I. Rákóczy György-féle jegyzet : Exhibitae sünt no- 
bis,27. die novembris Radnot. 1685. 

Eredetije két példányban Országo?; levéltár N. R. A. fasc. 
742 Nro. 33. 

Ezen lajstromban néhány oly tárgy fordul elő, mely a kö- 
vetkező szám alatt közölt követelésben nem foglaltatik. 
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Katalin özveijy fejedelem asszony követ elégének lajstroma a tokaji 
eiiyezséíjet mef/ előzőleg, L Rákóczy Oyörtjy-féle megjegyzésekkel 

kísérve. 1636, martivá 28. 

Az fejedelem asszony ü felsége restaiitiái, kiket kivan resti- 
tualtatni. die 28. Mártii anno 1636. 

1. Egy öreg merő arany pohár fedeles, 4- N. B. Restitiial- 
tatjuk. -h 

2. Huszonnégy öreg aranyas pobárok, fedelei darvasok.*) 
-h N. B. Igiret, azért ezeket nem adjuk. 4- 

3. Nyolcz aranyas pohár egyik kisebb másiknál. 4- N. B 
Ez elköltött aranyas mű az 18. asztalra való pohárokkal együtt. 
Ezekért adjuk az 95 gira és 33. p. ezüstöt, -f 

4. Három aranyas régi formára csinált öreg kupák, -f N. 
B. Rcstituáltatjuk. -f 

5. Három confectumnak való aranyas öreg csisze, bokrétá- 
sok. 4- N. B. Nem láttuk. 4- 

6. Tizennyolcz asztalra való pobárok. 4- N. B. Ezek is el- 
költenek, ezekkel együtt volt az 8 pohár 95 gira. 4- 

7. Tíz egyben járó aranyas pobárok.^) 4- N. B. Ötöt ilyent 
Munkácson restituáltattunk, többet nem láttunk. 4- 

8. Tizenhárom kisded lábos csiszék.^) -h N. B. nem láttunk 
egyet is bennt\ 4- 



N. B. a IS. Április ad 22 trartáltuk Thokajban és elvégeztük, min- 
denestől, de HZ reHtantinn az patika ládáért kolcsag toUért fizetncmk kellett 
az szőnyegekért is, lovakért, 2 rendbeli lovakat ígértünk és tízezer kősót is 
jízállittatni Mára marosból Tokajban, az mint erről való computiis az fejede- 
lem asszony peoséti alatt való megmiitiitja. (Ez Debreczeni Tamás ntcdagos 
ínegjegyzése.) 

=) Az i)ivt Ibrany uram elköltötte, kegdet coutentalja ezüsttel róla, a 
mennyit az öt nyomott, kit restit uált volt kegyelmetek Munkácsban, ez az öt 
sem nyomhatott többet. 

3) Ebben mi most is egyebet nem mondhatunk annál, uii bizony nem 
láttuk. Kettőt kell azért kegyelmednek cselekedni vagy hitivei, vagy elegendő 
bizonyságokkal \ilá};o8Ítsa meg, hogy Munkácsban maradtak, azntán mit 
értek volna, contentalni kell róla ; de az munkácsi inventariamokat kegyel- 
mednek igen r;í kell forgatni, mikor Balling uram felinventáltatta, ezt 
irattá fel 
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9. Egy bezovárból csinált csésze ezer arany árú. + N. B. 
Nem láttuk mi. De Vay Péter reméllenu megtudja mondani, ugy 
liallottuk tőle, Ozeglédi Istvánnál volna az materias komornyik- 
nál. + 

10. Ot aranyas mosdó-korsóstól az mostani restantiában, az 
előtt valóban pedig kit Melyth urunk küldött volt ó felségének 
egy. -h N. B. Ötöt nem láttunk azokon kivül, kiket megadtunk, 
de az mi nálunk vagyon az i^iret s azt nem adjuk. 4- 

11. Két aranyas ezüst kanna. 4- X. B. Megadatjuk, -f 

12. Ot nagy öreg ezüst tálak, 11 egy girát nyom egyik.^) 
i N. B. Az öregnek négyét az aprókban 46 az fejedelem asszony 

in anno 1631. die 8. Januarii. Pap Márton és Huszti Menyhárt 
által Fogarasból a birgában varrott hintóval s hat szekeres lóval 
ajándékon küldte volt, melyről testimoniálisok ezeknek is exstal. 
Az mely iálmosója volt az fejedelem asszonynak, ki most itt ben 
lakik, úgy fateál, hogy Tokajban volt vélek 200 közép tál, hat 
öreg, két kis tál merőn aranyas. Item 34 ezüst tál egy tokban, 
kiknek szélek aranyas volt. Item marchiai ezüst tál 25. Summa 
267. Ebből Csáki István vitt el Nro. 42. egy el is veszett, talán 
ez nem jutott volt eszében. 4- 

13. Negyvenkét közép ezüst tálak, -f N, B. Oda feljebb 
ezekről resolvaltunk. -f 

14. Harminczkét ezüst tányérok.'') -f N. B. Mi ezeket nem 
láttuk, másüvé sem adtuk sem hová lehettek, ha voltak, nem tud- 
juk, valami fialunk volt, vagy mástól is elő találtunk, megad- 
tuk. - 



*) Mi is Pap Mártonnak mo tallért adtunk volt. Hzekon való alt^rrá- 
lá>«a íiz ffjedelem aRszonynuk tsak mind faluninia. inert ha az sokkal drá- 
{ü^ábbokat megadtuk, bizony nzt mejr nem tartanánk. Az .^ízogény fejedelem 
tcstamentomában vapryon az kin járó tollakkal ey:yütt Nro. 4:»(» t;nról emlé- 
k^'Zet, ittben nekünk adott Nm. .')(>. Kornis és? Kapi uraniéknak Kro. :Í2. Mun- 
kácsbi'd adtak ki 250 ezi'ist tálat, ezek in summa tesznek Nro. s:»2, magánál 
iij#*nnyi ezüst tál volt «'xstál az tálmosója fassiójából, ittben is elbontatott 
volt iMinne, kegyelmeteknek könnyű ezt i^^izság^'al refiitálni. 

*) Az ezüst tányérokról való kívánságát is könnyű az testamentumból 
én pnhárnokja fassiójából m.'i^vilá^'osítnni. in«''lratl:ui kivjin'^ág. 
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15. Négy szegeletes sótartók.*) -f N. B. Nem láttuk, mint 
az tányérokat, valamit előtalálhattunk, restituáltattuk. -f 

1 G. Egy sárga vont arany mente fekete rókával béllett. Két 
bokor száras gomb rajta gyöngyös."^) -h N. B. Megadatjuk, de 
nyuszttal béllett nem fekete rókával, -h 

17. Egy tenger-szin vont arany mente nyuszttal béllet. + 
NB. Megadatjuk, -f 

1 8. Egy veres vont arany mente fekete rókával béllett gal- 
léros. Két bokor gyöngyből fűzött száras gomb rajta, -f NB. 
Megadatjuk, i- 

19. Egy megyszín metélt-bársony nyári galléros mente pró- 
mes. 18 szekfűszín selemmel elegy skofium ezüstből szőtt száras 
gomb rajta, -f NB. Megadatjuk, -f- 

20. Egy veres metélt bársony nyuszttal béllett gal- 
léros suba 2)rémes. 1 2 gyöngyből fűzött száras gomb rajta, -f 
NB. Megadatjuk, -r 

21. Ot mente alá való vont aranv béllé:?.^) -\- Nem láttuk 
bizony mi. -H 

22. Egy mente alá való új nyuszt béllés 2300 frtot érö.') 



'^) Ezek tVló'l való kivánsjígát is az sz«:*rint. Minílnnt hitire nfiii hagy- 
batunk, mert a Melko dolpíbaii kész lőtt volna megesküdni, hogy nekünk 
nem irt coiitentnlása f»»lől, más felől orcájára fért. I£a contenta nem lészen«^z 
replikánkkal. kegyolmet«*knek ha ioyí. tetszeni, káptalanbeli jmpot vit»»ssHn 
Munkácsban, kiről ninjuink is irtunk líallinjí uramnak s cskü<ltcsse ni»g 
felölle. 

') Az szegény feje(lehMnn»"k Szabó János hiitivpl referálja, hogy v»)li 
egy fekí'tc n'ika nyakkal béllet subííja, más egy fekete róka farral, ezt hagyta 
az fejedelem asszonynak. kikí4 mind megadtunk, az farral béUettet Mun- 
kácsból adták \\\^'';[,, palástja alá Indeltette volt a fejedel»«m asszony úgy tini- 
jük, ha az Lelezcn költ quiet^ntiában inserálvanem volna is, vagyon Balliníí 
urunk spetialis quietantiája, keresse elö kcgyelme<l. Az harmadik mállal volt 
béllelve, azt Bethlen Istvánnak hagyta. lm ugyan az ruháiról való inventa- 
riumát is kiküMtük, megláthatni abból is, mit hagyott az fejedelem asz- 
szonvnak. 

") Munkácsban nem maradt, mert ha ott lőtt volna, ki adattuk volna, 
talán fraicimerei vitték el, vagy nem is volt. Mi ilyen materiát nem láttunk 
az testamentumban, sem az ruhák inventariumában, egyebet nem írhatunk 
mint ad. 16. 

') Nem igaz. mert mi mindenét igazán kia<ltuk, juást jni bizony nem 
adunk. NB. Az mostaniban 2300 arany, az eló'tt valóban frt annyi. 



SB. Még Munkácsban restituáltattuk, azon kivül mást nem 
uiik. + 

23. Két új biűz mái gerezna, -f XB. Megadatjuk. 4- 

24. Egy kolcsag toll, egy ezüst aranyas drága kövekkel ra- 
[ lóravaló szerszám czapraggal, nyereggel és minden eszközi- 
i^gyütt, melyet adtunk volt kölcsön az fejedelemnek Kékedi 
?raond által.^®) 4- NB. Ajándékon adott és vissza nem adjuk 
cedi Sigmond fassiója megmutatja, -f 

25. Egy kantár merő arábiai aranyból.") -f NB. Mi nem 
uk, de ügy bálijuk, Kemény Jánosnál vagyon, -h 

2(i. Egy tatár nyeregre való merő arany boríték, -f- NB. 
nradatjuk az aranyat m. 4. p. 21. l'gyan maga az fejedelem- 
ioiiy vonyatta volt le az nyeregről, mi pedig többet küldtünk, 
1 p. 19. -t- 

27. Egy ezüst mives láda, kétezer frt. éró.^^) -4- NB. Ebben 
'züst mű volt m. 62. Elköltöttük, de az ezüstiért finum ezüs- 
adunk m. 62, csinálásáért az sima műnek f. 124. 4- 

28. Egy ezüst pogácsa, melyben vagyon 78 gira. -f NB. 
on [íogácsában megadatjuk, de több nincsen benne m. 5:^. p. 12. 

mint az ő felsége quietantiája is róla exstal. -f 

29. Egy arany pogácsa, melyben vagyon 200 arany, -j- 
\. Megadatjuk azon pogácsában. 4- 

:^0. Két bázra való selymes kárpitok 1 1 (v.er tallér érő. Az 

idor bistoriája rajta. 4- NR Megadatjuk minden kár nél- 

. 4- 

.Sl. Kégi ó selyem szőnyegek, egy bázra való Bátboriak 

aiere rajtok, f NB. Még Bátbori CiJábortól maradt ház öl- 

'*') Igazsíij^pfal irjiik, nekünk úgy praesentálták, mi úgy vettük ol, do 
.Tz vt^gezt^s innn foglalja magában, lia szinte nem adta volna is, bizony 
1 adjuk ; az drága marhát látta Chernél uram, az nyereg talán megir 
00. az szerszáma tall. 100, ennél bizony igen sokkal nem ír többet. 

'0 Kzt Kenu-ny János hozta el, ő tőle kérjék, mi nem adhatjuk, mint 
i minálunk nem volt. mindazáltal készt'k vagyunk parancsolni Kemény 
losnak, előkeress*', megadja. 

^') H;ír rj tnllíni tudnánk is az sima miinek giráját, a kit U megvr- 
ni. tonne az 6*J gira tallért Nn. 744 egy tallért írt 1.80 C(»m]Mit4Uv:'ni, tenni' 
1:?;ííV'Jo. <lí> kegyelmed )>ár adjon neki Irt. I40o, csak nu'noketlhcssimk 
: íölc. a/ ezü>tr>t küldj*^ be. 
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tuKf^ti az ffjedr>lmek házainak, tiiiicfieu azért azotchoi 
kijzi ő felségéuek. 4- 

■i2. Két házra vatú aranyas búr kárpitok vertts, zöld, hat- 
száz forint ii-ílk. + NB. Az lejérvári házak Öltözeti, kiket üiíb 
mi raaraaztottuiik itt, iianem Bethlen István uram, mikor í fejv- 
ilpleiuségbi'il 6 fi'Isiíge Fogarashan ment; agyán az fejéríári hi- 
zak öltözetére is vétette volt az szegény fejedelem, mi ott készts 
találtuk most s ezután is ott fog állani. + 

:)'i. Kgy ezüst óra, sas formára csinált, melyet Mikú Fe- 
í'cncz úgy kért vala el tőlünk, hogy ezvr irtot ad irette. kit Beth- 
len István az portára akart küldeni. + NB. Nincsen i>lilm 
semmi közünk, a kinek 5 felsége adta, ouulH kérheti. Ái vegí- 
li'B azt tartja, azokat tartozunk megadni, a mit Erdélyből 6 fel- 
sége Munkácsában vitt, vagy a mit mi azokban bé hozattunk 
Munkácsból, ez nem olyan: Mikó Ferencz, mig élt, miért nem 
■•ralitették. + 

34. Vagyon mégis két óra, egyik négy szegeletti, másik 
ttrrmés.'") + NB. Többet nem láttunk azoknál efféléket, kiket 
megadtunk. í- 

35. Hat rendbeli s/ekeres lovak. + NB. Megadtunk bi-nní 
No. ] 1. Az többi hova lőttek, az lovász nipsterek fassiíja míg- 
mutatja. + 

."iö, Hetviínnyolcz papiros skótium arany és ezüst -!- KB. 
Mi kezünkhöz nem jött a másnál is nem halhattuk, mert mint 
ngyebet, ezt is kikerestettük volna. + 

37. Az hat fekete szekeres lójért igirt az fejedelem Nsí 
ezer kősót.") + NB. Tudomásunkra nem igirtünk, húszezer kii' 
són, hacsak tizenhat frton adnák is .^zázát, nem egy reDtUKÜ 
lovat kellene venni. + 

38. Ezenkívül vagyon az fejedelem adós levele nálam Ili 

■*) Igaztaggid ii-jub kegyi^lmeilnek, valiLiiivtiyi i^ri^it MiloUt'^ 
viuék, egyűl-egyig mind megadtnlc oeki, mi náliink □«□> marailt. íTikA^ 
ri'iicí haliíla után adtak keíünkben sucttfswiri kettAl, aít bixony nem »áji* 
az végesé* sem foglalja eseket be, rtiig fejedeleiu volt, hogy nein Ui'*^ 
Mikó Ferencztdl. 

") F.tea kiStü akármely könDji*n megtütt vutn» 'iOW talldrt, t*^ "" 
liptiünk volni Invaltnl. Nem igirlünk s ügyet sem adunk. 
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htról Vintzirt.'*) + NB. Ez nem az diplomábnz való eimi'k- 
inna íb eligazodhatik. + 

39. Magunk pénzét adtunk az fejedelemnek (ioOO aranyat. 
• KB. Megadatjuk. + 

40. Tíz ezer forintot is adtunk volt, + NH. Megadutjiik. + 

41. Az eperjesi végezéa szerint tartozik az fejedelem Bzáz- 
liái'uiu ezer frttal FogarasÖrt és minden erdélyi, magyarországi 
Tárainkért. + NB. Az articulus szerint tartozunk az tiz ezer 
frton kiviil OH ezerrel, kiről pénzzel, jószággal contentáltatjuk is 
plenarie ö felségét, csak az snfFiciens quietantia az mi minutánk 
ezei'ént adassék meg. 4- 

t4'2. Ezeken kiviil vagyou negyven apró szőnyeg egy-egy 
talra való.") + NB. Mi egyet sem láttunk benne, ha volt hi- 
í Bethlen István uram vitette el. + 
43. Egy korona arany lóra való szerszám, rubintokkal, 
kragdokkal, gyöngyökkel rakott, melyet magunk csináltattunk 
t Szebenben, + XB. Megadatjuk. + 
Eredetije az Oruzágue levéltárbnn. Kákóczy cs. levt. I-sö uüuniő. 
Ezen lajstrom jó formán egyezik az 1635 nov. l-jén kelte- 
lel, mintán azonban uómi eltérés ebben ia van, a jegyzetek 
és megjegyzésekben podig igen sok érdekes és tigészen uj dolgok 
foglaltatnak, egész terjedplemben közlőm. A + + közé foglalt 
lielyt-k, valamint a jegyzetek Kákóczy féle megjegyzések ii köve- 
fclésekre. Kivételt csupán az I . számú jegyzet képez, melyet Deb- 
rpczeni Tamás a Tokajban lG3tí április lü-én befejezett egyez- 
Iieílö tárgyalás után vezetett u bíjstromra. EhbÖI azt következ- 
tetem, bogy ezen példány I. Rákóczy György niegbizottai szá- 
mára készült, kiket Tokajba az efiyezség megkötésére küldött volt. 



Un iixveijy fejtddem naszotiy azvn ezilst marluii, mtl;/ek Pa- 
takra ktildendtik. Ití36 apr. 8. 
Anno domini 16:i6 lUe 8 apnlis Patakra küldendő ezüst 
k Catherina fejedelem asszony i" felsége számára. 



') Nein az diplomához sem nem nx vt'geííabez valú, 
') Itt ten sem Uttnnk egyel is, nem is adunk mi bizony i 
■ v^ecés wni foglalja b'', térje Betlilen letvAntöI. 
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Súlv 
inarca pis. 

Egy ezüst kanua aranyas kivül belől fedelestől ..42 

Figy ezüst iiiodeiicz(», kivül belől aranyas 15 6 

Egy ezüst korsó az niedenczéhez való, kivül merőn 

aranvas 6 11 

Egy ezüst lábas pohár, hatszegü, fedelestől, kivül be- 
lől arajiyas 3 2 

Két, lábos ezüst ezái^a pohár merőn aranyos ... 1 35 

Egy körtvély forma ezüst pohár felleléstől aranyos . l 31 
Egy ezüst lábos c^ósze belől aranyas, gyik forma a 

köze[)én l 23 

Három (!züst sótartók aranyosak l 33 

Tíógy kalánok és egy villa 1 1 

Summa 36 

Item s apró skarlíít szőnyeget küldött volt mig Tokajban 
voltam és egy kis lábas törött sótartót cs egy kalánt. NB. Ezek- 
ben egy aranyas kannát és három sótartót restitualtam, az többit 
mindenestől visszaküldtem Ballingh uramnak Nagy Lukács nevii 
jámbor szolgájától die H maii 163H. 

Thomas Debreczeni 
m. p. 

Füredet ije az ()rsziígt»s lovrltárbaii, lymbuh Ill-ik sorozat. 

5«. 

SzfTitfíi János táhnosó vallomása Katalin fejedelem asszony tz^^^ 

tála írói, 1636 április 9. 

Illme princeps et dne dne nobis naturaliter clementissime. 

Eidelium perpetuorumquo scrvitiorum etc. — — obla- 
tionem. 

Vra lllma C'elsitudo clementer noverit nos ex verbalieius- 

ff 

(lem commissione, in hoc anno praescnti millesimo sexcent^simo 
trigesimo sexto, die noná mensis Április, Albae Juliae in palatio 
quodam Cels. Vrae egregium Joannem Szent4?s de Leinheny, 
scrmae i>rincipissae diiae Catharinae, serenmi quondam dni 6*" 

• 

brielis principis Transylvaniao cto. relictae viduae, alias patina- 



rum curatorem, nostri in praesentiam accessisse, exactoque ab 
eodem firmissimo juramenti sacramento diligenter examinasse, 
utriim consignatio illa. quani paulo ante talem examinatioueni 
nostram, manibus grosi dni Sigismundi Herczeg, primarii aiilae 
familiáris Celsitudinis Vrao assignaverat, et exinde paulo post 
per eundem nobis exhibita erat, ipsius esset propria, ac nos quas 
eadem contineret per omnia sic se haberent, prout inibi essent 
consignatae, nec ne ? Qui quidem Joannes Szentes, coram nobis 
consignationem illám, licet non propria manu scriptam, veruni 
))er se ex pronunciatione sua conscribi curatam res que inibi nota- 
tas per omnia sic stare et se se habere, ac insuper siquid dein- 
ceps de hac eadeni re in mentem ipsius veniret, nobis relaturuin 
iri, confessus est et protulit propria sua astantia et eloquio. Quac 
quidem consignatio nobis modo supra notato exhibita et porrectíi 
sic so habebat : 

En kglmes uram, mikor ( -atharina fejedelem asszony szol- 
galatjára állottam Fogarasban, adott ő fge én gondviselésem alá 
két száz közép rend fejér ezüst tálat, hat öreg tálat, két kis tíUat 
merőn aranyozottat. Mikor kglmes uram Munkácsban felérkez- 
tünk, egynéhány na[) múlva kiindult ö fge Leleszre, gondolván én 
azt kglmes uram, hogy vendégi lesznek ő fgének, ott az tárház- 
ból Vai Péter uram kezéből egy tál tokban, harmincznégy közép 
rend aranyas szélű tálakat kértem ki, azután az leányasszonyok 
mikor elbucsuzának Rákoson ő fgétől, az ő számokra való mar- 
chiai ezüst tálakat huszonötöt adának ismét kezemben, ezekk(»l 
Tokajban mentünk, Tokajban Csáki István uramnak adtam az 
fejedelem asszony parancsolatjából tizenkét közép rend fejér 
ezüst tálat, három öreg tálat, azonkivül az huszonnégy marchiai 
tálat is ő ngának adatta az fejedelem asszony, huszonöt volt, de 
egyik az vendégségben elveszett vala. Egyszer ismét hármat ké- 
retett Csáki uram el, mikor Kassára indult, hogy vízhordó kor- 
sót csináltasson az fejedelem asszonynak belőle : Mikor útjában 
felverték, akkor az is prédára oszlott, s ezeken kivül, mikor Me- 
lith György uramat ő ngát Bécsben küldötte vala Tokajból az 
fejedelem asszony, az útra adatott vala velem neki né«íy fejér 
közép rend ezüst tálak*at, ezek is oda niaradtanak Melith txyörgy 
uramnál. 



(■HJiiB quideiii executiouis nostrae seriem, prout { 
est peructa eidem IlmaeCels. Vrae fide nostra mediantc rescrip 
Himiis. Rfiudeui hi ndiqun quam diiitissime ad votu íeliciter 
valere desiderniiiuB. Dutuin die, loco et aano praenotatis, 
Eiiwdem ílmiie Ceb. Vrae 

Iiiiniiles porpetiiiqiie tideles wervitores 

Btasjiis Dengh elégj nip. 

et 
Joaoiies Szalárdi aulicne 
Oldinia Vesfrae cancellar. jurati 
Dotarii per eaiideni ad id speoialiter 
ex misai. 
Kiviil : Ilmo principi ac dno dno Georgio Rákóczi, dei gra- 
tilt Transylvaniiie principi, partium regiii Hungáriáé dno iit »m- 
Innim CHiniti ett;. Dno dno nohis naturaliter olementisaima. 
Rákóczy-fále jegyzet : Tálmosó fassiója. 
Kr,.<l. Ursziigos levéltíli- N. R, A. f. 742. Nro. :V.i. 



I. Hdlciczy Gi/ön/i/ tdasildga, hoijy mi vuidun szrímoljamk " 

eqi/ezzeiifií mei/ vei/Iei/estin Katalin Sznegy fujeddem litKOnifisd 

f!,,u}a-Feh<-ro<ir 113fí api-tlia !>. 

PnnctiL quaedani penes coutentationem serenissiniaepnn- 
cipisaae vidua« Catharinae observanda Albae «luliae die 3. Ap- 
riliíi anno 1636. 

1. Azon kell li^nni. hogy egy derekas coinputuGt keilí*>" 
iiálni az késK péa/. adósságról ax fejedflem asexonynyal 

•2. Az meglévén most kell kész pénzt neki megadni, iwW 
8z<11Ö árával együtt frt. 80,000. 

3. Az több adósságról vele ügy kellene végezni, hogyíí™* 
szent Lukács napjáig akkor kész pénzűi contentálmluk, legulil!)l> 
szent Mihály napjáig, de jobb volna Szent Lukács napja. 

4. Ha ezen napra az hátra maradott summát kész jtéttíA 
egyszersmind meg nem adhatnánk, bátor foglalná el csak nug^ 
erejével is és ezen esztendfibeli proventussával az tokai, twMwt 
szöWinket éa hirja mind nddig, valamíg nfiii doponAIhaljnk, ''* 
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f^edelem aaszoiiy Mádot is h&v oda kíissf fcp- 
Syelmetek. 

5. Ha pedig serami lőtt okon iit-m akarna várakozni, Iiaut'iu 
{>er tuiinnsi kívánná eves7.ien\, azzal kell excipialni, minthogy :i 
KQunkácsí jöszág vag>on nevezetben az végez^^8ben, ahhói mindjárt 
kézfőben ád annvi éi-Ö .jószágot és az 80000 frt. kész pénz felett, 
nz mi adósság li?s/.en azt jósí^ággal suppleálja keg^'elmed az vi> 
gezös szerint. Az raelWl könnyen el nem kell menni. 

(i. Igen az utolján és ad extremuin ezt cseliíkedbeti, liogy 
lm mindenek az res mobiles dolgában finaliter eligazodnak és a/ 
sufliciens qiiietantiat az elmúlt őszön ki küldött minutii szerint 
megadja per manua kezében kell bocsátani az tarczali és tokai 
szöldinket az házakon kiviil, kik miért nem lehetnek ide alább 
jnegfogjuk notalni : his conditionibus : ElsÖ : hogy igazán minden 
kár és fogyatkozás nélkül, a mint mi szoktuk munkájokat meg- 
adni, idejekben meg fogja adatni és semmi kárt, pusztulást gond- 
■viseletleniil nem tétet sem szántszándékkal; ha cselekednek tiszt- 
viselői, az summából defalcalodni taitozzék. 2-ik ; hogy ugyanezen 
mostani vinczellérünk viseljen gondot reájok. 3-dÍk: serami egyéb 
Jassal nem hagyja bírni, sem hozzá nem praedendal, hanem csak 
a mint mi ideig kezéln^n adtuk. 4-ik: boRy az pénzt letévén neki, 
akár Leleszt, akár Bécsben, akár Posonyban vagy Nagy-Szom- 
batbau, statim i't de facto kibocsátja kezéből, minden tergiver- 
satio, halogatás és eicipiálás nélkül. Kit ha akár mi úton-módon 
nem akarna cselekedni, elsőben az pénzt letévén, csak magunk 
erejével is hozzá nyúlhassunk és visszafoglalhassuk. 

7. Az mit munkájára költeni* az szíilöknek, a/t is tartoz- 
zunk letenni neki az derék summával együtt. 

8. Az szőlőket pedig senkinek másnak el ne itilhaasa. se 
zálogosíthassa és ajándékozhassa, a niig bírja.. 

9. Mádot kezünknél kell megmarasztani, minden utfm mó- 
don ; ha pfdig semmi lőtt okon az nem lehetne azt is ilyen con- 
ilitióval kezében kell Ijocsátíini. FAsö: hogy abban az immunitiís- 
ban fog,ia tartani, melyben mi tartjuk, semmi proventusát el nem 
korrlatja az pénz depositiújának napjáig, hanem mindent csak ott 

Ijrben tartat s rakat bé, ugy hogy ha mi az pénzt leti-szszük, az 



2)roventu8t is k'vj'inkben v<*hetjük, ha le nem tc^szszük, elvihesse. 
'2' (lik : pjrdejpt nem pusztít jíi, azzal nem kedveskedik senkineL 
3-dik : ilásuvá okot nem szolgáltatja. 4-dik : Mindenuemű kár- 
tételtől üres lészen és kárnélkül bocsátja kezünkben. 

1 0. Ha egyél) nem lehetnt* benne, arra reá mehetni, hogy a 
mint mi köztök bort árultattnnk addig, mig kezében lészen ai 
pi'efixus — napig áruitathasson. 

1 1 . Az levélvétel az fejedelem asszonytól ügy legyen, nos 
vei haeredes et successores etiam legatarii deposuerint, s az töWi 

Az két házat azért nem is kezében (Tesztelni, hogy jöven- 
dőben valami búnk s kárunk n<* következzék azokban való immu- 
nitásban. 2-dik: ( -sáki Tstván birja Tarczalt, ki tudja uem úgy 
k(»zdene oltalmazni a mi szabadságunkat, a mint kellenék. 3-(lik 
oka is nagy vagyon, kit nem jó mindennek tudni és érteni. 

Minthogy most az aranyakat le nem tehettük, legyen úg}' 
kötv(' az egyik szőló vagy Mád, hogy legyen azon az 6000 arany, 
ugyan aranyúl tartozzunk letenni. 

Azt is (*lkell véle végezni, hogy mikor az pénzt letesxsziik, 
az tallért azon valorban tartozzék mindenütt elvenni, az mint 
most adjuk, ugy mint frt. 1 den. 80. 

Ezenkívül is, ha kegyelmetek mi jobbat basznoshat a mi 
részünkre feltalálhat, nem tartunk ellent benne csak legyen min- 
den kárunk nélkül. 

Kogalniazjita jiz Orszáííos Ivlt. Kákóczy cs. levt. 1-ső csnnio 

58. 
Utolsó számadás Katalin özvegi/ fejedelemasszony vtgkidtgü^i^ff 

Tokaj 1686. április 20, 
Anno l()3f) die 2i) Április Tokajban: Az felséges Branden- 
burgi Katharina fejedelem asszony contentatiójáról vjilócom- 

putus. frt <lr. arany 

1. Fogarasért hetvenezer forint .... 70,000 — 

2. Munkácsi jövedelemért húszezer frt. . iíO,OOn — 
l\. Kzekben való res mobilisért három- 
ezer forint 3,000 - 

4. Kész pénz adósságért tizezíM* forint. . 10,000 — 

Summa ^oa^ÖÖÖ ^ - 
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frt. "^ ilr. arany. 

Item arany hat ezer — — 6000 

Költött el az fejedelem ő nagysága ara- 
nyas ezüst mivét girat kilenczven ötöt 
pis. 33. id est mar. 95 — p. 33, kiért 
meg anni ezüstöt adván az csinálásért 
girájától harmadfél fontot fizetvén, kell 
adni 238 50 

Ttem ezeknek aranyazásokra girájára két 
aranyat tudván, aranyat kell adni Nro. 
190. 1 aranyat ad f. 3 d. 33, computal- 
ván tészen 632 70 — 

Azpatikaládáéiiadunkmásfél ezer forintot 1 ,500 — 
Tizenhat font arany prémért ftmtjáért hu- 
szonöt tallért computálván, facit . . . 720 — — 

Egy bokor kolcsag tollért hétszáz ötven 
forintot 750 — — 

Munkácsban elveszett 40 aj)ró szőnyegek- 
nek az feléjért, úgy mint húszáért tizenöt 
öt forintot computálván tészen. . . . 300 — — 

Xlniversa summa facit 107,141 20 — 

Item aureos. Nro. - - 6000 
Contentatio. 

1. Kész pénzt adunk hetvenezer forintot 70,000 — — 

2. Az hét szőlő ára öt ezer forint . . . 5,000 — — 

3. Szebenben csinált arany köves lóra való 
szerszámhoz adott ő nagysága korona 
aranyat kétszáz haiminczat Nro. 236, 
mely teszeu 287 tallért. 1 tall. ad. f. l 

d. 80. computálván, facit 516 60 

Ezen arany szerszámnak csinálásától fize- 
tett ő nagysága ötszáz negyven frintot 540 - — 

Az elköltött aranyas ezüst műben volt m. * 
95, p. X\. tizennégy lotos ezüstöt jidiink 
m. 103p. tr»])l) az ezüst, rum m. 7. tizeii- 

H. Uadváiiszkv H. Udvf. /s Száiiiiid. k. 1. k. 24 



370 

frt. dr. aranv. 

Öt forintra computalván giraját, teszen 

az h^'^t gíra ezüst ára 105 — — 

Summa 76,161 60 - 

Restal, melyet Mádra kell irni 30,979 60 - 

Item arany No. — — 6^0o 

Kestitualunk ilyen marhákat. 

1 . Egy sárga vont arany nyuszttal béllet galléros suba 
két öreg gyöngy gyei fűzött száras gomb rajta No. 1. 

2. Egy veres metélt bársony nyuszttal béllet galléros pré- 
mes suba tizenkét száras gomb rajta, gyöngygyei fűzött, az két 
hasitékán is hat apró azon-féle gombok No. 1 . 

3. Egy veres vont arany fekete rókával béllet galléros suba 
két bokor gyöngygyei fűzött száras gomb rajta. No. 1 . 

4. Egy tenger szin vont arany n^^uszttal béllet galléros suba 
gonibnélkül egy ezüst kapocs rajta. No. 1 . 

5. Egy metélt megy szin bársony sárga vont aranynyal bél- 
let nyári mente prémes 18 száras gomb rajta, szekfű selyemmel 
elegy skófium ezüstből szót, az hasítékán is hat olyan apró gom- 
bok. No. 1. 

6. Két szép új hiúz mái béllések No. 2. 

Arany és ezüst müvek. 

1. Pálffi István uram pohara- féle egy arany pohár igen 
szép hadi eszközökkel, mesterségesen csinált fedeles, ezer arany 
nyomó. No. 1 . 

2. Szebenben csinált korona aranv lóra való szerszám kiives, 
igen szép. No. 1. 

3. Egy szép mesterségesen mezei férgekkel ékesített föde- 
les kupa ezüst aranyozott tokban mrc. 1 8. 

4. Más egy aranyas öreg ezüst kupa testállásos régi forma 
az födele tetején egy lóforma.*) No. 1. 

5. Harmadik is egy öreg aranyas ezüst kupa, régi forma, az 
fedele tetején egy torony.^) No. 1. 

») •) N. }l. Ezen kettőben gira 39 p. 30. 



.Uitott araa^ forint, arany 4 40 

. B. Ennek kellett volna lenni 4 21 

tiil) cum - 19 

7, Egy pÜkben vagyon arany 4 22 

». Egy plikbcn ezüst vagyon 5H 12 

9, Két zsákban tizeuníigy lotos ezüst 103 — 

N. R Ez az elköltött 95 giraíB p. 33. aranyas ezüst inivért 
lészea, kinek csiuálásáért is oda feljehb megfizettünk, de töb cum 

Pm. 7. 
10. Hiii-om faosszü puskákot Nro. 3. 
II. Az tizenhét tlarali liáz ültíJzeti't, melyeken az Alexan- 
der historiájii vagyon, 

J2. Hat négyszegletew sótottöért ezüstöt^) 4 

Í8. Az üt ugyben járó poliárokért ezüatöf) Ifi 
4. Áz két bokrétás Jagcndorffi herczegtfll nmradotl üreg 
'csészékért ezüstöt") 8 
15. Három sótartt) bárom szegletü in specie adatik. No, 3.") 
Ifi. Egy nranyas kanna, melyben vagyou gira 4. pia, 2 
17. Másik aranyas kannáért, ki volt mrc. 4. pis. 2, ezüstöt 
acinnk annyit. . . . 

18. Az Mikó Ferencz maradékinak 5 nagysága parancsol 

Ksas órának eligazítása felől. 
19. Intercedáhink 6 uagyságánnk, liogykét rendbeli szeke- 
s lovakat küldjön 5 felségének. 

2iJ. Tízezer kő sót is szállíttat ő nagysága az mi kegyelmeid 
urunk az tokai portusra Máramarosból, ha ahhoz való viz leszeii 
ez esztendőben megleazen, mi aollicitáljuk 6 nagyságát. 

21. Vay Péter uram fassiójátöl az heczovar csésze felifl 
ta.16 testimonialist <ü nagysága raegkiildi. 

22. Ha az mi kegyelmes urunknál az íí felsége mosdóiban 
négy vagyon, mit intercedálunk azon Is, 6 nagysága az keltejét 
ax darvas kupákhoz magának tartván az kettőjét kiküldje 6 fel- 

■) *} *) *) N. IS. Knneí az 37 gira ezüstnek fa Leleacen rentJtnillt Síi 
» tilaknak superfliiitiUnból kell kiülni, mely tfitt m. 29. 
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s^gének, de annak az kettőnek aic egyike az ki>t mesterséges mos- 
ilőnak az egyike legyen, az mAsik közönségeB, az toesteraégest 
penig mindeu hozzátartnKó eszközivei küldje meg 6 nagysága. 

Kemény Jánosnak ie k^B/ 6 nagysága parancsolni nz kso- 
tárnak eligazítása felöl. 

Az bét sz^ílfí áráról is quietálja ö nagysága 6 felségét. 

Actum in oppido Tnkaj die 92. Április anno domini mille- 
simo sexcentesimo trigesimo aexto 

Georgius Chernél breczeiii 

m. pria. 

(p.i..) (p.h.) 

Kiviil : Pro Sercnisairaa doniina principissa. 
IJtoIsú oompntus Tokajban die 22 április anní lfi36, 

Ere.leli.i.- lu Orí/^Sífos Ipvt^ltürl.iin. Tlíkóciy o. levf., \-w 



'■^'^iW A/"''''" 



infl ViUjkidéifitvur. Leírsz U'i-i'i 



',.ra(« 24. 



Anno domini Kl.^C die 24. Április utolsó contentiitio av,ií> 
re»titutio Leles/en. 

I. Egy deszka láda szegekkel ösazesiíegezett fejéig M(i\ 
fekete posztóval bevont. Ezek az ruhák vadnak benne : 

1 . Egy sárga, vont arany nyuszttal héUet galléros auba ^ 
öreg gyöngyből fűzött száras gomb rajta. No. 1. 

2. Egy veres metélt bársony nyuszttal béllet galli^ros pw- 
mes suba tizenkét gyöngyből fűzött száras gomb rajta, iu kíf 
hasítókján ki.<!ebb ezen-féle gomb-bát. No. 1. 

'■i. Egy tengerazin vont arany nyuszttal béllettg.iIléroíi'íulHi 
gomb nélkül, egy ezüst kapocs rajta. No. 1. 

4. Egy vont arany fekete rökával béllott galléros subn, ki^t 
bokor gyöngyből fűzött száras gomb rajta. No, 1. 

.5. Egy megysüin metélt bársony sárga vont aranynyal híí- 
let nyári gaik-roa mente prémes tizen ny olez szekfüsziu selytmiinel 
elegy sköfíuui ezüstb/JI szőtt száras gomb rajta, az kél ha-ilték- 
ján ezeu féle kisebb hat. No, 1, 
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H. Egy igen szép merő arany hadi fegyverekkel megékesi- 
tt fedeles kupa^) PálflFi István uram-féle. No. 1 . 

7. Két szép új hiúz mái béllések. No. 2. 

II. Ládában. 

Egy szép mesterségesen mezei férgekkel ékesített fedeles 
ipa ezüst aranyozott. No. 1. 

2. Más egy aranyas öreg ezüst kupa tf*stállásos régi forma 
i fedele tetején egy ló forma. No. 1. 

Harmadik egy öreg aranyas ezüst kupa régi forma az fe- 
;Ie tetején egy torony. 

mrc. pÍ8 

5y plik ezüst, melyben vagyon 53 12 

5y plik arany, melyben vagyon 4 22 

ét bőrzsákban ezüst^) 69 

pt vászon *zsákban tizennégy lotos ezüst 103 — 

árom szegelető három sótartó No. 3 - 

xy aranyas kanna, melyben vagyon^) 4 12 

ly ligában arany*) . 4 40 

III. Ládában. 

Két ház előzetére való 1 7 drb. kárpitok, az Sándor histo- 
ija rajta.^) 

Két kürt, egyik az Atillájé, másik kornéta. 

Item három hosszú igen szép puska. No. 3. 

(Debreczeni Tamás jegyzeto :) 

Egy patika ladájért, kiben való eszközök ezüstből voltak és 
omtanak girát No. 62, fizettünk f. 1500. 

Egy kolcsag tollért nyolczadfél száz forintot, kit ezer ko- 
la aranvon vöttek volt, tízettünk f. 750. 

-') Arany kupa. 

^) Visszahoztuk az tárliáeban. az patika ládáért keHutt volna adnunk 
ek ni. 62, de nem lőnek contentusok véli, kiért adtunk f. 1500. — Más- 
zer forintot. 

*) Másik aranyas kannájért is, ki Halling I. uramnál maratlt, adtunk 
«töt pirát 4 p. 12, aranyazására aranyat no. H, csinálásától f. 10. 

*) Az Hahin = Oiray küMte tatár nyereg borítéka volt *^z. 

*) Melyet vettek volt 1 1 ezer talléron. 
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Munkácsban maradott 40 apró skarlíít szőnyegeket egyike* 
fi. 14 mmputálva űzettünk ft. :tl)OU. 

Ereileti feljegyKés »a Országos leTáltárbaii. Rákóczy oa. ]e«"^W 
I-sii csomó. Még egy ppIJányii u. ott. ii/ e}ryesitctt Muiikácíi és h^^s: 
les«l 163!f, IG34 és liiSií-ki reBÜtiiliúk Icltárálmu, 

«0. 

Mi Rákóczy György Erdi^lyország fejedelme (aat.) niegi^= 
merjük és bizonyítjuk, hogy ; vitt'zlö Vajai Viiy Pét«r, Braudetr^ 
burgi Katulin őrgrófiití fejedelem asszonynak kamarása (cubi»^ 
larius) előttünk személyesen megjelenvén, egyebek között saj^^ 
akaratából és szabadon, saját beszédével vallotta, hogy ö azo :h 
igen értékes bezoAr kílböl készült serleget vagy csészét, mely 
néhai Gábor fejedelem tulajdona volt, vité^lÖ Czeglédi Istvánn. ^ 
akkoron Katalin fejedelem asszony udvari bejárójiin^l {famüi-S 
ris) látta volt és felismei'tv. 

Mi tehát Yay Péternek ezen előttünk tett vallomására^ 
Katalin fejedelem ti sszonynak jövendőben való biztonsága okSí^^rf 
kiadtuk ezeii bizonyság levelünket. Kelt Gyula-Fehérvár vá«r-o* 
sunkban június hó 8-án. az Urnák Ezer Hatszáz Harminczha' 
dik esztendejében. 



lolíila iiK Ors/jVgos IcvéltiirL^ 
ivege ki van advii Töri, 1K 



Liitin iiyplvcii Írott eyj'korii i 
réíii Lynibiis 9-ik vsomó. Kredeti 
mm. év 7(iH I. 

61. 

Katalin ösve;/i/ fyedelem aaszom/ réiittre MunktírsoH cí Lelet ^^St- 

ití33, lfí34 i's I63h'-ik években viaitzaadoti iiiifiisngoknak oof^^Of 

fonitott lajstroma. tfíSfí. 

(Ezt uiegelitzik az 1633, i6;t4 és lfi;í6-ik átadó lajstromok-^ 

Az felül megirt neminemii nmiháknak extratuau. 

Aranyas kupák. 

f)reg vinigos, bokrétás aranyas kupak Xo. í'í 

Két hatszegű fedeles, kivül-belül aranyas kupák, egyik- 
nek bokrétája uiucsen, kettÖ No. i 
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^as kanna ' . . . No. 1 

iranyas lodeles haraugforma lábas kupa . . . No. 1 
ras fodeles kupák az előbbelieknél apróbb sze- 

bek ki nagyobb, ki kisebb No. 16 

i kis ezüst kanna belől aranyas No. 1 

egy formára öreg virágos fedeles bokrétás ara- 

,s kupák No. 21 

reg aranyas fedeles virágos harang forma kupa No. 1 

Summa No. 67 

Aranyas és kristály pohárok. etc. 

ib-különbféle forma aranyas apró üveg formájú 

árok kivül belől aranyosok No. 24 

orma völgyes kicsi poharok kivül-belül aranyo- 

No. 3 

reg völgyes aranyas kivül-belül bokrétás, fedeles 

árok . No. 6 

;deles aranyas fenyüvirágu pobár No. 1 

:opott egyben járó czápa poharok No. 5 

aerön aranyas csiga formára csinált poharok 

ket Sáros vármegye adta No. 2 

ztrutz mony pohár lábas szárnyas, aranyas 

les No. 2 

lerőn aranyas nlalom pohár No. 1 

s kristály üveg pohár a föli meg hasadt félig a 

•usa is megtört No. 1 

:isded arany pohár fedeles credencziazó csé- 

töl . . / No. 1 

öngy ház csiga forma ezüst aranyas pohár . . No. 1 
iga forma gyöngyház csésze, török pohár, belől 

itt török festékkel No. 2 

ormán csinált ezüst aranyozott oroszlán })ohár No. 1 

anyás gallia, Kassa városa adta No. 1 

ároni aranyas galliák No. 3 

t tetemü mesterséges metszett pohár .... No. 1 

iga forma pohár, fedele ezüst, aranyas . . . No. 1 
u formára csinált egy gyöngyház pohár, ezüst- 
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ben foglalt, aranyozott No. 1 

Egy ezüst virágos bokrétás aranyozott pohár tokban No. 1 

Egy pohár fenék és láb 

Egy csiga pohár foglalás, ezüst aranyas No. 1 

Négy egyforma ezüst képecskék 

f Két zöld jaspisos kőből csinált igen szép poharok 

tokban No. 2 

Egy veres karmasinos tokban rubintokkal rakott merő 

arany igen szép fedeles pohár No. 1 

Egy metszett kristály pohár más tokban két arany 

pénz bemiíí No. 1 

Egy arany golyóbis. 

Dirib- darab ezüst marha mrc. 4. 

Summa aranyas pohár No. 61 
Kistálypohár No. 2 
Arany golyóbis No. 1 
Ezüst képecske No. 4 
Ezüst marha No. 4 
Item 25 apr. 168H Leleszt: Egy szép arany kupa Pálffy 
Istváné- féle No. 1. 

3 szép öreg fedeles aranyas kupák No 3. 

26 aranyos pohárokért adtunk ezüstért Mar. 95 pis. 33. 

5 pohárért kit Ibráuyi uram vitt volt el Marc. 1 5. 

6 négyszegletű sótartóért marc, 4. 

1 aranyas kannáért marc. 4 pis. 12, erre aranyat No. 8. 
csinálásáért ti. ID azultima contentatiókor Leleszt. 

Csészék etc. 

Egyforma fejér sahosan aranyozott csészét, kiknek lá- 
bai nem mind egyeznek No. 11 

Két igen nagy csésze Báthori Gábor neve és czimere 

rajta No. 2 

Egy merőn aranyas nádméznek való szelencze . . No. 1 

Merőn aranyas ivó csészék No. 10 

Sahoson aranyazott egy ivó csésze No. 1 

Nyolcz szegü lábas merőn aranyas gyümölcsnek való 

csészék No. 6 






!Meiöü aranyas gyümölcsnek való lábas csészék . . No. 8 
Ismét nieron aranyas gyümölcsnek való lábas kisded 

csészék No. 82 

Iteni merőn aranyas alacsony lábú gyümölcsnek való 

csészék No. 3 

item gyümölcsnek való merőn aranyas csészék . . . No. 1 
Igen apró csiga formára csinált aranyas lábas csészék No. 1 1 
Egy termés kristály csésze tokban, két helyen arany 

foglalás benne No. 1 

Más termés kristály csésze tokban, a lába aranyba 

foglalva No. 1 

Harmadik term<'»8 kristál v csésze formán csináltaranvba 

foglalt a lába No. 1 

Gyümölcsnek való egy aranyas csésze a lába termés 

metszett kristálv No. I 

Egy tokban béka kő csésze pohár kerekded . . . No. 1 

Egy csésze darab. 

f Tíz apró ezüst szeleni'zécskék, nt'gy nagyobb a többi 

apróbb No. Jo 

Tizenhat egyforma öreg kerekded, hibás merőn ara- 
nyas gyümölcsliöz való csészék No. IH 

Tizenkét ennél kisebb kerekded magos lábú merőn 

aranyas gyümölcstartó csészék No. 12 

Summa Csésze No. 115 

Szelencze No. 1 1 

Kristálv No. H 

Jtem 25. április anno 1H3H. Leleszt két öreg bok- 

rétVis csésze jért, ki Jagendorti herczegtöl maradt 

volt, adtunk ezüstöt m. H No. 2 

Gyertyatartók 

Ezüst gvertvatnrtók No. 9 

f Négy eg}ibrma sahoson aranyozott gyertyatartók kö- 

püstől No. 4 

Egy öreg ezüst gy(»rtyatartó, két liamvavevővel köpüs- 

től és hozzá való ezüst talnvérával No. 1 

h^umma No. 14 
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Mosdók. 

Egy merő aranyas új mosdó korsóstól No. \ 

Más is meg olyan korsóstól No. 1 

Harmadik öreg merő aranyas korsóstój No. l 

Negyedik is aranyas korsóstól No. l 

ütődik kisebb-szerü korsóstól No. 1 

•f Egy gyanta mosdó korsóstól No. 1 

Summa No. 6 
Tálok. Fazék. 

Az tálas ládában közép tálak No. M_ 14 

Öreg (*züst tálak No. 6 

Egy tokban apró ezüst tál No. 19 

Kisded szerű ezüst tálak No. 12 

Oregszerű ezüst tálak No. 9 

t Közép ezüst tál No. 86 

Öreg ezüst tál No. 4 

p]gy kicsin ezüst fejér lábas fazék No. 1 

Summa Tál No. ^50 

Fazék No. 1 
Tálnyérok. 

Nyolcz szegü ezüst tálnyérok No. H 

Ezüst tiszta fejér kerekded tálnyérok No. 13 

Ezüst kerekded tálnyérok egyfelől aranyosok . . . No. ^ 

f Egy credencziazó aranyas tálnyér No. 1 

Marczapánt alá való rostélyos ezüst tálnyér . . . No. }_ 

Summa No. 32 
Sótartük. 
Három lábas aranyas kerekded sótartó, egyiknek el- 
tört az lába No. 3 

-j- Négy háromszegü alacsony lábú aranyas sótartó . No. ^ 

Egy ezüst sótartó, Lat üa vagyon No. 1 

Hat aranvas sótartó No. ^^ 

V _ - 

Summa No. ^^ 

Item 25 április a. lG3íi Lelesz No. 3 

Kalánok, villák, kések. 

Egyforma ezüst aranyas kalánok No. ^ 
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való villák No. 14 

)-különbféle ezüst kalánolc No. 32 

való villa No. 18 

kban öt kés No. 5 

tokban ezüstös nyelű kések frisnaidernak valók No. 12 

üstös nyelű fragmenta szedő vaslapát . . . No. 1 

3 ezüstös nyelű kés, köszörülni való aczél . . No. 1 

aranyas kalán No. 3 

oni ezüst villa No. 3 

:atulyában fejedelem asszony aranyas kései vil- 

1 No. M 

Kalánok No. 44 

Villák No. 47 

»Sunima : Kések No. 29 

Lapát No. l 

Aczél No. 1 
Vértek. 

eg zászlóra való merőn aranyas vért . . . •. No. 1 

üst aranyas kék duplét köves vért No. 1 

redozett zöld köves vért No. 1 

tdik jaspisos aranyas vért ■ . . . No. 1 

üst posta czimer No. 1 

Summa vért No. 4 

p. czimer No. l 
Órák. 

tant óra az hátán vár No. 1 

gyszegü aranyas No. 1 

dik (^benumfából csinált No. 1 

lik egy öreg kristály óra tokban No. 1 

virginás óra No. 1 

Summa No. 5 
Fegyverek. 

uiicsár balta, mely merőn ezüstös, aranyazott No. 2 

icrön ezüsttel boritott bot No. 1 

'ket(^ czápával buritott aranyas hegyes tőr pallos No. 1 

í»pot4. fekete bársonynyal buritott két élű pallos No. 1 
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Egy köves veres bársony nyal buritott türkeses rubin- 
tos két élü líj fodor demetzki pallos No. 1 

( )t verfelyes egyforma merő farkvasu veres bársony- 
nyal buritott új hegyes tőrök No. 5 

Egy régi formán csinált merő hivelyü aranyas he- 
gyes tőr No. 1 

f Egy türkeses aranyas kard No. J 

Két ezüstös tollas bot hét-hét tollú merő ezüst ara- 

nvas No. i 

Egy veres bársonyos ritka aranyas bogiárú zöld jas- 

pisos türkeses pallos No. J 

Egy merő ezüst hüvelyű türkeses aranyas pallos . . No, J 
Egy veres bársonyos hüvelyű portai aranyas viselt 

dcnietzki-kard No. I 

Kengyel futc)knak való két ezüstös nyelű halabárdok No. i/ 

Kilcncz különb-kűlönbféle pistolyok tokostól . . . No. ^ 

Egy gyöngyházzal rakott három-három lyukú pistoly No. 1 

Egy csonttal rakott két lyukú pistoly No. 1 

Egy veres bársonynyal buritott hüvelyű ezüstös ara- 
nyas hegyes tőr No. 1 

Egy gyöngyházzal rakott ezüstös vasú puska, mely az 

sárkánvával tekerődik fel No. 1 

Egy csonttal mesterségesen rakott puska No. 1 

Egy csonttal merőn rakott aczélos puska .... No. 1 

Két egyforma ezüsttel rakott fekete agyú puska . . No. '^ 
Egy szép öreg hat arasz puska, mesterséges, egy te- 
keréssel tizenegyet lőhetnek vélle, rézzel verték be 

az agyát No. ^ 

Másik is olyan mesterséges, ezzel kilenczet lőhetni egy 

tekeréssel ... No. ^ 

Item nyolczadfél arasz No. ^ 

Item hat arasz No. ^ 

Item karabin horgas agyú 4 arasz No. ^ 

Két széj) jáncsár puska No. ^ 

Fridrik és Sigmond Tiffenpak két puskája .... No. ^ 

Hat szép hosszú puskák No. _J^. 

Puska No. 31 
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Kard No. 2 

Hegyes tőr No. 7 

Summa: Pallos No. 5 

Bot No. :\ 

Balta No. 2 

Alabárd No. 2 

Egy ezüst tentás ládácska, ezüst kalamáris, ezüst po- 

roz<5val. Egy szép gyanta láda. 

Lóra való szerszámok. 
Egy aranyas fék agy szügyelőstől portai forma . . . No. 1 
Más köves fék agy szügyelőstől portai jaspisos igen 

szép No. ] 

Ezüst maitzu láncz két lóra való, aranyas gombok rajta No. 2 

Egy viselt selyem maiczu fékemlő No. 1 

Harmadik fék agy szügyelőstől No. 1 

Portai aranyas szerszám, selyem maiczos .... 
Skófiummal varrott veres bársony hámok, fékekkel, 

gyeplővel és hevederével 

Veres bársony skófiummal varrott ezüstös aranyas 

nyereg, az elei türkeses ezüst, tatár kengyelek benne No. 1 
Másik nyereg szederjes bársony skófiummal varrott 
ezüstös aranyas ezüst, arany ázat magyar kengyel 

benne No. 1 

Harmadik kármán nyereg ezüstös és türkeses ara- 

nyazat az elei s az utolja No. 1 

Viselt egy bokor aranynyal burított türkeszes ken- 
gyel pár No. 1 

Más egy bokor merő aranynyal burított türkeses ken- 
gyel selyem maiczú szíjával ezüst csattos .... No. 1 
Német nyeregre való veres bársony czaprag skófiumos No. 1 
Egy veres bársony skófiummal varrott igon gazdag 

czaprag No. 1 

Egy merőn skófiummal varrott czaprag igen gazdag No. 1 
Három veres bársony skófiummal varrott nyereg-bu- 

riték egy formák No. .'J 

Eí?v veves })árs()iiv skóliumnial Víirrott, \ isíílt czíipiiiií No. 1 
Más veres bársony, apró virágú skófiumos czaprag . No. 1 
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Egy veres báiBony skofiumos nyeregre való csujtái- . Ko. 
Kgy sima vont aranynyal tözött ezüstös nyereg buriták No. 
-|- Két veres ískiirlát nyereg mind ax kettőnek ezüst szín 
atlacz, viseltek, egyiknek két aranyas kengyele, má- 
siknak csak egy. mert az miísikat Munkácsról vit- 

tiík cl ax több marhákkal Nn. 

Kgy megy sKin bársony türkeses, aranyas sköőniit 
aranynyal varrott nyereg Jiz kö/epén kék atlai^z 

virágos No. 

Kgy KÍilil bársony nyereg skófiummal varrott, ezüstös 

aranyas, türkeses, közepe veres bársony .... No. 
Egy széles sürü alefö türkeses, zöld, veres dupletos 
Mra való szerszám az szügyelökíinésliomlokelíikön 

két öreg türkes No. 

Kgy ritka slefü ezüst fonálbOl selyemből elegyesleg 
szőtt, maiczra csinált türkeses és ztild duplétos lóra 

való szerszám No, 

Két aranyas kármán nabolíi, niaíoz fékcmlíjvel egy 

jftspisos orrára valóval . ■ No. 

Nyereg No. 

Szerszám No. 

Summa : Nyeregboriték No. 
Czaprag No. 

Hámok No. 

Tollak. 

Egy tokban aeprü-toli No. 

Kilencz bokor strutz toll No. 

Hat csomó fejér gém toll No. 

Hat csomó tarka gém toll No. 

"f Egy veres karmazsin tokban egy bokor kolcsog toU No. 
Summa No. 
Ttera a5 április Anno Hiíifi Lcleszt egy bokor kol- 
csag tollért ailtam fl. 750 — ezer koronás aranyon 
vötte volt Kamuti István No. 

Paplanok. 
Eíiv király 'izin atl.irara varrott skófiummal paplan 



»3 



eegény fejedelpitt cíimere rajta, az kőmyikc 

iU sziüű atlacz \o. 

3rea tarka atlacz sziii kaftáub<'il csinált paplan No. 
ma megyszin vont arany kék atkczc/al pere- 

ett paplan No. 

ítk& tafota bársony kék atlacz selyem paplan . No. 
\]ér TÍrágOK czfist kaftán baraczk virágú atlacz 

lan No. 

ík öreg virágit kaftán veres atlacz széifi paplan Ko. 
ipott teatsziii bársony viviigos kí-k dupla tafota 

i paplan No. 

jér sárga öreg virágú kaftány bar.iczit virágos 

atlacz szélű paplan Nii. 

i6lá atlacz testszin szinfí paplan No. 

iri'M sKinii vont. arany -^lírga ntlacz szélű paplan No, 



Ruhák és öltözőtök. 

íres virágos viselt atlacz mente, 18 gyi'ingyílfi, 

bük rajta No. 

ilenczei vont arany prémvs líjas szoknya . . No. 
kete virágos vont arany prémes ujaB szoknya 

rany gomb rajta No. 

ITPB felemelt virágú vont arany lijjaa szoknya . No. 
iraozk szinű skőfíummal tűzött ujjas atlacz 

Dja N". 

imu szin metszett bársony t/izött atlacz perem- 
ujjas szoknya No. 

ítszett fekete bársony franczia szoknya . . . No. 

kete virágos atlacz janker No, 

lak való egy metélt atlacz foztán No. 

Itete virágos terczcnel janker össze toldozva csi- 
llan bársony No. 

t ezüstös arany kaftánok No, 

dö szin virágos atlatíz mantli, zöld bojtos bái- 

lyal béllett No. 
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Egy fekete ririlgiis terczenei janker . . ... No. 

Epv fekete kamuka pegymettel bellett alsó szoknya No. 

Egy ffket* iiretszett bársony süinü biijti>s bárBimyoyal 
b^lIet palást No. 

Egy viselt fekete virágos atlacjt szoknya No. 

Egy szoknya sArga bosszil tíjjií. 

Egy fejér atlacz islogos arany fonalas tözött firis (így) No, 

Egy zöld atlacz ialogos ezüst fonállal tözött firis . . Nn. 

Egy fekete niubai' szoknya No. 

Egy megy szin atlaez islogos tőzött szoknya .... Sx. 

Egy fekete bársony arany fonállal tözött üszögében 
valö palást No. 

Hamu szinii öreg virágií csauz ment*', ugyan iilyan 
szinii bojtos bársonyiiyal béllett No. 

Egy megy azin atlacz tözött foztáu dolmány alá való No. 

Egy bamii szin virágos bársony könyökben vágott, 
nyuszttal béliét mente No. 

Egy tiszta fejér sima bársony, könyökltcn vágott 
nyuszttal béllett mente No. 

Egy királyszin virágos atlacz mente, olyan szinö gu- 
bás bársiinynyal béllet akóEura gombok rajta . . No. 

Egy hamuszín virágos bársony, bojtos bársonynyal 
béllet, vállban vágott mente, skófium gombok rajta No. 

Egy veres sima atlacz, könyökben vágott mente, kék 
atlaczczal béliét Nn. 

Egy sima hamu szinii könyökben vágott atlacz mente, 
se Kombja se béllóae No. 

Egy lujssmí líjjtí vont arany csauz mente, az alja ba- 
gazia No. 

Egy olaj mag szinű, könyökben vágott atlacz mente, 
hiúz mállal béllett, 19 arany gomb rajt-a, mindenik- 
nek gyémánt az tetején . Nn. 

Egy vonteziist könyökben vágott mente, nyuuzttal lu'l- 
let nyolcz gombja No. 

Egy raegy szin sima bársony, hidz málhil ln-llot giil- 
lérua suba, nincs gnmbja Nc». 

Egy darab pegimet mái gerezna No, 
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5y nyuszt béllés No. 

57 veres skarlát nyuszttal béllett köpenyeg. . . . No. 
jy megy szin bársony skófiummal varrott, nyuszttal 

béllett kis suba No. 

jy skófiumos veres bársony jancsár süveg .... No. 

ét veres bársony bélletlen süveg No. 

5y vont ezüst mente, se újjá, se galléra, se gombja, se 

béllése No. 

ás egy virágos vont arany mente béllett .... No. 
?y veres sima atlacz, könyökben vágott mente, nyolcz 

gombja No. 

;y fejér virágú vont arany ujjas mente, nyolcz gomb 

rajta No. 

Ij fekete metélt bársony, merőn gubás bársonynyal 
béllett dolmány, tiszta fekete gombok rajta . . . No. 
jy veres metszett bársony vont aranynyal béllett 

dolmány No. 

jy megyszin metélt bársony kaftánnal bélett 

dolmány No. 

?y veres skarlát köpenyeg, királyszin kamukával 

béllett No. 

jy velenczei materiából csinált köpenyeg .... No. 

jres kamukával béllett köpenyeg No. 

at pár nyuszt 

jy pésma bőr * . . . . 

ry királyszin virágos atlacz palást No. 

jy pésma bőr 

jy fekete sima atlacz gyenge isloggal hánt szoknya No. 

5kete szőr kanavácz szoknya No. 

irom maskara köntösök No. 3 

Egy fekete róka 

57 hiúz mái bélés 

jy kis skatulyában gyapot között 18 apró arany 
rostélyos gombok, az tetejében, mindeniknek egy- 
egy kis gyémánt No. 18 

;y skófiummal varrott kék veres bársony, bélletlen 

süveg No. 1 

B. Radvíínazky B. Udvt. és Számad. k. 1 k. 25 
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Egy kék bársony skőfiummal varrott bélletlen süveg No. 1 

Egy veres skarlát skófiummal varrott bélletlen süveg No. 1 

Egy veres viselt jakup No. 1 

Egy teveszőr öreg kecse No. 1 

Egy egész csonka újju mentére való nyuszt bélés . . No. 1 
Egy gyöngyei gazdagon fűzött szederjes bársony szok- 
nya vállastól No. 1 

Egy öreg galléros mente alá való, vont arany béllés No. 1 

Egy csauz mente alá való virágos vont ezüst béllés . No.^ 1 



Summa Mente . 
Dolmány 
Szoknya 
Palást . 
Köpenyeg 
Kis suba 
Süveg . 
Kecse . 
Jakup . 
Firis . 
Janker . 
Mantli . 
Foszlán 
Arany kafbány 



No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 
No. 



Vont aranv bélés No. 



16 

12 
3 



4 

1 

1 
1 
2 
3 
1 



wá 

w 


1 
1 

18 
3 

1 



Vont ezüstből . No. 

Gomb .... No. 

Maskara köntös . No. 

Nyuszt béllés . No. 

Pegymet béllés . No. 

Róka .... No. 

Hiuzmál béllés . No. 

Nyuszt pár . . No. 

NB. Mindenütt az positiókbau az keresztezésen ( 4- ) felü^^ 
az munkácsi contentatió értessék, alól pedig rajta az leleszi. 

Ezeken kivül fejér rulia, ágyak és liázak öltözöti, vánkosok, 
prémek és f*ok külciiub-külömbfélo egyél) ruliák restitualtattak. 
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Item 25. Április anno 1636. Leleszi. 
ceté rókával, nyuszttal béllett subák restituáltattak No. 4 
it arannyal béllett No. 1 

Két ház öltözetet is restituáltunk, melyeken az Sándor 
oriája volt, tizenegyezer tallér érő, azon vette volt szegény 
ízölt fejedelem. 

Egy patika ládáért fizettönk másfélezer forintot, id est 
1500. 

Thomas Debretzeni. 

Debreczeni Tamás által megtartott példány az Országos le- 
árban. Rákóczy cs. levt. l-ső csomó. 
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Nagy-KArolyí harmincind 168. 


Pontabelll7. 132. ^^^B 


Nftgy-Síombat 22. íb. yu, 3tí7. 


roDtaha U3. ^^^H 


Nagy Audrá« lll7. 


Poprád »I. ^^^H 


Nagy JánoB 1Í7. 2UT. 


PorU Gruarit 98. 14^. ^^^H 


NagyLnkAw 38*. 


Pramb&k ^^^1 


Nagy Mihály 30S. 


PorvHoiU Mátyás 1»9. ^^^U 


Nagy Pil 316. 


Poiony István aui. ^^^H 


Nagy Pét«r 333. 


Poasai litván 190. 1 


Nándorfehérvár 78. 88. 


Poisony la. 37. 29. 31. iV.W-f*- 1 


NavjMÍkJöiI87. 217. 


111. 113. 127. 132. 142. iafi.3«;. 1 


Nebert Mihály 106. 


Pöatyén 110. | 


^H Nemű Tamáe 312. 


Prága 1,^. 17. 4». ^^^H 


^^^m Némethi Uátyáe leo. 


Preukliell Dávid ISi. ^^^H 




Privigye 90. 98. ^^^H 


^^^P Német-üjhely 133. 


Frospero (énekes) VT. aa^^^^^H 


^^ Neuítadt ÜB. 


Proch JánoB ^^^1 


NU Dániel I3». 


Posztafaiu 193. ^^^H 




Putliti Miksa 235. ^^^1 


Bedeghi Nyáry latví.n löy, ülfl. 


Putnok 1 1 1 . 1 '3. ^^^1 


Nyirö Jinoa 31. 


Putser Mihály 66. ^^^1 


Nyomorék (íaln) 1 1 2. 


Qiiartt Mátyás 180. ^^H 


OcíváriPál 191. 


Bái!z János 139. ^^H 


OdallPál 171.184. 


Radacsi András 170. ^^^1 


Oldal Páll 7 2. 


Rudníit 3il. ^^^ 


ónodi harmÍDOMd IfiU. 


Kakámat 91. ■ 


ónod vára 184. 


I. Rákóczy György 251, 252. * 


Oppen J&no* 22.-<. 


272. 278. 374, 276. 288. 298. ** 


OrboDáoí Mihály lUT. 


302. 304. 308. 310. 311. 318. ^ 




328. 332. 343. 344. 345. 349. 3 


Ostlán 90. 


351.358.357.358.383.386.37*- 


Paddá 97. 


Rákös S8,i. 


Palaghi iBtváu 3m, Ub. 'SU. 


RáskaiGyOrgy 177. 


^^^M FalAgyi letváu 34H. 


Raysz János 186. 


^^^B Palánk 


Rayz János 328. 


^^^H FálfTy litván 247. 353. S7ü. 3Ti. 


Recski GyOrgy 170. 174. 


^^^r Pálháay István 30 1 . 


Reinprekt Pál 76. 79. 82. IHU M 


Páluegi István 303 


H'3. 109. 1^4. US. 158. ISSk^BH 




Reíithy Orbán 176. 18S. ^^^H 


153. 




Pap Márton 848. 359. 


Réz András 318. ^^^1 


Fápay Tamáa 228, 


Rhédei Pál 37. ^^^ 


PaUkiOÍ8pái-l09. 


RiegerJób2I. ' 


Pftttantyüg János 18!i. 




Peok Lipót 33, 


RiniB-Szombati havrninczad M 


Viuy Hímon 20, 
Palejtey Tamát 206. 


Rochoil János 235. ^^^J 


Roedem Ádám 335, ^^^H 


PK*nyl Ferenoí 175. 178. Iii5. 


Boguoni Lajos 95. ^^^H 


VüT. 


Rosenberg 91. 110, ^^^H 


l'»lHk..vkh Gergely ise 


RotkandnintB Sándor SSH^^^H 



^^ 
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^o^. 


ÍJzécBény 111. ^^H 


JstvAn I3H. 


Szegetli Dáuiel 173, 174. ^^B 


er Mihály 2u:'. 


íjzélakna 333, ^^1 


f látván ITl. 


Szencz ^^1 


f Ferancz !«♦, 181'. I9V. 


tüxenJrü v-ára 184. Iii4, ^^^H 


Andráíini. 


^zent-Beiiedek 21. ^^M 


»éÜiyMiklói33. 41. fi. 


SzenL-Hikiúsfio. 111. ^H 


yörgy IflS. 170. 


Szent-Péter ai, ^^1 


•ktak a»8. 303. :to.l. 307. 


Szentes Jánot 384. s«h. ^^M 


827. 828. 3S2. 344. 354. 


íjsepesi birmiDciad 184. 1<16. ^H 


eien havas 138. 


Szepe« vAralIya 191. ^H 


ler 21 B. 


Szered 111, ^H 


■enberg Adáai 231. 


Szikizói harimnczad 1 8 o. ^H 


T8. 


8zi%yi tiáiidor 315. ^H 


Ziigmond na. 17S. 177. 


SzoudaniérllS. ^H 


Adm 163. 


tízOcBMikIÖBllH, ^H 


lárton 201. 


gzölflkár Íi9. ^H 


tn. 


Stropkói harminczad 188, ^^M 


rIrtVÍn2S5. al5. 317. 


SzDcaány 91, ^^| 




Tapolcsán 90. ^H 


InOI 185. 20fi. 


Taauádi Istváo 170. ^^1 


l litván 5. fi. 10, 12. la. 


Taasi Jáuos 173. ^^M 


rörgy 87. 


Taymsnt 132. ^^M 


|t Jeremiiis 80. 


Terevlflo 14s. ^^1 


r-i Tár 173. 


Teaieluis karmester lOy, Ul. ^^H 


ITamíLt 184.187. IHtí. 


TKulTel János 1 88. ^H 


6*. 65. 72. 


Tei;tur Híklös 138. ^H 


jPéWr287. 274. 317. 31H. 


Tlian Antal 186, ^^M 




Tliatai Gydrgy 188. ^H 


terger JáDos 1U6. 


Thelekessy István SOH. ^^M 


> A. 94. 


Tholdalagbi Mihály 75. 104. ^H 


1 Farkas 22>i. 


Thököly István 204. ^H 


1 L. 325. 


Thűri 3[árton 181>, ^H 


Jeromo* »7. 




irg Pál 366. 273. 2T3. 274. 


TitTeDbach Frigyes 328. 332. 3^0, ^^M 




TiireubiiCh Zngmond 328. 332, 380. ^^M 


témát Uti. 


Tizedazadö kerQletek és járások: ^H 


íyfirgy 170, 172. 




ttván 144. 170. 


9ZÉCS. OÖmüi'. Holmocz. HomonnH. ^^H 


'áno« seo. 


Kállö. KászOD. Kaza. Láucz. MU- ^H 


MHártoD 174. 


koicz. Hohi. Nagy-Mihily. Boz- ^H 




gony. Sávos. Szendrö. Szent-Péter. ^H 


m 173. 




■i latv&n 2116, 


kó, Kia-Tárkány. Torna. KÍ8-l'jvir. ^H 


1 Jáuoi ;i6fi. 


Varbó. Kis-Várdfi. Vásárhely. Zemp- ^M 


lEB, 12H. 




Albert 813. 34<i, 


Tok^" SÍ. 114. 288, 274. 512. 313, ^H 


Imre 318. 


319, 348. Si». 359, 383. 385, 388. ^H 


•bea 31H. 320. 


^H 


b vára i8:i. 


Tokaji harmini^znd 164. 188. ^M 


fim. rovó 163. 


Tokaj vára 182. ^H 


fvl harmiucxad iKr', 


Tolnay Ferencz i7o. ^H 


B08. 953. 


Tordasy Márton 114, ^H 


lAndTA«19ű, 


Torna 173. ^H 


hanninczBd ltí4. 


Torna vára IST. ^H 
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Torna János 1 70. 

Ternyi János 42. 

Tököly János 104. 106. 

Tököli Márton 143. 

Törc4jvár 232. 

Török János 313. 318. 319. 320. 

Török Mihály 312. 

Tremonti 188. 

Tiicz Mihály 200. 201. 

Tussíd Sándor 172. 17«. 177. 

Tyukody János 183. 

Udine 132 

Tgocsa vm. adórovó 163. 

Ugróczi János 168. 

rjszállás 193. 

Újváros 204. 

rtenhof Vilmos 225. 

Vág, folyó 111. 

Vajda Gáspár 144. 

Valkoni A. 96. 

Ványay Illés 152. 20Ö. 

Várad 5. 10. 76. 111. 145.193. 
194. 200. 

Váradi Miklós 9. 107. 109. 152. 

Varannai András 174. 

Varannai Iván 166. 

Varannói harminczad 166. 

Vári 313. 

Velencze 59. 64. 69. 72. 73. 92. 
97. 98. 99. 130. 132. 138. 142, 150. 
2ul. 301. 303. 304. 317. 



Ventei Ferencz 188. 

Veres Lajos 164. 

Verestorony 232. 

Veseni István 171. 

Viktor János 171. 

Vniach 97. 98. 142. 

Vincz 349. 

Vas Judit 313. 319. 

Vay Péter 311. 312. 317. 320. 345 
349. 359. 365. 371. 374. 

Weide Gábor 225. 

Wemer Mátyás 298. 316 

Whedel Jónás 226. 

Winterfeld Keresztély 226. 

Wraszlasczka 115. 

Zabeltitz Farkai 226. 

Zápolyay János 354. 

Zára 65. 73. 120. 

Zavureczki János 171. 

Zeöch Miklós 202. 

Zeller Márton 92. 126. 130. 144. 
145. 

Zemplén 205 

Zikszay István 169. 

Zobonya László 301. 302. 303. 318. 

Zölíikár 1 1 7. 

Zölösi harminczad 167. 

Zsuzsanna fejed, asszony 211. 214i 

Z.<<uzsanna fejed. assz. pecsété 211 

Zúnyogh 64. 



ím* 



TÁRGYMUTATÓ. 



Iw 28. 132. 

z í)3. 120. 257. 288. 285. — 
osz 285. — aranyos abrosz 
buja vászonra varrott abrosz 

csalán vászon abrosz 285. 
csillagos abrosz 287. — ka- 
)rosz 285. — koczka módra 
osz 285. — körül varrott ab- 
5. — paraszt abrosz 287. 
s abrosz 286. 287. sáhos ab- 
'. 286. 287. — selymes ab- 
. — sima abrosz 285. — török 
í85. 286. — varrásos abrosz 
'. — varrott abrosz 285. 290.- 
►tt szélű abrosz 286. — virá- 
>sz 286. 

8. 23. — köszörülni v. aczél 
;. 379. 
m citri 62. 
; 192. 198. 
3VÍVÖ 117. 
evél 64. — vásárlásért való 

20. 64. 69. 

3 64. 

!94. 386. — vaságy 19. — sa- 

► vas ágy 2.') 9. 337. 

lelegitö, ezüst 260. 337, 

5ntö 193. 

ó levél 229. 

álló 41. 197. 

262. 

rd 381. — ezüstös nyelű ha- 
168. 298. 325. 330. 380. 
din 297. 

71. 

bastó 63. 
nusok 230. 
za 6. 89. 128. 
Sig 15. 47. 58. 



Általköltözés 110. 

Által vitel 109. 111. 

Ámbra 60. 

Ámpolna (ezüst) 355. 

Anguilla 89. 119. — száraz Au- 
guilla 141. 

Aprólék 73. 150. 

Apró szölö 153. 

Arany 10. 113. — csigácskára való 
arany 290. — arany golyóbis 258. 
265. 300. 323. 328. 336. 376. — kép- 
író arany 28. 70. 113. 114. 131. 139. 
151 — arany kézelők munkája 101. 
— korona arany 298. — plich arany 
265. 363. 371. 373. — sávosan ara- 
nyozott mű 355. -- skofíom arany 
54. 56. 57. 68. 106. 108. 117. 118. 119. 
120. — vont arany 24. 25. 27. 31. 34. 
35. 36. 37. 39. 40. 41. 43. 44. 47. 49. 
69. 72. 92. 94. 130. 138.153.269. 
270. 283. 288. 289. 292. 293. 299. 300. 
301. 303. 304. 305. 324. 329. 334. 
335. 336. 337. 346. 347. 362. 356. 
360. 370. 372. 282. 388. 384. 385. 
386. 387. 

Arany forint apadás 94. 

Arany mérés hibája 141. 

Aranyműves 193. 196. 

Aranyozás 19. 125. — vasaranyo- 
zás 34. 

Aranyozó 125. 

Armilla 80. 

Asszonyember 12. 

Asztal 117. 

Asztalgyártó 24. 

Asztalos 84. — asztalos legény 82. 
109. 

Asztalkendő 243. 

Atlacz 5. 6. 7. 8. 9. 18. 14. 18. 19. 



•10. aa, 39. ao, ui. a-i. sb. ss. sh. 3t, 

:iB. 31). 40, 41. 4-,^. 43. 44. 47. 4S. 49. 
50. 51, eS. 71, 7a. 73. 74. 75. 78. 

oa. 9i>. los.iae. ián. ibo. — las. 
134. 138. U4. 150, 153. 334. — ará- 
nyú BÜHCX 500. — fÚalJDAk va,V' 
ntlHU 54. — itlo^os nllocz ÍS4, — 
Riinft atlaCK 370 2TI. 283. — aupei'- 
Inthoi való Atlaci -269. — \ititg03 
HtlacE aSB, 270. 371. 291. 

Auriga se. 

Auripigmenluni 1S6. 

Auetríga 15, 17. 29, 45. 4it. 41). ii. 
1^0, 



Bagdad 117. 

Baldagány 131. 

BaloCBka 13, 

Balta uei. — aiAnyas balta 37U,— 
enüHtös twllfi 378. — janusár balta 
■J81, 37 e. 

BáUOtAzéti ll.'i, 

Baraczk 95. 

Bárd 294. 

Bánuny 5.E, 7. s. 13. u. 15. 16. 

18. 10. 30. -n. S3. '26. SÜ. 3S— 38. 40. 
41. 47. 50. 51, 58. 63. 65. 86. 72. 73. 
01. 97. 00. lOU. lOS. 113. 119. len. 
laV. 130. 138. 143 151. 152. 155. 3IR, 

— Aranyos bársony 130. 383. .100. 
301. 330. — aixtalrs val6 bftrfony 
382, 269. — atlEiai b&nony 35, ~ 
IMJMB bánony 25 31. 40. 50. R4, 356, 
■i»». 285. 390. 383, .184. ~- felemelt 
vinigoi bársony 370. 271. — gubfts 
bAraony 11. ID, 25. 36, 37. .18. 40. 
254, 384. 385. lakflser bitfony 74. 

— metflt banoiiy 366. 37o. 29 1 . 396. 
324. 339. 348. 347, 353, 366, 360, 385. 

— metszett bársony 283, 384. 289. 
201, 393. 303. 306. 33.^, 383, 384. SR5. 

— pergiai Öreg rirágti bársony 93. — 
[irímes bársony 269. ~ reczés bár- 
sony 381. — sima bársony 370. 283. 
283. 291. — skofinmmal varrott bár- 
sony 299. — szegletes bársony 289. 

— székárra való bársony '2BS> ~~ 
rzékre metszett bársony 288, — tar 
bársony 145. 155, 289. 301. 303, 305, 

— virágos bársony 25 38. 29. 32. 49, 
92. 93. 94. I5:i. 391. 300. 339. 

Bársony metszés s, — bársony me- 
Ulés 103. 
Bársony malsiö 21. 103. 303, — 



Bársony metélO 103. 

Bástya: gySngyfűzC bástya a«4. 

BekütözOk 58. 13|. 

Berbencie 127. 136. 156, 

Berzseny 107. 120. 153. 

Berzsenyfa 104. 

Bélé* : bagHZia bélé* 288. 249, ^«l 
32.1, 340. — bokocsin bélé* Síi. ■ 
liiuzmál bélés 355, 391. Stl. SH 
834. 335. 346. 353. 3S8. 370, 3TI 

384, 38.1. 386. — jakup bílíi I IT. 
— kamnka bélés 340. — nyum M- 
lés 255. 2S9. 291. 300. 305. SOt, SÍ4- 
329, 346.347. 352. 358. 390. S70, SW. 

385, 38fl. 387. — pelymet btlb SSS, 

386, — r6ka bélés 346. — vontanwy 
bélés 255. 299. 346. 336. 360. >T& 
3Pfl. 387. — Tont eíüst bélto SSt. 

Boglár 80. 81. 103. 116. — ulliy 
boglilr 7. 67, 81. 102 340. — "nwJ 
boglár csinálás $1. 103. 103. -04- 
mántos boglár 31. 32. 67. 103.— 
gyöngyös boglár 103, — niWiiW 
boglár 21, 32. 81. 103. — fpnQVt 
boglár 102. • gyéniánUn InMli 
48. 149. gyémántos siekdi bebfts. 

Bola 132, 

Bolt .131. ~ alsö buU 911. - 
klilsö bolt 311. 

Boltház :í01. 310. 

Bor, si«iiyol 58, — bor. nraskaUl 
.'«. — bor, tokaji 3,10, 
Borilék nyilakra ^7. 

Borilék ategaeknek 57. 

Bors 29, 50. 1 14. — béesi bon ai. 

Bot, 264. 381, — anuiy bot II t, 
336. 380, — báraonynyal borított 
bat3.til. — ez&sttel borított botlSI. 
379. 380. — jaspli toBu rablBtoibM 
120. — rubintos aranyos kBre* Inl 
68. — tollas bot 258. 321. SI3. Stt. 
33U 380. 

BOr 33, 42, 153. 154. - 
tartú alá vb16 bOr .'i3. ~ 
bör ao. — harmaún bör 34, 9Ít- - 
nyomtatott bör 131. — péismkbC 
41.392, 38S. ~ székekhei TtU bOc 
24. — szironybür 154. 

BSrkenás 33. 42. 

Borkészítés 33. 

Bretra 44. 

Brucbadel 93. 130. 139. 138. 

Osafrag 118. 350, 25S, 84T. S» 
361,981. — bársony i?.íap(«g SSIi 



'^^^. '292. :^3H, 381. — ezüst czaprag 
^''^. — skófiummal varrott czafraf? 
í*-K -292. 335. 338. 340. 381. — vont 
•^ÜHt czaprag 261. 
Czejk ház 199. 
Ozemelyet, habos -270. 
Czendel 32. 125. 
Czédola pénz 111. 
Czérna 28. 290. 293. 
Cikin 95. 
Cikin forma B2. 
Czimer 5ö. 214. 

Ozimer íratás 59. 97. — posta czí- 
oaer 282. 379. 
Czinamonum 95. 
Czinadoff 9. 17. 32. 33. 41 42.47. 
Cinobrum 126. 
CzipelGs, officium 95. 
Cythera 64. 

Czitrom 12. 16. 18. 26. 29. 46. 49. 
57.58.65.81.89.95. 118. 126.141. 
— genuai száraz czitrum 126. — 
Czitrom virág 90. 
Ozukor szóró 241. 
Candia SÍ. 
Candia czakor 62. 
Cappelmeister 111. 
Carella 87. 
Cathena aorea 80. 
Catenola 80. 
Ghrista 80. 
Clenodia 113. 137. 
Coliaris 102. 

Confectum 6. 12. 15. 17. 22. 26. 
27. 30. 81. 40. 45. 46. 47. 58. 66. 89. 
95. 125. 139. 140. 141. 155. — ö fel- 
sége czimerire való confectum 140. 

— gy&mölcaök formájára készített 
confectamok 61. — indiai szilva 
confect. 62. — pézsma confectum 31. 

— száraz confectum 155. — szere- 
csendió confectum 62. 

Confreit 50. 61. 62. 89.96.112. 
136. — candia confteit 89. — pézs- 
más confreit 89. 

Cornétra való 290. 

Guba 87. 

Csatt 14. 19. 34. 80. — eziist csatt 
381. — zsinór csatt 290. — csatt ara- 
nyozás 80. 

Osanz, késérö 64. 117. 

Csavargó 113. 

Csésze 59. 346. 352. — apró csé- 
szék 248. — aranyas csészék 89. 248. 
297. 327. 331. 333. 345. 358. 364. 376. 



333, 



377. -■ beczovár csésze 253. 
345. 356. 359. 371. 374. — béka-kn 
osésze 377. — bokrétás csésze 345. 
356. 358. 371. 377. — coiifectumnak 
való csésze. 345. 356. 358. — creden- 
cziázó csésze 282. 375. — cseresznyé- 
nek való csésze 248. — csiga f. csé- 
szék 248. 252. 253. 280. 282. 333. 375. 
377. — ezüst csésze 9. 10. 240. 241. 
345. 356. 364. — eczetnek való csésze 
14. — fedeles csésze 281. — fogatós 
csésze 333. — gyík f. csésze 364. — 
gyöngyház csésze 282. 375. — gyü-. 
mölcsnek való csésze 248. 253. 280 
281. 297. 333. — gyümölcstartó 
csésze 327. 331. — innya való csésze 
252. — ivó csészék 280. 376. — ke- 
rekded csésze 280. 297. 327. 377. 

— két fülű csésze 312. kígyós csésze 
241. — kristály csésze 248. 374. — 
kristály lábú csésze 241. — lábas 
csésze 248. 280. 281. 327. 331. 333. 
345. 356. 358. 364. 376. 377. — líc- 
tariumnak v. csésze 293. — mosdó 
csészék 264. — fogatós lábas csé- 
sze 252. — nyolcz szegletü csésze 
248. 253. 280. 376. — olasz gyü" 
mölcsnek való csésze 253. 333. — 
sakosan aranyozott csészék 279. 280. 
376. — termés kristály csésze 281. 

— terpentina kö csésze 253. 333. — 
terra sígillata csésze 345. — testál- 
lásos csésze 248. — üveg csésze 293. 

Csészék, az minemüekböl az vezé- 
rek innya szoktak 253. 

Csiga 27. 58. 

Csimmazin 40. 

Csipke 32. 44. 70. 80. 81. 100. 139. 
154. 257. 290 292. — aranyos csipke 
14. 18. 36. 37. — fodorra való csipke 
28. 44. gallérokra való csipke 28. 
44. — gallérra való csipke 290. — 
kézelőre való csipke 28. 

Csiszár 14. 

Csizma 69. 78. 88. 108. 

Csótár : bársony csótár 292. 382. 

— nyeregre való csótár 291. 382. — 
skofiumos csótár 291. 382. 

Csövek, vasból 294. 

Csuda 11. 

Damaszk 207. 

Damascena 87. 

Deák 103. 

Defter 117. 

Derékalj héj 285. 289. — dicta 



berekalj liaj iSŰ. — kamukii Jerek- 
ftljhéjiBS. 337, 

Derakaly p^lma SÓ9. — tafolu ile- 
rekaly p&rna 337. 

DesEka isa. 104. 

DiscantiítB »S. 

Doctor, ZBÍdö 133. 

DolmAny 151. sai, 254. 384. 3Be. 

— BtUcz dolm&nj 3S1. 335. ~ bAl'- 
Bony dolmány 251. 254. 291. 33."^. 
3S5, — kaftánynyal bélleU dolmány 
2B1. 3B5. — metélt dolmftny 26*. — 
metaelt doloiÉiny 254. — nynazttal 
bélelt dolmány 3S5. — skoAammal 
varrott dolmány. 835. 

DOpjetC -^• 
Drabant 115. 
Dragant 1S6. 
Duhna haj. '^^6. 

Daplét 24U. 25U. 260. ^97. S09, 
,12.'). 330. 3*0. 379. »«■>. 

Ebéd eo. 

EbédlS ház EH4. 

Edény, különféle 46. — pléli edény 
58. — víznek viiló edény 253. 

Electoárímn 46. 140. Hl. 

Ele&nt fog 104, 

Ember 29. Ilt. — árosemberek 
PB, 1.12. 143, — ctáMj'ir belső embere 
117. 

Rrszény tafotáböl 3£7. 

EazkfiEük 54. — ágyhoz valú e»z- 
kUxSk 239. 26e. 299. 324. 32». :i3e, 

— hadi eszkfiz 353, ~ házi e8;sk0i 
331. — kOtÖzO SBzkSz 290. — pntika 
eeikOzök 259. — rojtos esxközQk 
299. vetkezO eazkOz. 290, 

BB2t«rgároa 127. 
Ezemptionalia tevéi 142, 
Exlractnm hellebori nigrí 157. 
EzOBt 21. 54. 5fl. 57. 70. 180. — 
eíÚHt edény 264, ^ ezüst eszköz 373. 

— képirö esüat 28. 151. — ezUit mii 

266. 308. 312. 346. 351. 352. 353, 

309. STO. 371.— eziul olvMstáB, pró- 
báláa 9. — plich ezüst 264. 350. 352. 
353. 371. 373, — pogácsa eiQit'SSe, 
336. — skoBom ezOst 106. lOS. 117. 

IIS. — vont ezüít 5. 7. 8. 37.40. 44. 
47. 49. 69. 72, 91. 92, 261. 271. 2S8. 
321. 922. 324. 328. 329. 340. 3B4. 
365. 3BS. 

Bx&ft miv 23. 

Éksíer 293—243. 263. 272. 373, 
941. 



Élet ta^t6 -2S0, 
Élésmesterek 173. 
í:tek fogúk 211. 
Étal 62. 90. 137. 
Fachin 142. 

Fah^ 22. 30. 45. 40. 47. SO. M. 
62. 70. 95, 97. 115, 155. 

Fajlandia pontú 107. 114. 111, 

143. 144. 145. 149. 150. 197. 
l''aolaj43. 47,78. 88. 108. 107. lu). 

109. 128. 151. 153. 
Faragó 83. B4. 80. 
Farmatríng. SSO. 
Fazék 140, — sKüst fuekok m, 

260. S3T. 37B. ~ lábu futk !«" 
37B. — ré» fazék 2en. 294, 3S8. 

Fátyol 28. 44. 292. 

Pegyrerek 370. 
Fellajtár 110, 303. 
FerdOs 108. — vaa ferdo 2*4. 
Festék 8. 24. 27. Sí. 109. 11», Ilt, 
131. 154. 

Fetta 194. 195. IhH. 

Fentinál lOS, 

Fék 2B2. 303, 326. S32. 3SI. 

Fékagy 281. — a»nyos fHcigr 
H8I. — já9|iisos fékagy 381 —iHm 
fékagy 2Si. 3B1. — portai fik»gT 

261. 3«1. — reíes boglAro* ttt»p 

Fékamlö 260. 268, 299. 33S. - 
arauy fonSIIal varrott fékemlA SSÍ. 
— aranynyalízOtt fékemlö fls. — •»■ 
lyem majcz fékemlO 281. 325. 650. 
:i8i. 383, — skoflamnuű varrott B^ 
kemlü, 338. 

Fige 27. 68. 89. 107. I2S. IS3. 

Figura 95. 140. 
Findzsauok 59. 

Firls 386. — Btlacz llrii iit. SH- 
ialogos &ri9 288. 384. 

Fispáng 155. 
Flascfaen 157. 

Fodorigtaler posztó 112. 116. 141. 

144. 146. 
Fodor-tartö 8. 
Fogó 294. 
Fogvájó 106. 

Folt kivevés atlaczbúl 131. 

Fonál, Biiiay fonal 5. «. 8. 11. 1*. 
17, 18. 26. 34. 37. 47. 64, 88, TO. " 
Hl, 112. 117. 131. 150, 155. — I 
gos arany fonál 284. — ezQst (oed 
5,9. 26, 31. S7. 38, S9. 40, 41, "" 
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64. 68. 70. 81. 112. 181. 151. 155. — 
isIog;o8 ezüst fon&l 285. — vont sik- 
fonal 66. 

Forma 80. — forma leírás 117. 

Foszlán S86. ~ atlacz foszlán 883. 

— dolmány alá való fosztán 290. 

— férfinak való foztán 883. — me- 
télt atlacz fosztáDy 284. — tűzött 
fosztán 290. 384. 

FG alj, szekérben való bársony 52. 
Fökötö 8. 12. — fátyol főkötő 28. 
Fördöfl 230. 
Fudra (tükörhöz) 137. 
Futa aranyos selyem 290. 
Fatár 189. 

Függő 102. 154. 341. — gyémán- 
tos fü^ő 21. 67. 116. 137. 149. 152. 

— gyémántos pellikán függő 104. — 
gyémántos rubintos függőcske 48. — 
gyöngyös függő 67. — hadiszerszá- 
mos függő 235. — pézsma függő 48. 

Fülbenyaló 20. 48. 77. 102. 103. 
134. 135. 234. 236. 238. — fülbevaló 
fOggők 342. — gyémánttal rakott 
faibevaló 101. 104. 105. 137. - ru- 
bintos fülbevaló 105. 137. 

Fülfüggő 27. 

Füstölő 27. 60. — ezüst füstölő 
260. 337. — spanyol füstölő 27. 

FOsű tokhoz való 290. 

Fűszerszám 40. 110. 

Fűtés 28. 

Francziski, füstölni való 27. 

Oallér 44. — arany gallér. 288. 

Gallia aranyos 375. 

Gallon — selyem gallon 33. 35. 37. 

— galona 81. 91. — arany gallon 
35. 150. 256. 258. --' ezüst gallon 
150. 

Galonit 94. 145. 

Gazda 137. 

Gálya bér 72. 

Gémtoll 283. 

Gtonnot 24. 

Gerezna — gerezna (manstraca) 
nyúl hátas 191. 199. — hiúz mái 
gerezna 361. — petymet mái gerezna 
282. 384. 

Gerste, swabische 127. 

Gesztenye 15. 17. 26. 29.43.46. 
49. 58. 97. 118. 126. 151. 

Globulus hispanicos 80. 

Golyóbis kénesőben foglalt 300. . 

Gomb 100. 101. 121. 129. 187. :i86. 

— urany gombocskn. -'84. 3u8. 328. 



334. 381. 383. 384. — dolmányra 
való gomb 129. — ezüstből szőtt szá- 
ras gomb. 251. 334. 360. — gyémán- 
tos gomb 21. 67. 101. 187. 237. 250. 

— gyöngyös száras gomb 250. 283. 
304. 305. 334. 346. 352. 353. 356. 360. 
.S70. 372. 383. — lóra való gomb 281. 

— réz gombok 287. — rostélyos gomb 
308. 323. 328. 385. — rubintos gomb 
137. — rubinttal rakott arany gomb 
250. — selyem gomb 250. 254. 353. 
száras gombi 0. 128. — száras gyön- 
gyös gomb 42. — .szkóflumból kötött 
gomb 25Ó. 254. 303. 305. 353. 370. 
384. — zománczos aranyfonalas 
gomb 250. 254. 308. 

Gombcsinálás 10. 

Gombfej gyöngyös 254. 

Gombkötő 8. 40. 192. 195. 196. 

Gombostő 290. 

Gránát posztó 11. 37. 39. 40. 48. 
64. 66. 70. 107. 129. 131. 139. — 
saja gránát 70. szederjes gránát 254. 

Gubernátor 247. 

Gumi arabi 126. 

Gyalog, kék 217. 

Gyapott 63. 89. 96. 119. 132. 136. 
140. 

Gyeplő 98. 132. 282. 381. 

Gyertya 141. — aranyos gyertya 
126. — fehér gyertya 139. — fehér 
gyertya megírása 139. — viaszgyer- 
tya 25. 89. 120. 

Gyertyatartó 26. 44. 103. 105. 125. 
241. 249. 253. 294. — ezüst gyertya- 
tartó 13. 89. 253. 279. 298. 325. 330. 
334. 377. — falbavaló gyertyatartó 
253. — függő gyertyatartó 105. — 
kepüstől szegletes gyertyatartó 268. 

— kristály gyertyatartó 125. — meg- 
aranyozott gyertyatartó 23. — ón 
gyertyatartó 26. -— réz gyertyatartó 
23. 89. 125. 293. 294. — sahosan ara- 
nyozott gyertyatartó 268. 290. 325. 
330. 377. — tányéros gyertyatartó 
384. — velenczeí gyertyatartó 25.8. 

Gyékény 89. 98. 110. 115. 127. 
182. 

Gyémánt 10. 21. 60. 61. 67. 70. 
102. 104. 113. 149. 233. 238. — tábla 
gyémánt 313. 314. 315. 342. — vi- 
rágban való gyémánt 137. 

Gyémánt metszés 137. 

Gyógyszerész 230. 

(Jyolca 22. 86. 37. 8H. 72. sl. 12H. 



'ÜT, 285, — B»Uét gyoh* ion. I12, 

— kügyd KTo'c* a93. — rékony 
BjrokaSST. 

OjrOmbér 32. -.'3 39. 45. 411, 47. 

60. bB. 114. — sleveRgyBinbéi 26. 
M. 140. ~ indiai gr^Smbér 81. 113, 

— ÍDákl«leTeD gryiínibér 23. si. 4T. 

49, 62. 115. 

Ojröngy ÍO. a". 48. 55. 6ii. 77. IBfi. 
135. 238. 337. ÍM. — aprö gjrOngy 
54. — bokor gyöngy 305. — hom- 
loktavBU gySngy 'l'. — k&rtya 
gyOngy 78. 13*. 152. — oríentftl 
gySngy 48. «». 

OyÖngyfflzO S4, 7* ISft, 

OydugyhAn 1ü4. 

Gjtliiiölci 5. la. 112. 141. — jenna 
gyfimSlM 27. — nidmézM gyümölcs 
31. 5B, — olMi g7tiinölcs 118. 

Gyttrt 22.48. 87. 78. 77. 7S, 102. 
135, 137. 14B. 236. 2S». ~ almadiii 
gyűrű 105. - arany gyOrQ 59. 285. 
354. — gyémiot gytlra 2Ú. 21. 27. 48. 

60. 61, 67. 76. 77. 78. 100. 101. 103. 
104. 105. 135. 137. 313, 3U. — paa- 

«io gytira 1 35. — pecBétnyomö gyfirü 
354. — rubínto* gyűrű 21. 61. 87, 
76.77, 78. 102, 103. 105. 135. 149. 
~ ■lűfarmáravalö^arű 77, 103, — 
táhlá* gyOrü 101. — tSbléa gyé- 
mánt gyűrű io;i. Ui*. Iii6. Qyflrü- 
ciinál&i 61. 

BAbanÚCXa 28. 45. 4U. .S7 58. ti>0. 
112. IIB. 156. 

HajfoDÓ, atiMxból ■íi. 

Rajkatű 73. 

Hftjtekerö 7. 

Hajban való tU, gyémánloa 76. 77. 

Hajó 132. 

HaJ6bAr 17. 8*. 85. 73. »a. íio. 

118. 132. 142. 153 
Hajús 13. 78. 112. 
Hal 17. 26. — tengeri hal IS, 
Halcsont 28. 
Hal-ikra 141. 
Halvadtiak 100. 

Hára 5<I. 79. 1U8. 121. 1^2. 154. 
282. 303. 326. 332. 349, — bArsony 
li&mok 281. S3B. 3i7. -H-l. — csörgn 
hÁm 328, 382. 338. — l'aivangolni 
val6 him 326, S32. — fehér h&m 
108. — lakatoasal csin&ltatolt lóra 
vaTft hám 125. — lóra való nyomta- 
tott hám 1^1. — rojtos hAmok261. 
;illfl. — selyem hilm :139. — skofluni' 



ma) rarrolt Ilim 3«I. 

tdyen et&rgO hámok. esi. S3*. - 

tiiranyoi hkta 132. 

HamálMoh 52. ». 

HamtM TAVft 44. 14S. 949. a 
368. Z98, 825. 930. 934. aii. 377, ■ 
«(öit hamvMvevtf 359. 334. — Oi 
ctaa haaiTavevQ. 853. — tányérM 
bamTavevS. 253. 

UalAr 87. 69. 76. 74. 78. KB. 1( 
120. ISI. 129. 153. 

Hanlroi 69. 

Harisnya 7. 13 14. 18. 

Uarminczad 20. 64. M. 73. | 
101'. 111. 129. 136, 137, IM. ISS. ■• 
164. — hanniuozail levíl 82. 

Hanníoriados ii.í. 143, 

Hártya i2fl. 

Há«bér2a, 84. 97. 142. 

Hegedű S'i. 

Hei^fla 84. 82. 

Heveder 5;.. 57. 87. 382. .191. 
ez ült heveder 261. — selyem heve- 
der 68. — török heveder 79. 

Hím, selymes lepedőben ts)ö 59;i 

Hilnz5 188. 

Hintó 15, 27. 80. 103. tOS, 361. - 
aranyoB hintó 26.^i. — bArsoay lúntA 
2AI. 313, 319. S3S- — birgAbM) vat^ 
rótt hintó 35y. 

aintó leeresztik 218. — blntA MA 
1 30 — hintő hozás 82. — hint6 m 
kér tí. 15, 74. — hintó sxekér, kinyi- 
tott 34. 

Hiatoricas 231. 

Hiuxmál 114. 

HomlokelO, lúra való 349. S 
310. 326. 330. 382. 

Honilokravalö 20. 

Honorárium 133. 

Hópéni 103. 

Hordó fenyő 13, 2*. 27. S9. 1 

ilt. 115. 141. 156. 

Híir, hegedűre való hur 97. 
lantra vnló hnr 97, lOrt. 

Inni 132. 

Ing, Krödökre való ing 2«7. — , 
Ijstyolat háló Íiig 287. — skoflninból 
varrott ing 280. — tÖrOk i 

Instramentumok 109. 

írás, virág 119. — taTotára valA 
(le)iráa 55. 56. — zsidók kcttáalaTetA^ 
nek város kOny víbf iratAnt 1 86. 

IröasrtalocBka 11. — IrAdaáfc 
12. 27. 
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lakatnia 13. 30. 31. Sa. 47. SO. SS. 
60. S3. S9. eo. 95. ea. lifí. tto. 15a. 
'2B7- 908. — elefántcsont {skatulya 
260. 

hkola meiter 231. 

Iilog iní. — skolhim avnny isk>- 
gok 290. 

Iipotil; mester SSu. 

Itten kisxony 65. 

litring lOB. 110. lei. I.'i4. 

Ital 83. 

Itolpéns 15. 33. 35. es. 74. 115. 

[i1Be. 150. na. 

Jakub es. US. 117. 

Jakup 308. S23. SSB. 3B6. — a^ 

I jaímp 338. — német iiyereETe 

— poíztú jftkup 338. 

117. — jftkop varrAs 



Jftnker, atlae/ janker 258. 281. 
A8S. — bársony janker 356. 285, 383. 

— terazenell janker 285. S83. 384. 
Jagpis 346. 250. 2^0. 281, 282. 

297. 310. 325. 33<t. 37B, 381. 382. 

Jannota 82. 

Jnbebu vagy zizuli tl2. 

Jaldlerio. 134. 152. 

Kád ferednt való 260. 265. — jég- 
nek »al6 rés kád 3(10. 3S8. ~ rfz 
kád £65. 33B. 

Kádár 111. 

Kaftány SSS. 257. 283. 335. — 
arany kaftány 386. - ezüst kaftány 
28í. SB3. — ezüstös Tont kaftány 284. 
S31. 322. 328. — török kaftány 254. 

— vont arany kaftány 284. 
Kalamáris 291. — eziist kalamáris 

361. 

Kalán 13. 240. 34S. S64. - ezQat 
kaláii 9. — ezöst aranyos kalán 25'A. 
880. 308. 312. 323. 328. 334.378. 
878. — eifist zománczos halán 6. 

Kklap, vidraszGrbOl :t2, 

K»m*rBÍ tisztviselők 185. — 186. 

Kunika 6. 12. 14. 16. 18. 24. 25. 
2a, 30. 31. 3fí. 37. 38. 42. 43. 49. 50. 
és. «9. TI. 72. 88. 62. 100. 108. 112. 
130. 188. IM, 150. ÍM. 325. 330. 331. 
385. — ágyra valü kamuka 393. — 
»prf virigú kamuka ■.:70. — arany- 
foudlal elegy szöu kamuka 130. ~ 
balbsj kamuka 114. ~ lükezer ka- 
Stnkn 74. — ola» kamuka 257. — 
nperlatra volú kamuka 269. 283. 

H. ItndvánKZky B. UdU. is Mzrim 



2a9. — verfelyes kamuka 2BU. — vi- 
rágos kamuka 326, 

Kanál merC arany gyémánt 77. — 
ezüst kanál 242. — vaa kanál 294, — 

Kannbáoz selymes 348. 3.'i7. 

Kanapék 260. 

Kanattea. 107, 130. 153, 

Kanavácz 7, 31. 40, 49, 72. 81, 2T0. 

— aranyas kanaváoz 2T0, 348. 357. 

— sima kanavácz 270. 
KanoKellár 132. 

Kanna 2*0. — aranyas kanna 248. 
253 279. 345. 356. 356. 364. 371. 

373, 375. 376. — aranyozott kanna 
3S8. -~ eKi'iHt kanna .HS3. 345, 364. 
375. — fedeles kanna 384. — meg- 
aranyozott kanna 24. — mosdó 
kanna 242. — sima ezüstkanna 248, 
263. — táz ezűsl kanna 280. 

Kantár 108. 129. 357. SBl. 372. 

— arábiai arany kantár 347. 361. 
Kápa 131. — shófiammal varrott 

kápa 335. — törak kápa 335. — vágö 
kapácska 294. ~ vas kapácska 364. 

Eapcza 98. 

Kapocs ezQst 352. 3T0. 372. 

Kapornya genovai 59. 86. 118. 
151. 

Karabin lengyel 307. 
Karasia veres fehér la. 20. 76. 109. 
114. 143. 144. 150. — kék angUaí 

Kard i i 8. 11 B. 38 1 . — arany kard 

^50. 321. 323. 325. 330. 340. 380. — 

arany kard mbintos, smaragdos, jász- 
pisofl 120. — bársonyos hivelfl kard 
297. 325. 330. 880. — bogláros kard 
250. 340. — czápás kard 340, — 
ezOstös kard 253. 297. 340. — de- 
uieMkikard 325. 330. 380. — Pálff^ 
f. kard 340. — portai kard 258. 297. 

325. 330. 336. 380. — t&rkesSs kard 
243.267.322.325.828.380. — tür- 
keies aranyos kard 120. 

Karika 154. —réz karika 16. 

Karmazsin 55. 66. 78. 79. 106. 

Karperecz 338, 

Kárpit 33. 73, 80. 81. 96. 112. 137. 

153. 353, — aranyos kárpit 362, — 
asztalra való bűr-kárpit 27, — atlacz 
kárpit 260. 2B2. — bársony kárpit 
360, — bör kárpit 6. 30, 36, 49. 63. 
96. 280. 294. 348. 357. 362. ~ falra 
való kárpit. 283. 289. 262. — fland- 
riai kárpit' 30. 35. 49. 243. — fland- 

i. k. 1 k. 2<í 



200. S94. S96. 300. SSe. 331. — 
b&z elOzeUra valö kárpit nTS. 

— h&zra vatú k&rpil. S60. 348. 
ÍIBT. S61. ~ kamuka kárpit. 260. 
2a2. Sfl4. 29.'). ~ kanavácz kárpit 
2S4. — olasz kárpit 127. IS6. ~ pa- 
tyolat kárpit 2HB. — ielymes kárpit 
-:!80. 292. SSíi. 3«B. 357. 361. — sze- 
recsen kárpit ifBK. — uifota kárpit 
282. takaró kárpit US. — kárpit át- 
■zállitáa 1S7. — kárpit mutérift i33. 

Kártja 81. 112. Í5;.. 
Karraa, hiatóu 218. 
Katona 82. — kiaérökatonák 29. 

— végbél! Itatonák 137. 1R5. — gj-d- 
log katODák fízetése 31i. 

Kecse 3B6. — ágyravaló teveszőr 
kechj 29S. -~ öreg tevesxOr kecse 
51. B9, — teveszőrből vert kecse 
257. 308. 323. 328, 38fi. 

Keltriy három szélO 282. 

Keménjitú 393. 

KendO, B«ztal körül való kesdO 
28fi. — recKés kendő 287. — aelyem- 
mel varrott kendö 285. — selymei 
heDd5 385. — skoflamas kendö 286. 

KinesO 59. 128. 300. 

Kengyel 338. — arany kengyel 
2.'>0. 260. 308, 323. 328. 338, 382. — 
bokor kengyel 260, 2fll. 382. — csat- 
tog kengyel 283. — drágskőves k 
gyei 242. — eüüst kengyel 261. í 

— köves kengyel 355. 260. 338. — 
magyar kengyel 381. 381. ~ tatár 
kengyet 281. 381. — tfirkesea ken 
gyei 381. — kangyelfutó 298. 325 
330. 380. 

Kenyér 80. 91. 

Kép 100. 164. — Írott kép 18. — 
királykép IDO. ^ aybillak kép 100. 

KépcBinálö 26. — képfaragú IS. 
.14- 244. — képíró 16. 24. 27. 34. 80. 
109. 110. 231. 

Kerekes 34. 131. 154. 

Kereskedő, kassai 18U. 189. 207. 

Kereazt, saphirral 235. 

Kerék 121. 182, 154. — Iiint6 ke- 
rék 103. 

EérO 117. 

Kert, gombos kert 301. 308. 310. 

Kertész 12. 24. 230. 231. 

Kél 5. 8. 31. 50, 138. 300. 378. — 
aranyoa kés 247. 323. 328. 378. — 
aranjozott kés 241. — aranyos nyelű 
kések 270. — ceiga f. kés 282. .— 



ezOat kés- villa 9. — ezüst zomiDCCOt 
kés 9. ~ ezüstös nyelfi kés 321. 333. 
379. — frisnaider kés 248. 322. 328. 
379. — fitrschneider kéa 241. — gyé- 
máatűs tokboli kés, villa kanál 102. 

— merő arany gyémánt kéa 77. 
Kéaefe 132. 

Keszkenő, — aranyos végK keaz- 
kenyök 257. — aranyezüst fonalból 
szOtt keszkenők 259. — kendö kesz- 
kenők 28fl. — kerek keszkenők 286. 

— selyemmel varrott keszkenő 267. 

— selymes kesikaoO 290. — 118. 
118. — skarlát keszkenők 286. 

— skofiumos keszkenő liS. 119. 
390, — tányér keszkenők £B6. 
387. — tőrök keszkenők 957. 3S6. 
390. — török varrásos keszkeuő 
390. ~ vánkos hajnak való skoQn- 
mos keszkenő 120. 

Kezty(i5. 7 8. II. 22. 24. 26. 33. 
42. 60. 95. 97. 141. 155. — gy&ngyfls 

kesztyű 290. — nyári kosztyö 271. — 
pézsma kesztyűk 25T. 290. — tMtir 
kesztyű 271. —varratos kesztyű 271. 

Kézelő 101. 

Kézij" h\. 52. 55. 

Kézreval/) 76. 102. 134. 140. 152. 

Konyha kiadások 198. 

Kincstárnok 233. 

KisérO 79. 113. 133. — gy»10g 
kisérő 38. 

Kisnitér t07. 

KJabodán 56. 57. 119. 120. 

Kocsi 88. 121. 122. 129. 153. — 
lengyel kocsi 313. 319. -> vei:es ko- 
csi 133. — kocsiderék 154. 

Kocsis 15. 65, 79. 88. 90. 103. ItB. 
121. 127. 196. — ország korsiss 27. 

Kolbász, olasz 141. 

Kolomáris csontból 393. — eailil 
kolomáris 293, 

Komomik 304. SZO. 358. 

Konyha szerszám 198. 

Kópét 118. 137. 

Korbács, arany korbács nyél 891. 

— elefántcsont korbáos-nyél 292. — 
paraszt korbács 291. 

EorczoTogy, atlacz korezvag; a.'ifl. 
284. 288. 283. — éjszakai koroxragy 
289. — ezüst korozragy 256, 298. — 
férfinak való korczvagy 28S. 289. — 
metélt korczvagy 289. 

Kornéta373. — tafota kométa^es. 

Koronka, gyémántos bogláros 135. 



Ko»6 &4. SS. BS. lOB. I3T. 358. 
■Jrt*. 2Í9. — aranyos koruó 279, 394. 
-~ a»xtalra való konú 333. — ez&at 
korsó 36*. — gyanta korsó 2*7. 
keresztyén korsó 337. 
korsó 279. — mosdó korsó 27B. — 
terra aigilUta korsók 59. — virág- 
nak víUó korsó 333. — vízhordó 
korsó 305. 

KoEornya 107. 

Kovács 34. 15*. 192- 19.1. 1B*. 

IBö- IBB. ~ olasz kovSca y8, - to- 
rok kovács I OS. 

Kovácslegéoy lOü, 

KO I5S. 

Kdmény 12. 

KOmives 109. 192. 196. 197. 108. 

— ffl könüves mester 82. — kömlves 
loK^ny 91. 

Köntösük 25!. 303, 304. 306. 352. 
-— köntös olasz- 98. — maskara kön- 
tAs 291. 3BS. 386. 

Könyvtámok 330. 

Köpenyeg 386. — iskorlAt kCpe- 
njeg 291. 385. — portai köpenyeg 
S54. 335. — teveszOr köpenyeg 2.'>4. 
335. — velenczei matériából cainúlt 
köpenyeg 291. 385. 

Köpölyöíö meczy 355. 

KOrtvélj 95. 

Kötíl 9. 13. 17. 27. 29. 63. 78. 115. 



ISO. 

Kötélverők 193. 

Kötél 70. 7*. 257, 290. — arany 
kötés 1 7. — keskeny 'fehór kötés 99. 
100. — négyes kötés 34.66. — arany 
ezOat négyes kötés 38. 7*. — sik né- 
gyn ktttés 32. — széles kötés 99. 

Kötél-levél 136. 

EGtö 44. — térd kÖUSk 290. 

Kötőfék 57. 67. 78. 108. 109. 129. 
803. — selvem köiöfék 68. — uti 
kfltCfék 53. 119. 

Kfltölék 290. 

Közlondjs 145. 

Követ 12. 

Követek, Konstandnápolyba 75. 



Eristélyexök :i55. 
KoIan 108. 

Knlcsár 280. — fOkulcsár 230. 
Kupik 312. 317. — arany kapa 
187. — aranyos kupa -.173- 279 296. 

' 297. a03. 309. 323. 327. 328. 333. 
[ SÍ9. 358. 370. 373, 374. 375. 376. — 



ai-auyos botílároa kupa 25'J. — bok- 
rétái knpa 278. 328. 374. -- darvas 
kupa 354. 371. — darvas fedeltb kupa 
333. — eztUl kupa 353. 370. 373. — 
fedeles kapa 248. 285. 268. 279, í 



297, 



, 809. : 



327. 



, 333, 



353. 370. 373. 375. 376. — fegyve 
rekkel ékesített kupa. 373, — harang 
f. kupa 2*8. 26G. 27B. 297, 327, 331. 
375. — hatszegQ kupa 279. 374. — 
hólyagos darvas kupa 248, — lábas 
kupa 248, 279, 376, — lé tast-állásu 
kupa 297. — 16 f. letejü kupa 353. 
370. 373. — lovas kui«, 308, 309. — 
mezei férgekkel ékesitelt kupa. 308, 
309. 353, 370. 373. — Pálflj f. kupa 
373. 376, — régi f. kupa 308, 309. 
353. 358. 370. 373, — teslállásoa 
kupa 353. 370, 373, — tornyos kupa 
297. 308. 309. 353. 370. 373. — virá- 
gos kupa 248. 265. 27B. SOS. 309. 
323. 327. 328. 333. — virágos Áhrám 
kupa 248. 

Kupa csináláa 137. 

Kotnik 133. 

Kürtök 2SI. 353. — kürt, elefánt 
fogból 242. — kürt, egyszarvúból 
242. — kornéta kürt 373. — régi f. 
kürt 339. — Lehel kürtje 242. 

Láda 18. 19. 33. 34. 35. H. 47. 6'i. 
70. 72. 80. 98, 1Í7, 131, 132. 136. 



141. 1*2, 151. 257. 264, 285. 283. — 
bársonnyal borított láda, 261.336. 

— borjú bőrrel borított láda 294. — 
borostyánkő láda 24;i. — borostyán- 
kövei díszített láda 24m, "• bOrkár- 
pitos láda 6*. — caontos láda. 292, 

— deszka láda. 332. 372. — elefánt- 
csont láda 243. — enüstOs láda 290. 

293. 294. 3*7. 357. 361. 381. — 

ezüstös kalmáris láda ntravaló 9. 
153. 155. — ezüatÖB uti kaliiiárís 
láda 17. — ébenfa láda 17, — fe- 
küvCí láda 265. — festett láda 258. 

— &6kos ládácska 283, — gyanta 
láda 258. 269. 300. 326, 331. 336. 
381. — gyöngyházas láda. 2B3. — 
gydrü tartö ládácska. 292. — hebe- 

nomfa láda 257. 283. 290. 2B2. 203. 

294. — hintóban való láda 293. — 
iskátolás ládácska. 259. ~ iró láda 
13, — köves ládafiák 257. —köves 
marhának való láda 293. — lábos 
láda 293. — műszeres láda 257. 335. 

— patika láda 118. — paükdls láda 

20* 



■iU. 35*. 356. 369- .173. SHT. — poa/- 
tAval bevont Uda^TS. — lelyem mar- 
hás láda fl4. — szekérbe valú láda, 
*.:59. — tftlas lada íBi. S7s. — uti 
láda 13. — ölés ládn 318. — virgina 
láda S03. 

Ládácaka 31. l.'.B - tintis Iá- 
dácsba 279. ^BI. 

LádakOtelÓfc 17. 

Lakat flS. i20. 1^0. 

Lakatgyártti B4. 

Lakatos U. 34. 69. iou. 

Límpáa 1S2. - kis lápipáoaka. 

Lampréta 56, 

Lánciok — arany lánoz Tfl. loü. 
101. Iia, 14B. — kárta gyöngyös 
arany lánCE tie. 134. — araiiy l&ncx 
csin&l&a TH. — caipkéa lánci -20. — 
exitít láncE 381. — gyémánt láncs 
77. — gyöngy lánCK 21. 87. 116. tS4. 

— löra valö láncz 381. — m^oi 
16tlCK2m. 381. — rubintos lánc i 137. 

— spanyol lánca 102. spanyol for- 
ntára uioáit lánui 134. 

Lant 64. ■282. 

Lantos 4^. 04. 105. — niu/BÍIia 
lantos 1 1 5, 

Latnak 53. 

LátA lOB. 

Leginy 110. 125. — legények 
költaíge »5. 

Légal 7. 81. ao. 

Legyező 57. 106. — atrucztotl le- 
gyeiö 287, — nyári legjezfi 287. 

Lemony viz 1 1 8. 

I,eped6k 257. — aranyos lepedű 
388. — bojtos leped'l 287. — met- 
szett lepedő 286. — paraszt lepedO 
288. — selyem lepedő 117. — selyem- 
mel varrott lepedÖ 28fi. ^ aelymaa 
lepfdö 286. — türOk vrti-ráaoa lepedil 
286. 

Leválvivés ^2. 

Lévwűrö. 294. 

Liatika 141. 

Ligatora, amuyos 38. 

Llktarium 12. 41. 44. 46. 47. 62. 
89. 125. 126. 140. — biaalma Ucta- 
rinm 140, — czitrum lictarom 99.^ 
iakátnlába oainált indiai lictarom 90. 

— leves liotarinm 126. 140. l.'>5. — 
limónia lictarum 86. 

Limónia X'i. 47. £.4. 85. 87. 81. 89. 

109. 112, — limunia 136. 141. I5fl. 



— friss limónia 1!. IS, 18. SO. — 
leves timonia 28. ?9. 4A, 49. 151. — 
ör^ limonía 39. — sős Umoiüa 79. 

— száraz línlonin 23. 26. 29. 43. 46. 



49, ; 



, 145, 



Limonía aalsa 45. 

Liltarm e. 

Ló 28, 29. 43. 73, 75. 108. 109. 
110, III. 127. 129, 133, 13A, 142. 
150. 153, 156. 226. 316. 320.— fC 
lovak 262. 339- — gyermekló 313. 
319. ~ Mnt 16 313. 319. — kék 16 
1 re. — köves 16 255. — magyar lo- 
vak 282, 339. 348. 357. — raoldTai 
lovak 282. 339. — német ló 319. — 
pej ló US. ^ naár lába 16 118. — 
weg ló 118. — szekeres lovak 262. 

303, 339. 348. 357. 35Í. 862. 371. 

— török lovak 121. 262, 339. 348. 
367. 

Lóra valü ékszer 242, — t6r« való 
paraszt fék 121. 

Lúra való nyakba ve tO 242. 

Lii orrára való 255. 260. 268. — 
aranynyal bevert ló orrára valö 398. 

— jaapisoB U< orrára való 325. 330. 

Ló pobróoz bársonyos 250. 
Lószerszám 18. 114, IIS, 249. 250. 

261. 264. 265. 381, — almadlnos 
lóra való sierazám 297. — aranynyal 
vert lóra való szerszám 118. — ara- 
nyos lóra való szerszám 31T. 335. 
347. 356. 361. 883. 370. 381, — 
arany köves lóra való szersK&m. 8IT. 
351. — bársony lóra való szsmám 
14. — duplétos lóra való szemim 
287. 309. 310. 325. 830. 340, 382. — 
drágaköves lóra valö szerszám 396. 
361. — ezüst liisaeisiám 242. — 
gyöngyös lóra való sserszáin 36a. 

— köves lóra valö sxersKám 353, 369. 
370. — maiczrs csinált lóra valA 
szerszám 310.325. 330. 361. 302. — 
rabintos lóra való szemám. 130. 
363. — sletfes löra való sserwáni 
297. 309. 310. 325. 330. 3BS. — Una- 
ragdos lóra való szerszám 130, 363. 

— törkeses lóra való saerazám 297. 
309. 310. 325. 330. 340, — t!irkÍKW 
lóra való szerszám, 118. 

Lótakaró 242, 
Lótanitö török lUB. 
Lótartás 75, 110. 
Lúilstök nyomtat* lOB. 



118. 

Lov&n lo'g. 

Lov&umester 348. 'M». 3 fi. 

LocamUnens 139. 14!. 

Lugaskert 330. 

Madarász 3»1. 

Majcz 2ia. 281. 309. 310. 31b. 330. 
381. — selyem mjyeí 282. — 
lyára vslómajcEllii. — terbel<i uajcz 
67. 75. — Legezi'e VAló tnajoi 53. 55, 

Malom 12. 15. IB. 31. 58. KS. " 
108. 1*1, na. 161. 

MalozwííOlö 30. 50. H)7. 128. 1 

Mandatam extrahálás 145. 

Mantli 3B8. — atlacx inauUi 2 

Marha 2». 73. 128. 158. 

Marhák, arany és ezüst 137. 252. 
■•63. 29Ö. 208. 332. 37e. — selyem 
marha Hl. — Marliát bakütése 13. 

— a marhák hajóba rakass 91:^. 112. 
115. — marha kirakás 1*2. — marha 
p<?C8<tlés 14a. 

Maskara 1*1. — maskara őltöze- 
t«k U4;i. 

Hastix 30. .'lO. 

Hateria argantea 1*7. — maturia, 
selymes 98. 

Materialista 18. 

Matriii'z 136. 

Hedály 234. 23tí. — gyéuiántos 
niadáJ 101. — badakozü medalj :U1. 
343. — süvegbe valú medaij 841. 

Hedencze 1 37. — aranyos meden- 
<«M 353. 339, 366. afi*. — ezQst me- 
dmcae 3S*. — medencze, pohár alá 
való 2*7. — vi^rvevO medencze Sb.r. 

Meffgy 81. 

Helyre való 286 . 

Mente 151. 3BS. — atlacz mente 
251. ÍS*. 288. 388. 3?*. 385. — bár- 
sony mente S^S. 303. 331. 3:<^. 3*6. 
356. 360. 370, 372. 384. — béllet 
mente 291. 385. — csanz mente 25*. 
■J56. 291. 324. 329. 334. 33ö, 38*. 386. 

— csonka újjft mente 350. 283- 322. 
S34. 328. 829. 386. — fekete rúkával 
béllett mente 346. — galléros meote 
253. 305. 324.329. 834. 3*B. 353. 360. 

372. 38B. — hat galléroa mente 255, 
liÍDz mállal bélelt mente 25*. — 
hoBBzn újjű mente 291. 384. — köpe- 
nyeg f. mente 254. — könyökben vá- 
gott mente 281. 381. 385, — nyári 
mente 805. 353. 390. 370. 372. — 



nj-iisztlal báléit mente 254. 33* 34«. 

— práme-i mente 3*6. 358. 360. 370. 

— sima bársony mente 250. — skar- 
lát mente 25*. ~ akoflammal szÖtt 
mente 385. — török mente 269. — 
ujjas, mente 251. 2S1. 385. — vállban 
vágott mente 38*. — vont arany 
mente 266. 291. 30*. 305. 33*. 3*6. 
3ód. 3S0. 385. -- vont ez&st DienUs 
250. 291. 331. 361 385. 

Mentekütö, drágaköves 237 

Ménes pásztor 230. 

Menyezet készítés 227. 

Mész mennyezet csinilú 103. 110. 

MérS 156. 

Mesterember 110. 111. — mMMr- 
emberek BártCáröl 19^, — mesterem- 
berek LOciérOl 193. 

Miskát felvarrás 120. 

Miv, arany mlv SM. 352. 3ö3. 3ei<. 
370. 371. ~ holmi mivek 82. — sko- 
flnmos miv 57. — varró mivek 56. 

Mogyoró 15. 17. 

Mondola 15, 17. 26. 31. 17. 60. 57. 
56, 66. 78. 88. 108. US, 153. 

Uontli, bársonyból 3*7. 358, 
Mowlö 86. BB. 371. — aranyos 
mosdó 335, 35H. 378. — borostyánk') 
mosdó 2*2. — darvas mosdó 354. — 
ezüst mosdó 365. — gyanta nioadú 
2*7. 25B, 325. 330. 378. — gyanta 
mosdó, korsóstól 2*3. — me:tterséges 
mosdó 372. 

Mosdó medencie lo. — mosdó me- 
dencze korsóstól 248. — ezüst mosdi*! 
medencze IS. *4. — gyanta mosdó 
medencxe 269. 300. 336. 

Morgengabe 222. 
Mozsár 291. 355. 

Muhar 22. — sahoa muhar 288, — 
selyem muhar :2B6, — vékony mohar 

Mnskatello 141. 

Muzsika hegedű 61, 

Muzsikus B2, 90. 97. 1U5. 109. 

Muzsikusok költsége 90. 1Q9, 

Hadrftg 6ö, ~ salavári nadrág 
261. - tűzött nadrág 284. 

Narancs 12. 20. 23. 32. *3. 47. *8. 
54. 58. 85. 87. 79. 81. 89. 95. 107. 
109. 112. 118.130. 138. 1*1, 1*2. 
145. 151. 156. — éde» narancs 15, 
IT. 29. — savanyn uarancs 26. — 
narancshéj *6, 95. 

Nádméz 6, II. 30, *5, *U, 17, 50, 



Sa. 58. 62. m. M. 70. 7B. B8. 106. 


Oleum petrotd 1S7. ^^^H 


108. 115. 139. Ul. 151. 


Oleum pbiloBoptiorain 60. H 


NWméí tartó. 13. 


Oleum lulphuris 157. ■ 


Nidméí poroiú 248. sfta. 


Oliva 58. ■ 


Násfik+e. 533—336. ÜST. 338. — 


Olló 31. 60. ■ 


galambos nftsfa 23*, — kniyéa nAsfa 


Óra 11. 13. 17. 105. 137. ISE. iii- ■ 


■2:i6. - liliomoe nAsf» 2.t4 - tart a 


381. — aranyos Óra 379. — elerint H 




t. ura 281. 3T9. — esSst óta 348. ■ 


nMfa 2S«. 


357. 363. - felU járó óm 357. - 1 


Nisinép 23a. 


bebenom fa óra. 281. S79. - krU- 


Nemei S3, 


tAIy óra 331. 832. 328. 379. - o^- ^ 


Németek 38. 1-27. 


Megü óra 3B1. 349. 383. 37B. — sas ag 


Nyakba vetűfl7. 102. 118. ifli. 


f. óra 360. 348. 357. 362. 371. — 


Nyakra való, gjéniAntos 287. 


siegietea óra 357. — termés óra 363. _ 


Nyakaioritó 162. 


— loronyos óra 348. 357. — virgi- —, 


NyAra 28*. 


nás Óra 30O. 336. 330. 379. 


Nyereg 51. 70. 108. 131. 3;.0. :l*7. 


ÓrAí mester 111. 


358. 361. — aranyos oyereg 260. 


Országos jövedelmek 233- 


333. 329. 340. 381. 388. — atlasi 


Orvietany 11. 


nyereg 383. — bftrsoiiy nyereg 308. 


Orvosság 48. 


HOB. 329. 340.381. 3í^2.-bárionynyal 


Ospioinm 63. 141. 


borilott nyereg 260. 338. — drága- 


Ostábla 68. 


köves nyei-eg 343, — e»ö»töi nyereg 


Öltöjietek: atlasz öltözet l;90. - 


■m-i. 287. 309. 329. 340. 381. 383. — 


öltaaet 327. — házi öltöíelek aso ^^ 


ezüsttel boritolt nyereg 338. — 


gyíingyhawií nyereg 309. - jatpis.M 


327. 371. 38H. 387. — Jóra valö.3t- .«■ 


nyereg 3ö9. — kannán nyereg, 281. 




381. — köve* nyereg 355. 340. — 


ölWzet 301.— sváb Öltözet 42.—— 


magyar nyereg ;1O0. — német nye- 


varrott Öltöző 2110. 


reg 388. 338. 381. — scai-Iit nyereg 


Öszvér 86. 




Ötvös 81. 144. 317. — német ölvö: -^ 


• tllzStt nyereg 261. 338. 340. - skO- 


231. — Olasz ötvös 231. 


Úummal varrott nyereg 281. 9o8. 


Ötvös legény 127. 


;I09. 323. 821). 381. 383. — tBlftr 




nyereg 281. 347. 367. 361. — tftrke- 


arany öv 76. loo. — ea&Ht öv l.i^^*-' 


les kápáju nyereg 297. — t&rkeKS 


— gvémántíjs aveoske 48. — 9elyei^^*> 


njeregaoe. 333. 381.383. 


öv ibn, ■ 


Hyeregboriték 120. — nmny nje- 


Párat 24. 39. 


regboriték 357. 361. 382. — bArsony 


Paizaok 281. — aranyos paiis saa^" 


nyeregborilék 283. — enbtttis nye- 


— bársonnyal béleli aranyas pajz ^^ 






rőit nyereg boríték 283. 381. — 


paizs 269. 300. 326.331. 339. 


vont arany nyeragboriték 293. 383. 


PalaczklS. — lésíűrö einsl pa. " 


Nyeregszerazám, cirágakSves 342. 


laczk 355. — ■puaia paUczk 8. 


Nyerges 34. 


Palást 388. — allftci palást 25»- — 


Nye«t 1 14. 


292. 386. - bársony palást 384. — — ~^ 
hoaazű palást 255. — metraott paU»«=^ 


Nyil 52. 55. 


Nyul mAl, fekete 24. 




Nyuszt 5. 114. 154. 385. :IBH. 


384. ^ 


Offlcdnm 96. 


Palateiz 39. M 


Olaj : balsamnm olaj flO. ~ 


Pálcza 155. — aranyos pálcza as7- fl 


spick o]aj 30. — spikinard olaj .^0. 


- ezQBtös pálwta 837. — hopmorter- ■ 


Olajmag 8S. 112. 118. l.M, 


nek való pálcza 260. 337. — kigyón* H 


Olasz káposzta 1 SS. 


|>álcza380. 337. ■ 




Pallos 264. SKI. - aranyas pnlloí ■ 



3U'J. 310. 325. 37í» — aranyas vasú 
pallos 340. — bársonyos pallos 309. 
330. 340. 380. — bogláros pallos 309. 
310. 330. 380. — czápával buritott 
hegyes tör pallos 281. 379. — de- 
uieczki pallos 380. — ezüBt hivelyű 
pallos 309. 310. 325. — fodor de- 
meczki pallos 281. 380. — hegyes 
tör pallos 379. — jaspisos pallos 309. 
310. 325. 330. — kétélö pallos 281. 
379. 380. — rubintos pallos 380. — 
törkeses jaspisos pallos 250. 309. 310. 
325. 330. 340. 380. 

Palota, fejedelmi 196. — fejedelmi 
palota Kassán 1 97. 

Pamuk 11. 12. 

Pánczél szúró 242. 

Pank nyomtató 294. 
Pánthi gallér-kötö 290. 

Pántlika 16. 292. — selyem pánt- 
lika 25. 

Pantofell atlaczból 288. — tűzött 
pantofell 288. 

Papiros 22. 81. 46. 47. 48. 50. 58. 
70. 72. 73. 89. 98. 126. 182. 141. 

Paplan : atlacz paplan 257. 259. 
283. 285. 291. 337. 382. 383. — at- 
lacz szélű paplan 285. — bársony 
paplan 257. 383. — kaftányból csi- 
nált paplan 285. 883. — peremezett 
paplan 383. — selyem paplan 285. 
883. — skofiummal varrott paplan 
283. 382. — tafota paplan 383. — 
vont arany paplan 285. 291. 388. 

Párduozbör 53. 57. 120. 

Paripa 78.97. 183. 

Párkázat 93. — szélyre való (fel- 
járó) párkázat 96 

Párna: bársony párna 293. — 
csipkés pámahéj 287. — reczés pár- 
nahéj 287. — török varrásos párna- 
h^ 286. 

Párta : gyémántos, rubintos arany 
párta 104. 

Pártázat süvegre 67. 

Pasta regalis 62. 

Pastilia hispanica 60. 

Patika szerszám 108. 105. 156. 
264. 

Patikácska 81. 35. 

Patikárius 31. 35. 

Patkó 110. 121. 

Patkoltatás 110. 121. 132. 

Pattantyús 194. 

Patyolat 41. 51. 52. 53. 106. 117. 



119. 120. 257. - kaiulahári patyolat 
100. - török patyolat 290. 

Pecunia accidentalis 171. 172. 

Pegymet 384. 386. 

Pénz 129. 239. — elöpénz 7?. 
136. - elöljáró pénz 82. 128. — fog- 
laló pénz 109. 110. — havaselföldi 
pénz 121. — keresztény pénz 170. 
171. 172. — kész pénz 32. 64. — pe- 
csétlö pénz 98. — pecsétlés 132. — 
rósz pénz 153. — váltság pénz, sza- 
bad városoké 164. 

Pénzverő ház, kassai 204. 

Perecz, kézre való, aranyból 76. 

— arany perecz 100. 101. 

Perem : arany perem 287. 288. 
290. 310 311. 317. — csipkés perem 
288. — ezüst perem 310. 817. — 
selyem perem 287. 288. 292. 

Perpeta 114. 

Perpetua 32. 33. 38. 42. 67. 

Persika 6. 

Pestimái 52. 

Pézsma 290. — füstölni való 
pézsma 27. 54. 60. 

Pinczetok 81. 151. 

Piniol 26. 58. 

Piniola 141. 

Pintér 6. 

Pistachia 62. 

Pisztolyok 46. 300. 326. 331. — 
egy bokor pisztoly 261. 388. — 
csonttal rakott pisztoly. 300. 326. 
331. 380. — gyöngyházzal rakott 
pisztoly 300. 826. 881. 380. — há- 
rom lyukú pisztoly 826. 381. 880. 

— két lyukú pisztoly 300. 326. 831. 
380. 

Plateisz 26. 29. 49. 119. 136. 156. 
Plondra 293. 

Pogácsa : arany pogácsa 348. 357. 
361. — ezüst pogácsa 847. 357. 361. 

— füstölő pogácsa 70. — pézmás 
pogácsa 30. 50. 60. 126. 156. — tru- 
ciscus pogácsa 60. 

Pogácska. 12. 

Poharak 265. - alma pohár 241. 

— alma f. lábas pohár 248. — apró 
lábas pohárkák 248. — arany pohár 
241. 282. 327. 831. 882. 888. 845. 
353. 356. 358. 364. 370. 875. 876. — 
arany pohár, rubintos 247. 264. 297. 

— arany pohár, zománczos 264. — 
aranyos pohár 24. ~ articsóka pohár 
241. — articsóka f. pohár 248. — 



nmUlrn való jiohAr a.lfi. M-a. — bé- 
knkö caéue pohftr *j8], — bokrétás 
Meles pohár 2711. 2H2. 37S. 378. — 
csiga f pohár 280, 282, 371., 3Í6. — 
CsigA poMr fog1ftl&9SS2. — • czápa 
pohár 135. 280, 282. Sfi*. 37,-j, — 
darvas fedelű pah&r 345, 358, 358. 

— delphin pohár 247. 252 383. 375. 

— egfbejárú pohár 13. 218. 252. 
33,1, 345, 346, 3SB, ^58, 371. 375. — 
elstánt tetem pohár 247. 282. 375. — 
els&ntcsDDt pohár 241. — ezitit po- 
hár 0. 10. 2*0, 241. 375, - fedeles 
pohár 240, 247, 252. 260. 280. 327. 

331. 332. 345. 353. 356. 358. 384. 370. 

375. 37fi, — fenyüvirágíi pohái' 376. 

— gallia f. pohár 252. — gólya f. po- 
hár 2< 8. — gyOngyháK pohár 241. 
2B2. 3S3. 375. — gyflagyháí csiga 
pohár 247. 282. — hadi esxkÖzCkkel 
fiinált pohár 353, 370. - hnt szegU 
pohár 364, — iveg pohár 253 — 

jáspis pohár 241. 247, 2S2. 309. SIO. 
325. 330. 332. 37e. — kehely f. fede- 
les pohár 248. 252. — kei-ekded po- 
hár 281. - kisded pohár 312. — 
körtvély f. pohár 364. — kristály 

pohár 59. 71. 241, 247.252.327.331. 

332. 875. S76. — kristály iveg pohár 
ti5, — lábas pohár 327. 331. 364. 

— innloio pohár 341. — raalom f. 
pohár 248. 252. 280. 374. — metazett 
pohár 282, 375. 376. — oroszlán 
forma pohár 241. — oroszlán pohár 

375, — orroUan pohár 282. — öreg 
régi formára csinált pohár 252. 838. 
345. 356. — pohár, Pálffi-féle 247. 
297. 353. 370. — Pohárfeaéh 282. 

376. — rnbiotos pohár 327. 331. 332. 
376. — SOS pohár 347. ~~ stTQCz 

mony pohár 341. 247. 252. 280. 375. 

— számyiu pohár 280. 375. — tor- 
uyos pohár 247. — török pohár 375. 

— övegpohár 5. II. 140. 141.279. 

281. 375. - virágos pohár 241. 347. 
379. 296. - völgyes pohár 279. 375. 

— lománczos pohár SS2. 
Pohárláb 383. 376. — pohár nieté- 

lés 71. — pohárnok 312. 

Pohárszék eszközök 347. 

Pokrócz 51. 52. 58. 87. lOg. 1)7. 
I3S. 303- 

Poma cythrína 45. 

Pomagránát l.S. I9. '£&. -ím. 46. 4ti. 
54, 58, 118, 120. 



Poma naranchi-a 4r>. 

Ponyva 13. 17. 150. 

Porkoláb 303. 310. 313. 

Foroiú, doctomak t»14 B55. 
rozó eznstbOl 363- 381. -> 
Dádméihea 248. 253. 

Portigal 25. 

Portagai 44. 

Posta 82. 132 14-2. ~ ]iosUmwt»« 
kassai 190. 203. — postamesUr, t«3 
kaji 191. 

Pustoszekér iio. iil- 

Posxtö 24. 39. 50, 64. 8U, 11)7. tl«. 
li:.. 117. 121. 129, 131. 143. — tAf 

ga bai'azlat poszlA 1 18. 143. — bcsf- 
sai poiztó 121.— ráia ponti lie. 
~ veres posxtö 34 

Pörciölt 22. 

Frédicator 231. 

Prefectos 29 A. 

Prém 41 



I. 7. 8.S 



13. 15. te. 



— nimiy I 



29. 32. 33. 34. 36. 37. 42. 48, 47. 4(, 
49. 87. TI. 81. 91. 13e. 131. lU, 
150. 218. 351. 389. — atlui ptém 

31. 38. 42,"— hénoDy prém 3>. SÍ. 

— eíOst prém 38. 81. 144, 150. — 
gyöngyös prém 22. 81. 118. — me- 
télt tar bársony prém 260. — céi 
prém 19. — selyem prém. 6. 8. 19. 

32. 38. «fl. 112. 149. 259. 337. — dk 
prém 82. — tözött prém 95. 

Prémes 57. 

Prikhal 15. 17. 

Professor 231. 

Prokurator 64. 

Pr ovisor 133, 

Pucsáin csinálás 18. 

Puntzen, válaszláshoK vhlú 2S. 

pQskák. 8. 281. 302. SOS. 30*. 
353. — aozélos puska 580. — Men 
puska 3ii7. ~ osoutos agyfi puska 
300. — usoottAl rakott puska 300, 
338, 331. 360, — csélhoi való puka 
261. 338. — ezOstös vasíi pnskaSOO. 
326. 331. ;iSO. - exasttelrskolt pol- 
ka. 300. 328.331. 380.— gyODgybáx- 
zal rakott puska 800. 326. 331. 38n. 

— janosár puska. 2S1 307.326.333. 
338 — karabin horgas Agjü polka 

308. 32K. 332. 380. — lengy«l pBl- 
bák puska 307. — mesterséges potk* 
308. 380. — muskéta puslw 307. — 
razes agyb puska 328. 331. 880. — 
ötkScSt aozélfi puska. 300. 828. SSI. 



fnskA kulcs 8. 
>iu1[a,por 7. 
•üíipök 230. 
Wspök fillér. 171. 17'^. 
R»toÍDlt 12. 15. 18. 58. 
^Tapier 248. 

IAm 37. 3S. 72. 1!C. 



Begrátrator 24. 27. 
S^atantiiík 11. 

^^sielC, tonnához '^'Ji. 

JUv 90. 
Hévéax 27. 'jíi. 
Urpénz IW. 
%ta macika 105, 
^^ ;, velenczei 25y. 
IBInkáta 31. bO. 6n. T:^. xa, lOS. 

. 121. 158. 

SSojt 218. — arany rojt S24- — 

aty fonalból való rojt 34. 35. 130. 

I. — hintó rojt 8. 130. — lósier- 

RCftmakra való rojt II. — selyem rojt 

IS. 34. 36. 288. 2W2 2B3. — szék-rojt 

24. — rojteÜDilfis 14. I«. 18. 33. 34. 

35. "4. 75. — rojtprémozéa 131. 

Bóka 384, — fekete röka 250. 25*. 
305. 30a. 321. 322. 328. 834. 38f.. 
;i46. 3.J2. 358. 3Ö0. 370. STJ. 385. 
387. 

Rosta kéíziiO 194. 

Bostóly 158. 
' RÓESB, íkBzer 80. 233.— aranj-os 
rózsH 10. 11, 104. — gyémAntoa róna 
41. 48. «7. 113.— gjémántos fúlben- 
valúröz«a4S. — rubintfls rúisa 41. 
— süvegre valii rúisa 32. — arany 
rÚBsák rjiiiáliUa 1 1 . 

Rubint 10. 1!. 57. 81. 235. 236. 
(. 288. 281. 297. 332. 336. 380, — 



ulia caínAltatiíi loe. 
ftttaifeleb, vont arany i.'»4. 
(áfrány 11. 22. 20. 5o. 52. ' 

'"■ 1, 74. 75. 
Mát* 00. 



HtatMy 29. 

Saru 98. IlO. — hosizCi saru 293. 

— DÉmet sarA 292. 

Sátor 69. 75, 76. — cserge sátor 5J. 

— kalitka sátor 75, — pereiai sátor 

25«. 935. 

Sátorfa 53. — aátor udvar 53. 

Hazat 94. 90. 

Selyem 6. 8 9. 14. 15. 16. 18. lu. 

25. 34. 38. 37. 38. 39. 40. 41. 46. 54. 
57.66.81. 94. 98. 114. 119. 131.— 
arany selyem 85. — atlaoi selyem 6o. 

— karmazsin selyem 131. — kuair 
selyem 16. — bütSzö pántlii selyem 
290, — nitra selyem 259, 339. — re- 
czéfl wlyem 286. — aixltott selyem 
31. 259. — spring selyem 60. 70. B4. 

— rojtnah való selyem IS. 33. 34. 

74. 61. — selyem szét 32. 35. 41. 80. 
~ tltziii való selyem 33. 34. — varrni 
való selyem 5. 26. 30 40. 50. 52. 74. 
117 119, 121. IS6. — vúzált selyem 
7. 86. 38. 46. 55. 56. 65. 88. 109. 129. 
139. 151, — virzálatlan selyem 55, 5K. 

Beprtl 87. 41. ISI. 141. — birsony 
tiwtitú seprő 13(1. 

Öerbi'l 53. ,',4. 68. 75. lOS. 

3erfOzC 23U, 

Serleg, bezovárból 374. 

Serpenyők, lábai serpenyő) 2ii4. — 
réz serpenyő 294. 

Sindely 194. 1D5. 

Sing, vasból 108. 

Sinór aranyból 32. 109. 117.121. 
129. 149. — sinör selyembOl 40. 42. 

75. — sinóroíáfl 117. 

Skarlát. 5. 6. 7. II. 12. 20. S6. 31. 



;. 38. < 



I. 49. 84. 129. 



. 139, 



a 97. I 



lAvári, letyembOl 44. 80. 77, 1 



- kék skarlát 88, — skofiaminal tQ- 
zett skarlát 2B5. — nóld skarlát 88. 
139. — gkárlátfesletés 64. 
Skárlátin 7. 78. 128. 129. 153, 
Skatulya, ezüstbfil 290. 
SkóKnm 249, 250. 264. — papiros 
skúflum 348. 357. 362. 

S1efr249. 309. 310. 325. 330. 382. 
Smukk lOS. 

Sólya 287. — aranyos sólya lo8. 
382. 

Sótartó 13. 240. 24B. 253. — ara- 
nyos sótartó 300. 323- 328. 334. 364. 
78. — eziirt sótartó 9. 300. 384, 
"8. — Oas sótartó 280. — három- 
zegletQ sótartó 253. 280. 300. 334. 
371. 373. 378, — kerekded sótartó 



3S0. 376 - lábns sútarUi 280. M*. 
SIS. — iiegysieglet^ 9úUrtA,2a3. 

3S4. Sh«. 360. 371. 376. — sxegletes 

sötartö 346, 

Spagotn 32. 

SpAnyoI munka lü. 

Spárga 133. 

Spongya 106. 

Staanét 19. 'iO. 

Stborax, füítölni való 30. 4ti. — 
Ktoraxin 60. 

Stokös 26. 29. 49. H9. 136. !&«. 

Strimph 48. 153. — aelyem titrin- 
fek 257. 

Htriplll, ISí. 

8trucx, drágakövei 23 T- 

StrucstoU 13S. 135. 263. 

Scutzli T. ~ sticsli 11. 33. 

íítaUon -Ib. 

ííubaSes. — barBODjBiibalÍ54. 2jtl. 
291. 334. 360. 3TD. 872. 3S4. 385. — 
•^allíros suba 254. 291. 334. 346. 
U52. 360. 370. 372. 384. - hioz 
uiállal bélt«t suba 250. — inet- 
■/«tt bánonyos suba 5. 7. — némnt 
f. Buba 254. — nyutzttal bt^lelt suba 
2M. 354. 256. 334. 343. 33á. — pré- 
mes Buba 305. 346. 352. 360. — sko- 
lluniinal varrott suba 291. 385. — bár- 
sonybúi metélt lubiicslia 25. — BZÖtt 
virágú luba 250. — tengerazin auba 
250. 254. — vont arany saha 254. 
305. — vont arany galléros ünbn 

250. 254. 3:14. 3r,2. 370, 372. 

Saperlat 16. 243. 257. 2:.8. 283. 
325. 326. — AgjTa való auperlat 268. 
280. 2fl5. 298. 324. 329. 336. — ágy 

kövíil való luperlat 340. — árnyék 
varrásos superlat 29s. 324. 329, 340, 
— atlaci Buperlat 258, — bársony 
nuperlat 299. 324, 329. — eit&atQs 
siiperlat 329. — kamuka auperlat 
258. 259. 289. — peniai matéria au- 
parlat 257. ~ rojtos superlat 29B, 
329, — aelyem .iQparlat 2B9. 32fl. — 
skolíammal varrott superlat 33tf, — 
tabit superlat 238. 336. — tafota su- 
l)erlat 258. 324. 328. 340, — varrá- 
aoa superlat 269, 287. 289. — virágos 
superlat 289. 324. — vont arany su- 
perlat 289. 299. 

BQtö 230. 

Saveg 13. 53. 97, 108. 386, — bár- 
aony iQveg 254. 238. 291, 298.299. 
S23. 328. 340. 385, 386. — béllet atl- 



veg 201. — béllelleo aSveg 323. 338, 
"85. 386. — badakosó sSveg 34|_ 

- JBDcsár süveg 281. 385. — kalapom 
liiveg 7. 11. 25. 32, 80. 103. 109.155 . 
156. 257. — hódazOrbfil valö kalapom 
sQveg 67. — vidra asOrbOl való fcala-. 
pos ailv^ 39. — pegymet süveg SM 

- pozsonyi süveg 145. — skarlát 

süveg 268. 298. 323. 326. 366. 

skófluDumit varrott sSveg S69. SSa 
299, 323. 328. 340. 385. 386. — t<S 
i'Sk kápa süveg 255- 

flsabadlevél 12. 15. IT. 24. 27. 

Szablyák 261. 264. — arany 
lya 261. 308. 338, — bArsony hŰveS. 
szablya 308, — demiiciki ixablyx 
308, — türkeses sisblya 75. 119. — 
tirkisea szablya 339. 

Szabó 16. 24. 25. 3a 34. 35. 4i, 
44. 52, 98. 132. 136. 

Sznkáca, német 120. 

BzakácB azerazáiDok 126. 

Szalagazij 7 8. 35. 

Szállás llu. 127. 132, 133. 

Salvos ponductus 17. 29. 103. 110. 

Szán 73 132. 

Szánka 13. 17. 

Kzapbir 335. 238. 237. 

lízappan 103. — bécsi szappan 287. 

— gombolyag szappan. 38T. — pia** 
m^a szappan 30. 50. 30, — tíirlU: 
»zai»pan 'J87. 

Szattyán 79, — jiazrat bnriti 
azattjáu 281. 

Szeg 33. 34. 42, — aranjosoU 
szeg 33 34. — ónozott azeg 154. — 
patkószeg 121, — réz szegek 20B.29S. 
325. 330. — rezes f^ü jieg ISfi. 137. 

Szék 33. 34. — bársony uékctc 
259. 295. 337. — bűrCs székek 3ftS. 

— skoflummal varrott ssék 936. — 
Bzeczell szék 258. 259. 268. 298. 324. 
329 336. 337. 

Székcainálló 34. 

Szekér 3. 82. 111. 226.819.— 
bársony szekér 5t. — superlatoa nxm^ 
kér 48. 

Szekerea 7. 19, 27. 29. 83. 90. 103. 



Szekérbér 10. 43, 66. 73. 93. 10&, 

llö, 132. 142. 143. 150. 

Szekér csinálö 75. llú. 

SMfa 12. 22. S3. 29. 46. 46. 4T> 

50, 58, 62. 70. 97. 115. 155. 



SxekretAiini 1-2. Ib. «2. tol. 

Szekrények : ^zekrényltida £57. 
HM. 259,— birsony siskrényládk 
l&S. — bőrrel borított szekrénylMa 
SStt. 33 T. 

BaelsncKék : aranyod ixelencxe 
378. — oKÜst Síclenozék 28*. 'J92. 

A17. — aiid miinek vnló szelencKe 
S80. 376. 

SaélM 38. 110. ISi. 1S2. 

SaétiAOHtú S30. 
BiénUrtó l-l. 
Scepet A9 120 
Síereuen dió 114. \hb. 

SzereCMn-diÚ- virág 22. 29. ib. iT. 
50. 82. ST. IIS. 

Sieraára 9B. -~ Asztalhoz, patiká- 
hot, köpalyözésheE és borbély -eaz- 
kjSihfiz való azeniámob. 257. 335. 
— ezöst iiersaám 28*. 285. 338. 
3*7. — eitUt aíEtali szerszám 17. — 
gombkötfi szerszám 112. — hada- 
kozó izeratám 342. — jnbilemek 
vaiö eszküK szerszám 290. — kocK- 
kM szerszám 3S4. ~ honyhoszer- 

siám 359. .116. 337. -- portai 
aranyos szerszám 281. 361. — se- 
lyem majczos szerszám 281. 381. 
383. — vas szerszámok 392. — vé- 
rét sxerszám 337. — virágos 
lámok 285. 
SKertartásreud, inenyegzOkor 218, 
8íy 18. 87. 121. — kengyel szij 
leköta szíj 108. — selyem 
kengyel síij «B. — lelyeiri miíjczo?" 
síij 381. — terhelű szíj 75. — ter- 
ImIA izijak készítése 7.'i. 

KSzjJKjirtó 14. IB. S5. 57 121. Iái, 
Szilva 12. 
Bslnek: Arany szín 36. Aranyos 
M 83, Baraczkvirág szin 5. Ég szid 
4.Ezttst szin 9. Sötét ezüst szÍD 31. 
EKÜitön fehér 48. EzUatös hajszín 4S. 
Ezüstös kék 48. Ezfi9t3s kSkOrcsén 
szín 48. Fehér 7. Fekete tí. Három éa 
négy szinH 14. Hajszín fl. Hamuszín 
8. Hás szin 63. Karmazsin 34. Kék 
16, Tilágos kék 93. Két színes 9. Ki- 
rályszin 8. KIrálysxiti karmazsin 29. 
KOkOrcsén izin 14.'i. Láng szín 79. 
Levendula szfn 35. Levendula virág 
3zlii 255. Ueggy szin 5. Meldzan ) 
71. Narancs szin 42. Olajmag f 
^851. Pázsit ízinü eöld 7. Puplican 
^brin 71. Pnplican szin z.tid W. Roe<i 



incaniado 71. Bozmarin vii-ág szin 
83. Itózsa síin 83. Sárga 8. Sulftir 
szín 84. Skarlát szin 42- Szederjes 7. 
Siedeijás karmaisin 30. Szederjes 
király szin 5. Szegfű szin 25. Tarka 
11. Tégla szin 154. Tenger ssin 5, 
Test íiin 7. Több színnel tündöklő 
289. Veres 5, Veres karmazsin 5, 
Violu szin si. Zöld 7. Sutét zöld 1 1. 
(E^ceu kívül még sok lielyen, de min- 
deniket Diak (egyszer idézem.) 

Szíta készítő 192. 

Szív gyémántbél ii.í. 

Sxoba 132. 

Szoknya 28. 33. 3S8, — alsó szok- 
nya 256. 284. 285. 28R. — arany 
szoknya 2r>5. — atlacz szoknya 25^. 
258. 284. 288. 28fi. 292. 383. 384, ~ 
bársony szoknya 255. '.!58. 284. 300, 
324. 329. 33A. 383. 388. — féltő 

ujjas szoknya 284. — fonallal tüíOtt 
szoknya 28*. — ftancaia szoknya SSu. 

— graocUí szoknya 284. — gyöngj'- 
gyei fSzöti. szoknya 300. 324, 329. 
335. 388. — liosazú öjjü sxoknya 

288. .384. — islogaa szoknya. 284. 

289, 292. 384. 385. — kamuka szok- 
nya 384. — király atlacz szoknya 
284, — metélt szoknya asfl. — 
metszett ujjú szoknya 284. — ma- 
bar szoknya 2S2. 2Bü. 384. — (te- 
rémes szoknyri 2S4. 383. - saio- 
san iirémeiett ujjas szoknya 284. 

— skoHiimmal tűzOtt szoknya 2B4. 
28fl. — szőr kttuúczos szoknya 293. 
385. — tfliött szoknya 384. — &jas 
szoknya 383. — vagdalt ujjas ssok- 
nya 284. — velenczei ujjas szoknya 
284. — virágos szoknya 255, — vont 
arany szoknya. 284, '135. 347. 358. 
383. 

Szolga 43. 53. 69. 78. 115. 
132. tSO. 

Szolgák étele 28. 

SzCcs 25, 42. 

Szöcs legény 118. 

Szőnyeg 88. 75, 117. 243. 358. 
284, 369. — asztalra valö sző- 
nyeg 259. 268. S69. 282. 289. 395, 
299. 324, 325. 328. 329. 330. 331. 
337. 340. 34H. 357. 363. — bársony 

szDnyeg 2S9. 299. 325. 326, 329. 3S0, 

331. — dívány siúnjeg 258. 259. 
295. 336, 337, — falra valA itOnyeg 

29S, — házra való szíinyeg 348. 357. 



— iuiiiai szöiiyea '-iSB. — német var- 
ráios szflnjeg 2ile, li68. SflH. 328. 3-26. 
331. 'HO. — uégy iZBgO szíliyeg 390. 
329. — scarMt szőnyeg 308. 3B*. 
374. — sdjem MÖnyeg aB5. 331. 

323. 323. 31iB. 3*». M7. Uei. — ako- 

nununal varrott 9Ki)nyeg S90. 33T. 

— vont Müit nOnyeg 290, 
Szövétnek 70. lae. 138. — növel- 
nek Dtegirása 70. 130. 

Szunyoghilö 394. 

SzflcB 165. 

Szdfonna S^. 

íüzagyelC 280. 2SI. 309. 310. 335. 
33Ú. 340. 381. 383. — kÖvei azttgycia 
340. 

Hiar 164. — kocsi boritÁsiii való 

Tabiti 43 

Tabit 48. S2. 154. — arRnyos ta- 
biiasa. 286. 268. 300. 329, — bár- 
sony Ubit 202. — exüstös tabit 369, 
370, 300. 824. 329. — könyökl.'lre 
viüú tabit 392. — sima tabit 3fi9. 300. 

— virágos Wblt 369. 270, 288. 300. 
324. 



41. 47. 54. 56. 63. 65. 66. 72. 79. 95. 
96. 87. 109. 117. 110. 130. 138. I.IS. 
144. 145. 199. 207. 20B. 271. 337. — 

ágyra való tafota 399. — dupts ta- 
fota 369. 270.271.389.285.268.389. 
393. 203. 294. 209. 324. 329. 340. 3B3, 

— német varráaoí tafota 299. — spa- 
nyol tafota 66. 81. — tündi^klO ta- 
fota 371.280. 

Takarík 78. 

Takai'ö 132. 142. 

TlUak 253. 364. 283. 294. — ara- 
nyos t*l 385. 334. 359. 365. — ara- 
nyos tá], lalfttának 242. — aranyai 
tzéla tál 359. 385. — ezQst tálak 33. 
343. 240. 253. 368. 882. 397. 206. 
309.318. 333. 328 333. 334. 346. 356. 
H59. 364. 365. 378. - fehér tálak 
264. — gyamÖlC8téÍ352. - köíép 
tál 318. — közép ezaat tálak 244. 

— marchiai ezUit tál 350. 385. — 
nagy ezQit tálak 243. — ecü«t tálak 
tokban 34^. — moadú-tál 242. — 
An tál 18. 24. Sií, 127. 144, — salá- 
tái tál 240. 

Tálmoiú 3S9. 384. M«. 
Tálnok 346. 346, 



Tnuc2uiuUi*Ag 222. 

Tányárok 39. 349. 284. .14fl, - 
általtördelt tányér 249. — ar»0JM 
táoyár 334. 378. — aranyozoti ertil 
tányérok 243. — b«llariáboi v»líi 
lábas tányér 348. — credentiiáM 
tányér 381. 378. — eafist tAnyél). 
253. 266. 279. 398. 333. S2S. 316. 

330. .'34. 346. 356. 359. 377. 378. - 

ezüst tányér marczipáii alá 343. ~ 
fflszerazámoB tányér 353. — bent- 
ded tányér 253. 378. 378. ~mar«u- 
pán rostélyos tányér 353. 388. 311. 
328 334. 376. — nyolczsiOgú táayír 
379.334.378. — 6n tányér 14. 18. 
24. 28. — Toitélyoi tányér 288. StS. 
928. 334. 378. — Tányévke«sketiy6k 
257. 

Tarczanella 24. 

Táriiás 301. 302. 303. 308. 313. 
315 318. 331. 385. 

Tarisznya 67. 153- — sKtrUliit- 
nya 108- 129. — Társiekir III. — 

Tegez 55. 57. -~ bársonyos ItfU 
53. — skóüninmal varrott t«^t 5I> 
52. 54. — tegezsieriö 53, 

Tégely 66. 103. 132. 

Tégl 23. 

Teloníum castellanense 45. 

Tengei-I szülO 32. 33. 29. SO. «l. 
79. lOH. 

Teorbatt 64. 

Tercxenell 283. — virágos tarcael- 
lana 270. ~ kamuka WTCxenell 388. 

Teveh f-zállitás 73. 

Térjék 4H. 60 70. 

Terpentiii 128. 

Terra sigillata 60. 

Tealállás 62. 

Testőrség 211. 

TeatCraég fizetés luJKtrvlun üli. 
214. 

Tigriabűr H8. 

Tiniaö 154. 

Tiszttartók 1T3- 

Tlzedes 138, 

Tok 0. 24. 31. 35. se, 59. ÜK, 61. 

70, 106. 136, — Btlact tok, avi. — 
beretva tok 149. -~ fOBd tokok S51. 
201. — karmazsin tok 321. 338.337. 

331. 376. 382, - koczka r. tok. Ml. 
— Wk, sátorUoz 53. T«. — tflTDi 
tok 7. 156. ~ ORttit él Tin nmtMÍ^ 
mok tokja 14, — üveg pohár tok 
T, 71. — tokcdnálók 34. 



Toll. 39. — gém toll 382, — jas- 
:EÍaMl, rubinttal rakotc tollak. 25B. 

köcng toll. 2S5. 3S1. 329. SS n. 

S«T. S5S- 361. 3S9. 3T3. 382. — kö- 
«Mg bokor toll 33. 41. 60. 77. — 

mtnfi tou, 28a. ssa. — struoz tou 
SÍJi. ~ allTegbe valö toll 27. — írji- 
mAiitos toll eleibcti való 76. T7. — 
Toll tok. 70. — toll tok, gyémán- 
tM 23 a. — niszonyuok tollának 
tokja 137. — toll tok ruWnoi 235. 

— toll tok, virágos 23G. — toll tok, 
xománcxoB, drágnkr.ves 231^, ~ toll 
tok csin&láB 70. — tolltok pBllérUi. 
70. — tolltok ÜaítogBtáa 70. 

TollnjitáiéH kötéH 127. 

Tolmács 132. 

Tonna 63. 

Torok izoritó lOO. 103. 105. — 
mbintoe torok szorító lo.'''. 

TOdcéi. 34. 

TOmlO 78. 

TOrOk: unnyufal Ijorított i(iv 
8S1. 331. ÜSS. 380. — bársonyos tOr 
ISI. 281. SB7. 827, ;(31. 380. — 
eiSatea tűr 931. — uis&ítes aranyas 
tarsa7. ~ ezOitüs begyes tör 297. 

— hegyes török 261. 327. 331. 333. 
sec. 381 . ~ hüvelyes tdr 3SU. - merít 
farkvasú CJJrQk 28 [ . 380. — inerO hi- 
velyü török 281. — rógif, hegyes tör 
281. 380. — Terfelyes tílrök 281.380. 

Trager 24. 27. 

TrinkeltSO. 125. 

TroiDbiU 1 ib. 

TrowWtáa 13B, 137. 

Tmcxisaai 137, 156. 

TukU aranyas 138. 

Torba bOrböl 91. 

Tiirnir csináló mester 12". 

Tükör 100. 117. 137. — gyöngyös 
tdkör 50. ~ balosonttal rakott tü- 
kör 257. — kristály tükör b». - 
négysxeglute« tükör 2^7. 

Türkés 5*. 57. 249. 250. 2H0. 281. 
283. 307. 308. 309. 331. 322,32a. 
S38. 329. 330. 338. 340. 380. 381. 
382. — lürkes araiiyozfis 54. — K\r- 
kis befoglnlása 54. 

Tűz csinálá mester 127. 

Tözérek 180. 

Udvari személyzet aas. — udvari 

bqjiró 189. 181. 195. 201. 202. 203. 
S07. 218. — udvari lengyel bejáró 
228. ~ udvari b^árök fizetése 202. 



— odvari fizetés lajstrom 229. — 
udvari fOticzttartö 192. ~ odvavi 
képiró 203. — nd vari vice -komornyik 

30. 203. — udvari nyomd&tc 205. — 
udvari orvos 303. — udvari szűts 
202. — udvari tisíttartö 198- — nd- 
varmesler 229. — udvarmesternő 223. 

U^jns, islogos 284. 

Utazási költségek 187. 

TJti levél 8. 56, 1&6. 

Útiköltség 20. 27. is. 519. 76. 97. 
98. 103. 104. 106. 110. 111. 115. 121. 
127. 137. 142. 150. 151. 

Cveg 11. 23. — kristály üveg 7. 
'^3, 65, -~ vilasztó üveg 66. — üveg- 
CHÖ :i3, — üveg tölcsér 23. 

Vftdkép »5. — Vakaró, óaoeott 2-'. 

^''állak, atlacix szoknya vAll 284. — 
atlacz vállak 256. — bársouy felső 
szoknya váll 284. — islogos atlarz 
váll 281. — muhar szoknya viill. 2«4. 

— ujjas t'elsö szoknya vált 284. 
Vám 10. 17. 65. 66. S8. 111. lla. 

114. 139. 137. 143. 1ó6. 

Vámos 13. 

Vánkos 259. 386. — Btlacz vánkos 
325. 330. 310. — atloczra varrott 
vilnkoi 130. — bársony vánkosok SB8. 
370- 291. 299. 300. 324. 3L>6. 330. 340. 

— négy azegleta vánkos 268. 887. — 
német varrásos vánkos 269. 270. 199. 
300. 324. 325. 330. 340, — skoflummal 
varrott vánkos 300. 334, S!5. 380. 
340. — szekérben val6 vánkos 285. 
289. — azélyes vánkos 337. — tOzÖtl 
vánkos 291. 

Vánkos-héjak 52. 257. 385. 386. 
388, 329, 326, — aranyas váukoshéj 
288. 336. — arany tonilllal töltött 
vánkotbéj 265, ~ atlauz vánkosh^ 
288. 389. 300. — ftijér vui-ásos v4n- 
koshéj 285. ~ kamuka váukoshéj 
2B9. — kaftány vánkoshéj 288. 399. 

— nkoAuromal varrott vánkoshíj 
324. 325. — tatota v&nkolhéj 2B9. — 
várkapitányok 183. 184. 

VároskÖuyvB 136. 

Varró 55. 5«. 

Vas edény 45. — fodor izedö vas 
294. — hajfodoritó vas 293. — szilö 
vas 291. — rud vu 121.— törökor- 
szági vas 154. 

Vasalás 8. 

Vásárlás könyv 303. 

Vasaíás 34. — kerék vnsazás 121, 



I 



Vu tapit 204. -~ esüatai ojelü 
vuUpát b21. seri. 3TD. — fragmentu 

RiedO voulapit :iSl. 3S2. 32B. 3T9. 

VMoalam ta. 

T&tlOU n. 8, 9. 23. 27. -19. 36. 37. 

:<e. 4S. eo. 73. 74. 7&. na. ni. iso. 
155. — bolya TÍ»on 106, 120. — csa- 
lin váazon 28a. 267. SSO. ~ kender 
viszon 122. — kék vászon Ifl. — len- 
váizon 121. — olasz vaazon 155-257. 
— viaszos vászoD 3S. 13. 6*. 70. 72. 
75. 181. 142. 

Vectigal 45. 

Veoturft 45. 

Veder, ezttat 248. 

Velez 37. 

Veluni 258. 336. — ágy valumja 
282, aae. — ágy felibe való valóm. 
2SS. — atztal felibe való velőm 253. 
325. — BÜasz velum 299. 325. 326. 
330. 331. 340. — hánony velora 
259. 29e. 325. 330. — falra valú 

velmn 269. 299. 330. — kaftányból 
csinilt velam. 26«. 299. 324. 325. 
329. 330. — kamukával bélelt ve- 
lam 239. ~~ akoSummal varrott ve- 
lum 268. 2ea. 325. 320. 330. 331. — 
snporlatra való valnm 331. 336. — 
templomba valú velum S2T, 331. — 
vont ezüst velum 340. 

Verdigál 293. 

Vereskapo 112. 

Vértek : aranyos vért 37S, — 
dupla köves vért 282. — duplétos 
vért 379. — ezOst aranyos vért 258. 
:í7». — jaapisos vért 379.— köves 
vért 379. — zászlóra val6 vért ^'79. 
379. 



— viasz felaiiréa 1S6, — vüin 
rakó 112. — vUse roérö IIS. 
viasz szí) (9ZBká«sokaak) 127. 

VUla 24S. 312. 334. 346. 364. 

378. -- aranyos villa 241. 24T. : 

300. — aaxtalbos valú villa 308. 

— e«üst villa 242. 253. 308. 383. 
328. 379. — ezüM zománoaos villa 
9. — két áKÚ villa 308. — vas villa 
294. 

Villog, aranyozott To. 

Virág. 56. — subára valú gyOti- 
gyöB virág 116. 

Virgiua 2Í4. — öreg virgina 359, 

Vitrum aatemoneí 157- 

Vontatás 132. 

Zab 110. 

Zabla izij 154. 

Zabola 14. 19. 154. — aranyos za- 
bola 299. 338. 382. — aranyos kar- 
mán zabla 106. — ezüstös zabola 
S38, — kármány zabola 260. 368. 
299. 325. 330. 338. 382. 

Zár 125. — Bjtóravaló zár 156. - 
bécsi zár 125. — 

Zászló 207. — gyalog zá»lá 385. 

— kamuka zászló 285. — nén 
zászló 127. — tafota zászlA 285. 
lörSk zássló 253. 

Z&szló aranyoKás 195. ISB. 

Zássüótartó 205. 

Zenésa 188. 202. 

Zibetam 60. 

Zincziber 45. 

Zománez 2SS — 237. 

Zsák 30. 50. 58. 71. 115. 117. \i 

— bílrzsák 322. 327. 353. 378, - v 
Rzon zs&k 322. 327. 358. .<I7». 

Zaebkendrí 243. 

Zsioór, kalapra való 2»0, 



Főbb sajtó hibák. 
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Thi8 book Bhould be retumed to 
the lábrary on or before the last date 
stamped below. 

A flne of flve oents a day is inourred 
by retaining it beyond the speoified 
time. 

Flease retnm promptly. 



